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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Μέ τον τόμο αυτό ολοκληρώνεται ή έκδοση ταυ υπομνήματος 
του άγιου Κυρίλλου οπόν μέγιστο των προφητών, τον Ήσαΐα, 
στον όποιο τόμο περιλαμβάνονται τά κεφάλαια 54,1 - 66,24, πού 
έπεκτείνονται σέ πέντε Λόγους και ανήκουν στο Πέμπτο Βιβλίο 
των ύπομνη μάτων αύτου οτόν Ήσαΐα.

Ό  τόμος αυτός, δπως καί ό προηγούμενος, είναι από τούς 
πλέον σπουδαίους, γιατί περιέχουν πλήθος προφητειών του θεό
πνευστου αύτου άνδρα της Παλαιάς Διαθήκης, πού κέντρο τους 
έχουν την προαγγελία του έρχομοΰ του Κυρίου στον κόσμο καί τό 
άπολυτρωτικό αύτου έργο, δπως αύτό προτυπώθηκε μέ τον 
ζωντανό αύτό τρόπο από τό Πνεύμα του Θεοΰ μέσω αύτής της 
μεγάλης φυσιογνωμίας του άρχαίου κόσμου καί πραγματοποιή- 
θηκε στον χρόνο πού είχε προορισθεΐ άπό τον Θεό Πατέρα άπό 
καταβολής κόσμου.

Ό  τόμος ολοκληρώνεται μέ άποσπάσματα άπό την έρμηνεία 
ταυ ίδιου ατούς τρεις άλλους μεγάλους προφήτες, τον Ιερεμία, τον 
Ιεζεκιήλ καί τον Δανιήλ, δυστυχώς όμως πολύ μικρά, δείγματα 
όμως του μεγάλου πνευματικού πλούτου πού έχομε στερηθεί μέ 
την άπώλειά τους.

Τό κείμενο λαμβάνεται άπό την ΡΘ του ΜΙΘΝΕ τόμος 70, 
1192-1462, στο όποιο γίνονται πολλές άναγκαΐες διορθώσεις 
ιδίως στη στίξη καί τη διάταξη του κειμένου.

Ε. ΜΕΡΕΤΑΚΗΣ



ΤΟΥ ΕΝΑ ΓΙΟΙΣ ΠΑ ΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

Α ΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ Α ΛΕΞΑ ΝΑΡΕΙΑΣ

ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΤΙΚΗ 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΗΣΑΪΑΝ

Β ΙΒ Λ ΙΟ Ν Ε : - Λ Ο Γ Ο Ι Ε Ξ  

ΛΟΓΟΣ Β'.

ΚΕΦ. 54, στίχ. 1-3 «Ενφράνθηη, στείρα ή ον τίκτουσα- 
ρήξον καί δόησον, ή ούκ ώόίνονσα, ότι πολλά τά τέκνα 
της έρημου μάλλον, ή της έχονσης τον άνόρα Είπε γάρ  
Κύριος' Πλάτυνον τον τόπον της σκηνής σου και των 
αυλαίων σου, τνηξον, μη φείση μάκρυνον τά σχοινίσμα- 
τάσου, και τους πασσάλους κατίσχυσον, έτι καί εις[έτι 
εις/ τά όεξιά καί εις τά αριστερά έκπέτασον. Κ αί το 
σπέρμα σου έθνη κληρονομήσει καί πόλεις ήρημωμέ-

νας κατοικιεις».
Τίνα όή τρόπον τον τίμιον υπέρ ήμών ύπέμεινε σταυ

ρόν καί τήν υπέρ τον κόσμου σφαγήν ό αμνός ό αληθινός, 
τουτέστι Χριστός, διειπών ευ μάλα, καί πρός γε  τούτοις, 
δτι κληρονομήσει πολλούς προηγορενκώς, μεθίστησι της 
προφητείας τούς λόγους έπ? αυτούς ήδη τούς εις κλήρον 
αύτφ δοθέντας παρά Θεοϋ, τουτέστι τά έθνη. Τοϋτο γάρ



ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ
ΚΥΡΙΛΛΟΥ

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 
ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΗΣΑΪΑ

ΒΙΒΛΙΟ Ε'. - ΛΟΓΟΙ ΠΕΝΤΕ

ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ.

ΚΕΦ. 54, στίχ. 1-3. «Γέμισε από ευφροσύνη, συ ή στείρα πού δεν 
κάνεις παιδιά Βγάλε φωνή καί κραύγασε, συ πού δεν γνώρι
σες πόνους γέννας, γιατί είναι πιο πολλά τά τέκνα της μόνης 
καί έρημης μάλλον, παρά εκείνης πού εχα τον άνδρα. Γιατί ό 
Κύριος είπε· Πλάτυνε τό χώρο της σκηνής σου καί άπλωσε τά 
παραπετάσματα της* Στερέωσε την, μη διστάσεις* μάκρυνε τά 
σχοινιά της καί στερέωσε τούς πασσάλους της· άπλωσέ την 
άκόμα περισσότερο πρός τά δεξιά καί πρός τά αριστερά. Οι 
άπόγσνοί σου θά κληρονομήσουν εθνη καί 0ά κατοικήσεις

πόλεις πού ερημώθηκαν».
Άφσυ περιέγραψε πολύ καλά με ποιο τρόπο ύπέφερε γιά 

χάρη μας τον τίμιο σταυρό καί τη σφαγή του γιά χάρη του κό
σμου ό άμνος ό αληθινός, δηλαδή ό Χριστός, καί έκτος από αυτά 
άφοΰ προανήγγειλε σα θά κληρονομήσει πολλούς, μεταφέρει τούς 
λόγους της προφητείας ο? αυτούς ήδη πού του δόθηκαν ώς κλή
ρος από τον Θεό, δηλαδή στά έθνη. Αυτό βέβαια τό είχε προαναγ-
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που καί αυτός ό Υιός διά τής τοϋ Ψάλλοντοςλύρας προα- 
νακεκράγει λέγω ν «Κύριος είπε πρός με' Υιός μου ε ί ον, 
εγώ σήμερον γεγέννηκά σε. Αΐτησαι παρ3 έμοϋ, καί όώσω 
σοι έθνη την κληρονομιάν σου καί την κατάσχεσίν σου τά 

5 πέρατα τής γης». Πολλούς όέ αύτούς είναι φησΓ πολλα
πλασίους γάρ καί άριθμοϋ κρείττονες ο ί έξ εθνών νοηθεϊεν 
αν, ώ ςπρόςγε τούς έξ αίματος \Ισραήλ, εις εν καί μόνον τε- 
λοϋντας έθνος Γνναικί γε μήν στείρςι καί άποδεδλημένη, 
ή  γουν έρήμυ, παρεικάζειν άξιοι των έθνών την πληθύν, 

ίο καί όή καίφησι πρός αυτήν- «Εύφράνθητι, στείρα ή ου τ ί  
κτουσα».

Ά λλ’ ίσως εκείνο έρεί τις Στείραν ονομάζει των έθνών 
την ττληθύν, ήτοι την έξ έθνών σνναγηγερμένην 3Εκκλησί
αν, όιά ποίαν αιτίαν; καίτοι προμεμήνυκεν ό λόγος, δτι πολ- 

15 λφ πλείους ή σαν ο ί πλανώμενοι καί τη κτίσει παρά τον Κτί
στην λατρεύοντες, τών λελυτρωμένων όιά Μωσέως, καί όιά 
τοϋτο καί ήριθμημένων καί ειςκλήρον Θεοϋ; «Ότε» γάρ, 
φησί, «όιεμέρισεν ό 'Ύψιστοςέθνη ,  ώς όιέσπειρεν υιούς Ά - 
δάμ, έστησεν ορια έθνών κατά αριθμόν αγγέλων Θεοϋ, καί 

20 έγενήθη μερίς Κυρίου λαός αυτού Ίακώδ, σχοινίσματα κλη
ρονομιάς αύτον Ισραήλ». Στείρα ούν κατά τίνα τρόπον ή 
πολύπαις οϋτω καί οίον γονιμωτάτη; Ούόείς γάρ ήν παρά 
γε τοίς ούκ είδόσι τον τών δλων Θεόν, ώς διά τε γνώσιν καί 
αρετήν καταλσγισθήναι πρέπων έν τέκνοις Θεοϋ. Καί καθ' 

25 έτερον όέ τρόπον ούκ ήν παρ ’ αντοίς ή ό ί ϋόατός τε καί 
Πνεύματος άναγέννησις, άλλ3 ήσαν έκ φθοράς ετι φθαρτής, 
φθαρτοί καί γήινοι, καί καθά φησιν ό Ψαλμωδός, «Εκμή
τρας άπηλλοτριωμένοι της πρός Θεόν οίκειότητος, καί έξ 
αυτής πλανώμενοι τής γαοτρός», ατε δή καί οντεςέξ αμαρ-

1. Ψαλμ. 2,7-8.
2. Δευτ. 32,8-9.
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γείλει και ό ϊδιος ό ΥΙός μέσω της λύρας του Ψαλμωδου λέγοντας* 
«Ό Κύριος μου είπε* Έσύ είσαι Υιός μου, εγώ σέ γέννησα σήμερα. 
Ζήτησε από μένα και 0ά σου δώσω έθνη γιά κληρονομιά σου καί 
δλη τη γη μέχρι τά πέρατα αυτής κάτω από την απόλυτη κυριαρ
χία σου»1. Λέγει ότι αυτοί είναι πολλοί. Γιατί 0ά μπορούσαν νά 
θεωρηθούν πολλαπλάσιοι καί αναρίθμητοι οί προερχόμενοι άπό 
τά εθνη σέ σχέση πρός τους έξ άιματος Ισραηλίτες που ανήκουν σέ 
ένα μόνον έθνος. Μέ γυναίκα λοιπόν στείρα καί εκδιωγμένη, ήτοι 
έρημη, κρίνει σωστό νά παρομοιάσει τά πλήθη των εθνών, καί 
μάλιστα λέγει πρός αυτήν «Γέμισε άπό ευφροσύνη, συ ή στείρα 
που δεν κάνεις παιδιά».

Αλλ3 ϊσως θά πει κάποιος έκεινο* Στείρα ονομάζει τά πλήθη 
των εθνών, ήτοι την Εκκλησία που άποτελέσθηκε άπό τά έθνη· 
γιά ποιά αιτία, άφου ό λόγος είχε προαναγγείλει, ότι πολύ περισ
σότεροι ήταν έκεΐνοι πού βρίσκονταν στήν πλάνη καί προσ
κυνούσαν τήν κτίση παρά τον Κτίστη, άπό αυτούς πού είχαν 
λυτρωθεί άπό τον Μωυση, καί γι3 αυτό καταμετρούνταν καί ώς 
κλήρος του Θεοΰ; Γιατί λέγει* «'Όταν ό 'Ύψιστος μοίρασε τά έθνη, 
διασκορπίζοντας τούς απογόνους του Άδάμ, όρισε τά σύνορα τών 
έθνών σύμφωνα μέ τον άριθμό τών αγγέλων του Θεου, καί έγινε 
μερίδα του Κυρίου ό λαός του Ιακώβ, περιοχή της κληρονομιάς 
του ό Ισραήλ»2. Μέ ποιο τρόπο λοιπόν είναι στείρα ή τόσο πολύτε
κνη καί γσνιμώτατη; Γιατί κανένας δεν υπήρχε ανάμεσα σ’ εκεί
νους πού δεν γνώριζαν τον Θεό τών δλων, ώστε νά άξιζε έξαιτίας 
της γνώσης καί της άρετης του νά συγκαταλεχθεΐ στά τέκνα του 
Θεου. ’Αλλά καί μέ άλλο τρόπο* δεν υπήρχε σ’ αυτούς ή αναγέννη
ση μέ νερό καί Πνεύμα, άλλά προέρχονταν άπό γενεά φθαρτή 
ακόμα, φθαρτοί καί γήινοι, καί όπως λέγει ό Ψαλμωδός, «’Από 
την κοιλιά της μάννας τους ακόμα ήταν άποξενωμένοι άπό τήν 
οικειότητά τους μέ τον Θεό καί βρίσκονταν στην πλάνη άπό τήν 
την κοιλιά άκόμα της μάννας τους»3. ’Επειδή δηλαδή προέρχο-

3. Ψαλμ. 57,4.



τωλων αμαρτωλοί καί είόωλολάτραι, καί «έλπίόα μή εχον- 
τες», καθά φησιν ό πάνσοφος Παύλος.

еΗ  ούν στείρα τω επί πάντας Θεφ τίκτουσαμηόένα των 
όφειλόντων ή όυναμένων εν τέκνοις αύτοϋ καταλογισθή- 

5 ναι καί τελεϊν όιά τε πίστιν καί αρετήν. Ά λλ’ ίόού προστέ- 
τακται ρήξαί τε καί δοήσαι. "Έθος όέ τοϋτο όρςίν ταϊς έπί 
όίφρω λοιπόν καί τικτούσαις γυναιξίν, άς όή φασι παρο- 
τρύνειν τάςμαίας έντονόν τι καί τορόν άναδοςίν, ΐν3 έκθλί- 
δοιτο τής μήτρας το βρέφος, εύρυνομένου τοϋ σπλάγχνου 

ίο πρόςτην6οήν. Τοϋτο, οίμαι, έστί το, «Ρήξονκαίδόησον». 
”Α ρξαι όή ούν τοϋ τίκτειν, φησί, καί ώς ώόίνουσα πολ
λούς, όίόου συχνώς τήν ταϊς τικτούσαις αεί πρέπουσαν βο
ήν, ώς έσομένη όέμήτηρ άναριθμήτωνλαών, ευφροσύνην 
όέχου τήν πνευματικήν. Σαφηνίζων όέ τοϋ προκειμένου 

15 ρητοί1 τήν όιάνοιαν ό των ό'λων Θεός, έπιφέρει λέγω ν «Ό 
τι πολλά τά τέκνα τής έρήμου μάλλον, ή τής έχούσης τον 
άνόρα». *ΕΘοςμέν ούν τη Θεοπνεύστω Γραφτ} έρημον άπο- 
καλεϊν τήν χήραν. Έχήρευσε όέ των έθνών ή πληθύς. Ού 
γάρ έπλούτει τήν κοινωνίαν τήν πρός γε, φημί, τόνάπάσης 

20 γνώσεως άληθοϋς καί τον των εις ευσέβειαν σπουδασμά
των σπορέα λόγον, ον άν τις είπών γη πόνον, ώς περί πό
σης κτίσεως λογικής, ούκάν άμάρτοι т? άληθοϋς. Α ί αύτοϋ 
γάρ πάσα καρποφορία πνευματική εν τε τοϊς άγίοις άγγέ- 
λοις καί ήμΐν αύτοΐς έμφύεται.

25 Ούκοϋν χήρα μέν ήν προ τής τοϋ Σωτήρος επιδημίας, 
άγονός τε διά τοϋτο καί άτεξ. 3Επειδή όέ παρεδέξατο διά 
πίστεως τον έξ ούρανοϋ νυμφίον, πολλά γέγονεν αύτής τά 
τέκνα μάλλον, ή τής έχούσης τον άνόρα, τουτέστι τής των 
Ιουδαίων Συναγαιγής, ήν όή προσηγάγετο Θεός διά τοϋ 

30 πανσόφου Μωαέως πρός οικειότητα τήν πνευματική ν, καί

12 Κ ΥΡΙΛΛΟ Υ Α Λ Ε Ξ Α Ν Δ ΡΕ ΙΑ Σ

4. Έφ. 2,12.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Ε \ ΛΟΓΟΣ Β' 13

νταν από άμαρτωλσύς καί ήταν άμαρτωλοί και είδωλολάτρες και 
«δέν είχαν έλπίδα», όπως λέγει ό πάνσοφος Παύλος»4.

Ή  στείρα λοιπόν πού δέν γεννούσε γιά τον Θεό των όλων 
κανένα άπό έκείνους πού όφειλαν ή μπορούσαν νά καταλο- 
γισθουν οτά τέκνα του καί V ανήκουν σ’ αυτόν έξαιτίας της πίστε- 
ως καί της άρετης τους. ’Αλλά νά, ελαβε εντολή νά βγάλει φωνή 
καί νά κραυγάσει. Είναι συνήθαα νά τό κάνουν αυτό οί γυναίκες 
πού βρίσκονται στο κρεββάτι καί γεννούν, τις όποιες λένε ότι τις 
παροτρύνουν οί μαίες νά κραυγάζουν έντονα καί δυνατά, γιά νά 
βγαίνει με την πίεση τό βρέφος άπό τη μήτρα καθώς θά διευρύνο
νται τά σπλάχνα άπό την κραυγή. Αυτό, νομίζω, σημαίνει τό 
«Βγάλε φωνή καί κραυγή». ’Αρχισε λοιπόν νά γεννάς, λέγα, καί 
επειδή οί οδυνηροί πόνοι της γέννας είναι γιά πολλούς, βγάζε 
συχνά τήν κραυγή πού ταιριάζει πάντοτε στις γυναίκες πού 
γεννουν, κι επειδή πρόκειται νά γίνεις μητέρα αναρίθμητων λαών, 
άπολάμβανε τήν πνευματική ευφροσύνη. Διασαφηνίζοντας ό 
Θεός των όλων τό νόημα του εξεταζόμενου ρητού, προσθέτει καί 
λέγει· «Γιατί είναι πιο πολλά τά παιδιά της έρημης μάλλον, παρά 
εκείνης πού εχει τον άνδρα». Είναι συνήθεια βέβαια της θεόπνευ
στης Γραφής V άποκαλει έρημη τή χήρα. Καί χήρεψε τό πλήθος 
των εθνών. Δέν είχε δηλαδή τήν πλούσια δωρεά της κοινωνίας με 
τον σπορέα λόγο κάθε αληθινής γνώσης καί τών έργων της ευσέ
βειας, τον όποιο αν τον ονομάσει κανείς γεωργό κατά κάποιο 
τρόπο όλης της λογικής κτίσης, δέν θά άστοχήσει στην άλήθεια. 
Γιατί άπό αυτόν εμφυτεύεται κάθε πνευματική καρποφορία καί 
στους αγίους άγγέλους καί σ’ έμάς τούς ίδιους.

Ήταν λοιπόν χήρα πριν άπό τον έρχομό του Σωτήρα στον 
κόσμο καί γι5 αυτό άγονη καί άτεκνη. "Οταν όμως άποδέχθηκε 
μέσω της πίστεως τον ουράνιο νυμφίο, έγιναν τά παιδιά της πολύ 
περισσότερα άπό τά παιδιά εκείνης πού είχε τον άνδρα, δηλαδή 
της Συναγωγής τών Ιουδαίων, τήν οποία οδήγησε ό Θεός μέσω 
του πάνσοφου Μωυση σε οικειότητα πρός τον έαυτό του πνεύμα-
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ώσπερ σύνοικον καί πολλών έποιήσατο καί άπέφηνεμητέ
ρα καί τροφόν. Ά λλ3 ήτεκνώθη όιά Χριστόν, καίτοι, καθά 
φησιν ό προφήτης Ιερεμίας, εντεκνος ούσα πολλή. Πλεί- 
ονςγάρ, ώςεφην, οι τής ποτε στείρας υιοί, πρός ήν καίφη- 

5 σι τό, «Πλάτυνον τον τόπον τής σκηνής σου καί τών αυλαί
ων σου». 3Επειδή γάρ εϋπαις τε καί πολύπαις άδοκήτως 
άνέφυ τον έξ ούρανοϋ λαβοϋσα Λόγον, ήτοι Νυμφίον, άναγ- 
καίως έκτείνειν εις εύρός τε καί μήκος τάς έαυτής αύλάς 
προστέτακται καί καταπηγνύναι τούς πασσάλους, ΐνα τό 

ίο άκράδαντον τής έξ έθνών 'Εκκλησίας διά τούτου νσής, καί 
τόμακρύνεσθαι δε τά σχοινίσματα, τό άπαραδλήτως πλού
σιον εις εύρυχωρίαν τών άγιων 3Εκκλησιών ύποφαίνει, 
καίτοι τής άρχαίας σκηνής ολίγης οϋσης παντελώς καί 
στενοτάτας έχούσης αύλάς. Πλήν καί έν έκείνω τώ τεχνή- 

15 ματι κατίδοι τις άν ώς έν τύπω γραφόμενον τής έξ έθνών 
3Εκκλησίας τό εις εύρός τε καί μήκος άμφιλαφές. Περί γάρ 
τοι τάς δέκα αύλάς τάς έκ δέρεων τρίχινων κατεσκευασμέ- 
νας, αύλαί τετάχατο κύκλω τέσσάρες, οίον εις έκαστον τής 
οικουμένης τρέχουσα μέρος, ειςμήκος μέν έκατόν, πεντή- 

2ο κοντά δε εις πλάτος. Αιά τοϋτό φησιν «”Ετι εις τά δεξιά 
καί εις τά άριστερά έκπέτασον», τουτέστιν άπλούσθωσαν 
πανταχοϋ τά σά σχοινίσματα

Μεστή γάρ άγιων Εκκλησιών ή ύπ? ούρανόν, είσί δε 
καί εύμεγέθεις, εύρειαί τε καί ενμήκεις πανταχοϋ καί παν- 

25 τός εις λήξιν ίοϋσαι κάλλους. Οϋτω γάρ πού φησιν ό τών 
όλων Θεός έγηγερμένου τοι7 ναοϋ τοϋ έν Ίεροσολύμοιςμε
τά γε τό διά τής 3Λ σσυρίων χειρός κατεμπρησθήναι τον 
ττρώτον. «Τις έξ ύμών, δςειδε τον οίκον τούτον έν τή δόξη 
αύτοϋ τή έμπροσθεν; Καί πώς νϋν», φησιν, «όράτε αύτόν, 

30 καθώς ούχ ύπάρχοντα ενώπιον ύμών; Ζώ έγώ, λέγει Κύρι
ος, δτι μεγάλη έσται ή δόξα τοϋ οικου τούτου, ή έσχάτη
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τική καί σάν συμβία τσυ την έκαμε και την άνέδαξε μητέρα και 
τροφό πολλών παιδιών. 5Αλλ5 έμεινε άτεκνη γιά τον Χριστό, άν και 
βέβαια, όπως λέγα ό προφήτης Ιερεμίας, ήταν πολύτεκνη. Γιατί 
είναι πιο πολύ πιο πολλοί, δπως είπα, οί υιοί της κάποτε στείρας, 
πρός την οποία καί λέγα* «Πλάτυνε τό χώρο της σκηνης σου καί 
άπλωσε τά παραπετάσματά σου». Επειδή δηλαδή άπρόσμενα 
παρσυσιάσθηκε μητέρα καλών καί πολλών παιδιών, έχοντας λάβα 
τον ουράνιο Λόγο, ήτοι τον Νυμφίο, κατ5 άνάγκην έλαβε τήν 
εντολή νά εκτείνει σέ πλάτος καί μάκρος τά παραπετάσματά της 
καί νά στερεώσει πασσάλους, γιά νά νοήσας μέ αυτά τό άκλάνητο 
της Εκκλησίας των εθνών, ενώ τό μάκρεμα τών σχοινιών της υπο
δηλώνει την ασύγκριτα μεγάλη ευρυχωρία τών άγιων Εκκλη
σιών, μολονότι βέβαια ή άρχαία σκηνή ήταν τελείως μικρή καί είχε 
στενότερες τις αυλές της. Ωστόσο καί σέ εκείνο τό κατασκεύασμα 
μπορεί νά δει κανείς υπό μορφή τύπου νά περιγράφεται ή άφθο- 
νία σέ μήκος καί πλάτος της Εκκλησίας τών εθνών. Γιατί γύρω 
από τά δέκα παραπετάσματα τά κατασκευασμένα άπό δέρματα μέ 
μαλλί ήταν κατασκευασμένες κυκλικά τέσσερες αυλές, πού 
αντιστοιχούσαν σέ καθένα άπό τά σημεία της οικουμένης, έκατό 
σέ μήκος καί πενήντα σέ πλάτος5. Γι5 αυτό λέγει* «"Απλωσε την 
ακόμα περισσότερο πρός τά δεξιά καί πρός τά αριστερά». Δηλαδή 
V απλωθούν παντού τά σχοινιά σου.

Πράγματι είναι γεμάτη άπό άγιες Εκκλησίες ή οικουμένη, 
καί είναι πολύ μεγάλες καί πλατιές καί μακριές σ’ δλα τά μέρη 
της γης πού ξεπερνούν κάθε υπέρμετρη ομορφιά. Γιατί έτσι λέγει 
κάπου ό Θεός τών δλων δταν είχε άνοικοδομηθεΐ ό ναός στά 
Ιεροσόλυμα μετά τον εμπρησμό του πρώτου άπό τούς Άσσυ- 
ρίους* «Ποιος άπό σάς είναι αυτός πού είδε τον ναό αυτό μέ την 
προηγούμενη δόξα του; Καί πώς τώρα», λέγει, «τον βλέπετε, σάν 
νά μήν υπάρχει μπροστά σας; Σάς τό βεβαιώνω έγώ, λέγει ό 
Κύριος, δτι θά είναι μεγάλη ή λαμπρότητα του ναού αυτού, ή

5. Έ ξ.26,7.



υπέρ την πρώτη ν, λέγει Κύριοςτταντοκράτωρ». Τοϋγάρ εν 
τοϊς Ίεροσολ ύμοις οντος ναοϋ, πολλφ μείζσυςκαί πλούσιοι 
κατά πάσαν την ύτΐ ουρανόν ώρθώθησαν ναοί, τουτέστιν 
εκκλησίας τό σεπτόν έχουσαι θυσιαστήριον εις δόξαν Χρι- 

5 στοϋ
«Πλάτννον» όή ούν, φησζ «τον τόπον τής σκηνής σου 

και των αύλαιών σου». «Τό γάρ σπέρμα σου έθνη κληρονο
μήσει και πόλεις ήρημωμένας κατοικιεΐς». Πλείστων μέν 
γάρ όσων άνόρών άγιων καί αγαθώνμήτηρ καί τροφός ή 

ίο έξ εθνών γέγονεν 3Εκκλησία, έκτέτοκε όέ πολλούς άρχον
τας τε καί ηγουμένους λαών, ώστε καί εθνών καθηγεΐσθαι 
πολλών, όιά τοι τό δύνασθαι τον αμώμητον τής μυσταγω
γίας ποιεΐσθαι λόγον καί ποιμενικής εύτεχνίας ούκ άμοι- 
ρεΐν. Οίςκαί αυτόςόΣωτήρ, άτεδή την εύκλεάκαίεύδόκι- 

15 μον κατωρθωκόσι ζωήν, κλήρον επαγγέλλεται καί εις αιώ
να τον μέλλοντα τό καθηγεΐσθαι λαών. 3Εν γάρ τοι τή τών 
ταλάντων διανομή τοϊς προσάγουσιν εν διπλψ τό δοθέν, 
«Έσο», φησίν, «επάνω δέκα πόλεων», έτέρω δε αύ, «Έσο 
επάνω πέντε πόλεων».

20 Ούκοϋν έθνη κληρονομήσει τό σπέρμα σου. Πρέποι δ3 
άν τούτο, καθάπερ έφην άρτίως, τοϊς ήγουμένοις "Εκκλη
σιών, οι δη καί φασιν έκ περιχαρείας τής άγαν' «Υπέταξε 
λαούς ήμϊν καί έθνη ύπό τούς πόδας ήμών. 3Εξελέξατο 
ήμΐν την κληρονομιάν έαυτοϋ». Κλήρος μέν γάρ ό μόνψ 

25 καί αληθώς πρεπωδέστατος Χριστώ τό καθηγεΐσθαι τών 
άλλων. Δ ιά τοϋτο καί προστέταχε μη δενί λέγειν, «'Ραβδί»’ 
«Ειςγάρ έστι», φησίν; «υμών καθηγητής ό Χριστός». 3Α λλ3 
ώσπερ φώς υπάρχων αυτός τό άληθινόν, φως έκάλεσε τούς 
αγίους αποστόλους, καί ώσπερ αυτός ών φύσει καί μόνος 

30 άληθώς Υιός, δέδωκεν ήμΐν εξουσίαν τοϊς πιστεύσασιν εις 
αυτόν Πατέρα καλεΐν τον Θεόν, άτε όή τό τής υιότητος

6. 'Αγγ. 2,3 καί 9. 7. Λουκά 19,17.

16 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ Ε ΞΑ Ν ΔΡΕΙΑ Σ
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τελευταία λαμπρότητά του θά είναι άνώτερη από την πρώτη, 
λέγει ό Κύριος ό παντοκράτωρ»6. Πράγματι πολύ μεγαλύτεροι 
καί πιο πλούσιοι άπό τό ναό της Ιερουσαλήμ υψώθηκαν σέ δλη 
την οικουμένη ναοί, δηλαδή έκκλησίες, έχοντας τό ιερό θυσια
στήριο πρός δόξα του Χριστού.

«Πλάτυνε» λοιπόν, λέγει, «ώ χώρο της σκηνής σου και τά πα
ραπετάσματα». Γιατί «οί απόγονοί σου θά κληρονομήσουν έθνη, 
καί θά κατοικήσεις πόλεις που έχουν ερημωθεί». Πράγματι ή ’Εκ
κλησία των εθνών έγινε μητέρα καί τροφός πάρα πολλών άγιων 
καί άγαθών άνδρών, καί άνέδειξε πολλούς άρχοντες καί ηγέτες 
λαών, ώστε καί πολλά έθνη νά κυβερνούν, έπειδή μπορούν νά 
εκφράζουν τον άμεμπτο λόγο της μυσταγωγίας καί δεν στερού
νται τήν ποιμενική δεξιοτεχνία, πρός τούς οποίους καί ό ϊδιος ό 
Σωτήρ, έπειδή κατόρθωσαν τήν ένδοξη καί ευδόκιμη ζωή, υπό
σχεται κληρονομιά καί ότι θά είναι ηγέτες λαών στον μελλοντικό 
αιώνα Γιατί κατά τή διανομή των ταλάντων σέ εκείνους πού έπέ- 
στρεψαν διπλό αυτό πού είχαν λάβει τούς λέγα, «Γίνε κυβερνήτης 
δέκα πόλεων»7, καί στον άλλο πάλι λέγα* «Γινε κυβερνήτης πέντε 
πόλεων»8.

Λοιπόν οί άπόγονοί σου θά κληρονομήσουν έθνη. Αυτό 
άρμόζει, όπως είπα πριν άπό λίγο, στους ηγέτες των Εκκλησιών, 
οί όποιοι καί λένε άπό τήν υπερβολική χαρά τους· «Υπέταξε 
λαούς σ’ έμας καί έθεσε έθνη κάτω άπό τά πόδια μας. Ξεχώρισε 
καί έδωσε σέ έμας τήν κληρονομιά τή δική του»9. Γιατί τό νά 
είναι κανείς ήγέτης τών άλλων είναι κλήρος πού άληθινά άρμο
ζα σέ μόνο τον Χριστό. Γι5 αυτό καί πρόσταζε νά μήν προσφω
νούν κανέναν, «Δάσκαλο* γιατί ένας», λέγει, «είναι καθηγητής 
σας, ό Χριστός»10. ’Αλλά, όπως αυτός, όντας τό φώς τό αληθινό, 
άποκάλεσε φώς καί τούς άγιους άποστόλους, καί όπως αυτός, 
όντας άπό τή φύση του καί άληθινά μόνος Υίός, έδωσε εξουσία 
σ’ έμας, πού πιστεύομε σ’ αυτόν, νά καλούμε Πατέρα τον Θεό,

8. Λουκά 19,19. 9. Ψαλμ. 46,4-5. 10. Ματθ. 23,8.



πλουτοϋσιν άξίωμα, οϋτω καί αυτός υπάρχων τών όλων 
καθηγητής και κλήρον έχων τήν ντΐ ουρανόν, όέόωκε τοϊς 
άγίοιςτό χρήμα, δόξτ] τή ίόίςι στεφάνών αυτούς, δτι συνερ- 
γάται γεγόνασιν αύτοϋ καί γνήσιοι λαών κηδεμόνες κε- 

5  κερδήκασι πολλούς, προσκομίσαντες αύτφ διά πίστεως 
τούς τή κτίσει παρ’ αυτόν λατρεύσαντας και τής έξαιρέτου 
ζωής ούκ ειδότας τή ν οδόν. Τό δε' γε, «Πόλεις ήρημωμένας 
κατοικιεΐς», τοιώσδε συνήθεις- Τοσαύτη γάρ εσται, φησί, 
τοϋ σοϋ σπέρματος ή πληθύς, ώστε μη δε άρκέσαι τάς πο

ιο λεις αύτοΐς τάς των οίκητόρων μεμεστωμένας, αλλά γάρ 
καί τάς ερήμους δύνασθαι πληροϋν.

Στίχ 4-5. «Μή φοδοϋ, δτι κατησχύνθης, μηδέ έντραπής, 
δτι ώνειδίσθης- δτι αισχύνην αιώνιον έπιλήση, καί τό 
όνειδος τής χηρείας σου ού μή μνησθήση · δτι Κύριος ό 

25 ποιών σε, Κύριος Σαδαώθ όνομα αύτφ, καί ό ρυσάμε- 
νόςσε, αύτός Θεός Ισραήλ πάσ?} τή γή  κληθήσεται».
Αεδικαιώμεθαμεν έν Χριστφ, καί ούκ έξ έργων τών έν 

δικαιοσύνη ά έποιήσαμεν ήμεϊς, άλλά κατά τό πολύ αύτοϋ 
έλεος. Γράφει δε οϋτως ό πάνσοφος Παϋλος Άπηλλάγμε- 

20 θα γάρ καί σκότους και πλάνης καί άνοσιότητοςπατροπα- 
ραδότου, καθό τή κτίσει παρά τον Κτίστηνλελατρεύκαμεν, 
καί τρόπος φαυλότητος ήν ούδεΐς ταΐς τών έθνών άγέλαις 
ανεπιτήδευτος ώς γάρ φησιν ό Ψαλμψδός «Πάντες έξέκλι 
ναν, άμα ήχρειώθησαν, ούκ ήν ό ποιών χρηστότητα, ούκ 

25 ήνέωςένός». Όνειδισμόςούνάρα τοϊς έθνεσι τό χρήμα γέ- 
γονεν, αύτό δή τουτί τό πεπλανήσθαί φημι και τά έκ τοϋ 
πεπλανήσθαι συμδαίνοντα δλάδη. Τι γάρ οϋτως άσχήμονα 
καί άκαλλεστάτην και μυρίοις αίτιάμασιν ένοχον άποφή- 
νειεν άν τήν τοϋ άνθρώπου ψυχήν, ώς τό άποστήναι Θεοϋ 

30 ζώντος έλέσθαι δε προσκυνεϊν παρ3 αύτόν τοϊς άκαθάρ-

18 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

11. Τίτ. 3,5.
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επειδή έχομε λάβει τήν τιμή νά είμαστε υιοί του Θεού, έτσι καί 
αυτός, όντας καθηγητής όλων καί έχοντας ώς κλήρο του τήν 
οικουμένη, έδωσε συούς άγιους αυτή τήν τιμή, στεφανώνοντάς 
τους με τήν ϊδια του τή δόξα, γιατί έγιναν συνεργάτες του καί 
γνήσιοι άρχηγοί λαών καί κέρδη σαν πολλούς, οδηγώντας ο? 
αυτόν μέ τήν πίστη έκείνους πού λάτρευσαν τήν κτίση καί όχι 
αυτόν καί δέν γνώρισαν τήν οδό τής εξαίρετης ζωής. Τό «θά 
κατοικήσεις πόλεις έρημες» νά τό έννοήσεις ώς έξής· Τόσο δη
λαδή θά είναι, λέγει, τό πλήθος των άπογσνων σου, ώστε δέν θά 
είναι έπαρκεΐς γι5 αυτούς οί πόλεις οί γεμάτες άπό κατοίκους, 
άλλά θά μπορούν νά γεμίσουν καί τις έρη μες.

Στίχ. 4-5. «Μή φοβάσαι, έπειδή καταντροπιάσθηκες, ουτε νά 
ντρέπεσαι, επειδή χλευάσθηκες* γιατί θά λησμονήσεις τήν αιώ
νια ντροπή καί τή μομφή της χορείας σου δέν θά τή θυμηθείς. 
Γιατί ό Κύριος πού σέ δημιούργησε, τό όνομά του είναι Κύ
ριος των δυνάμεων, καί αυτός πού σέ έσωσε, αυτός θά όνο- 

μασθεΐ σ’ όλη τή γή Θεός του Ισραήλ».
’Έχομε βέβαια δικαιωθεί άπό τόν Χριστό, καί όχι άπό τά έργα 

ευσέβειας πού κάναμε έμεΐς, άλλά άπό τό πολύ έλεος αύταυ. Γιατί 
έτσι γράφει ό πάνσοφος Παύλος11. ’Απαλλαχθήκαμε όμως καί άπό 
τό σκότος καί τήν πλάνη καί τήν πατροπαράδοτη άσέβεια, καθό
σον λατρεύσαμε τήν κτίση καί όχι τόν Κτίστη της καί δεν υπήρξε 
καμμιά φαυλότητα πού δέν διέπραξαν τά πλήθη των έθνών. Γιατί, 
όπως γράφει ό Ψαλμωδός, «Όλοι παρεξέκλιναν καί συγχρόνως 
εξαχρειώθηκαν, καί δέν υπήρχε κανένας πού νά κάνει τό καλό, 
ουτε κάν ένας»12. Έγινε λοιπόν άνειδισμός γιά τά έθνη τό πράγμα, 
έννοω αυτή ακριβώς ή πλάνη τους καί οί βλάβες πού προέρχονται 
άπό τήν πλάνη. Γιατί, τί θά μπορούσε νά καταστήσα τόσο άσχη
μη καί τόσο γυμνή άπό κάλλος καί ένοχη γιά μύριες κατηγορίες 
τήν ψυχή τού ανθρώπου, όσο ή άπομάκρυνσή του άπό τόν ζω
ντανό Θεό καί ή προτίμησή του νά προσκυνεϊ αντί αυτόν τά άκά-

12. Ψαλμ. 13,3.



τοις ττνεύμασί καί τοϊς της άμαρτίας οίά τινι ττηλφ καί δορ- 
δόρφ έγκαθιέναι τέλμασιν; ’Αλλά τιφησιν ό φιλάνθρωπος 
τοϊς κεκλημένοις εις άφεσιν άμαρτίας διά πίστεως, δήλον 
δέ δτι της εις αυτόν; «Μη φοδοϋ, ότι καπ/σχύνθης». 3Επει- 

5 δη γάρ όλως «καθώς κατοικτείρει πατήρ υιούς, φκτείρησε 
Κύριος τούς φοδουμένους αυτόν, καί καθόσον άπέχουσιν 
ανατολαί άπό δυσμών έμάκρυνεν άφ3 ημών τάς άνομίας 
ημών», πώς ούκ έδει τοϊς πάλαι διεπχαισμένοις καί τον έπ? 
αύτοϊς ημάς συναποπτύσαι φόδον, μνησικάκφ χάριτι δι- 

ίο καιοϋντος Θεοϋ, καί ούκ έξαιτοϋντος δίκας τον άλιτήριον; 
Καί γοϋν εφη Χριστός τής έπιδημίας τον καιρόν εις ήμερό- 
τητα καταδεικνύς' «Ού γάρ άπέστειλεν ό Θεός τον Υιόν 
αύτοϋ εις τον κόσμον ϊνα κρίνη τον κόσμον, άλλ3 ϊνα σωθτ) 
ό κόσμος δι αύτοϋ».

15 Ούκοϋν ώς δίκηςάπηλλαγμένοι καί την έν τοϊς πεπλημ- 
μελημένοις ού προσδοκώντες κόλασιν, καί δειμάτων έλευθέ- 
ραν έσχήκαμεν την διάνοιαν, ούδέ τών προλαδόντων όνει- 
δισμώνμεμνήμεθα. Νικφ γάρ ή χάρις δικαιοϋσα τον άσεδή, 
καίμώμου παντός άπαλλάττουσα τούς ήλεημένους. 'Ως γάρ 

20 ό πάνσοφος Παϋλός φησι, «Θεός ό δικαιών, τις ό κατακρί- 
νων;». 3Αμνησικακοϋντος όέ τοϋ πάντων Δεσπότου, τις ήμΐν 
ονειδίσει τών έν άγνοίςι πταισμάτων τον ρύπον; «3Επιλήση» 
τοίνυν, φησίν, «αισχύνην αιώνιον» (άντί τοϋ, μακράν), «καί 
τό όνειδος τής χηρείας σου ον μή μνησθήοη». "Ονειδος δέ 

25 χηρείας, τό μηδένα τρόπον καρποφορήσαι Θεώ τούς έξ 
έθνών Ισχύσαι ποτέ, καθ* ον έπλανώντο καιρόν. Ού γάρ ήν 
παρ αύτοϊς, ώς εφη ν, ό έξ ούρανοϋ νυμφίος, ό πνευματικής 
ευκαρπίας δοτήρ, ό σπερμάτων άγαθών έντιθείς άφορμάς 
έκάστα ψυχβ. Καί γοϋν έν παραβολαΐς εύαγγελικαϊς τοιοϋ- 

30 τον ήμΐν έαυτόν διαδείκνυσι, λέγων «Εξήλθεν ό σπειρών 
τοϋ σπεΐραι τον σπόρον αύτοϋ».

20 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α ΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

13. Ψαλμ. 103,12-13. 14. Ίω. 3,17. 15. Ρωμ. 8,34. 16. Ματθ. 13,4.
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θαρτα πνεύματα καί νά βουλιάζει σάν σέ κάποια λάσπη καί 
βούρκο στά τέλματα της άμαρτίας; ’Αλλά τί λέγει ό φιλάνθρωπος 
σέ εκείνους που έχουν κληθεί πρός άφεση άμαρτιών μέσω της 
πίστεως, της πίστεως δηλαδή σ’ αυτόν, «Μή φοβάσαι επειδή κατα- 
ντροπιάσθηκες». Επειδή δηλαδή κατά γενικό κανόνα, «όπως ό 
πατέρας ευσπλαγχνίζεται τά παιδιά του, ευσπλαχνίσθηκε ό Κύ
ριος αυτούς πού τον σέβονται, καί όσο απέχει ή ανατολή άπό τή 
δύση, τόσο άπομάκρυνε άπό εμάς τις ανομίες μας»13, πως δεν έπρε- 
πε έμεΐς μαζί μέ τά παλαιά πταίσματά μας νά άποβάλομε καί τό 
φόβο μας γι3 αυτά, άφοϋ ό Θεός μάς δικαιώνει μέ χάρη άμνησίκα
κή καί δεν ζητεί τήν τιμωρία του άσεβέστατου (διαβόλου); Καί 
πράγματι είπε ό Χριστός παρουσιάζοντας τον καιρό του ερχομού 
του στον κόσμο ώς καιρό αγαθότητας* «Γιατί δεν έστειλε ό Θεός 
τον Υιό του στον κόσμο γιά νά κρίνει τον κόσμο, άλλά γιά νά 
σωθεί μέσω αυτσυ ό κόσμος»14.

’Αφού λοιπόν άπαλλαχθήκαμε άπό τήν καταδίκη καί δεν 
περιμένομε τιμωρία γιά τις άμαρτίες μας, καί έχομε τή διάναά μας 
ελεύθερη άπό φόβους, καί δεν θυμόμαστε τούς προηγούμενους 
όνειδισμούς μας. Γιατί νικά ή χάρη πού δικαιώνα τον άσεβή καί 
άπαλλάσσει άπό κάθε μομφή αυτούς πού έχουν έλεηθεΐ. Γιατί, 
δπως ό πάνσοφος Παύλος λέγει, «Ό Θεός είναι αυτός πού δικαιώ
νει, ποιος θά κατακρίνει;»15. Κι όταν ό Κύριος των πάντων δείχνει 
άμνησικακία, ποιος θά μάς μεμφθεΐ γιά τό ρύπο των πταισμάτων 
της άγνοιάς μας; «Θά λησμονήσει» λοιπόν, λέγει, «τήν αιώνια 
αισχύνη» (αντί νά πει, μακράν) «καί δεν θά θυμηθεί τή ντροπή της 
χορείας σου». «’Όνειδος της χηρείας» εννοεί τό ατι δέν μπόρεσαν 
μέ κανένα τρόπο οί προερχόμενοι άπό τά έθνη νά καρποφορή
σουν γιά τον Θεό κατά τον καιρό πού βρίσκονταν στήν πλάνη. 
Γιατί δέν υπήρχε σ’ αυτούς, δπως είπα, ό ουράνιος νυμφίος, ό 
χορηγός της πνευματικής καρποφορίας, αυτός πού θέτει σέ κάθε 
ψυχή τις προϋποθέσεις καλών σπερμάτων. Καί πράγματι στις 
ευαγγελικές παραβολές τέτοιον μάς παρουσια'ζει τον εαυτό του, 
λέγοντας· «Βγήκε ό σπορέας γιά νά σπείρει τό σπόρο του»16.



Τίνα δέ τρόπον άφανισθήσεται τό όνειδος της χηρείας 
αυτής διατρανοϊλέγων, «ότι Κύριος ό ποιων σε, Κύριος 
Σαδαώθ όνομα αύτω». Τό δε, «Ποιων σε», φησίν, άντί τοϋ, 
κτίζων σε καί μεταμορφών εις έτερότροπον πολιτείαν καί 

5 εις εύσχήμονα ζωήν' μεταστοιχειούμεθα γάρ ένΧριστφ εις 
καινότητα ζωής άγίας καί ευαγγελικής, άναβαίνοντες εις 
εύμορφίαν αύτοϋ διά Πνεύματος, ώστε καί έτέρους ήμάς 
έξ ετέρων όράσθαι λοιπόν. ’Έφη γοϋν περί τών εθνών διά 
φωνής Ίεζεχιήλ, ότι «Καί έκσπάσω τήνκαρδίαν αυτών τήν 

ίο λιθίνην έκ τής σαρκός αυτών, καί δώσω αύτοϊς καρδίαν 
σαρκίνην τοϋ είδέναι αυτούς έμέ, οτι εγώ Κύριος». Ερχό
μενη ν δε γενεάν καί λαόν κτιζόμενον τούς έξ έθνών έπι- 
στρέφοντας ονομάζει πλεισταχοϋ. Καί ό θεσπέσιος Παύ
λος- «Ημείς δε πάντες», φησίν, «άνακεκαλυμμένω προσώ- 

15 7ΐψ τήν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι, τήν αυτήν εικόνα 
μεταμορφούμεθα άπό δόξης εις δόξαν, καθάπερ άπό Κυρί
ου Πνεύματος». "Εκτισε τοίνυν ή μάς ό Χριστός, ήτοι τούς 
δύο λαούς εις ένα καινόν άνθρωπον, ποιών ειρήνην καί 
άποκαταλλάσσων τούς άμφοτέρους έν ένί σώματι πρός τον 

20 Πατέρα Καί γοϋν προστετάγμεθα «τον μέν παλαιόν άν
θρωπον άποθέσθαι, τον φθειρόμενον κατά τάς έπιθυμίας 
της άπάτης, ένδύσασθαι δε τον νέον τον άνακαινούμενον 
κατ' εικόνα τοϋκτίσαντος αυτόν», δήλον δε δτι Χριστοϋ.

3Εγώ τοίνυν είμί «Κύριος Σαδαώθ ό ποιών σε», φησί, 
25 τουτέστιν ό κτίζων καί άναμορφών. βΊνα δε μή άπιστήται 

πρός τινων διά τό μεγαλοπρεπές τοϋ πράγματος, Κύριον 
τών δυνάμεων εαυτόν ονομάζει πάλιν, χρησίμως τε καί 
άναγκαίως. Τίς δε καί ό τήςμεταμορφώσεως, ήγουν ό τοϋ 
άνακτίζεσθαι καιρός, διεσάφησε λέγων, ότι «Ορυσάμενός 

30 σε, αυτός Θεός \Ισραήλ πάση τη γή  κληθήσεται». Πηνίκα 
όέ όλως καί τοϋτο κατώρθωται; κατά τον τής έπιδημίας

22 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝ ΔΡΕΙΑΣ

17. Ίεζ. 11,19 και 12. 18. Β' Κορ. 3,18. 19. Έφ. 4,22-24.
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Και μέ ποιόν τρόπο & άφανισθεΐ τό όνειδος της χηρείας της, 
τό διασαφηνίζει λέγοντας «Γιατί ό Κύριος πού σέ μεταμορφώνει, 
τό όνομά του είναι Κύριος των δυνάμεων». Τό «σέ κάνει» τό λέγει 
άντί τού, Πού σέ κτίζει καί μεταμορφώνει την πολιτεία σου σέ 
άλλου τρόπου πολιτεία καί σέ ζωή αξιοπρεπή. Γιατί μεταοτοιχει- 
ονόμαστε μέ τον Χριστό σέ ζωή καινούργια, άγια καί ευαγγελική, 
άνεβαίνοντας στήν ώραιότητα της μορφής του μέ τή χάρη τού 
Πνεύματος, ώστε στο εξής νά παρουσιαζόμαστε διαφορετικοί 
από ό,τι ήμασταν προηγουμένως. Είπε πράγματι γιά τά έθνη μέ 
τό λόγο τού Ίεζεικήλ· «Καί θ5 άποσπάσω άπό τό σώμα τους τήν 
καρδιά τους τή λίθινη καί θά τούς δώσω καρδιά σάρκινη, γιά νά 
μέ γνωρίσουν καί νά μάθουν οτι εγώ είμαι ό Κύριος»17. Γενεά πού 
έρχεται καί λαό πού δημιουργέίται όνομάζα παντού αυτούς πού 
έπιστρέφουν άπό τά έθνη. Καί ό θεσπέσιος Παύλος λέγει· «Εμείς 
όλοι μέ άκάλυπτο πρόσωπο, αντανακλώντας τή λαμπρότητα του 
Κυρίου, μεταμορφωνόμαστε βαθμιαία άπό λαμπρότητα σέ λα
μπρότητα σέ ομοιότητα μέ αυτόν, μέ τή βοήθεια του Κυρίου του 
Πνεύματος»18. Μάς έκτισε λοιπόν ό Χριστός, ήτοι τούς δύο λαούς, 
σέ ένα νέο άνθρωπο, φέρνοντας ειρήνη καί συμφιλιώνοντας τούς 
δύο σέ ενα σώμα μέ τον Πατέρα. Καί πράγματι έλάβαμε τήν εντο
λή «V άποβάλομε τον παλαιό άνθρωπο, πού φθείρεται ακολου
θώντας τις επιθυμίες τής άπάτης, καί νά φορέσομε τον νέο πού 
άνανεώνεται σύμφωνα μέ τήν εικόνα εκείνου πού τον έκτισε»19, 
δηλαδή του Χρίστου.

Έγώ λοιπόν είμαι, λέγει, «ό Κύριος τών δυνάμεων πού σέ 
δημιουργώ», δηλαδή πού σέ κτίζω καί σέ άναμορφώνω. Γιά νά 
μήν άπιστείται δηλαδή τό πράγμα έξαιτίας τής μεγαλοπρέπειάς 
του, ονομάζει πάλι τον εαυτό μου κατά τρόπο χρήσιμο καί 
αναγκαίο Κύριο τών δυνάμεων. Καί ποιος είναι ό καιρός τής 
μεταμόρφωσης, ήτοι τής άνακαίνισης, τό διασάφησε λέγοντας* 
«Αυτός πού σέ έσωσε, αυτός θά όνομασθεί θεός του Ισραήλ σέ 
δλη τή γή». Καί πότε αυτό πράγματι κατορθώθηκε; Κατά τον



καιρόν δηλονότι. Βεδασίλευκε γάρ ό Χριστός έπί πάντα τά 
έθνη, καί τοϋτο διδάσκει λέγων ό Προφήτης· «Καί εσται 
Κύριος εις, καί όνομα αύτοϋ εν κύκλοιΊν πάσαν την γην». 
Πάλαι μεν γάρ ή ν κατά μόνη ντήν Ίουδαίαν γνωστός ό Θε- 

5 ός, έπειδή δε κέκληται διά πίστεως εις έπίγνωσιν αύτοϋ 
των εθνών ή πληθύς, αντώ λοιπόν «κάμψει πάν γόνυ, καί 
πάσα γλώσσα έξομολογήσεται, ότι Κύριος Ίησοϋς Χ ρι
στός, εις δόξαν Θεοϋ Πατρός». Θεός ονν άρα έν πάση τή 
γβ  κληθήσεται ό ρνσάμενος ή μάς, καί τής τοϋ διαδόλου 

ίο σκαιότητος έξελών, καί τοϊς ίδίοις σκήπτροις ύπενεγκών. 
Καί τοϋτο διδάσκει λέγων ό μακάριος Ααβίδ, ποτέ μέν, ότι 
«Πάντα τά εθνη κροτήσατε χεΐρας, άλαλάξατε τώ Θεώ Ια 
κώβ' ότι Κύριος νψιστός, φοβερός, βασιλεύςμέγας έπί πά
σαν τήν γην», ποτέ δέ πάλιν, «Ό Κύριος έβασίλενσεν, ά- 

15 γαλλιάσθω ή γη».
Στίχ. 6-8. «Ούχ ώς γυναίκα έγκαταλελειμμένη ν καί όλι- 
γόψνχον κέκληκέ σε Κύριος, ουδέ ώς γυναίκα έκ νεότη- 
τοςμεμισημένην, είπεν ό Θεός' Χρόνον μικρόν κατέλι- 
πόν σε, καί μετά ελέους μεγάλου ελεήσω σε. Έν θυμώ μι- 

20 κρώ άπέστρεψα το πρόσωπόν μου από σοϋ, καί έν έλέει 
αίωνίω έλεήσω σε, είπεν ό ρυσάμενός σε Κύριος».

’Έθος τη θεοπνεύστψ Γραφή καταλελειμμένην γυναίκα 
τήν έπ ί τισιν αίτίαις έκβεβλημένην άποκαλεΐν, ή προσερρί- 
τττετο κατά τον Μωσέως νόμον καί βιβλίον άποστασίου πα- 

25 ρά τοϋ συνοικοϋντος αύτη, μεμισημένην δέ πάλιν έτΐ άκο- 
σμίςί καί άσέμνω ζωή διαβεβλημένην. τΗπερ αν πρέποι καί 
τό της ολιγοψυχίας αίτίαμα, ώς ου δυναμένη διακαρτερεΐν 
καί τών γαμικών άνέχεσθαι ζυγών, ήμεθισταμένην έφ3 άμή 
θέμις, καί όλιγώρως εχουσαν περί τό πληροϋν τά δσαπέρ 

30 έστι τελοϋντα πρός εύκοσμίαν. Τοιαύτη τις γέγονεν ή τώ ν3Ι
ουδαίων Συναγωγή περί τον τών όλων κρατοϋντα Θεόν.

24 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α ΛΕΞΑΝ ΔΡΕΙΑΣ

20. Ζαχ. 14,9-10. 21. Φιλ. 2,10-11. 22. Ρωμ. 14,11.
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καιρό προφανώς του ερχομού του οτόν κόσμο. Γιατί βασίλευσε ό 
Χριοτός σέ όλα τά έθνη, καί αυτό τό διδάσκει ό προφήτης λέ
γοντας· «Καί θά είναι ένας Κύριος, καί ένα τό όνομά του θά 
κυκλοφορεί σέ όλη τη γη»20. Παλαιά βέβαια ήταν γνωστός στην 
Ίσυδαία μόνο, όταν όμως κλήθηκαν μέ την πίστη νά τον γνωρί
σουν τά πλήθη των εθνών, τότε συνέβη «νά κάμψσυν τά γόνατά 
τους όλοι οί άνθρώπων καί κάθε γλώσσα έξομολογεΐται ότι ό 
Κύριος είναι ό Ίησοϋς Χριστός, πρός δόξα του θεοϋ καί Πα
τέρα»2̂ 22. 'Επομένως Θεός σέ όλη τή γη θά σνομασθεΐ αυτός που 
μάς έσωσε καί μας απάλλαξε από τήν κακότητα του διαβόλου καί 
μάς έθεσε κάτω από τήν εξουσία του. Κι αυτό μας τό διδάσκει ό 
μακάριος Δαβίδ λέγοντας άλλοτε, «Χειροκροτήστε όλα τά έθνη, 
ξεσπάστε σέ αλαλαγμούς πρός τον Θεό του Ιακώβ* γιατί ό Κύριος 
είναι ϋψιστος, φοβερός, βασιλιάς μέγας σέ όλη τή γη»23, καί άλλοτε 
πάλι, «ό Κύριος έγινε βασιλιάς, άς νοιώσει αγαλλίαση ή γη»24.

Στίχ. 6-8. «Δέν σέ κάλεσε ό Κύριος σάν γυναίκα έγκαταλε- 
λειμμένη, ουτε σάν γυναίκα μισητή άπό τά νεανικά της χρό
νια, είπε ό Θεός· Γιά λίγο καιρό σέ άφησα καί θά σέ έλεήσω 
μέ έλεος μεγάλο. Κατά τον σύντομο θυμό μου άπέστρεψα άπό 
σένα τό πρόσωπό μου, αλλά θά σ’ έλεήσω μέ αιώνιο έλεος,

είπε ό Κύριος πού σ’ έσωσε».
Είναι συνήθεια της θεόπνευστης Γραφής νά ονομάζει γυναί

κα έγκαταλελειμμένη αυτήν πού γιά κάποιες αιτίες είχε έκδιω- 
χθεΐ, στήν οποία σύμφωνα μέ τον νόμο του Μωϋση δινόταν άπό 
τον σύζυγο καί έγγραφο διαζυγίου, μισητή πάλι έκείνη πού 
κατηγορήθηκε γιά μη κόσμια καί άσεμνη ζωή. Σ’ αυτήν άρμόζει 
καί ή κατηγορία της ελαφρότητας, γιατί δέν μπορεΐ νά δείξει 
καρτερικότητα καί νά υπομένει τις υποχρεώσεις τού γάμου, ή 
επειδή έπιδίδεται σ’ αυτά πού δέν επιτρέπεται καί παραμελεί τήν 
πραγμάτωση έκείνων πού συντελούν στήν ευκοσμία. Κάποια 
τέτοια έγινε ή Συναγωγή τών Ιουδαίων ώς πρός τον έξουσιαστή

23. Ψαλμ. 46,2-3. 24. Ψαλμ. 96,1.



Προσηγάγετο μέν γάρ αυτήν πρός οικειότητα πνευματι- 
κήν διά τοϋ πανσόφου Μωσέως, καί ώς τινα γυναίκα πορ- 
νεύσασαν εν Λ ίγύτττω, διά γε τοϋ τά αυτών έλέσθαι φρο- 
νεϊν, καί αυτόθι λατρεϋσαι θεοϊς, μονονουχί καί είσοικισά- 

5μένος Είτα τοϊς άρχαίοις τέλμασιν έγκαταπηδήσασαν, καί 
παλινδρομεϊν έθέλουσαν εις άπόστασιν (προσκεκύνηκε 
γάρ τοις έργοις τών ιδίων χειρών), άπεώσατό τε καί άλλο- 
τρίαν άπέφηνε τής πρός αυτόν οίκειότητος, καί ώς τινα γυ
ναίκα μεμισημένην καί όλιγόψυχον, έξοικον έποιήσατο. 

ίο Καί γοϋν έφη δ ί ένός τών άγιων προφητών πρός τούς έξ 
αίματος Ισραήλ· «Κρίθητε πρός τήν μητέρα υμών, κρίθη- 
τε, δτι αϋτη ου γυνή μου, κάγώ ούκ άνήρ αύτής. Καί έξα- 
ρώ τήν πορνείαν αύτής προ προσώπουμου, καί τήν μοιχεί
αν αύτής έκ μέσου τών μαστών αύτής, καί άποκτενώ αύτήν 

15 έν δίψει, καί τά τέκνα αύτής ού μή έλεήσω, δτι τέκνα πορ
νείας έστίν δτι έξεπόρνευσεν ή μήτηρ αύτών, κατήσχυνεν 
ή τεκοϋσα αύτά».

'Οποιος δέ γέγονεν αύτβ τής πορνείας ό τρόπος, διεσά- 
φησε λέγων διά φωνής Ίεζεχιήλ· «Υιέ άνθρώπου, ού κρι- 

20 νεΐς τήν Όολάν καί τήν Όολιδάν (τουτέστι τήν Ιερουσα
λήμ καί τήν Σαμάρειαν), καί άναγγελεϊς αύταϊς τάς άνομί 
ας αύτών, δτι έμοιχώντο καί αίμα έν ταϊς χερσίν αύτών; 
[Τά ενθυμήματα αύτών] έμοιχώντο καί τά τέκνα αύτών, ά 
έγέννησάνμοι, διήγαγον αύτοί δ ί έμπύρων. 'Εως καί ταϋ- 

25 τα έποίησάνμοί' Τά άγιά μου έμίαναν, καί τά Σάββατά 
μου έβεβήλουν, καί έν τώ σφάζειν αύτούς τά τέκνα αύτών 
τοΐς είδώλοις αύτών, καί είσεπορεύοντο εις τά άγιά μου 
τοϋ βεβηλοϋν αύτά». ΎΗσαν μέν γάρ έν τή Σαμαρείφ δέκα 
φυλαίκαί τό ήμισυ φυλής Εφραΐμ, έν δέγε τοΐς Ύεροσολύ- 

30 μοις Ιούδα φυλή καί τό ήμισυ φυλής Βενιαμίν· άλλ3 ούτοί 
τε κάκείνοι δεδυσσεβήκασιν ού μετρίως, μάλλον δέ εις λή-

26 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ ΕΞΑ Ν ΔΡΕΙΑ Σ
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των πάντων Θεό. Γιατί την οδήγησε σέ οικειότητα πνευματική 
πρός τον εαυτό του μέσω του πάνσοφου Μωυση, καί σάν κάποια 
γυναίκα πού πόρνευσε στην Αίγυπτο, έπειδή προτίμησε νά έχει 
τό φρόνημα των Αιγυπτίων καί νά λατρεύσει τούς εντόπιους 
θεούς, καί κατά κάποιο τρόπο την έγκατέστησε στον οίκο του. 
’Έπειτα δταν ξαναέπεσε στά παλαιά τέλματα καί ήθελε νά γυρί
σει στην άποστασία (γιατί προσκύνησε τά έργα των ϊδιων της 
των χεριών25),την απώθησε καί την έδειξε ξένη πρός την οικειό
τητα μαζί του, καί σάν μιά γυναίκα μισητη καί έλαφρόμυαλη, 
την έδιωξε από τον οίκο του. Καί πράγματι είπε μέσω ενός άπό 
τούς άγιους προφήτες πρός τούς έξ αίματος ’Ισραηλίτες* 
«Κρίνατε καί δικάσατε τη μητέρα σας, δικάσατε την, γιατί αυτή 
δέν είναι γυναίκα μου, ούτε καί εγώ είμαι άνδρας της. Θά εξαλεί
ψω την πορνεία της άπό μπροστά μου καί τη μοιχεία της άνάμε- 
σα άπό τούς μαστούς της, καί θά τη θανατώσω με τη δίψα, καί 
δέν θά δείξω ευσπλαγχνία οτά παιδιά της, καθόσον είναι καρποί 
πορνείας* γιατί ή μητέρα τους πορνεύθηκε καί τά νρόπιασε αυτή 
πού τά γέννησε»26.

Ποιος δμως υπήρξε ό τρόπος της πορνείας της, τό διασάφη- 
σε λέγοντας με τό στόμα του ’Ιεζεκιήλ* «Υιέ του άνθρώπου, δέν 
θά καταδικάσεις τήν ’θολά καί τήν Όολιβά (δηλαδή τήν 
Ιερουσαλήμ καί τη Σαμάρεια) καί δέν θά άναγγείλεις σ’ αυτές 
τις άνομίες τους, τό δτι μοίχευαν καί έβαφαν μέ αιμα τά χέρια 
τους; Διέπρατταν μοιχεία στις σκέψεις τους καί τά παιδιά πού 
μου γέννησαν τά πρόσφεραν θυσία στά είδωλα ρίχνοντάς τα στη 
φωτιά. Μέχρι κι αυτά τά έργα έκαναν έναντίον μου. Τά ιερά καί 
τά άγιά μου τά μόλυναν, βεβήλωσαν τά Σάββατά μου, καί μέ τό 
νά σφάζουν τά παιδιά τους στά είδωλά τους, καί μπαίνοντας στά 
άγιά μου γιά νά τά βεβηλώσουν»27. Γιατί κατοικούσαν στή Σα
μάρεια οί δέκα φυλές καί ή μισή φυλή του Έφραΐμ, ενώ στά 
Ιεροσόλυμα ή φυλή του Ίουδα καί ή μιση φυλή του Βενιαμίν 
άλλα καί αυτοί καί έκεΐνοι έπραξίχν μεγάλες άσέβειες, καί μάλι-



ξιν άπάσης έμδροντησίας άκαθέκτοις όρμαΐς όιελάσαντες 
«τά ενθυμήματα αυτών έμοιχώντο» · τοντέστιν, ΓΆπερ έπέν- 
θησαν αυτοί είδωλα, ταϋταμοιχείας ώσπερ τινός καί πορ
νείας νοητής έποίουν πρόφασιν, άποστήσαντες εαυτών τάς 

5 καρδίας τοϋ εν τάξει γυναικός παραλαβόντος Θεοϋ Καί 
γοϋν έφη πρός τήν τών Ιουδαίων Συναγωγήν ό τών όλων 
Θεός διά φωνής Ίερεμίον «Ό ψις πόρνης έγένετό σοι, 
άπη ναισχύντησας πρός πάντας. Ονχ ώς οίκόνμε έκάλεσας 
καί πατέρα καί αρχηγόν τής παρθενίας σου;», 

ίο Έκπορνεύσασαν τοίνυν τήν τών Ιουδαίων μητέρα, κα- 
ταλελειμμένην γυναίκα καί όλιγάψυχον έκ νεότητοςμεμιση- 
μένην εικότως άποκαλεϊ διαλέγεται δε πρός τά έθνη, κα ί 
φησιν ονχ οντω κεκλήσθαι καί αύτά πρός έπίγνωσιν τον 
Χριστοϋ, καθάπερ άμέλει καί ή καταλελειμμένη, καί όλιγό  

15 ψύχος καί έκ νεότητοςμεμισημένη κέκληται γυνή. Πλείστη 
γάρ όση τής κλήσεως ή διαφορά Τήμένγάρ Ιουδαίων Συν
αγωγή καί πώρωσις από μέρους γέγονε, καθά φησιν ό πάν
σοφος Πανλος έσκοτίσθτ]σαν δε καί ο ί οφθαλμοί αύτών τοϋ 
μή βλέπειν, σννεκάμφθη δε καί τά νώτα, τοντέστι τον νοϋν 

20 έσχήκασιν άεί κάτω βλέποντα, καί τοϊς γηΐνοις ένορώντα 
πράγμασι. Τοϊςγεμην έξ έθνών ούδέν συνέβη τοιοϋτον Ον 
γάρ έσκοτίσθησαν αύτών ο ί οφθαλμοί, αλλ’ έφωτίσθησαν 
μάλλον, καί ού σννεκάμφθη τον νώτον, άλΧ ώρθώθη νοη- 
τώς, αλλ3 ούδέ σέσωσται καί παρ9 αύτοις το κατάλειμμα τοϋ 

25 παντός, καθά καί έν τώ Ισραήλ, πάσα δε μάλλον αύτών ή 
πληθύς σεσαγήνενται διά Χριστοϋ καί έκομίσθη πρός σω
τηρίαν καί τών τής πλάνης αΐτιαμάτων άπήλλακται καί τών 
τής άμαρτίας βρόχων διέδρα τήν έττήρειαν.

Κέκληται τοίννν ούχ όντως, ώς ή άπόβλητος καίμεμι- 
30 σημένη γυνή, αλλ) «Εις χρόνον μικρόν», φησί, κατέλιπόν 

σε, καί μετά έλέονς μεγάλον έλεήσω σε». «Έν» μέν γάρ
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στα προχωρώντας μέ άκάθεκτη ορμή έφτασαν στο έπακρο κάθε 
ανοησίας, «διαπράττοντας μοιχεία στις σκέψεις τους»* δηλαδή 
τά είδωλα πού αυτοί επινόησαν, αυτά τά έκαναν άφορμή κατά 
κάποιο τρόπο κάποιος μοιχείας καί πορνείας νοητής, άπομακρύ- 
νοντας τις καρδιές τους από τον Θεό πού τούς είχε παραλάβει 
στη θέση γυναίκας. Καί πράγματι είπε στη Συναγωγή των Ιου
δαίων ό Θεός των όλων με τη φωνή του Ιερεμία* «’Έλαβες τη 
μορφή πόρνης, έδειξες άδιαντροπιά πρός δλους. Δεν μέ κάλεσες 
καί δεν μέ άναγνώρισες σάν οίκο σου καί πατέρα καί άρχηγό τής 
παρθενίας σου;»28.

Επειδή λοιπόν πόρνευσε ή μητέρα των Ιουδαίων, εύλογα 
τήν άποκαλεί γυναίκα έγκαταλελειμμένη καί έλαφρόμυαλη καί 
μισημένη άπό τά νεανικά της χρόνια. ’Απευθύνεται 6μως στά 
έθνη καί λέγει ότι δέν έχουν κληθεί καί αυτά γιά νά γνωρίσουν 
τον Θεό όπως άκριβώς καί ή έγκαταλελειμμένη καί ή έλφρόμυα- 
λη καί ή μισημένη άπό τά νεανικά της χρόνια γυναίκα. Γιατί 
είναι πολύ μεγάλη ή διαφορά της κλήσης. Καθόσον στη Συνα
γωγή των ’Ιουδαίων συνέβη μερική άναισθησία29, όπως λέγει ό 
πάνσοφος Παύλος* καλύφθηκαν άπό σκοτάδι τά μάτια τους γιά 
νά μή βλέπουν, καί κυρτώθηκε ή πλάτη τους»30, δηλαδή ό νους 
τους έβλεπε πάντοτε κάτω καί πρόσεχε τά γήινα πράγματα. Στά 
έθνη όμως δέν συνέβη τίποτε παρόμοιο. Γιατί δέν σκοτίσθηκαν 
τά μάτια τους, άλλά μάλλον φωτίσθηκαν, καί δέν κύρτωσε ή 
πλάτη τους, άλλά ορθώθηκε πνευματικά, ούτε βέβαια σώθηκε 
καί άπ5 αυτούς τό υπόλειμμα άπό τό σύνολό τους, όπως συνέβη 
στους ’Ισραηλίτες, άλλά μάλλον όλο τό πλήθος τους σαγηνεύθη- 
κε άπό τον Χριστό καί όδηγήθηκε στη σωτηρία καί άπαλλάχθη- 
κε άπό τις κατηγορίες τής πλάνης καί άπέφυγε τη βλάβη άπό τά 
βρόχια τή ς άμαρτίας.

Ή κλήση της λοιπόν δέν έγινε έτσι όπως τής άπόβλητης καί 
μισητής γυναίκας, άλλά λέγα, «Σε έγκατέλειψα γιά λίγο χρονικό 
διάστημα καί θά σε ελεήσω μέ πολύ έλεος». Γιατί στις περασμένες



«ταΐς παρωχημένους γενεαΐς», καθά φησιν ό Χριστού μα- 
θη^ς* «ουγκεχώρΐ]κε Θεός τά έθνη πορεύεσθαι ταιςόόοϊς 
αυτών»’ καί τοϋτο, οίμαι, έστίν ή έγκατάλειψις ή εις χρό
νον μικρόν. Ε ί γάρ καί όοκεΐ πως εις μάκρους γενέσθαι 

5 καιρούς, άλλά καί οΰτω συστέλλεται πρός τό βραχύ. Πολ
λαπλασίων άρα ό τοϋ έλέους καιρός καί εις άπεράντους αι
ώνας τρέχει. Οΰτω σνιήσεις καί τό εφεξής, τουτέστιν, «Έν 
θυμώ μικρφ άπέστρεψα τό πρόσωπον μου από σοϋ, καί έν 
έλέει αίωνίω ελεήσω σε»' βραχύς γάρ καί συνεσταλμένος 

ίο τής οργής ό καιρός, ώ ςπρόςγε τό μήκος τής άκαταλήκτου 
φιλανθρωπίας τής όοθείσης ήμϊν παρά Θεοϋ, «ος όή καί 
έρρύσατο ήμάς έκ τής έξουσίας τοϋ σκότους, καί μετέστη- 
σεν εις τήν βασιλείαν τοϋ Υίοϋ τής αγάπης αύτοϋ» έν φω- 
τ ί *Έλεος όέμέγα τό διά Χριστοϋ νοοιτο άν εικότως, ό  καί 

15 παντός άπαλλάττει ρύπου, κολάσεώς τε καί δίκης έκφέρει, 
καί άνακομίζει πρός οικειότητα τήν πρός αύτόν δ ί άγια- 
σμοϋ, καί τοϊς τής υιοθεσίας αύχήμασι στέφανοι, καί τής 
τώνούρανών βασιλείας καθίστησι κληρονόμους.

Στίχ. 9-10. «’Από τοϋ ΰδατος τοϋ έπί Νώε τοϋτόμοί 
20 έστιν' ότι ώμοσα αύτώ έν τώ χρόνω έκείνα) τή γή, μή θυ- 

μωθήσεσθαι έπί σοί έτι, μηδέ έν άπειλή σου τά ορη με- 
ταστήσεσθαι, ουδέ οι βουνοί σου μετακινηθήσονται. 
Ούτως ούδέ σοί τό παρ έμοϋ έλεος έκλείψει, ούδέ ή δι

αθήκη τής ειρήνης μου ού μή μεταστ(αθ)ή».
25 Έ ν ταΐς Μωσέως βίβλοις γέγραπται σαφώς, ώς άπά- 

σης τής γής άπονευσάσης εις άπόστασιν τήν άπό Θεοϋ, 
καί ασχέτως κατενηνεγμένης εις πολύτροπον άμαρτίαν, 
καί τοϊς τής φιλοσαρκίας έμπαρείσης τέλμασιν, ό έπί πάν
των Θεός, επ' αύτοϊςδή τούτοις εικότως λελυπημένος, «Ού 

30 μή καταμείνη, «φησί», τό Πνεϋμά μου έν τοϊς άνθρώποις

30 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ
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γενεές, όπως λέγει ό μαθητής χσϋ Χρίστου, έπέτρεψε ό Θεός οτά 
έθνη νά πορεύονται τούς δρόμους τους31. Κι αυτό νομίζω είναι ή 
εγκατάλειψη γιά λίγο χρονικό διάστημα. Γιατί, αν καί φαίνεται 
κάπως ότι έγινε σε μακρό διάστημα, αλλά καί έτσι περιορίζεται 
ατό σύντομο. Ά ρα λοιπόν είναι πολλαπλάσιο τό διάστημα του 
ελέους καί προχωρεί σε άπέραντους αιώνες. ’Έτσι θά εννοήσεις 
καί τό έπόμενο, δηλαδή τό, «Κυριευμένος από λίγο θυμό άπέστρε- 
ψα τό πρόσωπό μου από σένα καί θά σέ ελεήσω με έλεος αιώνιο»· 
είναι δηλαδή σύντομος καί περιορισμένος ό καιρός της οργής, ώς 
πρός τό μήκος της ατελείωτης φιλανθρωπίας πού έδειξε ό Θεός σέ 
μας, «ό όποιος καί μας απάλλαξε άπό την εξουσία του σκότους καί 
μας μετέφερε στή βασιλεία του αγαπημένου του Υίσϋ»32 μέσα ατό 
φώς. Μέγα έλεος βέβαια πρέπει νά νοηθεί εύλογα αυτό πού παρέ
χει ό Χριστός, τό όποιο μας απαλλάσσει καί άπό κάθε ρύπο, μας 
άπομακρύνει άπό την τιμωρία καί την καταδίκη, καί μας μεταφέ- 
ρα πρός την οικειότητα μαζί του μέσω του αγιασμού, στεφανώνο- 
ντάς μας με τις τιμές της υιοθεσίας καί καθιστώντας μας κληρονό
μους τη ς βασιλείας τών ουρανών.

Στίχ. 9-10. «Ή στάση μου αύτη κρατάει άπό τον κατακλυσμό 
τού Νώε. Γιατί δπως όρκίσθηκα την εποχή εκείνη δτι έξαιτίας 
αυτού (του Νώε) δεν θά όργισθώ πιά εναντίον της γης, ούτε 
έξαιτίας κάποιας άπειλής εναντίον σου θά μετατεθούν τά όρη 
καί θά μετακινηθούν τά βουνά, έτσι καί τώρα δεν θά λείψει 
από σένα τό έλεος έκ μέρους μου, ούτε ή συμφωνία της ειρή

νης μεταξύ μας θά άλλάξει».
Στά βιβλία του Μωυση έχει γραφεί μέ σαφήνεια, δτι επειδή 

δλη ή γη άπέκλινε στην άποστασία άπό τον Θεό καί γλίστρησε 
άσυγκράτητη πρός την πολύμορφη άμαρτία καί έπεσε στά τέλ
ματα της φιλοσαρκίας, εύλογα λυπημένος έξαιτίας αυτών ό Θεός 
λέγει* «Δεν θά μείνει τό Πνεύμα μου σ’ αυτούς τούς ανθρώπους, 
έπειδή αυτοί είναι σάρκες»33, δηλαδή έχουν μόνο σαρκικό φρό-

33. Γεν. 6,3.



τούτοις, διά τό 'είναι αυτούς σάρκας», τουτέστιν έν μόνω 
φρονήματι σαρκικώ' δδελυρόν όέ τοϋτο καί άπηχθημένον 
αύτώ καί άκαθαρσίας άπάσης εμπλεων. Ταύτη τοι, καθά 
φησι τοϋ Σωτήρος ό μαθητής, «Καί άρχαίου κόσμου ούκ 

5 έφείσατο», άρδην δέ πάντας άπολώλεκε, κατακλυσμόν κό~ 
σμω άσεδών έπάξας- σέσωσται δέ πανοικίμόνος ό Νώε, ξέ
νιον ενπειθείας καί ύπακοής τό χρήμα κερόαίνων. Επειδή 
δέ λωφήσαντος τοϋ κατακλυσμοϋ, καί τής τών ύδάτων 
πληθύος συνεσταλμένης, έξήλθε τήςκιδωτοϋ, τέθυκέ τε καί 

ίο ώσφράνθαι φησίν αυτόν οσμήν ευωδίας τό Γράμμα τό ίε- 
ρόν είτα τώ δικαίω κατεπαγγείλασθαι τό μηκέτι κατακλυ
σμόν έπάξειν όλη τη γη.

Ούκοϋν «άπό τοϋ ΰδατος τοϋ έπί Νώε», φησί, τοϋτόμοί 
έστι», τουτέστιν, ώρίσθη τοϋτο καί κεκράτηκε παρ3 έμοί τό 

15 μηκέτι θυμωθήσεσθαι πάση τη γη, μήτε μήν τοϊς άνθρωπί- 
νοις φιλονεικήσαι 7τταίσμασι, καί μίαν κατά πάντων όρίσαι 
δίκην. Ύπεμφαίνει δέ διά τούτων τών λόγων, ότι καί ένκαι- 
ρφ καθ' ον έπέλαμψεν έν τφ κόσμω Χριστός, άπάσης ώσπερ 
τοϊς τής άπάτης δρόχοις ένειλημμένης, καί πάντων έκκεκλι- 

2οκότων, καί τόνμέν φύσει Θεόν ούκ είδότων, λελατρευκότων 
δέ τοϊς έργοις τών ιδίωνχειρών καί ταΐς τών δαιμόνιων άγέ- 
λαις ύπεζευγμένων, θείςι ψήφω πάντας έχρήν τήν άρχαίαν 
έκείνην ύπομεϊναι κόλασιν. 3Ένθα γάρ όλως ίσοπαλή τά 
εγκλήματα, έκεϊπου πάντως ειη αν ούκ άπεοικός τό ίσορρό- 

25 πως κολάζεσθαι τούςκατεγνωσμένους.
’Αλλά παρίημι τοϋτο, φησί, καί μένει δέδαιον παρ3 έμοί 

τό έπηγγελμένον. 'Ώσπερ δέ φησιτ «Ούκ άν έν θυμφ μετα- 
στήσαιμι τά όρη, ούδ3 άν σαλεύσαιμι τούς δουνούς», τουτέ- 
στιν ούκ εις έτερόν τι σχήμαμεταδαλώ τήν γήν, ούδέ πρόω- 

30 ρον έποίσω τήν καινουργίαν αύτη, «οϋτως ούδέ τό παρ3 
έμοϋ σοι έλεος έκλείψει, ούδέ ή διαθήκη τής ειρήνης μου ού
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34. Β’ Πέτο. 2,5.



ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Ε', ΛΟΓΟΣ Β' 33

νημα. Αυτό βέβαια είναι βδελυρό καί σιχαμερό γι9 αυτόν καί 
γεμάτο άπό κάθε ακαθαρσία. Γι’ αυτό, δπως λέγει ό μαθητής του 
Σωτήρα, «Δεν λυπήθηκε τον παλαιό κόσμο34, άλλά τούς έξολό- 
θρευσε δλους άπό τη ρίζα, στέλνοντας στον κόσμο των άσεβών 
τον κατακλυσμό, άπό τον όποιο σώθηκε μόνον ό Νώε οίκογενει- 
ακώς κερδίζοντας ως δώρο ευπείθειας καί ύπακσής τη σωτηρία 
Κι δταν κόπασε ό κατακλυσμός καί περιορίσθηκε τό νερό, άφοΰ 
βγήκε άπό την κιβωτό ό Νώε, πρόσφερε θυσία, καί αίσθάνθηκε, 
λέγει ή άγια Γραφή, την οσμή της ευωδίας, καί στη συνέχεια 
έδωσε υπόσχεση στον δίκαιο, ότι ποτέ ξανά δεν θά προξενήσει 
κατακλυσμό σ’ δλη τη γη35.

«’Από τον κατακλυσμό» λοιπόν, λέγει, που έγινε στις ημέρες 
του Νώε, κρατώ αυτή τή στάση», δηλαδή πήρα τήν άπόφαση 
καί τήν κράτησα, τό νά μή θυμώσω πρός δλη τή γή, συτε βέβαια 
νά έρθω σέ φιλονεικία μέ τους άνθρώπους γιά τά πταίσματά τους 
καί νά βγάλω γιά δλους μαζί μιά καταδικαστική άπόφαση. Μέ 
τούτα τά λόγια υποδηλώνει δτι καί τον καιρό πού έλαμψε στον 
κόσμο ό Χριστός, δταν δλη ή γή είχε αίχμαλωτισθεΐ στά δίχτυα 
τής άπατης καί όλοι είχαν παρεκλίνει, καί άπό τή μιά δεν γνώρι
ζαν τον άπό τή φύση του Θεό, καί άπό τήν άλλη προσκυνούσαν 
τά έργα τών ϊδιων τους τών χεριών καί ήταν ζεμένοι στο ζυγό τής 
άγέλης τών δαιμόνιων, έπρεπε όλοι μέ άπόφαση του Θεου νά ύπο- 
μείνουν τήν παλαιά εκείνην τιμωρία Γιατί όπου είναι ίσόβαθμα τά 
εγκλήματα, έκεΐ οπωσδήποτε δεν είναι παράλογο νά τιμωρούνται 
ίσόβαθμα οί καταδικασμένοι.

’Αλλά αυτό τό παραβλέπω, λέγει, καί παραμένει γιά μένα 
σταθερό έκεινο πού ύποσχέθηκα* καί όπως, λέγ&, δεν θά μετατο
πίσω επάνω στο θυμό μου τά όρη, συτε θά μετακινήσω τά βουνά, 
δηλαδή δεν θά άλλάξω τό σχήμα τής γής συτε θά τήν άνακαινί- 
σω πριν τήν ωρα, «έτσι συτε τό έλεος έκ μέρους μου θά στερη θεΐς, 
συτε καί θά άλλάξει ή συμφωνία ειρήνης μεταξύ μας». Καί ό

35. Γεν. 8,20-21.



[μή]μετασταθή» * ό δέ τής ειρήνης δραδεντής καί τής διαθή
κης εϊη άν έτερος ούόείς παρά τον Κύριον ημών Ίησοϋν τον 
Χρίστον’ ούτός γάρ έστίν ή ειρήνη ημών, κατά τάς Γροφάς, 
καί τήν πρός ούτον οικειότητα τήν πνευματικήν πλουτοϋν- 

5 τες έμπεπλήσμεθα παντός άγαθοϋ Και τοϋτο ήν άρα τό διά 
Ήσαΐου σαφώς είρημένον πρός τον έν ούρανοϊς Πατέρα καί 
Θεόν· «Κύριε ό Θεός ημών, ειρήνην δός ήμΐν πάντα γάρ 
άπέδωκας ήμΐν». Ούκοϋν έν Χριστώ διαθήκην ειρήνης κε- 
κερδήκαμεν τήν παρά τοϋ Θεοϋ καί Πατρός* συνήφθημεν 

ίο γάρ αύτώ διά μέσον τοϋ Χριστοϋ, καί αύτός τήν όιασπάσα- 
σαν ήμάς έκ μέσον τέθεικεν άμαρτίαν, ϊνα μηδέν κέοιτο τοϊς 
πρός Θεόν ιοϋσιν έμποδών Γέγραπται γοϋν, ότι «'Οδός εύ- 
σεδών εύθεϊα έγένετο, καί παρεσκενασμένη ή οδός τών εύ- 
σεδών», τρεχόντων δηλονότι κατ' οικειότητα τήν πρός Θεόν 

15 μεσιτενούσης εις τοϋτο τής απάντων ειρήνης, δήλον όέ δτι 
Χριστοϋ.

Στίχ. 10-11. «Είπε γάρ Κύριος, 'Ίλεώςσοι. Ταπεινή 
καί άκατάστατος ού παρεκλήθης».

3Αγαθός ών φύσει καί άσνγκρίτως φιλάνθρωπος ό τών 
20 όλων Θεός, άφορμάς άείπως συλλέγει πρός γε τό δεϊν άμνη- 

σικάκωςχάριτι δικαιοϋν τους ήμαρτηκότας. «Ού γάρ βού
λεται τον θάνατον τοϋ άμαρτωλοϋ μάλλον, ώς τό άποστρέ- 
ψαι αύτόν άπό τής όδοϋ τής πονηράς καί ζην αυτόν». Ού
κοϋν αύτός ό τών όλων Θεός ιλεως έσται σοι, φησί Καί διά 

25 ποίαν αιτίαν; Πρώτον, δτι Χριστός έστι καί έπιεικής, αγα
θός τε καί πολυέλεος· είτα δτι γέγονας «ταπεινή καί άκα
τάστατος». 3Ένεστι δέ ταϋτα ίδειν ταϊς τών πλανωμένων δια- 
νοίαις, καθάπερ τινά νόσον ένσκήψαντα Ταπειναί γάρ λί
αν, τουτέστι χθαμαλαί καί πεπατημέναι καί οίον χαμαιρρι- 

3ο φεϊς ανται καί τοϊς έθέλουσιν έγκεΐσθαι πρός καταπάτημα,
36. Έφ. 2,14.
37. Ήσ. 26,12.
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χορηγός βέβαια της ειρήνης καί της διαθήκης δεν είναι ασφα
λώς κανένας άλλος, παρά ό Κύριός μας Ίησσυς Χριστός. Γιατί, 
σύμφωνα μέ τις Γραφές, «αυτός είναι ή ειρήνη μας»36, καί δταν 
έχομε πλούσια την πνευματική οικειότητα μαζί του, τότε είμαστε 
γεμάτοι άπό κάθε άγαθό. Κι αυτό βέβαια σήμαινε εκείνο πού 
ειπώθηκε μέ σαφήνεια μέσω του προφήτη Ήσαΐα πρός τον 
ουράνιο Πατέρα καί Θεό* «Κύριε ό Θεός μας, δώσε μας ειρήνη* 
γιατί μας τά έδωσες όλα»37. Μέσω λοιπόν του Χρίστου κερδίσαμε 
τή συμφωνία ειρήνης έκ μέρους του Θεου καί Πατέρα* γιατί 
ενωθήκαμε μαζί του μέσω του Χρίστου, καί αυτός έβγαλε άπό τή 
μέση τήν άμαρτία πού μας εχει διασπάσει, γιά νά μήν ύπάρχει 
κανένα έμπόδιο σέ όσους βαδίζουν πρός τον Θεό. Πράγματι έχει 
γραφεί* «Ό δρόμος των ευσεβών έγινε ευθύς, ό δρόμος τών 
ευσεβών έχει έτοιμασθεΐ»38, δηλαδή τρέχουν σύμφωνα μέ τήν 
οικειότητά τους πρός τον Θεό, έχοντας σ’ αυτό μεσίτη τήν ειρήνη 
όλων, δηλαδή τον Χριστό.

Στίχ. 10-11. Γιατί είπε ό Κύριος* θά σου δείξω ευσπλαχνία Στήν
ταπείνωση καί τήν άστάθειά σου δεν έλαβες παρηγοριά».
’'Οντας άγαθός άπό τή φύση του καί άσύγκριτα φιλάνθρωπος 

ό Θεός τών όλων, άναζητεΐ κατά κάποιο τρόπο άφορμές πάντοτε 
γιά νά δικαιώνει χωρίς μνησικακία καί χαριστικά έκείνους πού 
έχουν άμαρτήσει. «Γιατί δέν θέλει τό θάνατο του άμαρτωλου, άλλα 
νά τον κάνει νά έπιοτρέψει άπό τό δρόμο τον κακό γιά νά ζήσει»39. 
Ό  ίδιος λοιπόν ό Θεός τών όλων «θά σου δείξω ευσπλαχνία», 
λέγα. Καί γιά ποιο λόγο; Γιατί είναι χριστός καί επιεικής, άγαθός 
καί πολυέλεος, καί επίσης επειδή κατάντησες «ταπεινή και 
άσταθής». Καί αυτά είναι δυνατό νά τά δει κανείς νά ενσκήπτουν 
σάν κάποια νόσος στις διάνοιες εκείνων πού βρίσκονται σέ πλάνη. 
Γιατί αυτές είναι πολύ ταπεινές, δηλαδή χαμηλές καί καταπατημέ
νες καί κατά κάποιο τρόπο συρόμενες καταγής καί είναι στή διά
θεση όποιου θέλει νά τις καταπατήσει, ενώ η καρδιά τών άγιων

38. Ήσ. 26,7. 39· *Ιε£· 18>23.13,22.
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της των άγιων καρόίας ώς ούχ όντως έχούσης ποθέν. Ον 
γάρ είσι βάσιμοι ταΐς τών δαιμόνιων έφόδοις, άνωκισμέναι 
δε ώσπερ και ταΐς έκτόποις των έπιθυμιών ύποκεΐσθαι μή 
άνεχόμεναι. Ταπεινή δε, ώς έφην, ή των ττλανωμένων καρ- 

5 δία, καί πρός γε τοντω καί άκατάστατος, διά τοι το μεθύειν 
τρόπον τινά καί κατασείεσθαι πρός έπιθυμίας τάς τφ θείψ 
νόμω διαβεβλημένας καί ταΐς εις φανλότη τα ψήφοιςκατα- 
δεδικασμένας. Περιφέρονται γάρ ώσπερ παντι πνεύματι, 
καί καθά φησιν ό Παροιμιαστής, ρεμβασμόν έπιθνμιών 

ίο νπομένουσιν, οπερ παθοϋσαν την Ίερονσαλήμ διά το 
προσνεϋσαι ταΐς των δαιμόνιων άπάταις, ήτιάτο λέγων ό 
των δλων Θεός· «Εν έπιθνμίαις ψυχής αυτής έπνενματο- 
φορεΐτο». Πνενματοφορονμένη δε ψνχή πάντως πον καί 
άκατάστατος. Καί γοϋν οι Θεφ προσκείμενοι φενγονσι 

15 την νόσον, ώς όλέθρον πρόξενον; καί δή καί χαριστηρίονς 
φδάς άναφέρονσιν\ ώς άπηλλαγμένοι τοι7  κακοί7 · φασί 
γάρ, δτι «Έστησεν έπι την πέτραν τούς πόδαςμον, καί κα- 
τεύθυνε τά διαβήματά μου». Εϊρηται δε παρά Θεοϋ καί 
πρός την των Ιουδαίων μητέρα· «Στήσον σεαυτήν, Σιών». 

20 Καί μην καί ό πάνσοφος Παϋλος έπιστέλλει τισίν «ΛΏστε 
ό δοκών έστάναι, βλεπέτωμή πέση».

*Εξω δή ούν τών άγιοπρεπών αύχημάτων ή τών πλα- 
νωμένων ψυχή. Καί γάρ έστιν άκατάστατος. Επειδή δε οί- 
κτίρμων έστίν, ώς έφην, ό τών δλων δημιουργός, ύπεραπο- 

25 λογεΐται τρόπον τινά τής τοϋτο παθούσης, κα ί φησιν' «Ού 
παρεκλήθης». Τοΐςμέν γάρ έξ Ισραήλ πλείστη γέγονε ιΐα- 
ρά Θεοϋ παράκλησις, εις εύρωστίαν αύτούς άναφέρουσα 
την πνευματικήν καί τήν τοι7 χρησίμου καί άναγκαίου 
πρός σωτηρίαν είσφέρουσα γνώσιν (δέδοται γάρ αύτοΐς 

30 νόμος ό διά Μωσέως, καί προφητών άγιων άνεδείχθη χο
ρός, τοΐςέξούρανοϋ νάμασιν έπνκλύζων αύτούς, καί παρά-

40. Σοφ. Σολ. 4,12. 41. Ίερ. 2,24. 42. Ψαλμ. 39,3.
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δεν βρίσκεται ποτέ σ’ αυτή την κατάσταση. Γιατί δεν είναι προο 
βάσιμες στις έφόδους των δαιμόνιων, άλλά βρίσκονται κατά 
κάποιο τρόπο έγκαταστημένες ψηλά καί δεν ανέχονται νά κα- 
ταπατοϋνται άπό τις παράλογες έπιθυμίες. Γιατί, δπως είπα, ή 
καρδιά έκείνων πού βρίσκονται στην πλάνη είναι ταπεινή, καί 
έκτος άπό αυτό είναι καί άκατάστατη, έπειδή είναι κατά κάποιο 
τρόπο μεθυσμένη καί συγκλονίζονται άπό έπιθυμίες κατηγορού
μενες άπό τον θείο νόμο καί καταδικασμένες άπό θεσπίσματα 
αυτού ώς φαύλες. Γιατί περιφέρονται κατά κάποιο τρόπο σε κάθε 
πνεύμα καί, δπως λέγει ό Παροιμιαστής, ύπομένουν την πλάνη 
των επιθυμιών40, πραγμα πού έπαθε ή Ιερουσαλήμ, επειδή υποχώ
ρησε στις απάτες των δαιμόνιων, καί την κατηγορούσε ό Κύριος 
των όλων λέγοντας* «Οι έπιθυμίες της ψυχής της την έσερναν σάν 
τούς ανέμους»41. Καί μιά ψυχή πού σέρνεται άπό τούς ανέμους 
είναι οπωσδήποτε καί άκατάστατη. Γι5 αυτό οί προσηλωμένοι 
στον Θεό άποφεύγουν τη νόσο σάν πρόξενο τού ολέθρου, καί 
μάλιστα άναπέμπουν καί ευχαριστήριους ύμνους, επειδή έχουν 
απαλλαγεί άπό τό κακό. Γιατί λένε* «Στερεώσε τά πόδια μου πάνω 
στην πέτρα καί οδήγησε τά βήματά μου»42. ’Επίσης έχει λεχθεί άπό 
τον Θεό καί στη μητέρα των Ιουδαίων* «Στερέωσε τον εαυτό σου, 
Σιών»43. ’Αλλά καί ό πάνσοφος Παύλος γράφει σε κάποιους* 
«'Ώστε αυτός πού νομίζει ότι στέκεται σταθερά, άς προσέχει 
μήπως πέσει»44.

Ή  ψυχή λοιπόν αυτών πού πλανώνται βρίσκεται έξω άπό τις 
τιμές πού πρέπσυν στούς αγίους. Γιατί είναι ακατάστατη. ’Επειδή 
όμως είναι σπλαχνικός, όπως είπα, ό δη μιουργός τών όλων, υπερα
σπίζεται κατά κάποιο τρόπο αυτήν πού έπαθε αυτό καί λέγει* 
«Δέν έλαβες παρηγοριά». Στούς ’Ισραηλίτες βέβαια δόθηκε άπό 
τον Θεό μεγάλη ή παρηγοριά, πού τούς οδηγούσε σε πνευματική 
ευρωστία καί τούς πρόσφερνε τή γνώση τού χρήσιμου καί τού 
αναγκαίου γιά τή σωτηρία τους (πράγματι τούς δόθηκε ό νόμος 
μέσω τού Μωυση καί παρουσιάσθηκε ενα πλήθος άγιων προ-

43. 'Ιερ. 38,21. 44. Α' Κορ. 10,12.



κλησιν άφθονοτάτην νέτοι7 όίκην καθιέντος αύτοις τοϋ 
Θεοϋ), τοϊζ γεμην έθνεσι προσλελάληκεν ούόείς των άγι
ων παντελώς' οϋτε γάρ πεπαιδαγώγηται νόμω τω όιά Μω- 
σέως άπείρατοι δε παντελώς καί προφητικών μεμενήκασι 

5 λόγων. Ούκοϋν ού παρεκλήθη. Καί τοϋτο δέδεικται σα
φώς διά τής ευαγγελικής παραβολής' εφη γάρ που Χρι
στός, ώς όμισθούμενος τούς έργάτας εις τον αμπελώνα αύ- 
τοϋ, πέπραχε μέν τοϋτο περί πρώτην καί τρίτην, εκτην τε 
καί έννάτην ώραν. Περί δε γε την ένδεκάτην ώραν, εύρών 

ίο έτέρους έστώτας αργούς εφη πρός αύτούς* «Τί ώόε έστή- 
κατε όλην την ημέραν αργοί;». Οι δε πρός τοϋτο έφασαν 
το «Ονδεις ημάς έμισθώσατο». Έκάλεσε γάρ ούδείς των 
εθνών την πληθύν, πλήν ότι μόνος έν έσχάτοις καιροΐς ό 
τοϋ άμπελώ νος Δεσπότης.

15 Στίχ. 11-13. «Ιδού εγώ έτοιμάζω σοι άνθρακα τον λίθον 
καί τά θεμέλιά σου σάπφειρον, καί θήσω τάς έπάλξεις 
σου ίασπιν καί τάς πύλας σου λίθους κρυστάλλου καί 
τον περίβολόν σου λίθους έκλεκτούς, καί πάντας τους 
υιούς σου διδακτούς Θεοϋ καί έν πολλή ειρήνη τά τέ~ 

2ο κνα σου».
3Ά θρει δη μοι πάλιν τοϋ λόγου τό εύτεχνές καί των έν- 

νοιών τό εύμήχάνον. Διαλέγεται μέν γάρ ώς όσον ούδέπω 
πόλεως όφθησομένης τής έξ έθνών Εκκλησίας μεγαλοπρε
πούς τε καί περικαλλεστάτης, λίθοιςγε μην τοις ότι μάλιστα 

25 διαπρεπεστάτοις έξωραϊσμένην άποφανθήσεσθαι λέγει. 
Θήσω γάρ, φησίν, άνθρακα τον λίθον σου. 5Έοικε δε διά 
τούτων κατασημαίνει ν βούλεσθαι τον Ύησοϋν, ον δή τεθεϊ- 
σθαί φησι τό Γράμμα τό ίερόν εις τά θεμέλια Σιών, εις όν ε ϊ 
τις πιστεύσειεν, ούμή καταισχυνθή. ”Α νθρακα μέν αύτόν έν 

30 τούτοις ονομάζει. Διαμέμνηται δέ καί έτέρως αύτοϋ διά 
προφητών άγίων. 3Έφη γοϋν διά φωνής 3Αμώς' «Ιδού έγώ 
εντάσσω άδάμαντα έν μέσω λαοϋμου Ισραήλ». Δ ιά δέ γε
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φητών, κατακλύζοντας τους με τά ουράνια νάματα και παρέχο
ντας τους ό Θεός παρόμοια με βροχή αφθονότατη παρηγοριά), 
στά έθνη δμως κανένας άπολύτως άπό τούς αγίους δέν μίλησε* 
γιατί ουτε μέ τό νόμο τού Μωυση παιδαγωγη θηκαν, καί ουτε καν 
άκουσαν καί γνώρισαν λόγους προφητικούς. 5Άρα λοιπόν δέν 
έλαβε παρηγοριά. Κι αυτό έγινε μέ σαφήνεια φανερό άπό τήν 
ευαγγελική παραβολή. Γιατί είπε κάπου ό Χριστός, δτι εκείνος 
πού μίσθωσε τους εργάτες γιά τό άμπέλι του τό έκανε αυτό τήν 
πρώτη, την τρίτη, την έκτη καί την ένατη ώρα. Όταν δμως τήν 
ένδέκατη ώρα βρήκε καί άλλους έργάτες άργούς είπε πρός 
αυτούς* «Γιατί κάθεσθε εδώ άργοί ολόκληρη τή μέρα;»45 Καί 
εκείνα τού απάντησαν «Δέν μάς μίσθωσε κανένας»45. Καί πράγ
ματι κανένας δέν κάλεσε τά πλήθη των εθνών, παρά μόνο τους 
τελευταίους καιρούς ό Κύριος τού άμπελώνα.

Στίχ. 11-13. «Νά, εγώ σού ετοιμάζω ρουμπίνια γιά τήν οικοδο
μή σου καί ζαφείρια γιά τά θεμέλιά σου, καί θά κτίσω τις 
επάλξεις σου μέ ιασπη, τις πύλες σου μέ κρυστάλλινους λί
θους, καί γιά τό περιτείχισμά σου μέ λίθους εκλεκτούς, άλλά 
καί όλοι οι υιοί σου θά δεχθούν τή διδασκαλία άπό τον Θεό 

καί θά ζήσουν τά παιδιά σου μέσα σέ πολλή ειρήνη».
Πρόσεχε πάλι τή σοφία τού λόγου καί τη έπιδεξιότητα στή 

χρήση τών εννοιών. Γιατί μιλάει γιά τήν Εκκλησία τών εθνών σάν 
γιά μιά πόλη πού δέν έχει φανεί ποτέ, μεγαλόπρεπη καί περικαλ- 
λέστατη, καί πού θά είναι έξωραϊσμένη άπό τούς πλέον άστραφτε- 
ρσύς λίθους. Γιατί λέγει, «θά θέσω ρουμπίνι στο οικοδόμημά της». 
Μέ τη λέξη αυτή φαίνεται νά υποδηλώνει τον ’Ιησού, πού ή άγια 
Γραφή λέγει ότι έχει τεθεί στά θεμέλια της Σιών, στον όποιο αν 
πιστέψει κάποιος δέν θά καταντροπιασθεΐ46. Ρουμπίνι λοιπόν εδώ 
ονομάζει τον ’Ιησού. Τον άναφέρει όμως καί άλλιώς μέ τούς 
άγιους προφήτες. Πράγματι είπε μέσω της φωνής τού Άμώς* «Νά 
εγώ εγκαθιστώ διαμάντι μέσα στο λαό μου»47. Μέ τή φωνή πάλι

45. Ματθ. 20,6. 46. Ήσ. 28,16. 47. Άμώς 7,8.



φωνής Ζαχαρίον «Ιδού επάγω έπι τον όοϋλόνμον άνατο- 
λήν διότι λίθος ον δέδωκα προ προσώπου Ίησοϋ, έπι τον 
λίθον τον ένα έπτά οφθαλμοίείσιν». Ένεστι γάρ τά παντα- 
χοϋ δύνασθαι καθορφν τω παντεπόπτη Χριστώ. Τέθειται 

5 τοίνυν ό άνθραξ εις λίθον καί άκατάσειστον ύποδάθραν 
τής πόλεως τής άγιας. Ε τϊ αύτώ δε λίθοι σαπφείρου; τάχα 
που το τών άγιων αποστόλων στίφος ύποσημαίνοντες. \Εγ
γύτεροι γάρ ούτοι Χριστοϋ καί ο ιόν τινες θεμέλιοι μετ? αύ- 
τόν γεγόνασι τής ύτΐ ούρανόν. Οϋτω πού φησιν όΑαδίδ έν 

ίο έτττακαίδεκάτψ ψαλμω, δτι «Ώφθησαν α ίπηγαί τών ύδά- 
των, καί άνεκαλνφθησαν τά θεμέλια τής οικουμένης, άπό 
έπιτιμήσεώς σου, Κύριε, από έμπνεύσεως Πνεύματος ορ
γής σου». 3Επί τη μη θέντων γάρ τών έξ 2Ισραήλ καί τω 
πνενματι τής θείας οργής ύπενη νεγμένω ν, έπεί τοι πεπα- 

15 ρωνήκασιν εις Χρίστον, ώφθησαν α ί τών ύδάτων πηγαί, 
τουτέστιν ή διά τοι1 άγιου δαπτίσματος κάθαρσις, έμφανή 
δέ γεγόνασι καί τά θεμέλια τής οικουμένης, τουτέστι πάλιν 
οι θεσπέσιοιμαθηταί άπόστολοίτε καί εύαγγελιοταί

«Θήσω» δέ, φησί, καί «τάς έπάλξεις σου ϊασπιν, καί τάς 
20 πύλας σου λίθους κρυστάλλου, καί τον περίδολόν σου λί

θους έκλεκτούς». Επάλξεις καί πύλας καί περίδολον όνομά- 
ζων τών άγιων μυσταγωγών το θεοφιλές καί σοφώτατον 
σύστημα, οΐκαί προμαχώνές είσι καί πύλαι τής πόλεως τής 
άγιας περίδολοί τε καί τείχος. Μάχονται μέν τοις πολεμεϊν 

25 έθέλουσιν αύτήν, ήτοι τους έν αυτή, τουτέστι την τών διά πί- 
στεως σεσωσμένων πληθύν, άντεξάγοντες έμφρόνως τοϊς 
τών άνοσίων αιρέσεων ενρεταϊς, καί ταΐς τοϋ διαβόλου δυσ- 
τροπίαις άνθιστάμενοι, καί τών σεσωσμένων ούδένα περιπί- 
πχεινπον τήςσκαιότητος συνεχώςέπιτρέποντες καί οίονέν 

30 τάξει είσκομίζοντες εις θεογνωσίαν τούς έξ απάτης Ελληνι
κής, περιφράττοντές τε καί περιδάλλοντες νουθεσίαις αύ-
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του Ζαχαρία λέγει* «Νά, στέλνω στον δούλο μου άνατολή* γιατί 
στον λίθο που έθεσα μπροστά στά μάτια του Ίησσυ, σ’ αυτόν τον 
ένα λίθο υπάρχουν επτά οφθαλμοί»48. Γιατί έχει τη δύναμη ό 
παντεπόπτης Χριστός νά βλέπει τά πάντα Τοποθετήθηκε λοιπόν 
τό ρουμπίνι ώς πέτρα καί άκλόνητο θεμέλιο της αγίας πόλης, καί 
έπάνω σ’ αυτό λίθοι ζαφειρένιοι, πού υποδηλώνουν ϊσως τό χορό 
των άγιων αποστόλων. Γιατί αυτοί είναι πλησιέστεροι του Χρι
στού καί έγιναν έπειτα άπό αυτόν θεμελιόπετρες κατά κάποιο 
τρόπο της οικουμένης. Κάτι τέτοιο λέγει ό Δαβίδ στον δέκατο 
έβδομο ψαλμό* «’Έγιναν ορατές οί πηγές των ύδάτων καί άποκα- 
λύφθηκαν τά θεμέλια της οικουμένης έξαιτίας της έπιτίμησής σου, 
Κύριε, καί τού ξεσπάσματος της τρομερής οργής σου»49. Άφοϋ 
έπιτιμήθηκαν δηλαδή οί Ισραηλίτες καί δέχθηκαν τό σάν δυνατό 
φύσημα ξέσπασμα της θείας οργής, έπειδή φέρθηκαν μέ παρα
φροσύνη εναντίον του Χρίστου, έγιναν ορατές οί πηγές των ύδά
των, δηλαδή ή κάθαρση μέσω του άγιου βαπτίσματος, καί φάνη
καν καί τά θεμέλια της οικουμένης, εννοώντας πάλι τούς θεσπέσι- 
ους μαθητές, τούς, άποστόλους καί ευαγγελιστές.

«Καί θά κτίσω», λέγει, «τις έπάλξεις σου άπό ϊασπη, τις πύλες 
σου άπό λίθους κρυστάλλινους, καί τό περιτείχισμά σου άπό 
λίθους εκλεκτούς». «Επάλξεις καί πύλες καί περίβολο» ονομάζει 
τον θεοφιλή καί σοφώτατο χορό των άγιων μυσταγωγών, οί 
όποιοι είναι καί οί προμαχώνες καί οί πύλες τής άγιας πόλεως, καί 
περίβολος καί τείχος. Γιατί μάχονται εκείνους πού θέλουν νά 
πολεμούν αυτήν, ήτοι αυτούς πού βρίσκονται μέσα σ’ αυτήν, 
δηλαδή τό πλήθος εκείνων πού σώθηκαν μέσω της πίστεως, άντι- 
παρατιθέμενα μέ φρόνηση εναντίον των ασεβών εφευρετών τών 
αιρέσεων καί άντιστεκόμενα στις κακοτροπίες του διαβόλου, καί 
εμποδίζοντας συνεχώς, ώστε νά μή περιπέσει κανένας άπό όσους 
έχουν σωθεί στά βρόχια της κακίας του, καί οδηγώντας κατά 
κάποιο τρόπο μέ τάξη στή θεογνωσία εκείνους πού είχαν πέσει 
στήν ελληνική απάτη, περιφράσσοντας καί περιβάλλοντας αυτούς

49. Ψαλμ. 17,16.



τούς καί μυσταγωγίαις, ώστε καί άλήπτονς είναι, καί όυ- 
νάμεσι πονηραϊς και δωμολοχίαις ψευδοδιδασκάλων, οι 
τής 'ψευδωνύμου γνώσεως τον ιόν έκχέουσι ταϊς των άκε- 
ραιοτέρων ψυχαϊς. ’Έθος δε τή θεοπνεύστω Γραφή λίθοις 

5 πολυτελεστάτοις άφομοιοϋν εσ& δτε τούς την άγίαν έχον
τας ζωήν καί πολυειδέσιν άρεταϊς έμπρέποντας. Καί γοϋν 
έφη πουάάγίων αποστόλων, δτι «λίθοι άγιοι κυλίονται επί 
τήςγής».

Περιεφοίτησαν γάρ τήν ύτΐ ουρανόν οί θεσπέσιοι μα- 
ιο θηταζ διακηρύττοντές τε καί εύαγγελιζόμενοι τοϊς απαν

ταχού τής διά Χριστού σωτηρίας τήν χάριν. ’Έφη δε πάλιν 
καί ό προφήτης Ήσαΐας ώς έκ προσώπου τού Θεού’ «Καί 
άπολώ υδριν άνομων, καί ϋβριν υπερηφάνων ταπεινώσω, 
καί έσονται ο ί έγκαταλελειμμένοι έντιμοι μάλλον, ή τόχρυ- 

15 σίον το άπνρον, καί ό άνθρωπος έντιμος μάλλον, ή ό λίθος 
ό έκ Σονφείρ». 3Απολώλασι μέν γάρ παρανομήσαντες εις 
Χρίστον οί των3Ιουδαίων καθηγηταί, ο ί δέγε διά πίστεως 
άνασεσωσμένοι, χρυσίου παντός καί λίθου τιμιώτεροι κα- 
ταλογισθεϊεν αν εικότως' ναι μήν καί ό πάνσοφος Παύλος, 

20 θεμέλιον λέγων 3Ιησούν τον Χρίστον, τούς εις αυτόν πι- 
στεύσαντας ώς λίθους έκλεκτούς έποικοδομεΐσθαί φησιν 
εις ναόν άγιον, εις κατοικη τήριον τού Θεού έν Πνεύματι. 
Ούκσϋν τή των αρίστωνπολυειδίφ καί κάλλει τω νοητω δια- 
πρέποντας τούς άγιους μυσταγωγούς παρεικάζει λίθοις 

25 ταΐς τιμιωτάταις' καί τούς μέν εις θεμέλια τεθεϊσθαι τη 
άγίςι πόλει φησί, τούς δέ εις έπάλξεις- έτέρους δέ πυλών 
καί περιβόλου χρείαν άναπληρούν. Καί ταυτίμέν περί των 
τής πόλε ως προεστηκότω ν, ήν ό λόγος ήμϊν ζωγραφεί 

Περί δέγε των οίκούντων αυτήν τίάρα φησί; «Καί πάν- 
30 τας τούς υιούς σου διδακτούς Θεού». Πάλαι μέν γάρ διά
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50. Ζαχ. 9,16.
51. Ήσ. 13,11-12.
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μέ νουθεσίες καί διδασκαλίες, ώστει νά είναι άσύλληπτοι και από 
τις πονηρές δυνάμεις καί άπό τις χυδαιολογίες των ψευδοδιδα- 
σκάλων, οι όποιοι χύνουν τό δηλητήριο της ψευδώνυμης γνώσης 
στις ψυχές των πιο αθώων. Είναι συνήθεια της θεόπνευστης 
Γραφής νά έξομοιώνει πολλές φορές μέ τις πολυτιμότερους λίθους 
αυτούς πού ζουν την άγία ζωή καί διακρίνσνται γιά τις πολύμορ
φες άρετές τους. Καί πράγματι είπε γιά τούς άγιους αποστόλους- 
«Λίθοι άγιοι κυλουν έπάνω στή γη»50.

Πράγματι έπισκέφθηκαν δλη τήν οικουμένη οί θεσπέσιοι 
μαθητές κηρύττοντας καί εύαγγελιζόμενοι παντού στους άνθρώ- 
πους τή χάρη της σωτηρίας μέσω του Χρίστου. Είπε βέβαια πάλι 
ό προφήτης Ήσαΐας έκ μέρους του Θεοΰ* «Θά εξαφανίσω την 
ΰβρη των άνομων καί θά ταπεινώσω τήν ΰβρη των υπερήφανων, 
καί οί έγκαταλειμμένοι θ9 άποκτήσουν μεγαλύτερη τιμή αυτοί, 
παρά τό άπύρωτο χρυσάφι, καί ό άνθρωπος θά άποκτήσει μεγα- 

τιμή άπό δ,τι ό λίθος ό προερχόμενος άπό τό Σουφείρ»51. 
Πράγματι έξφανίσθηκαν άφοΰ παρανόμησαν στον Χριστό οί 
καθηγητές των Ιουδαίων, ενώ δσοι σώθηκαν μέσω της πίστεως 
θά μπορούσαν εύλογα νά θεωρηθούν πιο πολύτιμοι άπό όλο τό 
χρυσάφι καί όλους τους πολύτιμους λίθους. ’Αλλά καί ό πάνσο
φος Παύλος, ονομάζοντας θεμέλιο τόν Ίησου Χριστό, λέγει δτι 
δσοι πίστεψαν σ’ αυτόν σάν εκλεκτοί λίθοι έποικοδομουνται 
πάνω σ’ αυτόν, άπαρτίζσντας ναό άγιο, κατοικητήριο πνευματικό 
του Θεου52. Τούς άγιους λοιπόν μυσταγωγούς πού διαπρέπουν 
μέ τις κάθε λογής άρετές τους καί τό νοητό κάλλος τους παρομοι
άζει μέ πολύτιμους λίθους, καί άλλοι άπό αυτούς λέγει δτι 
μπήκαν θεμέλια στήν άγία πόλη, άλλοι στους προμαχώνες, καί 
άλλοι συμπληρώνουν τις άνάγκες των πυλών καί των περιτειχι
σμάτων. Καί αυτά βέβαια γιά τους προϊσταμένους της πόλης, τήν 
οποία μάς περιγράφει ό λόγος.

Τι όμως λέγ& γι3 αυτούς πού κατοικούν σ’ αυτή; «Καί όλοι οι 
υιοί σου θά δεχθούν τή διδασκαλία του Θεοΰ». Παλαιά βέβαια

52. Α' Κορ. 3,11-13. Έφ. 2,22.



τοϋπανσόφου Μωσέως καί προφητών άγιων πεπαιόαγώ- 
γηκε τον Ισραήλ, έν έσχάτοις δε τοϋ αίώνος καιροϊς διδα
κτοί γεγόναμεν Θεοι7· καί τούτουμάρτυς ό Παϋλος λέγων* 
«Πολνμερώζ καί πολυτρόπους πάλαι ό Θεός λαλήσας τοϊς 

5 πατράσιν έν τοϊς προφήταις, έπ? έσχάτου των ήμερων τού
των έλάλησεν ήμϊν έν Υίω». Καθηγητήν γάρ έλάχομεν, ου 
7τροφήτην τινάμεσιτεύοντα καί τοϊς παρά Θεοϋ λόγοις δι- 
ακονοϋντα, καθά καί πάλαι, αυτόν όέ μάλλον τον έκ Θεοϋ 
καί Πατρός γεννηθέντα Λόγον, ένείδει τω καθ' ημάς γεγο

ι ο νότα καί έν σαρκί πεφηνότα Λιά τοϋτο καί έν ειρήνη πολ- 
λ$ τά τής3Εκκλησίας είσί τέκνα, τήςμητρός ήμών οίκοδο- 
μουμένης έν δικαιοσύνη. Τούς γάρ όλως Θεοϋ διδακτούς 
γεγονότας, καταλωδήσαιτο δ’ αν ούδείς των κενοφωνεϊν 
είωθότων, είρηνεύουσι δε πρός Θεόν άγάπη τη πρόςαύτόν 

15 συνδούμενα καί τους τής δικαιοσύνης τιμώντα τρόπους- 
οίκοδομεϊ όέ τοϋτο τήν Εκκλησίαν καί το άκραδάντως 
έχειν αύτη πραγματεύεται, Χριστοϋ σννασπίζοντος καί το 
άκλονήτως εχειν νέμοντος αυτή- «Πύλαι γάρ ςίδου», φησίν, 
«ον κατισχύσουσιν αύτής». Γέγραπται γάρ καί έν βίβλω 

20 Ψαλμών περί αύτής* «Καί ωκοδόμησεν ώςμονοκέρωτος τό 
άγιασμα αύτοϋ, εις τήν γήν έθεμελίωσεν αύτήν εις τον αιώ
να». \Άγιασμα δε αύτοϋ τήν Εκκλησίαν είναι φαμεν, ή καί 
απόβλητον εγείρει τοϊς έχθροϊς τό κέρας, καί καθάπερ άμέ- 
λει καί ό μονόκερως τοϊς έτέροις τών ζώων. Τεθεμελίωται 

25 γάρ εις τον αιώνα παρά Χριστοϋ.
Στίχ. 14-15. «Άπέχου άπό άδικου, καί ού φοβηθήση, 
καί τρόμος ούκ έγγιεΐσοι. Ιδού προσήλυτοι διελεύσον- 

ταίσοι δ ί έμοϋ} καί έπί σε καταφεύξονται».
Είπών, δτι τίθησιμέν τον περίβολον αύτής λίθους έκλε- 

30 κτούς, πάντας δε τούς υιούς αύτής διδακτούς Θεοϋ, δια-
53. Έβρ. 1,1-2.
54. Ματθ. 16,18.
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είχε παιδαγωγήσει τους Ισραηλίτες μέσω του πάνσοφου Μωυση 
καί των άγιων προφητών, στους έσχατους δμως καιρούς του 
αιώνα δέχθηκαν τη διδασκαλία άπό τον Θεό. Καί μάρτυρας 
αύτου είναι ό Παύλος που λέγει· «Πολλές φορές καί μέ πολλούς 
τρόπους ό Θεός μίλησε παλαιά στους πατέρες μέσω των προ
φητών, κατά στις τελευταίες δμως αυτές ημέρες μίλησε σ’ έμας 
μέσω του Υισΰ»53. Γιατί μας έλαχε καθηγητής, σχι κάποιος μεσολα
βητής προφήτης καί διάκονος του λόγου του Θεού, δπως καί 
παλαιά, άλλα ό ίδιος ό Λόγος πού γεννήθηκε άπό τον Θεό καί 
Πατέρα, παίρνοντας τή δική μας μορφή καί εμφανιζόμενος μέ 
σάρκα Γι5 αυτό καί ζουν μέ πολλή ειρήνη τά τέκνα της Εκκλη
σίας, της μητέρας μας πού οίκοδομεΐται μέ τή δικαιοισύνη. Γιατί 
αυτοί πού γενικά δέχθηκαν τή διδασκαλία του Θεου δεν μπορεΐ 
κανένας νά τούς βλάψει άπό εκείνους πού συνήθως ματαιο
λογούν, άλλα ζουν μέ ειρήνη πρός τον Θεό, συνδεδεμένοι μέ την 
αγάπη πρός αυτόν καί τιμώντας τούς τρόπους της δικαιοσύνης. 
Καί αυτό οίκοδομει την Εκκλησία καί συντελεί στήν ακράδαντη 
σταθερότητά της μέ τό νά τήν προστατεύει ό Χριστός καί νά της 
απονέμει τό άκλόνητο* γιατί λέγα* «Οι πύλες του άδη δεν θά τήν 
καταβάλουν»34.Έ χa γραφεί βέβαια καί στο βιβλίο των Ψαλμών 
γι5 αυτήν «Καί οικοδόμησε σάν κατοικία μσνόκερου τό άγιασμά 
ταυ, τό θεμελίωσε σ’ αυτή τή γη στον αιώνα»55. 'Αγιασμα βέβαια 
αυτού λέμε δτι είναι ή Εκκλησία, ή οποία υψώνει τρομερό τό 
κέρας της (τή δύναμή της) στούς εχθρούς της, δπως άκριβώς καί ό 
μονόκερος στά άλλα ζώα. Γιατί έχει θεμελιωθεί άπό τον Χριστό 
στον αιώνα.

Στίχ. 14-15. «Νά απέχεις άπό τό άδικο καί δέν θά φοβηθείς, καί 
ό τρόμος δέν θά σ’ αγγίξει. Νά, θά προοσέλθουν προσήλυτα σ’ 
εσένα οδηγούμενοι άπό μένα καί θά καταφύγουν σέ σένα».
5 Αφού είπε δτι τοποθετεί στον περίβολό της λίθους εκλε

κτούς καί δτι δλα τά τέκνα της θά δεχθούν τή διδασκαλία άπό
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όείκννσιν ευθύς εις πέρας έκδεδηκός τό έπηγγελμένον. 
Μ υσταγω γείγάρ ώσπερ ον διά μεσίτου τινός, καθά καί 
πάλαι διά Μωσέως, ήγουν έτέρων των άγιων προφητών, 
δ ί έαυτοϋ δε μάλλον, ήτοι φωνής Ιδίας. ~Ην γάρ τοϋτο τό, 

5 «Έσονται πάντες διδακτοί Θεοϋ». Γέγραφε δε καί ό σο
φότατος Παϋλος, δτι «Πολυμερώςκαί πολυτρόπως πάλαι 
ό Θεόςλαλήσας τοΐςπατράσιν έν τοϊςπροφήταις, έπ? έσχα
του των ήμερων τούτων έλάλησεν ήμϊν έν Υίώ, ον έθηκε 
κληρονόμον πάντων, ό ί ου καί τούς αιώνας έποίησεν». 

ίο Ούκοϋν δ ί έαυτοϋ των αιώνων ό ποιητής έξυφαίνει τάς 
μυσταγωγίας τοϊς ό ί αύτοϋ κεκλημένοις εις την διά πίστε- 
ως χάριν. Α ιά τοϋτο καί ή έν τώ Ασματι τών φσμάτων 
γραφομένη νύμφη περί αύτοϋ πού φησι * «Φιλησάτω με 
από φιλημάτων στόματος αύτοϋ». Κατησπάζετο μέν γάρ 

15 ώσπερ καί πάλαι όιά στόματος αύτοϋ προφητών άγιων, 
καλών εις συνάφειαν την πρός αύτόν δ ί άγιασμοϋ καί όι- 
καιοσύνης, έπειδή όέ προήλθεν άνθρωπος έκ γυναικός, 
από φιλημάτων στόματος αύτοϋ πεφιλήμεθα Στόμα γάρ 
πρός στόμα λελαληκε πρός ή μάς.

20 'Όταν τοίνυν άπόσχτ/, φησίν, άπό παντός άόίκου καί 
πονηροϋ πράγματος, τότε «ού φοδηθήση καί τρόμος ούκ 
έγγιεϊ σοι»' έση γάρ άνάλωτος τοϊς έχθροϊς καί πέρα φό
βου παντός, καν έξοπλίζωνταί σοι καταδυοϋν έθέλοντες 
τών έν κόσμω τινές πλείστην όσην λαχόντες την δυναστεί- 

25 αν, ήγουν α ί άντικείμεναίτε καί πονηραί δυνάμεις, ή τάχα 
που καί αύτά τής έκτόπου καίμνσαράς ήδονής τα κύματα, 
φέροντα τούς φιλαμαρτήμονας εις φδου πυθμένα καί εις 
αύτό τής απώλειας τό κάτω δάραθρον. Ά  ξιόληπτα τοίνυν 
τής δικαιοσύνης τά γέρα, καί λαμπροί μέν λίαν ο ί στέφα- 

30 νοι, τεθαυμασμένη όέ παρά γε τοΐς άρτίφροσι τών πνευμα
τικών χαρισμάτων ή κτήσις. Προσεπάγει όέ τι καί έτερον’
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τον Θεό, δείχνει μ* αυτά άμέσως δτι ή υπόσχεσή του έφτασε στην 
έκβασή της. Γιατί δεν διδάσκει μέ κάποιο μεσολαβητή, δπως 
παλιά με τό Μωυση ή με άλλους, δηλαδή τούς αγίους προφήτες, 
άλλά μέ τον ϊδιο του έαυτό, δηλαδή με τά ϊδια του τά λόγια. Γιατί 
αυτό σημαίνει τό «Θά είναι όλοι διδακτοί Θεού»56. ’Έχει γράψει 
έπίσης καί ό πάνσοφος Παύλος ότι, «Πολλές φορές καί μέ πολ
λούς τρόπους, άφού μίλησε στούς πατέρες μας ό Θεός, σ’ αυτές 
τις τελευταίες μέρες μίλησε καί σ’ εμάς μέσω του Υιού του, τον 
όποιο όρισε κληρονόμο όλων, μέσω τού οποίου έκανε καί τούς 
αιώνες»57· Μέσω του εαυτού του λοιπόν ό δημιουργός των αιώ
νων διατυπώνει τη διδασκαλία του σ’ αυτούς πού κάλεσε στή 
χάρη μέσω της πίστεως. Γι5 αυτό καί ή νύμφη πού περιγράφεται 
στο ’Άσμα τών άσμάτων λέγει κάπου γι5 αυτόν «Μέ τά φιλήμα
τα τού στόματός του άς μέ φιλήσει»58. Γιατί καταφιλούσε κατά 
κάποιο τρόπο καί παλαιά μέ τό στόμα τών άγιων προφητών του 
καλώντας σέ οικειότητα μαζί του μέσω τού άγιασμού καί της 
δικαιοσύνης, όταν όμως προήλθε ώς άνθρωπος άπό γυναίκα 
δεχθήκαμε φιλήματα άπό τό δικό του στόμα. Γιατί στόμα πρός 
στόμα μίλησε σέ μάς.

"Οταν λοιπόν, λέγει, απομακρυνθείς άπό κάθε άδικο καί 
πονηρό πράγμα, τότε «δέν θά φοβηθείς, οΰτε τρόμος θά σέ άγ- 
γίξει»· γιατί θά είσαι άκατάβλητος άπό τούς εχθρούς καί πέρα άπό 
κάθε φόβο, έστω κι αν έξοπλίζονται κάποιοι τού κόσμου αυτού 
εναντίον σου θέλοντας νά σέ κατασπαράξουν, έπειδή έλαχε νά 
έχουν πολύ μεγάλη δύναμη, ή οι εχθρικές καί πονηρές δυνάμεις, ή 
ίσως καί αυτά άκόμα τά κύματα της άνομης καί σιχαμερής ηδο
νής, πού σπρώχνουν τούς φίλους της αμαρτίας στον πυθμένα τού 
άδη καί σ’ αυτό τό ίδιο τό βάραθρο της άπώλειας. Είναι άξια 
λοιπόν ν* άποκτηθούν τά βραβεία τής δικαιοσύνης καί πολύ 
λαμπρά τά στεφάνια καί άξιοθαύμαστη ή απόκτηση τών πνευμα
τικών χαρισμάτων άπό τούς σώφρσνες. Προσθέτει όμως καί κάτι
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«Ίόον προσήλυτοι προσελεύσονταί σοι όι έμοϋ, καί επί σε 
καταφεύξονται». Προσηλύτους όέφησιν ή τούς εν έκάστω 
καιρφ προσιόντας τηνπίστιν καί καλονμενουςέξεθνών, ή 
τάχα που καί αυτούς τούς έξ Ισραήλ, οι κατόπιν τέθεινται 

5 τώνέθνών, καίτοι τηνπρώτην έχοντες τάξιν, καί οίπροση
λύτους δεχόμενοι τούς έκ πλάνης 'Ελληνικής πρός Θεόν 
έπιστρέφοντας, αυτοί προσήλυτοι γεγόνασι των έθνών, 
ττλήν καί τοϋτο όιά Χριστοϋ Σημαίνει γάρ τοϋτο το, «όι 
έμοϋ». Α ί αύτοϋ γάρ ή πάντων έπιστροφή τε καί κλήσις 

ίο καί ή πρός Θεόν καί Πατέρα πρόσοδος [πρόοδος], «Ου
δέ ίς γάρ έρχεται», φησί, «πρός τον Πατέρα, είμή δι έμοϋ». 
Κ αίπάλιν «Εγώ είμι ή οδός», καί, «Εγώ ή θύρα».

Στίχ. 26-17. «Ιδού έγώ κτίζω σε, καί ούχ ώς χαλκεύς 
φυσών άνθρακας καί έκφέρων σκεύη εις έργα Έγώ δε 

15 έκτισά σε ούκ εις απώλειαν φθεϊραι. Παν σκεϋος φθαρ- 
τόν έπί σε ούκ εύοδώσω, καί πάσα φωνή άναστήσεται 
έπί σε εις κρίσιν, πάντας αυτούς ήττήσεις, οι δε ένοχοί 
σου έσονται έν αυτί}. 3'Εστι κληρονομιά τοίς θεραπεν- 
ουσι Κύριον, καί υμείς έσεσθέ μοι δίκαιοι, λέγει Κύρι- 

20 ος».
Το κτίζεσθαί φαμεν έν τούτοις καταδηλοϋν, ούχί δή- 

που πάντως την έκ τοϋμή δντος εις το είναι πάροδον. Δ ια
λέγεται γάρ ώς πρός όντας ήδη καί ύφεστηκότας, άνακαι- 
νισμόν δε μάλλον νποδηλοΐ τον διά τοϋ άγίου Πνεύματος 

25 άναστοιχειοϋντά τινας εις άγίαν καί άμώμητον πολιτείαν 
καί ζωήν. Οΰτω γάρ κτίσαι λέγεται Χριστός τούς δύο λα
ούς εις ένα καινόν άνθρωπον, ποιων ειρήνην καί άστοκα- 
ταλλάσσων τούς αμφοτέρους έν ένί σώματι πρός τον Πατέ
ρα. Παρεγγνφ δε ήμΐν καί ό πάνσοφος Παϋλος ώδί γεγρα- 

30 φώς' «Μή σνσχηματίζεσθε τφ αίώνι τοντω, αλλά μεταμορ-
59. Ίω. 14,6.
60. Ίω. 14,6.
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άλλο- «Νά, θά προσέλθουν προσήλυτοι σ’ εσένα όδηγσύμενα άπό 
μένα και θά καταφύγουν σ’ έσένα». Προσήλυτους βέβαια ονομά
ζει ή εκείνους πού κατά καιρούς προσέρχονται στην πίστη καί 
καλούνται άπό τά έθνη, ή ίσως καί αυτούς πού προσέρχονται άπό 
τούς Ισραηλίτες, οι όποια τοποθετούνται μετά τά έθνη, μολονότι 
κατέχουν την πρώτη τάξη, καί εκείνα πού δέχονταν ώς προσήλυ
τους εκείνους πού έπέστρεφαν στον Θεό άπό την ελληνική πλάνη, 
έγιναν οί ϊδιοι προσήλυτοι των εθνών, πλήν δμως καί αυτό έγινε 
μέσω του Χρίστου. Καθόσον αυτό σημαίνει «τό δι9 έμου». Γιατί 
άπό αυτόν γίνεται ή έπιστροφη καί ή κλήση δλων καί ή προσέλευ
ση στον Θεό καί Πατέρα. Γιατί λέγ&· «Κανένας δεν έρχεται πρός 
τον Πατέρα, παρά μόνο μέσω έμοϋ»59. Καί πάλι λέγ&· «Έγώ είμαι 
ή οδός»60 καί «Έγώ είμαι ή θύρα»61.

Στίχ. 16-17. «Νά, έγώ σέ κτίζω, όχι φυσώντας τά κάρβουνα 
δπως ό σιδηρουργός καί παράγοντας σκεύη γιά χρήση. Έγώ 
δεν σέ κατασκεύασα γιά την άπώλεια καί τη φθορά. Κάθε 
φθαρτό άνακείμενο δεν θ* άφήσω νά έπιτύχει εις βάρος σου, 
καί κάθε φωνή πού θά στραφεί εναντίον σου πρός κατάκρισή 
σου. 'Όλους αυτούς θά τούς νικήσεις καί δσοι είναι ένοχοι 
άδικίας εις βάρος σου θά δεχθούν τήν καταδίκη. Υπάρχει 
κληρονομιά γιά δσους λατρεύουν τον Κύριο, καί έσεις θά 

είστε ενώπιον μου δίκαια, λέγει ό Κύριος».
Τό «κτίζω» στά λεγόμεν αυτά λέμε δτι καταδηλώνει όχι 

βέβαια τον ερχομό άπό τήν ανυπαρξία στην ύπαρξη, γιατί μιλάει 
πρός ανθρώπους πού ζσυν καί υπάρχουν, άλλά μάλλον ύποδηλώ- 
νει τον άνακαινισμό πού γίνεται άπό τό άγιο Πνεύμα καί αναμορ
φώνει κάποιους σε αγία καί άμεμπτη πολιτεία καί ζωή. Γιατί έτσι 
λέγεται δτι «έκτισε» ό Χριστός τούς δύο λαούς σε ένα καινούργιο 
άνθρωπο είρη νεύοντας καί συμφιλιώνοντας τούς δύο σέ ένα σωμα 
πρός τον Πατέρα. Μάς παροτρύνει σ’ αυτό καί ό πάνσοφος 
Παύλος γράφοντας τά έξης* «Μη συμμορφώνεστε μέ τη συμπερι-

61.Ίω. 10,9.



φοϋσθε τή άνακαινώσει τοϋ νοός υμών εις τό δοκιμάζειν 
υμάς, τί τό θέλημα τοϋ Θεοϋ τό άγαθόν καί ενάρεστον». 
Προστετάγμεθα όέ καί άπολύσασθαι μέν τον παλαιόν άν
θρωπον, ένόύσασθαι όέ τον νέον, τον άνακαινονμενον κατ' 

5 εικόνα τοϋ κτίσαντος αύτόν «Κτίζω σε» τοίνυν «έγώ», φη- 
σίν, ούχ ώς άνθρωπος χαλκουργός τά έξ ϋλης σκεύη ποιων 
ό ί οργάνων καί πνρός άλλά μάλλον αρρήτω τινί καί νοη
τή μεταστοιχειώσει καί άναπλασμφ καί οίον άναγεννησει 
πνευματική, ήν όη καί αύτός ό Σωτήρ Νικοδήμω ποτέ όιε- 

ιο σάφει, λέγων «’Αμήν, αμήν λέγω ύμϊν, έάνμη τις γεννηθη 
έξ νόατος καί Πνεύματος, ού όύναται ίόειν την βασιλείαν 
τοϋ Θεοϋ». Γεγεννημεθα γάρ ούκ έκ σποράς φθαρτής, άλ
λά διά Λόγου ζώντος Θεοϋ καίμένοντος. Οϋτω κτίζει Χρι
στός, άναμορφών ό ί άγιασμοϋ πρόςέαυτόν τούς πιστεύον- 

15 τας καί άνακομίζων εις σωτηρίαν. Κτίζει γάρ ημάς ούκ εις 
απώλειαν, τουτέστιν ούκ εις φθοράν έτι καί θάνατον, άλλ3 
εις μακραίωνα βίον καί άτελεύτητον ζωήν.

'Ότι όέ τοϊς άπαξ εις τοϋτο λαμπρότη τος άνη νεγμένοις 
καί καινουργίανλαχοϋσι την διά Χριστοϋ δοθήσεται παρ3 

20 αύτοϋ καί ττνευματικής εύανδρίας άνανταγώνιστός χάρις, 
καί σύνεσις ούκ εύάντητος τοϊς τής άλη θείας έχθροΐς, δια- 
δείκννσι λέγων’ «Πάν σκεϋος φθαρτόν έπί σέ ούκ εύοδώ- 
σω, καί πάσα φωνή άναστήσεται έπί σέ εις κρίσιν, πάντας 
αυτούς ήττήσεις». Σκεύη μέν φθαρτά φαίη αν είναι τις τής 

25 τοϋ διαβόλου δυστροπίας τούς ύπουργούς, οι καί φθοράς 
είσι καί άπωλείας τέκνα Ούτοι κατεπιφύονται των άγιων, 
έσθ* δτε καί τοξεύουσι πολυτρόπως τά τής έαυτών σκαιό- 
τητος έπαφιέντες βέλη, διωγμούς καί θλίψεις έπάγοντες 
καί πολύτροπα πειρασμών εύρέματα 3Αλλ3 ούκ εύοδωθή- 

30 σονται παρά Χριστοϋ, ώστε καί ίσχύσαι τάς των άγιων κα-
62. Ρωμ. 12.2.
63. Κολ. 3,9.
64. Ίω. 3,5.
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φορά των άνθρώπων του κόσμου αύτοΰ, άλλά νά μεταμορφώνεστε 
μέ την ανακαίνιση του νοΰ σας, γιά νά διακρίνετε ποιο είναι τό 
θέλημα του Θεου, τό αγαθό καί αρεστό σ* αυτόν»62. ’Έχομε μάλι
στα λάβα την εντολή καί νά ξεντυθουμε τον παλαιό άνθρωπο καί 
νά ντυθούμε τον καινούργιο, πού ανακαινίζεται σύμφωνα μέ τήν 
εικόνα του κτίστη του63. Λέγα λοιπόν, «Σέ κτίζω εγώ» όχι όπως ό 
χαλκουργός φτιάχνοντας τά σκεύη άπό χαλκό μέ εργαλεία καί 
φωτιά, άλλά μάλλον μέ κάποια ανέκφραστη καί πνευματική μετα
μόρφωση καί μετάπλαση καί κατά κάποιο τρόπο άναγέννηση 
πνευματική, τήν οποία βέβαια καί ό ϊδιος ό Σωτήρας κάποτε διευ
κρίνισε στο Νικόδημο λέγοντας* «Ναι, σας τό διαβεβάιώνω, άν δεν 
γεννηθεί κάποιος άπό νερό καί Πνεύμα, δεν μπορεϊ νά δει τή βασι
λεία του Θεου»64. Γιατί δεν έχομε γεννηθεί άπό σπορά φθαρτή, 
άλλά άπό τον ζωντανό Λόγο του Θεου πού παραμένει αιώνια. 
’Έτσι κτίζει, ό Χριστός, άναμορφώνσντας μέ τον άγιασμό πρός τον 
έαυτό του αυτούς πού πιστεύουν καί μετακομίζοντάς τους στή 
σωτηρία. Γιατί δεν μας κτίζει πρός άπώλεια, δηλαδή όχι γιά τή 
φθορά πιά καί τό θάνατο, άλλά γιά βίο μακροχρόνιο καί ζωή 
χωρίς τέλος.

"Οτι όμως σ' αυτούς πού υψώθηκαν μιά γιά πάντα σέ τέτοια 
λαμπρότητα καί έλαχαν τήν άνακαίνιση μέσω του Χρίστου θά 
δοθεί άπό αυτόν καί ή άνανταγώνιστη χάρη της πνευματικής 
άριστης άνδρείας καί ή σοφία πού δεν είναι εύκολο ν9 άντι- 
μετωπισθεί άπό τούς εχθρούς της άλήθειας, τό κάνει φανερό λέ
γοντας* «Δέν θ* άφήσω νά έπιτύχει εναντίον σου κανένα φθαρτό 
σκεύος, καί κάθε φωνή πού θά υψωθεί εναντίον σου πρός κατά- 
κρισή σου* όλους αυτούς θά τούς νικήσεις»· Σκεύη βέβαια φθαρ
τά μπορεί νά πει κανείς ότι είναι οί υπηρέτες τής κακοτροπίας 
του διαβόλου, πού είναι καί τέκνα της φθοράς καί τής άπώλειας. 
Αυτοί έπιτίθενται στους άγιους καί πολλές φορές τούς τοξεύουν, 
ρίχνοντας έναντίον τους με πολλούς τρόπους τά βέλη της κακό- 
τητάς τους, προξενώντας τους διωγμούς καί θλίψεις καί πολλών 
ειδών πειρασμούς. "Αλλά δέν θά εύοδωθοϋν άπό τον Χριστό,



ταφθεΐραι ψυχάς- ο ί δέ γε των άνοσίων αιρέσεων ενρεταί 
παλίμφήμονς φωνάςκατά τής άρρητον δόξηςίέντες, μονο- 
νονχί δικάζονται τοϊς άγίοις, οι τής άλη θείας προμάχον- 
ται καί προεστήκασι νεανικώς τής άκραιφνοϋς όρθότητος 

5 των έκκλησιαστικών δογμάτων. Πλήν ήττώνται, Χριστοϋ 
νέμοντος τοϊς άγίοις καί τοϋτο. Παρ αύτοϋ γάρ το δννα- 
σθαι νικςίν καί πάσαν εχθρών έπανάστασιν καί πάσαν 
άντίστασιν άνοσίου φωνής' ώςγάρ ό Ψάλλων φησίν «Εν 
τφ Θεφ τΐοιήσομεν δύναμιν, καί αυτός έξονδενώσει τούς 

ίο θλίβοντας ημάς».
Πλήν «οι ένοχοί σου», φησίν, «έσονται εν αυτή». Καί 

τωνμέν ετέρων έρμηνενόντων ούόείς τοϋ προκειμένου δια-  

μνημονεύει στίχου, πλήν οίμαι όηλοϋν έκεϊνό που τάχα· 

Κρείττουςμέν γάρ έχθρών καί άπάσης φωνής οι καινουρ-  

15 γίαν λαχόντες την διά Χριστοϋ γενήσονται, ούτοι όέ είσιν 
οί άναμορφούμενοι πρός άγιασμόν έν Πνεύμαη, καί τούς 
τής άμαρτίας διαπηδώντες βόθρους. Ά λλ’ «οί ένοχοί σου», 
φησί, τουτέστιν, οΐπερ αν ειεν ένοχοι ταις άμαρτίαις, καί 
μετά την κλήσιν καί την έν Χριστώ δικαίωσιν, «εσονται έν 

20 αυτή». 3Εν αυτή δέ· τίνι; ~Η πάντως τή φθορςί. Α ιά τοϋτο 
γάρ έπήνεγκεν ευθύς, δτι «3Έστι κληρονομιά τοϊς θερα- 
πεύουσι Κύριον». Ου γάρ τοϊς είωθόσι καταλυπεϊν διά 
τοϋ τετράφθαι καί βλέπειν εις το έξήνιον ό παρά Θεοϋ 
δοθήσεται κλήρος, άλλά τοϊς εύφραίνουσιν, ήγουν θερα- 

25 πεύουσι, τουτέστι δουλεύουσιν. 3/Εσεσθε τοίνυν έμοί δί
καιοι, φησίν, ϊνα τοϋ κλήρου γενήσεσθε μέτοχοι, τοϋ τοϊς 
θεραπεύουσιν έττηγγελμένου τε καίμήν καί δοθησομένου 
κατά καιρούς.

ΚΕΦ. 55, στίχ. 1-3. «Οί διψώντες πορεύεσθε έφ3 ύδωρ- 
30 καί δσοι μή έχετε άργύριον, βαδίσαντες άγοράσατε (καί
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ώστε νά μπορέσουν νά φθείρουν τις ψυχές των άγιων. ’Αλλά οί 
εφευρέτες των διαφόρων αιρέσεων εκστομίζοντας βλάσφημες 
φωνές εναντίον της ανέκφραστης δόξας βρίσκονται κατά κάποιο 
τρόπο σέ διαπληκτισμό με τούς αγίους, πού είναι ύπέρμαχοι της 
άλήθείας καί αγωνίζονται γενναία γιά την καθαρή ορθότητα 
των έκκλησιαστικών διδαγμάτων. Πλήν δμως ύφίστανται την 
ήττα, παρέχοντας κι αυτό ό Χριστός στους άγιους. Γιατί από 
αυτόν προέρχεται ή δύναμη νά νικούν καί κάθε έξέγερση των 
εχθρών καί κάθε άντίαταση ανόσιας φωνής. Γιατί, δπως λέγει ό 
Ψαλμωδός, «Ό Θεός θά μάς δώσει δύναμη καί αυτός θά έξουδε- 
νώσει εκείνους πού μας θλίβουν»65.

'Όμως λέγει, «Αυτοί πού είναι ένοχοι απέναντι σου θά βρε
θούν μέσα σ’ αυτήν». Καί από τούς άλλους βέβαια ερμηνευτές 
κανένας δεν μνημόνευα τό στίχο αυτόν, ώστόσο νομίζω ότι δήλω
να ϊσως εκείνο* Αυτοί πού τούς έλαχε ή ανακαίνιση έκ μέρους του 
Χρίστου θά καταστούν νικητές των εχθρών τους καί κάθε φωνής, 
κι αυτοί είναι δσοι άναμορφώνονται με αγιασμό έκ μέρους του 
Πνεύματος καί υπερπηδούν τά βάραθρα της άμαρτίας. ’Αλλά «Οί 
ένοχοι απέναντι σου, λέγει, δηλαδή αυτοί πού συμβαίνει νά είναι 
ένοχοι γιά άμαρτίες καί μετά την κλήση τους καί τη δικαίωσή τους 
από τον Χριστό, «θά βρεθούν μέσα σ’ αυτή». «Μέσα σ’ αυτή»* σέ 
παά; 'Οπωσδήποτε βέβαια μέσα στη φθορά. Γιατί γι9 αυτό πρόο 
θεσε άμέσως, «Υπάρχει κληρονομιά γιά δσους υπηρετούν τον 
Κύριο». Γιατί άσφαλώς δέν θά δοθεί από τον Θεό ό κλήρος σ’ 
αυτούς πού συνήθως τον λυπουν υπερβολικά με τή μεταστροφή 
τους καί την τάση τους νά σπάσουν τά χαλινάρια, αλλά σ’ αυτούς 
πού τον ευφραίνουν, ήτα πού τον ύπηρετουν, δηλαδή πού είναι 
δούλοι του. Θά θεωρηθεί λοιπόν από μένα, λέγει, δίκαιο νά γίνετε 
μέτοχοι του κλήρου, του κλήρου πού έχω ύποσχεθέί γιά δσους με 
ύπηρετουν καί πού βέβαια καί θά δοθεί τον καιρό πού πρέπει.

ΚΕΦ. 55. στίχ. 1-3. «'Όσοι διψάτε πηγαίνετε στο νερό, και δσοι
δέν έχετε χρήματα, έλατε καί αγοράστε καί φάτε κρέατα καί



φύγετε) καί πίετε άνεν άργνρίον καί τιμής οίνον καί 
σιταρ. Ύνα τ ί τιμάσθε άργνρίον και τον μόχθον νμών 
ονκ εις πλησμονήν; 3Λκονσατε, καί φάγεσθε άγαθά καί 
έντρνφήσει έν άγαθοΐς ή ψνχή νμών. Προσέχετε τοϊς 

5 ώτίοις νμών καί έπακολονθήσατε ταϊς όδοΐςμον. 3Επα- 
κούσατέμον, καί ζήσεται έν άγαθοΐς ή ψνχή νμών».
'Ο θεσπέσιος Λ  αδίδ, τή διά τοϋ Πνεύματος δαδονχία 

καταλαμπόμενος, τάς πρός Θεόν μελωδίας έποιεϊτο, λέ- 
γων περί τοϋ πάντων ήμών Σωτήρος Χριστοϋ’ «Ως έπλή- 

ιο θννας τό έλεός σον, ό Θεός/  οι δε νίοί τών άνθρώπων έν 
σκέτη] τών πτερύγων σον έλπιοϋσι. Μεθνσθήσονται άττό 
πιότητος τοϋ οϊκον σον, καί τον χειμάρρονν τής τρνφής 
σον ποτιεϊς αντούς, δτι παρά σοί πηγή ζωής»* καί έτέρω- 
θ ί πον πάλιν «Τοϋ ποταμοϋ τά όρμήματα ενφραίνονσι 

15 τήνπόλιν τοϋ Θεοϋ». Κ αίμήν καί διά φωνής προφητών 
αυτός πού φησιν ό Υιός ή παντός άγαθοϋ πηγή, τό έκ τής 
τοϋ Πατρός ουσίας προχεόμενον νάμα ζωοποιόν· «3Ιδον 
έγώ έκκλίνω έπ* αντούς ως ποταμός ειρήνης, καί ώς χει- 
μάρρονς έπικλύζων δόξαν έθνών». 3Έφη δέ καί ό προφή- 

20 της Ζαχαρίας ( Ιωήλ), ότι «Πηγή έξ οϊκον Κνρίον έξε- 
λεύσεται, καί ποτιεϊ τον χειμάρρονν τών σχοίνων». Πλει- 
σταχοϋ δέ τής θεοπνεύστον Γραφής πηγήν τε καί ποτα
μόν τον τοϋ Θεοϋ Λόγον ώνομασμένον εύρήσομεν. Α ιά  
τοϋτο καί αύτός τοϊς 3Ιονδαίοις προ[σ]διελέγετο, καί δή 

25 καί πρός έαντόν έκάλει λέγω ν «Εϊ τις διψςί, έρχέσθω 
πρόςμε καί πινέτω. 'Ο πιστεύων εις έμέ, καθώς είπεν ή 
Γραφή, ποταμοί έκ τής κοιλίας αύτοϋ ρεύσονσιν ΰδατος 
ζωής». Ποιούμενος δε τούςλόγονς πρός τήν έν τή Σαμα- 
ρείςι γνναϊκα, πάλιν ώδέ φησΓ «Πας ό πίνων έκ τοϋ νδα- 

30 τος τούτον διψήσει πάλιν, δς δ3 άν πίη έκ τοϋ νδατος, ού
66. Ψαλμ. 35,8-10.
67. Ψαλμ. 45,5.
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πιείτε κρασί χωρίς χρήματα καί άντίτιμο. Γιατί ξοδεύετε τά 
χρήματά σας καί τον κόπο σας όχι γιά τον χορτασμό σας; 
Άκοϋοτε με καί θά φατε αγαθά, καί ή ψυχή σας θά ευφρανθεΐ 
μέσα στά άγαθά. ’Ανοίξετε τά αυτιά σας καί προσέχοντας τά 
λόγια μου άκολσυθηστε τούς δρόμους μου. Άκσυοτε αυτά πού 

σάς λέγω, καί θά ζήσει ή ψυχή σας μέσα στά άγαθά».
Ό  θεσπέσιος Δαβίδ ακτινοβολώντας άπό τό φωτισμό τού 

Πνεύματος άνέπεμπε τις μελωδίες του πρός τον Θεό λέγοντας 
γιά τό Σωτήρα δλων μας Χριστό* «Πόσο μεγάλο είναι τό έλεός 
σου, Θεέ μου! Γι9 αυτό οί απόγονοι τών άνθρώπων θά στηρίξουν 
τήν ελπίδα τους στήν προστατευτική σκέπη τών πτερύγων σου. 
Θά μεθύσουν άπό τήν άφθονία τών άγαθών τού οικου σου καί 
θά τους ποτίσεις με τό νερό του χειμάρρου της τρυφής σου* γιατί 
σέ σένα βρίσκεται ή πηγή της ζωής»66. "Επίσης καί κάπου άλλου 
λέγει* «Τά ορμητικά νερά του ποταμού ευφραίνουν τήν πόλη του 
Θεου»67. "Αλλά καί με τά λόγια τών προφητών ό ϊδιος ό Υιός, ή 
πηγή κάθε άγαθοΰ, τό ζωοποιό νάμα πού πηγάζει άπό τήν 
ουσία τού Πατέρα λέγει κάπου* «Νά, στρέφομαι εγώ πρός αυ
τούς σάν ποταμός ειρήνης καί σάν χείμαρρος πού κατακλύζει 
άπό τή δόξα τών εθνών»68. Είπε έπίσης καί ό προφήτης Ζαχα
ρίας (Ίωήλ)’ «’Από τον οίκο του Κυρίου θά προέλθει πηγή καί 
θά πλημμυρίσει με νερό τον χείμαρρο τών Σχοίνων»69.9 Αλλά καί 
σέ πολλά σημεία τής θεόπνευστης Γραφής θά βρούμε τον Λόγο 
τού Θεού νά ονομάζεται πηγή καί ποταμός. Γι9 αυτό καί ό ϊδιος 
απευθύνοντας τον λόγο του πρός τούς Ιουδαίους τούς καλούσε 
κοντά του λέγοντας* «Άν κάποιος διψά, ας έρθει σ’ έμένα κι ας 
πιει. Αυτός πού πιστεύει σ’ έμένα, δπως είπε ή Γραφή, θά ρευ
σουν άπό τήν κοιλιά του ποτάμια ΰδατος ζωής»70. 9Αλλά καί 
συνομιλώντας με τή γυναίκα άπό τή Σαμάρεια λέγει πάλι τά 
έξής* «Καθένας πού πίνει άπό αυτό τό νερό θά διψάσει πάλι, 
αυτός δμως πού θά πιει άπό τό νερό πού θά του δώσω εγώ θά

68. Ήσ. 65,12. 69. Ίωήλ 4,18. 70. Ίω. 7,37-38.



εγώ δώσω αντφ, γενήσεται έν αντφ π?]γή νδατος άλλομέ- 
νον εις ζωήν αιώνιον».

Ούκοϋν, ε ϊ τις όιψςϊ, φησί, προσίτω τω Χριστώ, και δή 
καί πινέτω δεχόμενος άμφιλαφή τήν διά τοϋ άγιον Πνεν- 

5ματος παράκλησιν και χάριν και άκραιφνεστάτην μυστα
γωγίαν. Αέξεται δε ον χρημάτων ώνούμενος, άφθονοτάτη 
δέ μάλλον φιλοτιμίφ. τοϋ καλοϋντος έντρνφών. Προσιόντες 
δε, φησίν, ήγονν δαδίσαντες και ώς έκ τόπον μεταπηδή- 
σαντες εις τόπον έτερον, τοντέστιν εξ άπάτης πάλιν πρός 

ίο έπίγνωσιν άληθείας, «άγοράσατε και πίετε άνεν άργνρίον 
και τιμής». Πώς ονν άγοράζονσι και δέχονται δωρεάν και 
άργνρίον δίχα; Πίστεως γάρ άντέκτισιν τήν παρά Χριστοϋ 
δεχόμεθα χάριν, κατατιθέμενοι μεν τών πρόσκαιρων καί 
άπολλνμένων μηδέν («Είπα γάρ τφ Κνρίφ μον», φ ησί 

15 «Κύριόςμον εί σν, ότι τών αγαθών μον ού χρείαν έχεις»), 
έν τάξει δέ δώρων καί τιμημάτων προσκομίζοντες τφ Χρι- 
στφ τής εις αύτόν πίστεως τή ν ομολογίαν.

Ούκοϋν άνεν άργνρίον καί τιμής ή πόσις καί ή τών παρ3 
αντοϋ χαρισμάτων άφθονοτάτη δωρεά Τ ί δέ δή τιμώμεθα 

20 καί ποίαν ώνονμεθα πόσιν; Τήν οίνον, φησί, δρώσίν τε πρός 
τοντω τήν στέατος καί ττνροϋ. Καί όμολογονμένωςμέν τών 
παρά Χριστοϋ χαρισμάτων ή άμφιλαφής έπίδοσις κατεν- 
φραίνει ψνχήν, καί οίνος αυτή γίνεται νοητός· καί μήν καί 
στέαρ, τοντέστι τροφή' στερεοί γάρ αύτήν καί εύσθενε- 

25 στάνην άποτελεί Ούκ άπίθανον δέ καί τό Χριστοϋ μυστήρι
ον νπαινίττεσθαι λέγειν τών προκειμένων στίχων τήν δννα- 
μιν. Ο ί γάρ τοι πίνοντες τό ϋδωρ τό ζών, τοντέστι τήν διά 
τοϋ Πνεύματος καταπλοντησαντες χάριν διά τοϋμετασχείν 
αντοϋ καί άγοράσαντες τοϋτο διά τής πίστεως, έν μεθέξει 

30 γενήσονται καί οίνον και στέατος, τοντέστι τοϋ άγιον σώμα- 

τοςκαι τοϋ αίματος τοϋΧρκποϋ. Είτα τσύτοις έπιφέρεί' «Ύ-
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τού γίνει αυτό μέσα του πηγή ΰδατος πού θ5 άναβλύζει νερό 
ζωής αιώνιας»71.

9Άν λοιπόν, λέγει, διψά κάποιος, ας προσέλθει στον Χριστό, 
και βέβαια ας πιει καί άς δεχθεί πλούσια τήν παρηγοριά καί τή 
χάρη του άγιου Πνεύματος καί γνησιότατη διδασκαλία. Καί θά 
τήν λάβει όχι άγοράζσντάς την μέ χρήματα, άλλα απολαμβάνο
ντας την μέ τήν πλουσιοπάροχη γενναιοδωρία έκείνου πού τον 
καλεΐ. Προσερχόμενοι όμως, λέγει, δηλαδή βαδίζοντας πρός 
αυτόν, καί μεταπηδώντας άπό τον ενα τόπο σε άλλο τόπο, 
δηλαδή έπιστρέφοντας άπό τήν άπάτη στήν έπίγνωση της άλή- 
θειας, «άγοράστε καί πιείτε χωρίς χρήματα καί άντίτιμο». Πώς 
λοιπόν αγοράζουν καί δέχονται δωρεάν καί χωρίς χρήματα; 
Δεχόμαστε τή χάρη άπό τον Χριστό ώς ανταμοιβή της πίστεώς 
μας χωρίς βέβαια νά καταβάλλομε τίποτε άπό τά πρόσκαιρα καί 
φθαρτά (Γιατί λέγει* «Ειπα στον Κύριό μου* Έσύ είσαι ό Κύριός 
μου, γιατί δέν εχεις άνάγκη άπό τά δικά μου άγαθά»72), άλλά άντί 
γιά δώρα καί τιμητικές προσφορές προσκομίζομε στον Χριστό 
τήν ομολογία της πίστεώς μας σ’ αυτόν.

Χωρίς χρήματα λοιπόν καί άντίτιμο παρέχεται ή πόση καί ή 
πλουσιοπάροχη δωρεά των χαρισμάτων έκ μέρους αυτού. Καί 
ποιο είναι αυτό μέ τό όποιο τιμώμαστε καί παά πόση άγοράζομε; 
Τήν πόση του οίνου, λέγει, καί έκτος άπό αυτό τή βρώση της σάρ
κας καί του άρτου. Καί όμολογουμένως ή πλουσιοτάτη παροχή 
άπό τον Χριστό τών διάφορων χαρισμάτων κατευφραίνει τήν 
ψυχή καί της γίνεται οίνος πνευματικός, καί βέβαια καί στέαρ, 
δηλαδή τροφή* γιατί τή στερεώνει καί τήν κάνα πολύ δυνατή. Δέν 
είναι δμως απίθανο τό νόημα αυτών τών στίχων νά υπαινίσσεται 
τό μυστήριο τού Χριστού. Γιατί αυτοί πού πίνουν τό νερό πού 
χαρίζει ζωή, δηλαδή πού δέχθηκαν τον πλούτο της χάριτος του 
Πνεύματος μετέχοντας σ’ αυτό καί άγοράζσντάς το μέ τήν πίστη, 
θά γίνουν μέτοχοι καί οϊνου καί κρέατος, δηλαδή τού άγίσυ σώμα
τος καί αίματος τού Χριστού. "Επειτα προσθέτει σ’ αυτά* «Γιατί



να τί τιμάσθε άργνρίον καί τον μόχθον υμών ούκ εις πλη
σμονήν;». Οίμένγάρ Ελλήνων λογάδες, κατά το αντοΐς όο- 
κοννμάλλον καί το πνεϋμα λαδόντες τοϋ κόσμον καί λαλονν- 
τες έν Βεελζεβούλ, πεπλανήκασι τήνύπ? ουρανόν, δογμάτων 

5 ούκ άληθών, άσνστάτων δε μάλλον καί κατεψενσμένων εκ
θέσεις συγγεγραφότες, καί «από καρδίας αύτών λάλοιΊντες, 
καί ούκ από στόματος Κυρίου», καθά γέγραπται.

Πλήν ούκ εχοντες τής αλήθειας την γνώσιν, οντεμην 
τό θεϊόν τε καί ούράνιον φως, οίπλανώμενοι προσηεσαν τη 

ίο μαθήσει των ολέθριων δογμάτων, πλεϊστα προσάγοντες 
χρήματα τοϊς αύτά διδάσκειν νπισχνονμένοις \Αλλά ταϋ- 
τα, φησίν, «ϊνα τ ί τιμάσθε άργνρίον;». Ποία γάρ δνησις τό 
είδέναι θελει ν ενγλωττίςι τ?/ τινων οίάπερ μέλι [τι] καταχρι- 
ομένων [κατακεχρισμένον] τό ψεϋδος καί έν λαμπρότητι 

15 λέξεων μάθημα φθοροποιόν, καί οίον έν σκεύει χρνσφ βορ
βόρου δίκην σεσωρενμένον τό ψεϋδος; Ήμεΐς γάρ έν σκεύ- 
εσιν όστρακίνοις τον Χριστοϋ θησαυρόν κεκτήμεθα. 'Ίνα 
τίούν ταϋτα τιμάσθε, φησίν, αργυρίου; καί όμόχθος υμών, 
δς άν γένοιτο διαπονουμένοις εις τό μαθεΐν, ούκ εις πλη- 

20 σμονήν έσται, τουτέστιν ούκ άπόχρη πρός τό διαθρέψαι 
καί ζωοποιήσαι ψυχήν. 'Α δικείγάρ μάλλον, ή όνίνησιν 
αύτήν των ολέθριων δογμάτων ή συλλογή.

Όρθώς ούν άρα καί ό πάνσοφος Παϋλός φησί’ «Ποϋ 
σοφός, ποϋ γραμματεύς, ποϋ συζητητής τοϋ αίώνος τού- 

25 τον; Ούχί έμώρανεν ό Θεός την σοφίαν τοϋ κόσμον τού
τον;». Καί πάλιν «Επειδή γάρ έν τή σοφίςι τοϋ Θεοϋούκ 
εγνω ό κόσμος διά τής σοφίας τον Θεόν, εύόόκησεν ό Θεός 
διά τής μωρίας τοϋ κηρύγματος τούς πιστεύσαντας σώ- 
σαι». Μωρίαν δέ τοϋ κηρύγματος τήν κοινότητα τήςλέξε- 

30 ως τήςένούσηςτή θεοτννεύστψ Γραφή φησίν.

73. 'Ιερ. 23,16.
74. Β' Κορ. 4,7.
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ξοδεύετε χρήματα καί μόχθο όχι γιά τον χορτασμό σας;». Οι λόγιοι 
δηλαδή ‘Έλληνες, διατυπώνοντας τή δική τους γνώμη και έχοντας 
τό πνεύμα τού κόσμου καί μιλώντας στ" όνομα τσϋ Βεελζεβούλ, 
οδήγησαν τήν οικουμένη οτήν πλάνη, διατυπώνοντας στά συγ
γράμματα τους διδασκαλίες όχι άληθινές, άλλά άσύστατες καί 
ψευδείς, καί όπως έχει γραφεί, «μιλώντας από τό νού τους, καί όχι 
έκ μέρους του στόματος του Κυρίου»73.

'Όμως, έπειδή δεν είχαν τή γνώση της αλήθειας, ούτε βέβαια 
καί τό θείο καί ουράνιο φως, οι πλανημένοι έσπευδαν νά γνωρί
σουν τις ολέθριες διδασκαλίες, προσφέροντας πάρα πολλά χρή
ματα σέ έκείνους πού τους υπόσχονταν νά τούς διδάξουν αυτά. 
’Αλλά «γιατί», λέγει, «ξοδεύετε χρήματα» γι9 αυτά; Ποιο δηλαδή 
τό όφελος νά θέλετε νά γνωρίσετε τό ψευδός καί τήν καταστρε
πτική διδασκαλία τήν οποία κάποιοι σάν μέ μέλι καί με λαμπρές 
λέξεις έπιχρίουν μέ τήν ευγλωττία, καί σάν σέ σκεύος χρυσό 
σωρεύουν τον βόρβορο τού ψεύδους; Γιατί έμεις έχομε τον 
θησαυρό τού Χριστού σέ σκεύη όστράκινα74. Γιά ποιο λόγο 
λοιπόν ξοδεύετε, λέγει, γι9 αυτά χρήματα; Γιατί ό μόχθος σας που 
θά πρέπει νά καταβάλετε κατά τήν προσπάθειά σας νά μάθετε 
δέν θά συντελέσει γιά τον χορτασμό σας, δηλαδή δέν θά φτάσει 
νά διαθρέψει καί νά ζωοποιήσει τήν ψυχή. Γιατί ζημιώνει 
μάλλον αυτήν, παρά τήν ωφελεί ή συλλογή των ολέθριων διδα
σκαλιών.

” Αρα λοιπόν ορθά λέγα καί ό πάνσοφος Παύλος· «Πού είναι ό 
σοφός; Πού είναι ό γνώστης τού νόμου; Πού ό συζητητής τού 
κόσμου αυτού; Δέν άπέδειξε μωρία ό Θεός τή σοφία τού κόσμου 
αυτού;»75. Καί πάλι λέγα* «"Επειδή δηλαδή, σύμφωνα μέ τή σοφία 
τού Θεού, ό κόσμος δέν γνώρισε μέ τή δική του σοφία τον Θεό, ό 
Θεός έκρινε καλό μέ τή μωρία τού κηρύγματος νά σώσει έκείνους 
πού πιστεύουν»76. Μωρία βέβαια τού κηρύγματος ονομάζει τό 
κοινό λεξιλόγιο πού χρησιμοποιεί ή θεόπνευστη Γραφή.

75. Α' Κορ. 1,20. 76. Α' Κορ. 1,21.
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3Α φέντες ούν τό είκ$ πονεϊν καί ακαρπίαν σνλλέγειν 
καί δαπανςίν άνέχεσθαι πόνους έπ? άνωφελέσι πράγμασι, 
μάλλον άκούσατέμου, καί φάγεσθε αγαθά, τά διά των ευ
αγγελικών δηλονότι, οίς δη καί περιττώς, φησίν, έντρυφή- 

5  σειεν ή ψυχή υμών. Έκεϊγνώσις αληθής τοϋ κατά φύσιν 
Θεοϋ, καί άρετής άπάσης καί άγιοπρεποϋς εύκοσμίας 
μάθημα καί σύνεσις, θαυμαστώς έκαστα τών πρακτέων όρ- 
θώς διακρίνοντα, καί τεχνίτην εις άγαθουργίαν άποτελοϋ- 
σα τον νοϋν, ώστε καί άπασι μεν νοουμένοις προσκείσθαι 

ίο φιλεΐν, άποφοιτςίν δε τών όσα έστί διαβεδλημένα καί τής 
φαυλότητος αίτια [αιτίςί] ούμετρίως ένισχημένους. «Προσ
έχετε» τοίνυν «τοΐς ώσίν υμών», τουτέστι, Τό δε τό εύθές 
καί εύήκοον, έπακουληθήσατε ταΐς όδοΐςμου. Καί γάρ 
έφη Χριστός' «Εϊ τις θέλει όπίσω μου έλθεΐν, άρνησάσθω 

15 εαυτόν, καί αράτω τον σταυρόν αύτοϋ, καί άκολουθείτω 
μοι». Χρή τοιγαροϋν τοΐς ϊχνεσιν αύτοϋ κατακολουθείν 
έπείγεσθαι τούς όντας αύτοϋ. Καί τι ύπάρξει τοϊςέθέλουσι 
τοϋτο δρςίν; «Ζήσεται», φησίν, «έν άγαθοϊς ή ψυχή υμών». 
Τήν ατελεύτητον έλπίδα, τήν τοΐς άγίοις ηύτρεπισμένην, 

20 έοικε διά τούτων ήμΐν ύποδηλοϋν. 'Ως γάρ ό Παϋλός φη- 
σιν, «Όφθαλμός ούκ εΐδεν, ούς ούκ ήκουσε, καί έπί καρδί- 
αν άνθρωπον ούκ άνέδη, ά ήτοίμασεν ό Θεός τοΐς άγαπώ- 
σιναύτόν».

Στίχ. 3-5. «Καί διαθήσομαι ύμΐν διαθήκην αιώνιον, τά 
25 όσια Ααδίδ τά πιστά 3Ιδούμαρτύριον έν έθνεσι δέδωκα 

αύτόν, άρχοντα καί προστάσσοντα έθνεσιν. 3Ιδον έθνη, 
ά ούκ ηδεισάν σε, έπικαλέσονταί σε, καί λαοί, οι ούκ 
ήπίσταντό σε, έπί σε καταφεύξονται, ένεκεν Κνρίον τοϋ 

Θεοϋ σον, τοϋ άγίον3Ισραήλ, ότι έδόξασέσε».
30 Υποσχόμενος δτι «Φάγεσθε άγαθά καί έντρνφήσει έν

77. Ματθ. 16,24. 78. Α' Κορ. 2,9.



’Αφήνοντας λοιπόν τούς μάταιους κόπους σας και τό νά συλ
λέγετε άκαρπία καί τό νά άνέχεσθε νά ξοδεύετε κόπους σε ανώ
φελα πράγματα, άκοϋστε καλύτερα έμενα, καί θά φάγετε άγαθά, 
τά άγαθά δηλαδή της ευαγγελικής διδασκαλίας, στά όποια, 
λέγει, θά έντρυφήσει ή ψυχή σας πλουσιοπάροχα. Έκεϊ υπάρχει 
άληθινη γνώση τού άπό τη φύση του Θεού καί διδασκαλία σοφή 
γιά κάθε άρετή καί εύκοσμία πού πρέπει στους άγιους, οπου δια- 
κρίνσνται μέ τρόπο ορθό καί θαυμαστό καθένα άπό τά πρακτέα, 
καί κάνουν τό νού τεχνίτη στη διάπραξη τού καλού, ώστε καί σ’ 
δλα τά πνευματικά νά θέλει νά προσκολλάται, καί νά άπομακρύ- 
νονται άπό δσα είναι άξιοκατάκριτα καί αϊτια της φαυλότητας 
έκεΐνοι πού είχαν αίχμαλωτισθεΐ υπέρμετρα άπό αυτή. 
«Άνοιξτε» λοιπόν «τά αυτιά σας καί προσέξτε»· δηλαδή ορθά 
καί πρόθυμα άκολουθηστε τούς δρόμους μου. Καί πράγματι είπε 
ό Χριστός* «'Όποιος θέλει νά βαδίσει όπισθέν μου, ας άρνηθεΐ 
τον εαυτό του, ας σηκώσει τό σταυρό του, καί ας μέ άκολου- 
θησει»77. Πρέπει λοιπόν νά σπεύσομε V άκολουθήσομε τά ϊχνη 
του δσοι είμαστε δικοί του. Καί τί θ5 αποκομίσουν αυτοί πού θά 
θελήσουν νά τό κάνουν αυτό; «'Η ψυχή σας», λέγει, «θά ζήσει 
μέσα στά άγαθά». Μέ αυτά φαίνεται νά μας υποδηλώνει τήν χω
ρίς τέλος έλπίδα πού έχει έτοιμασθεΐ γιά τούς άγιους. Γιατί, δπως 
λέγει ό Παύλος, «Μάτι δέν είδε καί αυτί δέν άκουσε καί στο νού 
τού άνθρώπου δέν άνέβηκαν δσα έτοίμασε ό Θεός γι3 αυτούς 
πού τον άγαπούν»78.

Στίχ. 3-5. «Καί θά συνάψω μαζί σας διαθήκη αιώνια, έκπλη- 
ρώνοντας τις ιερές υποσχέσεις μου πρός τον Δαβίδ. Νά, παρέ
δωσα αυτόν άξιόπιστο μάρτυρα στά έθνη, νά έξουσιάζει 
αυτά καί νά τά κυβερνά. Νά, έθνη πού δέν σέ γνώριζαν θά σε 
έπικαλεσθούν, καί λαοί πού δέν σέ γνώρισαν θά καταφύγουν 
σ’ εσένα χάρη στον Κύριο τον Θεό σου, τον άγιο τού Ισραήλ,

πού σέ δόξασε».
’Επειδή ύποσχέθηκε καί είπε, «Θά φάτε άγαθά καί ή ψυχή
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άγαθοϊζή ψνχή υμών», διαδείκννσιν ευθύς τίνα τρόπον αύ- 
τοΐς εις πέρας έκδήσεται τό έπηγγελμένον. Α  ιό ό ναι γάρ 
επαγγέλλεται διαθήκην αιώνιον εύμάλα φησίν. Ον γάρ εί- 
χεν ό νόμος τό διηνεκές καί άσάλευτον, έκειτο δε μέχρι και- 

5 ροϋ διορθώσεως, καθά φησιν ό πάνσοφος Παύλος, καί πα- 
λαιωθείσης τής αρχαίας εντολής ώς οΰκ έχούσης τό άμεμ- 
πτον, δεντέρας έζη τήθη τόπος, δήλον δε ότι τής νέας καί έν 
Χριστφ πολύ τό παρηλλαγμένον έχούσης παρά τήν πρώτη ν. 
Ή μέν γάρ ήν έν σκιαϊς, ή δε τής αλήθειας τό κάλλος οπα

ίο στ{ράπτει πνευματικώς. ”Εφη γοϋν ό των όλων Θεός δ ί ένός 
των άγιων προφητών «Ιδού ήμέραι έρχονται, λέγει Κύριος, 
καί σνντελέσω έπί τον οίκον Ίακώδκαί έπί τον οίκον \Ισρα
ήλ διαθήκην καινή ν, ου κατά τήν διαθήκην, ήν διεθέμην 
τοϊς πατράσιν αυτών έν ήμέρςι έπιλαμδανομένου μου της 

15 χειρός αυτών τοϋ έξαγαγεϊν αυτούς έκ γης Α ίγύτττου- ότι 
αυτοί ούκ ένέμειναν έν τη διαθήκη μου, κάγώ ήμέλησα αυ
τών, λέγει Κύριος' ότι αϋτη ή διαθήκη ήν διαθήσομαι τφ οϊ- 
κω Ισραήλ μετά τάς ήμέρας έκείνας, λέγει Κύριος, διδούς 
νόμους μου εις τήν διάνοιαν αυτών, καί έπί τάς καρδίας αν- 

20 τών επιγράψω αυτούς». Τήν δέγε διαφοράν τής τε παλαιάς 
καί τής νέας διαθήκης διέδειξεν ήμΐν καί ό σοφός Ιωάννης 
λέγων, ό τι«Ο νόμος διά Μωσέως έδόθη, ή χάρις καί ή αλή
θεια διά Ίησοϋ Χριστού έγένετο». Χάριν δέ καί άλήθειαν 
τήν διά τών ευαγγελικών θεσπισμάτων άποκαλεϊπαίδευσιν, 

25 της αληθούς καί έν πνεύματι λατρείας τήν δύναμιν έχουσαν' 
έδει γάρ, ο ικέτην μέν όντα Μωσέα, τής μή μενούσης σκιάς 
γενέσθαι διάκονον, έξαγγελέα δέ τής διηνεκούς καί μενού
σης λατρείας, τον αιώνιον, φημίδή τον Χριστόν

Ποία τοίνυν έστίν αιώνιος διαθήκη, ήν δή συντελέσει 
30 τοϊς προσιοϋσιν αύτφ διά πίστεως, καθίστησιν έναργές, 

έπενεγκών ευθύς' «Τά όσια Ααδίδ τά πιστά». ’Η γάρ τήν
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σας θά έντρυφήσει μέσα στά άγαθά», δείχνει αμέσως με ποιόν 
τρόπο θά εκπληρωθεί ή υπόσχεσή του σ’ αυτούς. Υπόσχεται 
δηλαδή πολύ καλά δτι θά τούς δώσει, λέγει, διαθήκη αιώνια. 
Γιατί ό νόμος δεν είχε τό αιώνιο καί άπαρασάλευτο, άλλ3 είχε 
ισχύ μέχρι τον καιρό της διόρθωσής του, δπως λέγει ό πάνσοφος 
Παύλος79, καί δταν πάλιωσε ή παλαιά εντολή, έπειδή δεν ήταν 
άμεμπτη, ζητήθηκε V άντικατασταθεΐ άπό δεύτερη, δηλαδή τή 
νέα καί τού Χριστού, πού ήταν πολύ παραλλαγμένη άπό τήν 
πρώτη. Γιατί ή μία ήταν των σκιών, ενώ ή άλλη άκτινοβολεΐ τό 
πνευματικό κάλλος της άλήθείας. Πράγματι ειπε ό Θεός τών 
δλων μέσω ένός άπό τούς άγιους προφήτες· «Νά, έρχονται ημέ
ρες, λέγει ό Κύριος, καί θά κάνω μέ τον οίκο του Ιακώβ καί τον 
οίκο του Ισραήλ διαθήκη νέα, όχι σάν τή διαθήκη πού έκανα μέ 
τούς πατέρες τους τήν ή μέρα πού τούς έπιασα άπό τό χέρι γιά νά 
τούς βγάλω άπό τή γη της Αίγύπτο, έπειδή αυτοί δεν έμειναν 
πιστοί στή διαθήκη μου, καί εγώ άδιαφόρησα γι9 αυτούς, λέγει ό 
Κύριος. Γιατί κατά τή διαθήκη αυτή πού θά κάνω με τον οίκο 
Ισραήλ έπειτα άπό έκεΐνες τις ημέρες, λέγει ό Κύριος, θά τούς 
δώσω νόμους νά τούς έχουν στο νου τους καί θά τούς έγ-γράψω 
στήν καρδιά τους»80. Τή διαφορά εξάλλου της παλαιάς μέ τή νέα 
διαθήκη μάς τήν έδειξε καί ό σοφός Ιωάννης λέγοντας· «Ό 
νόμος δόθηκε μέσω του Μωυοη, ενώ ή χάρη καί ή άλήθεια ήρθε 
άπό τον Ίησου Χριστό»81. Χάρη βέβαια καί άλήθεια άποκαλεί 
τήν παιδεία μέ τά ευαγγελικά θεσπίσματα που έχει τό νόημα της 
άληθινης καί πνευματικής λατρείας. Γιατί έπρεπε ό Μωυσης, 
πού ήταν δούλος, νά γίνει υπηρέτης της σκιάς πού δεν θά ϊσχυε 
γιά πάντοτε, ένώ έξάγγελος της αιώνιας καί παραμενουσας 
λατρείας νά γίνει ό αιώνιος, εννοώ βέβαια ό Χριστός.

Καί ποιά είναι ή αιώνια διαθήκη πού θά συνάψει μ5 αυτούς 
πού προσέρχονται σ’ αυτόν μέσω της πίστεως, τό κάνει φανερό 
προσθέτοντας άμέσως* «Τά δσια Δαβίδ τά πιστά». ’Ή  έννοεΐ δτι

81. Ίω. 1,17.
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τφ θεσπεσίω Ααβίδ όοθεΐσαν έπαγγελλίαν περί τοι1 πάν
των ημών Σωτήρος Χ ριστοϋ όοθήσεσθαί φησι τοϊς έξ 
εθνών έπιστρέφουσιν, η γονν θεϊα καλεϊ τά ιερά θεσπί
σματα τοι7 έκ σπέρματος Ααδίό το κατά σάρκα Χριστοϋ' 

5  όσια όέ φησιν αυτά, ώς οσίους άποτελοϋντα τους εν οίς 
αν γένοιντο, καθάπερ άμέλει καί τον τοι7 Θεοϋ φόβον 
άγνόν ώνόμασε, καί άγνοποιόν όντα, καί ζωήν το ρήμα 
το εύαγγελικόν ώς ζωοποιόν. ’Έφη γάρ που Χριστός, ότι 
«Τά ρήματα, ά εγώ έλάλησα ύμϊν, πνεϋμά έστι καί ζωή», 

ιο τουτέστι πνευματικά καί ζωοποιό- 'Όσια όή ονν τά όσι
ου ργά, καί δικαίους καί άμώμους άποφαίνοντα τούς δε- 
χομένους αυτά· πιστά δε, ότι πάλιν πιστοποιά είσι, καί το 
ιδρυμένον έν πίστει καί τή κατ’ ευσέβειαν ζωη τοΐς λα- 
βοϋσιν ένεργάζεται. Α ύναμις γάρ αϋτη των διά Χριστοϋ 

15 θεσπισμάτων.
Ούκοϋν Ααβίδ όνομάσας τον έκ σπέρματος Ααβίδ κα

τά σάρκα Χρίστον, περί αύτοϋ φησι παραχρήμα- «Ιδού 
μαρτύρων έθνεσι δέδωκα αυτόν, άρχοντα καί προστάσσον- 
τα έθνεσι». Διαμαρτύρεται ώσπερ ό Κύριος ήμών Ίησοϋς 

20 Χριστός τάςέξ εθνών άγέλας, ότι δεκταί γεγόνασι καί αύ- 
ται, καίμέτεστι τοϊς έθέλουσιν άπείργοντος ούδενός το της 
άληθοϋς θεογνωσίας καταπλουτήσαι φως. ”Εφη γοϋν διά 
τής τοϋ Ψάλλοντος λύρας- <<Λκούσατε ταϋτα πάντα τά 
έθνη, ένωτίσασθε πάντες οι κατοικοϋντες τήν οικουμένην, 

25 οι γηγενείς καί υιοί των άνθρώπων, έπί το αύτό πλούσιος 
καί πένης. Το στόμα μου λαλήσει σοφίαν καί ή μελέτη τής 
καρδίαςμου σύνεσιν». Έ δει γάρ, έδει σοφίας καί συνέσε- 
ως τοΐς πεπλανημένοις οι διά πολλή ν άβελτηρίαν προσε- 
κύνησαν τ$ κτίσει παρά τον Κτίσαντα, ξύλοις καί λίθοις 

30 έπεγράφοντο θεούς. ’Ενη νθρώπησε δε ό Λόγος, οτου χά- 
ριν καί έπένευσεν αύτοϊς, λέγω ν «Πνεϋμα Κυρίου έπ? έμέ,

82. Ίω. 6,63.
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οί ιερές υποσχέσεις πού δόθηκαν στον θεσπέσιο Δαβίδ γιά τον 
Σωτήρα δλων μας Χριστό θά δοθούν σέ έκείνους άπό τά έθνη 
που στρέφονται σ’ αυτόν, ή θεία καλει τά ιερά θεσπίσματα του 
Χρίστου ό όποιος κατά σάρκα καταγόταν άπό τη γενιά του 
Δαβίδ. Καί τά καλεΐ δσια, γιατί κάνουν οσίους έκείνους πού τά 
αποδέχονται, δπως βέβαια ονόμασε αγνό καί τό φόβο του Θεσϋ 
πού κάνει άγνούς τούς πιστούς, καί ζωή τον ευαγγελικό λόγο, 
γιατί δίνει ζωή. Γιατί ό Χριστός είπε κάπου* «Τά λόγια που έγώ 
σάς είπα είναι πνεύμα καί ζωή»82, δηλαδή πνευματικά καί ζωο
ποιό. ‘Όσια λοιπόν είναι αυτά πού άναδεικνύουν οσίους καί 
δίκαιους καί άμεμπτους έκείνους πού τά δέχονται, πιστά πάλι, 
έπειδή κάνουν πιστούς αυτούς πού τά δέχονται καί ενεργούν τή ν 
έδραίωση στην πίστη καί στή ζωή της ευσέβειας. Γιατί αυτή 
είναι ή δύναμη των θεσπισμάτων του Χρίστου.

Άφου λοιπόν ονόμασε Δαβίδ τον Χριστό πού κατά σάρκα 
προέρχεται άπό τή γενιά του Δαβίδ, λέγει άμέσως γι9 αυτόν* «Νά, 
τον έδωσα ώς μαρτυρία στά έθνη, άρχσνται καί εντολοδότη αυ
τών». Δίνει επιβεβαίωση κατά κάποιο τρόπο ό Κύριός μας Ιη 
σούς Χριστός γιά τά πλήθη των εθνών, στι έγιναν δεκτά καί αυτά 
καί μπορούν οποίοι θέλουν χωρίς νά τούς εμποδίζει κανένας νά 
δεχθούν πλούσιο τό φώς της αληθινής θεογνωσίας. Πράγματι 
είπε μέ τή λύρα του Ψαλμωδού* «’Ακουστέ αυτά πού σάς λέγω 
δλα τά έθνη* βάλτε τα στ* αύτιά σας δλοι δσοι κατοικείτε τήν 
οικουμένη, οι έντόπιοι καί δλοι οί άλλοι άνθρωποι, πλούσιος 
μαζί καί φτωχός. Άπό τό στόμα μου θά βγει λόγος σοφίας καί 
άπό τούς μελετημένους λογισμούς μου θά προκύψει σύνεση»83. 
Γιατί χρειάζονταν, ναι χρειάζονταν σοφία καί σύνεση οί πλανη
μένοι, οί όποιοι άπό πολλή άνοησία προσκύνησαν τήν κτίση 
παρά τον Κτίστη, καί ονόμαζαν θεούς τους τά ξύλα καί τις 
πέτρες84. 5Αλλ5 έγινε ό Λόγος άνθρωπος, γιά χάρη του οποίου 
έκλινε τό βλέμμα του σ’ αυτούς, λέγοντας* «Πνεύμα του Κυρίου

83. Ψαλμ. 48,2-4. 84. Ίεζ. 20,32.



ού εϊνεκεν έχρισέ με’ εύογγελίσασθαι πτωχοϊς άπέσταλκέ 
με, κηρύξαι αίχιιαλώτοις άφεσιν καί τνφλοΐς άνάδλεψιν, 
ίάσασθαι τους συντετριμμένους τήν καρό ία ν». Ταϋτα γάρ 
ήν τά τών εθνών άρρωστηματα, λελύτρωται όέ ό ί αύτοϋ' 

5 πεπλουτήκασι γάρ τήν παρ’ αντοϋ σοφίαν, καί συνετοί γε- 
γόνασι, καί άσθενή καί σνντετριμμένην ούκέτι τήν διάνοι
αν έχονσιν; άλλ’ νγιή τε καί έρρωμένην καί έπιτηδείως 
έχουσαν πρός παραδοχή ν καί κατόρθωσιν άγαθοϋ παντός 
καί σωτήριον πράγματος, 

ίο Πλήν άθρει τό άκριδές τοϋ λόγον. Είπών γάρ, «Εις 
μαρτύρων τοϊς εθνεσι δέδωκα αυτόν», ινα μη τις τινα τών 
άγιων προφητών αυτόν ύπάρχειν ύποτοπήσειεν, ένειδείη 
δέ μάλλον πας όστισοϋν, ότι τη τής κνριότητος διαπρέπει 
δόξη- Θεός γάρ ών, έπέφανεν ήμίν ον μόνον αυτόν μαρτυ- 

15 ριον δεδόσθαι φησίν, άλλά γάρ «καί άρχοντα καί προσ- 
τάσσοντα έθνεσιν». Ο ίμέν γάρ μακάριοι προφήται, καί 
προ αυτών ετι Μωσής, μέτρον εχοντες τό οίκετικόν, τό, 
«Τάδε λέγει Κύριος», έπεφώνουν άεί τοϊς άκροωμένοις, ούχ 
ώς προστάσσοντεςμάλλον, άλλ’ ώς θείαις διακονοϋντες 

20 φωναΐς, ό δέ γε Κύριος ημών Ίησοϋς ό Χριστός θεοπρεπε- 
στάτονς έποιειτο λόγονς. Εθανμάζετο γοϋν καί παρ3 αύ- 
τοϊς τοϊς Ίονδαίοις, ότι έν έξονσία ήνόλόγος αύτφ, καί ότι 
«έδίδασκεν αντονς ώς έξονσίαν έχων, καί ούχ ώς οι Γραμ
ματείς αύτών». Ού γάρ ήνό λόγος αύτώ τής τοϋ νόμον σκι- 

25 άς, άλλ3 ώςαύτόςώνό νομοθέτηςμετετίθει τό γράμμα πρός 
αλήθειαν, καί τούς τύπονςεις έμφάνειαν τήν πνενματικήν 
άρχων γάρ ήν καί τοϋ προστάττειν έχων τή ν έξονσίαν.

"Οτι δέ περί τών έθνών ό τής προφητείας έξνφαίνεται 
λόγος, άναμάθοι τις αν, καί λίαν άμογητί, τοϋ Θεοϋ καί 

3ο Πατρός ποιονμένον τούς λόγονς ώς πρός αύτόν τον ίδιον
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85. Ήσ. 61,1.
86. Μάρκ. 1,22.
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υπάρχει σε μένα, και γι5 αυτό μέ έχρισε ό Κύριος καί μέ έστειλε νά 
κηρύξω τό χαρμόσυνο μήνυμα του ευαγγελίου στους φτωχούς, 
νά κηρύξω στους αιχμαλώτους την άπελευθέρωσή τους καί 
στους τυφλούς την άνάβλεψη, καί νά θεραπεύσω έκείνους πού 
έχουν συντριμμένη την καρδιά τους»*5, γιατί αυτά ήταν τά άρρω
στη ματα των εθνών, λυτρώθηκαν δμως από αυτόν. Γιατί δέχθη
καν πλούσια άπό αυτόν τη σοφία του, έγιναν συνετοί, καί δεν 
έχουν πιά τη διάνοια άσθενή καί συντριμμένη, άλλά υγιή καί 
δυνατή καί κατάλληλη πρός άποδοχή καί κατόρθωση κάθε 
άγαθοϋ καί σωτήριου έργου.

Πρόσεχε δμως την άκρίβεια ταυ λόγου. Άφσυ δηλαδή είπε, 
«Τον έδωσα ώς μαρτυρία στά έθνη», γιά νά μή νομίσει κανείς δτι 
αυτός είναι κάποιος άπό τους προφήτες, άλλά νά κατανοήσει ό 
καθένας, δτι διαπρέπει μέ τη δόξα που πρέπει στον Κύριο, λέγ&* 
Γιατί, ενώ ήταν Θεός, φανερώθηκε σ’ έμας. Δεν τον έδωσε λέγει 
μόνο ώς μαρτυρία, άλλά «καί ώς άρχοντα καί ώς αυτόν που δίνει 
προστάγματα στά έθνη». Γιατί οί μακάριοι προφήτες καί άκόμα 
καί ό πριν άπό αυτούς Μωυσής, επειδή άνήκαν στήν τάξη τών 
δούλων, φώναζαν πάντοτε στους άκροατές τους λέγοντας, «Αυ
τά λέγει Κύριος», όχι ώς προστάζοντες, άλλά ώς κάποιοι πού 
ύπηρετοϋσαν τις προσταγές του Θεοΰ, ό Κύριός μας δμως Ιη 
σούς Χριστός άπηύθυνε τούς λόγους μέ τρόπο πού πρέπει στον 
Θεό. Τόν θαύμαζαν άκόμα καί οί ’ίδιοι οί Ιουδαίοι, γιατί ό λόγος 
του διατυπωνόταν μέ εξουσία, καί «τούς δίδασκε σάν κάποιος 
πού είχε έξουσία, καί όχι δπως οί Γραμματείς αυτών»86. Γιατί ό 
λόγος του δέν άναφερόταν στή σκιά του νόμου, άλλά αυτός ώς 
νομοθέτης μετέθετε τό γράμμα στήν άλήθεια, καί τούς τύπους 
τούς παρουσίαζε πνευματικούς, γιατί ήταν άρχοντας καί είχε τήν 
έξουσία νά προστάζει.

"Οτι δμως ό λόγος τής προφητείας διατυπώνεται γιά τά έθνη, 
μπορεΐ νά τό διαπιστώσει κανείς, καί πολύ εύκολα, γιατί ό Θεός 
καί Πατέρας απευθύνει τόν λόγο του πρός τόν ϊδιο τόν Υιό του.
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Υιόν. «Έθνη» γάρ, φησίν, «ά ονκήδεισάν σε, έπικαλέσον- 
ταίσε, και λαοί, οΐονκ ήπίσταντό σε, έπί σε καταφεύξον- 
ταο>. Οί γάρ πάλαι Χρίστον ονκ είόότες όιά το εν άχλύϊ 
και σκότψ διατελεϊν, έπεκαλέσαντο, τοντέστιν Θεόν έπε- 

5 γράψαντο τον Ίησοϋν, καί έπ* αυτόν κατέφνγον, ελπίδα 
καί σκεπαστή ν καί σωτηρίας πρόξενον όνομάζοντες καί 
ώς Θεόν επικαλούμενοι. Καί διά ποίαν αιτίαν; «Ένεκεν 
Κνρίον τοϋ Θεοϋ σον», φησί, «τοϋ άγιον 1Ισραήλ, δτι 
έδόξασέσε»' πρόσεισιμενγάρ τφ Υίφ δοξάζοντες αυτόν 

ίο ώς έκ Θεοϋ Πατρός γεννηθέντα κατά φύσιν, καί τήν αύ- 
τοϋ τοϋ τεκόντος εχοντα δόξαν. 'Ο γάρ δοξάζων τον Πα
τέρα, δοξάζει τον έξ αύτοϋ, καί ό δοξάζων τον Υιόν, σνν- 
δοξάζει πάντως αύτφ καί τον έξ ού γεγέννηται κατά φύ- 
σιν.

15 ”Ηγουν καί καθ’ έτερον, εί δούλει, τρόπον τοίς είρημέ- 
νοις προσδάλης' « Υπάρχων μεν γάρ έν μορφή τοϋ Θεοϋ 
καί Πατρός ό Υιός, ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό είναι ίσα 
Θεω, αλλ3 έαυτόν έκένωσεμορφήν δούλου λαδών, έν όμοι- 
ώματι άνθρώπων γενόμενος, καί σχήματι ενρεθείς ώς άν- 

20 θρωπος, έταπείνωσεν εαυτόν γενόμενος υπήκοος μέχρι θα
νάτου, θανάτου δε σταυροϋ. Αιό καί ό Θεός αυτόν υπερύ
ψωσε, καί έχαρίσατο αντω όνομα τό υπέρ παν όνομα, ίνα 
έν τφ όνόματι Ίησοϋ Χριστοϋ παν γόνυ κάμψη, έπονρανί- 
ων καί έπιγείων καί καταχθονίων, καί πάσα γλώσσα έξο- 

25 μολογήσεται, δτι Κύριος 3Ιησοϋς Χριστός, εις δόξαν Θεοϋ 
Πατρός. 3Αμήν».3Επειδή γάρ διά τό τής άνθρωπότη τοςμέ- 
τρον άκλεής τις είναι ένομίσθη Χριστός, άναφοιτφ πάλιν 
εις τήν ένοϋσαν αύτφ Θεοπρεπη τε καί ύπερτάτην υπερο
χήν τε καί δόξαν καί μετά σαρκός. Καί τοϋτο, οίμαι, έστί τό 

3ο «δεδόσθαι λέγειν τφ Υίφ παρά τοϋ Πατρός τό όνομα τό 
υπέρ πάν όνομα». Καί γοϋν έφη πρός αυτόν «Πάτερ, δό-

87. Φιλ.2,6-11.
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Γιατί λέγει* «’Έθνη πού δεν σέ γνώριζαν, θά σε έπικαλεσθούν, 
και λαοί πού είχαν άγνοια γιά σένα, θά καταφύγουν σ’ εσένα». 
Αυτοί δηλαδή πού παλαιά δεν γνώριζαν τον Χριστό, επειδή 
ζούσαν στήν ομίχλη καί στο σκοτάδι, έπικαλέσθηκαν, δηλαδή 
άναγνώρισαν τον Ιησού ώς Θεό καί κατέφυγαν σ’ αυτόν, ονομά
ζοντας τον ελπίδα τους, προστασία τους καί πρόξενο της σωτη
ρίας, καί επικαλούμενοι αυτόν ώς Θεό. Καί γιά ποιά αιτία; 
«Έξαιτίας τοϋ Κυρίου τοϋ Θεοϋ σου», λέγει, «τοϋ αγίου τοϋ 
Ισραήλ, γιατί σέ δόξασε». Γιατί προσέρχονταν στον Υιό δοξάζο- 
ντάς τον ώς αύτόν πού γεννηθηκε κατά φύση άπό τό Θεό Πα
τέρα καί έχει τήν φύση τού ϊδιου τοϋ γεννήτορά του. Γιατί αύτός 
πού δοξάζει τον Πατέρα, δοξάζει καί τον Υιό, καί αύτός πού 
δοξάζει τον Υιό, δοξάζει μαζί οπωσδήποτε καί εκείνον πού τον 
γέννησε κατά φύση.

Ή  αν θέλεις μπορεΐς καί με άλλο τρόπο νά προσεγγίσεις τά 
παραπάνω* γιατί λέγει* «Ένώ ό Υιός ύπηρχε μέ τή μορφή του 
Θεοϋ καί Πατέρα, δέν θεώρησε τήν ισότητά του μέ τον Θεό ώς 
άρπαγή, άλλά κένωσε τον εαυτό του με τό νά λάβει μορφή δού
λου καί νά γίνει όμοιος μέ τούς ανθρώπους, καί άφοϋ παρουσιά- 
σθηκε μέ τή μορφή του ανθρώπου, ταπείνωσε τόν εαυτό του δεί
χνοντας ύπακοή μέχρι θανάτου, καί μάλιστα θανάτου σταυρι
κού. Γι5 αύτό καί ό Θεός τόν υπερύψωσε καί του χάρισε τό όνομα 
πού είναι πάνω άπό κάθε όνομα, ώστε στο όνομα τοϋ Ίησοϋ 
Χρίστου νά κλίνει κάθε γόνατο των έπουρανίων καί των επιγεί
ων καί των καταχθονίων, καί κάθε γλώσσα νά ομολογήσει, ότι 
είναι Κύριος ό Ίησοϋς Χριστός, πρός δόξα τοϋ Θεοϋ Πατέρα 
’Αμήν»87. Επειδή δηλαδή έξαιτίας της ανθρώπινης έμφάνισής 
του ό Χριστός θεωρήθηκε σάν ένας άσημος, έπανέρχεται πάλι 
στή θεοπρεπή καί ύπέρτατη μεγαλειότητα καί δόξα του πού 
υπάρχει σ’ αύτόν μαζί καί με τή σάρκα. Κι αύτό νομίζω σημαίνει 
ό λόγος του, ότι «δόθηκε στον Υιό άπό τόν Πατέρα τό όνομα πού 
είναι ανώτερο άπό κάθε όνομα». Καί πράγματι είπε σ’ αυτόν*



ξασόνμε τη δόξτ/, ή είχον προ τοϋ τόν κόσμον είναι παρά 
σοί».

Στίχ. 6-7. «Ζητήσατε τόν Θεόν, καί εν τώ εύρίσκειν αυ
τόν έπικαλέσασθε. Ήνίκα ό3 αν έγγίζη ύμΐν, άπολιπέτω 

5 ό άσεβής τήν όόόν αύτοϋ, και άνήρ άνομος τήν βουλήν 
αύτοϋ, καί έπιστραφήτω πρός Κύριον, καί έλεηθήσε- 

ται, δτι επί πολύ άφήσει τάς άμαρτίας υμών».
Τής εις αυτόν πίστεως τήν όόόν εναργή καθιστάς ό Κύ

ριος ημών Ίησοϋς ό Χριστός, εφη που πρός3Ιουδαίους' «Μή 
ίο γογγύζετε μ ε ΐ άλλήλων. Ούόείς δύναται έλθεΐν πρός μέ, έάν 

μή ό Πατήρ πέμψαςμε έλκύση αυτόν». Εισφέρεται δέ καί τό 
αύτοϋ πρόσωπον τοϋ Πατρός, οΰτω λέγον πρός τόν Υιόν 
«Κάθου έκ δεξιών μου, έως αν θώ τούς έχθρούς σου υποπό- 
διον τώνποδών σου». 3Εχθρούς γάρ όντας τούς πεπλανημέ- 

15 νους ποτέ καί τοΐς τοϋ κόσμου στοιχείοις λατρεύοντας καί 
τοϊς τής άμαρτίας βρόχοις άφύκτως ένισχημένους, ύπέθηκεν 
ό Πατήρ τφ Υίφ. Καί συ δη που φαίη τις αν, ώς άδυνάτως 
έχοντι προσνέμων [προσνέμειν] τό χρήμα Πάντα γάρ ενερ
γεί, καί αυτός έστιν ή τοϋ τεκόντος δεξιά πανσθενής καί αλ- 

2οκιμωτάτη. 3Επειδή δέ τό τής άνθρωπότητοςμέτρον καί εις 
τό χρήναι λαβεϊν κέκληκεν αύτόν οίκονομικώς, ταύτης ένε
κα τής αιτίας ό Πατήρ λέγεται πόντας ύποφέρειν, ώς ίόίςι 
δυνάμει καί σοφίςι τφ Υίφ' δυναμοϊγάρ δι αύτοϋ τό ή σθέ
νη κός, καί σοφοί τό άσύνετον, καί ούκ αν τις, νοϋν έχων, οί- 

25 ηθείη ποτέ μή δεδυνήσθαι τόν Υιόν ύποτάξαι τινά έαυτφ, 
διαλογιεϊται δέ μάλλον, δτι πάντα δ ί αύτοϋ, καθάπερ έφην 
άρτίως ό Θεός καί Πατήρ έργάζεται.

Τι ούν άρα καί νϋν βούλεται τής προφητείας ό λόγος; 
Είσκομίζει τό τοϋ Πατρός πρόσωπον, έπιφωνών καί λέγων 

3ο ταΐς τών έθνών άγέλαις* «Ζητήσατε τόν Θεόν», ον άρτίως
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«Πατέρα, δόξασε με με τη δόξα πού είχα κοντά σου προτού έρθει 
στην ύπαρξη ό κόσμος»88.

Στίχ. 6-7. «Αναζητήστε τον Θεό, καί όταν τον βρείτε, έπικα- 
λεσθεΐτε αυτόν. Καί όταν σάς πλησιάζει, ας εγκαταλείπει ό 
άσεβής τό δρόμο του καί ό άνομος τις βουλές του, καί ας επι
στρέφει στον Κύριο καί θά λάβει τό έλεός του. Γιατί θά είναι 

μεγάλη ή συγχώρηση που θά λάβετε γιά τις άμαρτίες σας».
Θέλοντας νά κάνει φανερή ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός 

την οδό τής πίστεως πρός αυτόν, είπε κάπου στους Ιουδαίους* 
«Μή γογγύζετε μεταξύ σας. Κανένας δεν μπορεΐ νά έρθει σ’ 
εμένα, άν ό Πατέρας που μέ έστειλε δεν τον έλκύσει κοντά του»89. 
Είσάγεται στο λόγο καί τό πρόσωπο τού ϊδιου τού Πατέρα λέγο
ντας τά έξης πρός τον Υιό* «Κάθισε στά δεξιά μου, μέχρι που νά 
θέσω τους εχθρούς σου κάτω άπό τά πόδια σου»90. Καί πράγματι 
τούς πλανημένους, που ήταν κάποτε εχθροί του καί λάτρευαν τά 
στοιχεία τού κόσμου καί ήταν αιχμαλωτισμένοι χωρίς δυνατότη
τα διαφυγής άπό τά δίχτυα της άμαρτίας, τους έθεσε ό Πατέρας 
κάτω άπό τά πόδια τού Υιού. Καί δεν θά μπορούσε βέβαια νά 
πει κανείς, ότι τού έκανε αυτό επειδή ήταν άδύναμος. Γιατί 
ενεργεί τά πάντα, καί αυτός είναι τό πανίσχυρο καί παντοδύνα
μο δεξί χέρι τού Πατέρα του. ’Επειδή όμως τον κάλεσε νά λάβει 
καf οικονομία τά άνθρώπινα μέτρα, γι’ αυτό τό λόγο λέγεται ότι 
ό Πατέρας έβαλε κάτω άπό τά πόδια τού Υιού όλους μέ τή δική 
του τάχα δύναμη καί σοφία* γιατί μέσω αυτού δυναμώνει τό 
άδύναμο καί κάνει σοφό τό άσοφο καί κανένας που έχει νού δεν 
θά νομίσει ποτέ ότι όΥ* ός δεν μπορεΐ νά υποτάξει κάποιον κάτω 
άπό τήν εξουσία του, άλλα θά σκεφθεί μάλλον, ότι όλα ό Θεός 
καί Πατέρας, όπως είπα προηγουμένως, τά εργάζεται μέσω 
αυτού.

Τι λοιπόν θέλει άραγε νά πει ό προφητικός λόγος; Εισάγει τό 
πρόσωπο τού Πατέρα νά φωνάζει καί νά λέγει στά πλήθη τών 
εθνών «’Αναζητήστε τον Θεό»* αυτόν γιά τον όποιο πριν άπό
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έφη μαρτύριον δεδόσθαι τοϊς έθνεσιν, άρχοντα τε αυτών 
καί προστάττοντα■ τοϋτον ευθύς καί Θεόν άττοκαλεϊ καί 
ζητεΐσθαι προστέταχεν. Ή  όέ ζήτησις ον τοπική· το γάρ 
Θειον άσώματον, καί ούκ εν τόπψ νοείται. Π ληροί γάρ 

5 άπαντα, καί ούόενός τών δντων άποδημεΐ, αλλ3 ώς εν προ
θυμία ψυχής οικειότητα διψώσης την πρός αυτόν διά τών 
εις ευσέβειαν σπουδασμάτων καί θεογνωσίας τής άληθοϋς. 
Πρέποι γάρ αν ή τοιαντη ζήτησις τοΐς έτι μακράν καί άφε- 
στηκόσιν αύτοϋ, μεσολαδούσης δηλονότι τής άμαρτίας καί 

ίο τής ένεργούσης αύτοϊς άγνοιας, ών έκμέσου γεγενημένων, 
εγγύς έσονται Θεοϋ. Οϋτω γάρ πον καί ό πάνσοφος Παϋ- 
λοςτοΐςέξ έθνών έπιστέλλει, λέγω ν «Νυνί δέ, οί'ποτε όντες 
μακράν, έγενήθητε έγγύς».

Οϋτω ζητείται πρόςήμών ό τών όλων Θεός. 3Λλλ3 «έν τώ 
15 εύρίσκειν, έπικαλέσασθε», φησί Το δέ, «έπικαλέσασθε», κα- 

τασημήνειεν άν έτερον ούδέν, πλήν ότι το, ώς Θεόν υμνήσα
τε, καί ζητείτε παρ3 αύτοϋ δύναμίν τε καί προθυμίαν άπο- 
χρώσαν ύμΐν ειςέπιστροφήν. Αιτήσατε παρ3 αύτοϋ την λύ- 
τρωσιν, καί το δύνασθαι διαφυγεΐν τά τής αμαρτίας δεσμά 

20 καί την τοϋ πλεονεκτήσαντος χεΐρα, τοϋτ? έστι τοϋ Σατανά 
Γέγραπται γάρ, ότι «Λ ίνών έπικαλέσομαι τον Κύριον, καί 
έκ τών έχθρώνμου σωθήσομαι». «3Εν δέ τώ εύρίσκειν», γενέ- 
σθαι δέ καί έγγύς, «άπολιπέτω ό άσεδής την οδόν αύτοϋ, 
καί άνήρ άνομος την δονλήν αύτοϋ, καί έπιστραφήτω έπί 

25 Κύριον καί έλεηθήσεται». Θ ίγάρ όλως άξιωθέντες κλήσεώς 
τε καί έπιστροφής, καί τών παρ3 αύτοϋχαρισμάτων προσδο- 
κώντες τηνμέθεξιν, αποφοιτάν όφείλουσι τών αρχαίων επι
τηδευμάτων καί τής εις το φαϋλον όδοϋ καί ροπής τής εις 
άμαρτίαν καί φιληδονίας σαρκικής. 3Ελεηθήσεται γάρ οϋ- 

30 τως έξ αληθινής καρδιάς ποιησάμενος την έπιστροφήν, «ότι 
άφήσει έπί πολύ τάς άμαρτίας ύμών». Το δέ,; «έπί πολύ» φη-

91. Ήσ. 55,4. 92. Έφ. 2,13. 93. Ψαλμ. 17,4.
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λίγο είπε δτι είχε δοθεί ώς μαρτυρία στά έθνη91, άρχοντας καί 
έντολοδότης αυτών, αύτόν άμέσως τόν άποκαλεί καί Θεό καί 
πρόσταζε ν* άναζητεΐται. Ή άναζήτηση βέβαια δέν έχει σημασία 
τοπική* γιατί ή θεότητα είναι άσώματη καί δέν νοείται μέσα σέ 
τόπο. Γιατί γεμίζει τά πάντα καί άπό κανένα άπό τά όντα δέν 
άπουσιάζει, άλλά λέγεται μέ τήν έννοια της προθυμίας της 
ψυχής που διψά οικειότητα μαζί ταυ μέ τούς άγώνες γιά εύσέ- 
βεια καί τήν αληθινή θεογνωσία Γιατί αρμόζει αύτή ή άναζήτη
ση σέ δσους είναι άκόμα μακριά καί βρίσκονται σέ άπόσταση 
από αύτόν, γιατί προφανώς βρίσκεται ενδιάμεσα ή άμαρτία καί 
ή άγνοια πού ενεργεί μέσα τους, οί όποιες άν βγουν άπό τή μέση 
θά βρεθούν αυτοί κοντά στον Θεό. ’Έτσι καί ό πάνσοφος Παύ
λος γράφει κάπου σέ έπιστολή του πρός τούς πιστούς τούς προ
ερχόμενους άπό τά έθνη* «Τώρα δμως, εσείς πού κάποτε ήσα
σταν μακριά, ήρθατε κοντά»92.

’Έτσι γίνεται ή άναζήτηση του Θεοΰ τών δλων άπό εμάς. 
’Αλλά «σταν τόν βρείτε, έπικαλεσθείτε τον», λέγει. Τό «έπικαλε- 
σθείτε» βέβαια δέν σημαίνει τίποτε άλλο, παρά υμνήστε τον ώς 
Θεό καί ζητάτε άπό αυτόν δύναμη καί ικανή προθυμία πρός έπι- 
στροφή σας. Ζητήστε άπό αύτόν τή λύτρωση καί τή δύναμη νά 
διαφύγετε τά δεσμά της άμαρτίας καί τό χέρι του τυράννου σας, 
δηλαδή του Σατανά. Γιατί έχει γραφεί* «Μέ ύμνους εύχαριστίας 
θά έπικαλεσθώ τον Κύριο καί θά σωθώ άπό τούς εχθρούς μου»93. 
«Καί δταν τόν βρείτε» καί βρεθείτε κοντά του, «ας έγκαταλείψει ό 
άσεβής τό δρόμο του καί ό άνομος τις βουλές του, καί άς έπιστρέ- 
ψει στον Κύριο καί θά λάβει τό έλεός του». Γιατί εκείνα πού άξιώ- 
θηκαν γενικά νά κληθούν καί νά επιστρέφουν καί προσδοκούν νά 
γίνουν μέτοχοι τών χαρισμάτων του, οφείλουν νά απομακρύνονται 
άπό τις άρχαϊες συνήθειές τους καί τό δρόμο τους πρός τή φαυλό- 
τητα καί τή ροπή πρός τήν άμαρτία καί τή σαρκική φιληδσνία 
Γιατί έτσι θά λάβει τό έλεός του, πραγματοπαώντας τήν έπιστρο- 
φή του μέ άληθινή συναίσθηση τής καρδιάς, «γιατί θά συγχωρή
σει τελείως τις άμαρτίες σας». Τό «επί πολύ» τό λέγει αντί του



σί άντί τον, παντελώς καί είσάπαν «Ού γάρ έττλεόνασεν ή 
άμιαρτία, νπερεπερίσσενσεν ή χάρις», κατά τό γε γραμμένον 
όνσαπόνιπτον γάρ τών έν ύμΐν αίτιαμάτων ούόέν, διασμή- 
χειν έθέλοντος Θεού Γέγραπται γάρ περί τοϋπάντων Σωτή- 

5ροςημών ΊησοϋΧριοτοϋ, ότι «Ιδού αυτόςείσπορενεται ώς 
πϋρ χωνευτηρίου, καί ώς ποιά πλυνόντων. Καί καθιεϊται 
χωνεύων καί καθαρίζων ώς τό άργύριον καί τό χρνσίον». 
Βαπτίζει γάρ ημάς Πνεύματι άγίω καί τννρί Πϋρ δέ είναι 
φαμεν την οίον σμηκτικήν τοϋ άγιον Πνεύματος δύναμιν, 

ίο τνυρός δίκην έκτήκουσαν τών έν ήμϊν πλημμελημάτων τον 
ρύπον

Στίχ 8-9. «Ον γάρ είσιν α ί δουλαίμου, ώσπερ α ί βονλαί 
υμών, ουδέ ώσπερ α ί οδοίμου, α ί οδοί υμών, άλλ3 ώσ
περ απέχει ό ούρανόςάπό τής γης, οϋτωςάπέχει ή οδός 

15 μου άπό τών οδών υμών, καί τά διανοήματα υμών αυτό
τής διανοίαςμου».

3Λπιοτεϊν ούκ έςί διά Χριστοϋχάρι τι τούς καλουμένους 
εις έπιστροφήν καί λύτρωσιν καί άποκάθαρσιν άμαρτίας. 
Τοϋτο πεπόνθασιν οι έξ αίματος3Ισραήλ * Θεοϋ γάρ καλοϋν- 

20 τος εις έπιστροφήν καί μετάγνωσιν, τοις τοϋ συνειδότος 
έλέγχοις καταδακνόμενοι καί δυσέκνιπτον κομιδή τον τής 
εαυτών φανλότητος ρύπον λογιζόμενοι. «Α ίπλάνα ι 
ημών», έφασκον, «έν ήμϊν είσιν, καί έν αύταΐς ήμεΐς τικτό  
μέθα. Καί πώς ζησόμεθα;». Καί τ ί πρός ταϋτα Θεός; «Έ- 

25 πιστροφή αποστρέψατε άπό τής όδοϋ υμών, οίκος το ϋ1Ισ
ραήλ», καί ούκ έσονται ύμϊν εις κόλασιν άδικίας. 'Όταν 
τοίνυν άπιστήτε, καί υμείς, αύτός φησι, διαδεδαιουμένον 
τε καί λέγοντος έμοϋ τοϋ πάντα ίσχύοντος, ότι Πάσης ύμάς 
άπαλλάξω κηλΐδος καί τών πάλαι διεππαισμένων έλενθέ- 

30 ρους άποφανώ, τότε καθ’ εαυτούς έννοήσατε, τις μέν έγώ,
94. Ρωμ. 5,20.
95. Μαλαχ. 3,2-3.
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“τελείως καί γιά πάντα”. Γιατί, σύμφωνα μ3 αύτό πού έχει γραφεί, 
«δπαυ πλεόνασε ή άμαρτία, δόθηκε μέ περίσσεια ή χάρη»94. Γιατί 
καμμιά άμαρτία μας δεν είναι δύσκολο νά έξαλειφθεί, έφόσον 
θέλει νά τη σβήσει ό Θεός. Γιατί έχει γραφεί γιά τον Σωτήρα όλων 
μας Χριστό· «Νά, αύτός έρχεται σάν τη φωτιά χωνευτηρίου καί 
σάν τό σταχτόνερο πού χρησιμοποιείται γιά την πλύση. Καί θά 
κατέβη χωνεύοντας καί καθαρίζοντας δπως συμβαίνει μέ τον 
άργυρο καί τον χρυσό»95. Γιατί μας βαπιίζει μέ τό άγιο Πνεύμα καί 
φωτιά96. Φωτιά βέβαια λέμε ότι είναι ή κατά κάποιο τρόπο άπο- 
πλυντική δύναμη του άγιου Πνεύματος, πού σάν φωτιά διαλύει 
τον ρύπο των άμαρτη μάτων μας.

Στίχ. 8-9. «Γιατί δέν είναι οί δικές μου βουλές σάν τις δικές σας 
βουλές, ούτε οί δρόμοι σας είναι όπως οί δικοί μου δρόμοι, 
άλλ5 όσο άπέχει ό ούρανός άπό τη γη, τόσο πολύ άπέχει ό 
δικός μου δρόμος άπό τούς δικούς σας, καί τά διαναήματά

άπό τις δικές σας σκέψεις».
Δέν άφήνει νά άπιστήσουν στη χάρη τούς καλούμενους 

μέσω του Χρίστου στην έπιστροφη, τη λύτρωση καί την άποκά- 
θαρση. Αύτό τό έπαθαν οί εξ αϊματος ’Ισραηλίτες· γιατί, ενώ ό 
Θεός τούς καλοϋσε νά επιστρέφουν καί νά μετανοήσουν βασανι
ζόμενοι άπό τούς έλέγχους της συνείδησής τους, θεωρούσαν 
υπερβολικά δύσκολο νά σβησθεί ό ρύπος της φαυλότητάς τους. 
Γιατί έλεγαν* «Οί πλάνες μας όφείλονται σέ μάς καί εμείς έξαι- 
τίας αυτών λειώνομε άπό τις θλίψεις. Καί πώς θά ζήσομε;»97. Καί 
τί απαντά σ’ αύτό ό Θεός; «Έπιστρέψετε οριστικά καί έγκαταλεί- 
ψετε τό δρόμο σας, σείς οί άπόγσνοι τού Ισραήλ»98, καί δέν θά 
σάς γίνουν οί άμαρτίες σας αιτία τιμωρίας. "Οταν λοιπόν δέν 
πιστεύετε καί έσείς, καί εγώ ό ίδιος, λέγει, σάς διαβεβαιώνω καί 
σάς λέγω, ότι εγώ πού μπορώ νά κάνω τά πάντα, καί ότι θά σάς 
άπαλλάξω άπό κάθε κηλίδα καί θά σάς καταστήσω ελεύθερους 
άπό τά παλαιά πταίσματά σας, τότε σκεφθείτε μέ τό νού σας,

96. Ματθ. 3,11. 97. Ίεζ. 33,10. 98. Ίεζ. 33,11.
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τίνες δέ καί υμείς, καί δτι τοσοϋτον διεστήκασιν εκ τών 
οδών υμών α ί οδοίμου, καί τά διανοήματα υμών από τής 
διανοίαςμου, δση τίς έστι καί τών φύσεων ή διαφορά. 
”Α νθρωποι μέν γάρ υμείς, εγώ δέ Θεός.

5 Ούκοϋν άμετρη τον τε το μεταξύ καί άπαράδλητα παν
τελώς τά Θεοϋ Νικςί γάρ ίσχύϊ καί δόξτ] καί ήμερότητι, 
καί ονδέν έστι παντελώς εν γεννητοΐς δ  τοΐς ένοϋσιν αύτώ 
πλεονεκτήμασι συνεκτείνεται, ηγουν εγγύς όράται καί 
παραδραχύ. ”Α νθρωποι μέν γάρ άοργησίαν ούκ έχουσιν, 

ίο ένεστι δέ τοϋτο τή ύπέρ πάντα φύσει' ού γάρ κρατείται 
θυμώ. Πικρός ό άνθρωπος καί πολύς εις πονηριάς, άγα- 
θός δέ τα φύσει Θεός, μάλλον δέ αύτόχρημα το άγαθόν. 
3Α νήσει δή ούν ώς Θεός καί δικαιώσει τον άσεδή, κατα- 
χωννύς άμνηστείαις τά εξ άγνοιας πταίσματα, άφανίζων 

15 δέ καί τούς εκ τοϋ πεπλανήσθαι ρύπους. Καί καθ3 έτερον 
δέ τρόπον νη τών προκειμένων θεωρίςί προσβάλεις. Πά
λαι μέν γάρ τών εθνών ή πληθύς άσύνετος ήν, εϋκολος εις 
άποφοράν τήν εισάπαν ότιοϋν τών έκτόπων, καί δλοις ώσ
περ ίστίοιςάποφερομένη πρός το δραν έθέλειν, άμή θέμις 

20 είπειν. 3Επειδή δέ διά τής πίστεως έζήτησαν τον Θεόν, 
άπεκαλέσαντό τε καί απέλιπον εαυτών τάςπρώτας οδούς 
καί άνομους δούλάς, ήλέηνται μέν παρ3 αυτοϋ, μετεστοι- 
χειώθησαν δέ ώσπερ εις έτέραν ζωήν, σοφοί γεγόνασιν 
ώς σοφίας μέτοχοι, καί άγαθοϋ παντός πράγματος έπι- 

25 στήμονες, άπεσείσαντο τής άρχαίας άπάτης τον ζυγόν, 
νενικήκασι τήν άμαρτίαν, ούκ εύπαρακόμιστον έτι τήν δι
άνοιαν έχοντες, έρηρεισμένην δέ μάλλον καί ενσθενή καί 
πολύ βλέπονσαν έπί τό χρήναι πληροίΊν τά έφ3 οίσπερ αν 
ήσθείη Θεός.

30 3Α λλ3 δταν έπαγγείλωμαι ταϋτα, φησί, μή άπιστήσητε, 
μήτε μή ν άνήνυτον έσεσθαι τής αύτών γνώμης τή ν μεταβο-
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ποιος είμαι εγώ, καί ποιοι είστε εσείς, καί ότι τόσο πολύ διαφέ
ρουν οί δικοί μου δρόμοι άπό τούς δρόμους σας καί οί σκέψεις 
σας άπό τις δικές μου σκέψεις, όση είναι ή διαφορά τών φύσεών 
μας. Γιατί έσεΐς είστε άνθρωποι, ένώ εγώ Θεός.

Είναι λοιπόν αμέτρητη ή απόσταση μεταξύ Θεου καί ανθρώ
πων καί τελείως απαράβλητα τά του Θεου. Γιατί νικά τά ανθρώ
πινα στη δύναμη καί στη δόξα καί στην αγαθότητα, καί τίποτε 
άπολύτως δεν υπάρχει σ’ αυτά πού γεννιούνται πού νά συναγωνί
ζεται ή νά πλησιάζει έστω καί λίγο τά πλεονεκτήματά του. Οί 
άνθρωποι δηλαδή δεν είναι άπαλλαγμένοι άπό την οργή, αυτό 
όμως υπάρχει στην υπέρτατη φύση* γιατί δεν διακατέχεται άπό 
θυμό. Μισεί ό άνθρωπος καί είναι γεμάτος άπό πονηριά, ένώ ό 
Θεός είναι άγαθός άπό τή φύση του, ή μάλλον είναι πραγματικά 
αυτό τό ϊδιο τό άγαθό. Θά συγχωρήσει λοιπόν ως Θεός καί θά 
δικαιώσει τον άσεβή, καταχωνιάζοντας μέ την άμνηστεία τά 
σφάλματα τά διαπραττόμενα άπό άγνοια καί άφανίζοντας καί 
τούς ρύπους τούς προξένου μένους άπό την πλάνη. ’Αλλά καί μέ 
άλλο τρόπο μπορεΐς νά προσεγγίσεις τά εξεταζόμενα έδώ. Στο 
παρελθόν δηλαδή τά πλήθη τών έθνών ήταν άσύνετα, εύκολα 
παρασύρσνταν πρός κάθε είδους παρανομία, καί μέ ανοιγμένα 
κατά κάποιο τρόπο όλα τά πανιά έπεφταν μέ ορμή στη διάπραξη 
εκείνων πού δέν επιτρέπεται κανείς συτε νά τά πει. £'Οταν όμως μέ 
τήν πίστη αναζήτησαν τον Θεό καί έπέστρεψαν καί έγκατέλει- 
ψαν τούς προηγούμενους δρόμους τους καί τις άνομες βουλές 
τους, δέχθηκαν τότε τό έλεός του, καί σά νά μεταμορφώθηκαν σέ 
άλλη ζωή, έγιναν σοφοί, άφοϋ έγιναν μέτοχοι σοφίας, καί γνώρι
σαν κάθε άγαθό πράγμα, καί άφοϋ άποτίναξαν τό ζυγό τής 
άρχαίας άπάτης, νίκησαν την άμαρτία, επειδή δέν είχαν πιά τή 
διάνοιά τους εύκολα παρασυρόμενη, άλλά στερεωμένη μάλλον 
γερά καί δυνατή, καί έχοντας ως στόχο της τό νά εκπληρώνει 
αυτά μέ τά όποια ευχαριστείται ό Θεός.

’Αλλά, λέγει, όταν τά ύποσχεθώ αυτά μή δείξετε άπιστία, 
ούτε νά θεωρήσετε ότι θά είναι άκατόρθωτη ή μεταβολή της



λήν υπολαμβάνετε' «ου γάρ είσιν α ί βουλαίμου ώσπερ αί 
βουλαί υμών, ουδέ ώσπερ α ί οδοί μου, α ί οδοί υμών». Ύμΐν 
γάρ άνθρώποις ούσι φύσει πλεϊστά τέ έστι τών πραγμάτων 
τά δυσεργή καί άνήνντα Ού γάρ παν, δπερ έλοισθε όρςίν, 

5 τοϋτο πάντη τε καί πάντως δραμεϊται πρός πέρας, έμοί δε 
δντι Θεφ λεϊα πάντα καί ευήλατα, καί ούδέν άναντες ολως. 
Τοσοϋτον γάρ άφεστήκασιν α ί οδοί μου άπό τών οδών 
υμών, δσον άν νοοϊτο τό μεταξύ γης τε καί ουρανού' άκα- 
τάληπτον δε τοϋτο παντελώς, καί μέτρου πέρα καί ταΐς όν- 

ίο θρώπων διανοίαις ούχ άλώσιμον. ”Εφη γοϋν καί ό θεσπέ- 
σιος προφήτης Ήσαΐας- «Τίς έμέτρησε τή χειρί τό ΰδωρ, 
καί τον ουρανόν σπιθαμή, καί πάσαν την γην δρακί; Τίς 
έστησε τά δρη σταθμώ, καί τάς νάπας ζυγω; ή τίς έγνω 
νοϋν Κυρίου;».

15 Στίχ. 10-11. «'Ως γάρ καταβή νετός ή χιών έκ τοι7 ουρα
νού, καί ού μή άποστραφή έως άν με θύση τήν γην, καί 
έκτέκτ] καί βλαστήσει καί δω σπέρμα τώ σπείροντι καί 
άρτον εις βρώσιν, ούτως έσται τό ρήμα δ  έάν έξέλθη έκ 
τοι7 στόματός μου' ού μή άποστραφή, έως άν συντελέση 

20 δσα ήθέλησα».
'Ως έκ παραδείγματος εναργούς καί πάσι γνωριμωτά- 

του πειράται πληροφορεΐν, δση τίς έστι τών αύτοϋ νευμά
των ή δύναμις. Πίπτει μεν γάρ νετός ή χιών έξ ούρανοϋ, 
καθιεμένην δε παρά Θεού διακωλύσειεν άν ούδείς τρέχει 

25 δέ μάλλον εις πέρας τοι7 καθιέντος αύτόν ό σκοπός' εύκαρ- 
πον γάρ αποφαίνει άπασαν τήν γήν, ώστε τούς γη πόνους 
έν άμφιλαφείςι γενέσθαι πολλή καί σπερμάτων καί τροφής. 
Καιροϋ γάρ δντος καθ' δν άν εύτραφής ό στάχυς άναδο- 
θείη τής γής, ούχί μόνα τά διαρκέσαι δυνάμενα πρός τρο- 

30 φήν ζητοϋσι γηπόνοι, άλλά γάρ καί δσα πάλιν άποχρήσει-
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99. Ήσ. 40,12-13.
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γνώμης τους. «Γιατί οί βουλές μου δέν είναι σάν τις δικές σας 
βουλές, οΰτε οι δρόμοι σας δπως οί δικοί μου δρόμοι». Γιατί σέ 
σάς, πού είστε άνθρωποι άπό τη φύση σας, πολλά πράγματα 
είναι δύσκολα καί άκατόρθωτα. Γιατί κάθετι πού θά θελήσετε νά 
πράξετε δέν θά φτάσει αυτό οπωσδήποτε καί στην πραγματο
ποίηση του· γιά μένα όμως πού είμαι Θεός είναι όλα ομαλά καί 
εύκολοκατόρθωτα καί δέν υπάρχει καμμιά άπολύτως δυσχέρεια. 
Γιατί τόσο πολύ άπέχουν οί δρόμοι μου άπό τους δικούς σας, όσο 
μπορεΐ νά νοηθεί τό ενδιάμεσο μεταξύ ουρανού καί γής. Κι αυτό 
είναι τελείως άκατανόητο, πέρα άπό τό μέτρο καί άσύλληπτο γιά 
την άνθρώπινη διάνοια. Πράγματι είπε ό θεσπέσιος προφήτης 
Ήσοαας· «Ποιος μέτρησε μέ τό χέρι του τό νερό καί τον ουρανό μέ 
τη σπιθαμή του καί τη γή όλη μέ τη χούφτα του; Ποιος σήκωσε 
καί ζύγισε τά όρη μέ σταθμά καί τις δασώδεις κοιλάδες μέ ζυγα
ριά; Ή  ποιος κατανόησε τον νοΰ του Κυρίου;»99.

Στίχ. 10-11. «'Όπως πέφτει ή βροχή ή τό χιόνι άπό τον ουρανό 
καί δέν σταματά μέχρι πού νά χορτάσει τη γή, ώστε νά φυτρώ
σουν οί σπόροι, νά βγάλουν βλαστούς καί νά δώσει τούς καρ
πούς της στο γεωργό πού έσπειρε καί άρτο γιά νά φάει, έτσι θά 
συμβεΐ καί μέ τό λόγο πού θά βγει άπό τό στόμα μου* δέν θά 
σταματήσει, μέχρι πού νά πραγματοποιηθούν τά όσα θέλησα».
Μέ ένα παράδειγμα ολοζώντανο καί πολύ γνωστό σέ όλους 

επιχειρεί νά μάς πληροφορήσει, πόση είναι ή δύναμη τών νευμά
των του. Πέφτει δηλαδή ή βροχή ή τό χιόνι άπό τον ουρανό καί 
καθώς πέφτει σταλμένη άπό τον Θεό δέν μπορεΐ νά τή σταματή
σει κανένας, άλλά ό σκοπός έκείνου πού τήν έστειλε προχωρεί 
στήν πραγμάτωσή του. Γιατί καθιστά γόνιμη όλη τή γή, ώστε οί 
γεωργοί νά έχουν μέ υπεραφθονία καί τούς σπόρους καί τήν 
τροφή. 'Όταν δηλαδή είναι καιρός κατά τον όποιο τό στάχυ άνε- 
βαίνει άπό τή γή γεμάτο άπό καρπό, οί γεωργοί δέν ζητούν μόνο 
όσα μπορούν νά έπαρκέσουν γιά τήν τροφή τους, άλλά καί όσα 
θά χρειασθούν πάλι όταν τό καλεΐ ό καιρός στις γεωργικές άσχο-



80 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

εν αν αύτοϊς, καιροϋ καλοϋντος έπί τό χρήvat πονεϊν. Οϋ- 
τω, φησίν, ονκ αν τις τον έμόν εϊρξη λόγον, ονό3 αν άπο- 
στραφείη, τουτέστιν, ούπαύσεται, άχρις αν εις πέρας έλθοι 
τό όοκονν έμοί Καί αληθής ό λόγος· ώς γάρ ό προφήτης 

5 φησίν Ήσαΐας, «Ά  ό Θεός ό άγιος δεδούλευται, τις δια
σκεδάσει, καί τηνχεϊρα την νψηλήν τις άποστρέψει;». Τις 
γάρ έσται τοσοϋτος, ώς θείαις άντιστήναι ψήφοις καί θε- 
λήμασι ν άνταναστήναι δεσποτικοΐς; Ούδείς παντελώς 

Ούκοϋνδπερ αν έκ στόματος έξέλθοι τοϋκατά άλήθειαν 
ίο δντος Θεοϋ, τοϋτο πάνηγ τε καί πάντως δραμεΐται πρός πέ

ρας- ένεστι γάρ τό πάντα δννασθαι κατορθοϋν αύτω, καί 
πρόςγε τοντω τό άψενδεΐν. Πλήν κατέπεμψεν ήμιν τοΐς έπί 
γήςό  Θεός καί Πατήρ νετόν ώσπερ τινά θειον τε καί νοητόν 
την διά Χρίστον παράκλησιν, ήτοι των ευαγγελικών κη- 

15 ρνγμάτων την χορηγίαν, δι ής ενκαρπος καί γονιμωτάτη 
γέγονεν ή σύμπασα γή. Ψάλλει γοϋν ό θεσπέσιοςΑαδίδ, καί 
φησιν' «Επεσκέψω την γήν, καί έμέθυσας αυτήν, έπλήθυ- 
νας τοϋ πλουτίσαι αυτήν τούς αύλακας αυτής μέθυσον, 
πλήθυνον τά γεννήματα αύτής, έν ταΐς σταγόσιν αύτής εύ- 

20 φρανθήσεται άνατέλλουσα». Καί μην καί διά φωνής Μωσέ- 
ως, «Καταδήσεται», φησίν, «ώς ύετός τό απόφθεγμά μου, 
καί καταδήτω ώς δρόσος τά ρήματα μου». 3Επιστέλλει δέ τι- 
σι καί ό πάνσοφος Παϋλος' «'Ο δέ Θεός τής ειρήνης αύξή- 
σαι τον σπόρον υμών, καί πληθύναι τά γεννήματα τής δικαι- 

25 οσύνηςύμών».
Ούκοϋν ευκαρπίαν έσχήκαμεν τη ν πνενματικην, τή ν διά 

Χριστοϋ χορηγίαν λαδόντες εις νοϋν, ώστε μη μόνον τή ν ίε- 
ράν συλλέξαι τροφήν, ήτοι τον άρτον έχειν ημάς τον ζω
οποιόν, αλλά γάρ καί σπέρμα τώ σπείροντι. Οι γάρ τοιλαών 

30 προεστηκότες καί δογμάτων ιερών έπιστήμονές καί παιδα- 
γωγεϊν ετέρους οίοί τε καί τον τής μυσταγωγίας τοΐς υπό 
χεϊρα λαοϊς έξυφαίνοντες λόγον, σπείρουσιν έν ταϊς καρδί-



λίες τους. ’Έτσι, λέγει, δέν θά εμποδίσει κανένας τον λόγο μου, 
οΰτε θά στραφεί άπό σάς, δηλαδή δέν θά σταματήσει, ώσπου νά 
πραγματοποιηθεί αυτό πού θέλω. Και ό λόγος αυτός είναι άλη- 
θινός. Γιατί, δπως λέγει ό προφήτης Ήσαίας, «Αυτά πού σκέ- 
φθηκε καί άποφάσισε νά κάνει ό Θεός ό άγιος, ποιος θά τά έμπο- 
δίσει, καί ποιος θά άποτρέψει τό χέρι τό υψηλό;»1. Ποιος δηλαδή 
είναι τόσο δυνατός, ώστε V άντισταθεϊ στις θείες άποφάσεις καί 
νά προβάλει έμπόδιο στά δεσποτικά θέληματα; Κανένας άπολύ- 
τ ω ζ ''Επομένως δ,τι βγει άπό τό στόμα του άληθινσυ Θεου, αυτό 
οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα θά πραγματοποιηθεί. Γιατί 
αυτός έχει τή δυνατότητα νά κατόρθωνα τά πάντα καί συνάμα 
νά μήν ψεύδεται. Καί πράγματι έστειλε σ’ έμας έπάνω οτή γη ό 
Θεός καί Πατέρας σάν κάποια θεία καί πνευματική βροχή τήν 
παρηγοριά μέσω του Χρίστου, δηλαδή τή χορηγία τών ευαγγε
λικών κηρυγμάτων, μέ τήν οποία έγινε πολύκαρπη καί γονιμότα
τη δλη ή γη. Ψάλλει λοιπόν ό θεσπέσιος Δαβίδ καί λέγα* «Έπι- 
σκέφθηκες τή γη καί τήν μέθυσες, της έδωσες άφθονο τό πλούτο 
σου* ξεχείλισε τά αυλάκια της, πλήθυνε τά γεννήματά της, καί 
χόρτασε την μέ τις σταγόνες της βροχής, ώστε νά δώσει πλούσι
ους βλαστούς»2. "Αλλά καί μέσω του Μωϋση λέγει· «Ό λόγος μου 
θά κατεβεί σάν βροχή καί σάν δροσιά τά λόγια μου»3. Επίσης 
καί ό πάνσοφος Παύλος γράφει σ’ έπιστολή ταυ σέ κάποιους* «Ό 
Θεός της ειρήνης εϊθε νά αυξήσει τόν σπόρο σας καί νά πληθύνει 
τά γεννήματα της ενάρετης ζωής σας»4.

’Αποκτήσαμε λοιπόν καρποφορία πνευματική, άφου δεχθή
καμε τή χορηγία της οτήν ψυχή μας μέσω ταυ Χριστού, ώστε νά 
συλλέξρμε όχι μόνο τήν ιερή τροφή, ήτοι νά έχομε τόν ζωοποιό 
άρτο, αλλά καί σπόρους γιά τόν σπορέα Γιατί οί προϊστάμενοι 
τών λαών πού γνωρίζουν τήν ιερή διδασκαλία καί είναι ικανοί 
νά παιδαγωγούν άλλους καί νά κηρύττουν τό λόγο της ιερής
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αις αυτών, δν έθη σούρισαν αύτοϊς σπόρον, προκατασωρεύ- 
σαντες έν ταΐς εαυτών ψυχαϊς. *Ως γάρ ό πάνσοφος Παύλος 
φησιν, «Θεοϋ γεώργιόν έσμεν», συνεργοί γάρ Θεοϋ τοϋ 
σπείροντος έν ήμϊν, καί δογματικής εύτεχνίας γνώσιν άκρι- 

5 δή καί πολιτείας εύαγοϋς έπιστήμην, καί παντός έφεσιν 
άγαθοϋ πράγματος- ούτος δέ έστιν ό Χριστός, δς δή καί περί 
αύτοϋ φησιν· «Έξήλθεν ό σπειρών τοϋ σπεΐραι τον σπόρον 
αύτοϋ».

Στίχ. 11-12. «Καί εύοδώσω τάς οδούς μου καί τά έντάλ- 
ιο ματά μου. 'Εν γάρ ευφροσύνη έξελεύσεσθε καί έν χαρςί

διδαχθήσεσθε».
'Υποσχόμενος δτι πάντη τε καί πάντως έλεηθήσονται 

τούς τής αμαρτίας απονιψάμενοι ρύπους, είτα καθαροί γε- 
γονότες αύτώ συναφθήσονται πνευματικώς, έσονται δέ οί 

15μακράν έγγύς, καί ταΐς παρ ’ αύτοϋ φιλοτιμίαις καταπιαν- 
θήσονται, καί διά μέσου παρενθείς τά δ ί ών ήν δύνασθαι 
πιστεύειν αυτούς, δτι καί άψευδής ή, Θεός ών φύσει καί 
τών δυνάμεων Κύριος, έχεται πάλιν τών έφεξής, ήτοι τής 
άπαριθμήσεως τών δοθησομένων αύτοϊς πνευματικών χα- 

2ορισμάτων: «Εύοδώσω» γάρ, φησί, «τάς οδούς μου καί τά 
έντάλματά μου». Μέγα τοϋτο καί άξιόλητττον άγαθόν καί 
ξένιον ούρανοϋ, καί τίνα τρόπον, έροϋμεν. Τοϊςμέν γάρ έκ· 
φιληδονίας κοσμικής εις εύσχήμονα ζωήνμεθορμίζεσθαι 
δουλομένοιςούκ άτραχυ τόχρήμά έστιν, άλλ3 ούδέ δάσιμον 

25 έν αρχαΐς. 3Α ντανίσταται γάρ αύτοϊς ώσπερ τής έντριδοϋς 
συνήθειας τό γλυκύ καί καταμεθύσκει ταΐς λύπαις τον έν 
αύτοϊς όντα νοϋν. Ούκ εύδιάφυκτα γάρ τά τής σαρκός πά
θη, οϋτεμήν τοϊς έθέλουσιν εύτριδές τό τρέχειν εις αρετήν. 
Εύοδοϋντόςγεμήν τοϋ Θεοϋ, καί τά δυσπόρευτα καί άνάν- 

30 τη ψιλά τιθέντος καί ευήλατα, φύγοι τις αν, καίμάλα ρρδί-
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διδασκαλίας στο λαό τους, σπείρουν στις καρδιές τους τό σπόρο 
πού θησαύρισαν γι9 αυτούς, συσσωρεύνοντάς τον πρώτα στις 
δικές τους ψυχές. Γιατί, όπως λέγει ό πάνσοφος Παύλος, «είμα
στε χωράφι τού Θεού, συνεργάτες τού Θεού» πού σπείρει μέσα 
στην ψυχή μας καί τήν άκριβή γνώση των δογμάτων, καί τή 
γνώση της άγιας ζωής, καί τήν επιθυμία κάθε άγαθού πράγ
ματος* κι αυτός είναι ό Χριστός, πού λέγει βέβαια γιά τον έαυτό 
του* «Βγήκε ό σπορέας νά σπείρει τον σπόρο του»5.

Στ. 11-12. «Καί θά κάνω νά έχουν αίσια έκβαση οί δρόμοι μου
καί οί εντολές μου. Γιατί θά πορευθεΐτε μέ ευφροσύνη καί θά 

δεχθείτε τή διδασκαλία μου μέ χαρά».
9Αφού έδωσε τήν υπόσχεσή του ότι οπωσδήποτε καί μέ κάθε 

βεβαιότητα θά δεχθούν τό έλεός του καί θά άποπλύνουν τον 
ρύπος τής άμαρτίας, καί στή συνέχεια άφού καθαρθούν θά 
ενωθούν μ9 αυτόν πνευματικά καί θά βρεθούν κοντά του εκείνοι 
πού ήταν μακριά καί θά καταπλουτήσουν μέ τις γενναιοδωρίες 
του, καί άφού παρενέβαλε ένδιάμεσα έκεΐνα μέ τά όποια θά 
μπορούσαν νά πιστέψουν, έπειδή βέβαια δεν ψεύδεται, άφού είναι 
από τη φύση του Θεός καί Κύριος των δυνάμεων, προχωρεί πάλι 
στά επόμενα, δηλαδή στήν απαρίθμηση των πνευματικών χαρι
σμάτων πού θά δοθούν σ’ αυτούς. Γιατί λέγει, «Καί θά κάνω νά 
έχουν αίσια έκβαση οί δρόμοι μου καί οί εντολές μου». Είναι μεγά
λο αγαθό αυτό καί άξιο νά τό λάβει κανείς καί δώρο τού ουρανού. 
Καί μέ ποιο τρόπο, θά τό πούμε. Γιά έκείνσυς πού θέλουν άπό τήν 
φιληδονία τού κόσμου νά μετακομίσουν στήν κόσμια ζωή, δέν 
είναι τό πράγμα χωρίς δυσκολία, ουτε καί προσβάσιμο στήν αρχή. 
Γιατί άντιστέκεται σ’ αυτούς ή γλυκύτητα τής μακροχρόνιας συνή
θειάς τους καί καταπλημμυρίζει άπό τή λύπη τό λογικό τους. Γιατί 
δέν αποφεύγονται εύκολα τά πάθη τής σάρκας, ουτε είναι εύκολα 
βατός ό δρόμος πρός τήν αρετή γι9 αυτούς πού θέλουν νά τον βαδί
σουν. "Οταν όμως τον ευοδώνει ό Θεός καί μεταβάλλει τά δυσκο
λοδιάβατα καί ανώμαλα σέ ομαλά καί εύκολα βατά, μπορέί ν5 άπο-



ως, καί τάς τών παθών προσδολάς, ειΑσθενέστατα όέ και εις 
τα τών άρετών υψώματα όιαπηόήσειεν. Γέγραπται γάρ- 
«Όρη τα υψηλά ταΐςέλάφοις».

Τί τοίνυν Θεός έπαγγέλλεται τοϊς εις αυτόν πιστεύσα- 
5 σιν; «Εύοδώσω τάς οδούς μου καί τά έντάλματά μου, καί 

ούκ έν λύπη έξελεύσεσθε, άλλ3 έν χαρ<μ διδαχθήσεσθε». 
Τοϋτο, οίμαι, έστίν, δπερ έφη πάλιν έτέρωθίπου τό γράμ
μα το προφητικόν «Όδός εύσεδών εύθεϊα έγένετο, καί πα- 
ρεσκευασμένη ή όδός τών εύσεδών. Ή  γάρ όδός Κυρίου 

ιοκρίσις». 'Έτερος δε τών άγιων προφητών, «Εύθεϊαι», φη- 
σίν, «αίοδοί Κυρίου, καί δίκαιοι πορεύσονται έν αύταίς, οι 
δέ άσεδεϊς άσθενήσουσιν έν αύταΐς». Θεοϋ γάρ αύτοϊς τάς 
οδούς ου καταλειαίνοντος, ούκ αν ίσχύσειαν φέρεσθαι δ ί 
αυτών. 'Ότι γάρ ξένιόν έστιν, ώςέφην, ουρανού τό τάς θεί- 

15 αςδύνασθαι δαδίζειν οδούς καί πληροίΊν τά έντάλματα, δ ί 
ών αν τις έλάσαι πρός Θεόν, έδίδαξεν είπών ώς περί τή ς3Ι
ουδαίων Συναγωγής' «Αιά τοϋτο ιδού έγώ», φησί, «φράσ
σω τάς οδούς αυτής έν σκόλοψι, καί ζητήσει τάς οδούς αύ- 
τής, καί ου μη εύρη». Ούκοϋν έμοϋ, φησίν, εύοδοϋντος τά 

20 έντάλματα, έν εύφροσύνη έξελεύσεσθε, τουτέστιν, άμείνους 
έσεσθε λύπης, ού καταδηχθήσεσθε τήν καρδίαν, έξωγεγο- 
νότες παθών καί εις τήν άμείνω καί τεθαυμασμένηνμετα- 
τρέχοντες ζωήν. Αιόαχθήσεσθε γάρ χαίροντες καί τοΐς ίε- 
ροΐς έντρυφώντες λόγοις. Καί γοϋν ό θεσπέσιος Ααδίδ, 

25 «'Ως γλυκέα», φησί, «τώ λάρυγγίμου τά λόγιά σου ύπέρ 
μέλι καί κηρίον τώ στόματίμου». Χαίρειν δε μάλλον έπ? 
αύτοϊς διεδεδαιοϋτο, καί μάλα έμφρόνως ώς έπί παντί 
πλούτψ' έν χαρςί όέ καί έτέρως νοηθεϊεν αν έκτρέχοντες- 
όπαλλαττόμενοι γάρ τής άρχαίας απάτης άρπάζουσι χαί-

6. Ψαλμ. 103,18.
7. Ήσ. 26,7.
8. Ώ οηέ 14,10.

84 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α Λ Ε ΞΑΝ ΔΡΕΙΑΣ



ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟΝ Ε', ΛΟΓΟΣ Β'. 85

φύγει κανείς, και πολύ εύκολα μάλιστα, καί τις επιθέσεις των 
παθών, καί ν* ανεβεί με πολλή δύναμη τά υψώματα των άρετών. 
Γιατί έχα γράφει* «Τά ΐτψηλά όρη είναι γιά τά έλάφια»6.

Τι υπόσχεται λοιπόν ό Θεός σ’ αυτούς πού πίστεψαν σ’ αυτόν; 
««Καί θά κάνω νά έχουν αϊσια έκβαση οί δρόμοι μου καί οί εντο
λές μου. Γιατί θά πορευθεΐτε με ευφροσύνη καί θά δεχθείτε τη 
διδασκαλία μου με χαρά». Αυτό νομίζω είναι έκείνο πού είπε πάλι 
σε άλλο σημείο ό προφητικός λόγος* «Ό δρόμος των ευσεβών 
έγινε ευθύς, καί είναι καλά προετοιμασμένος ό δρόμος τών ευ
σεβών. Γιατί ό δρόμος του Κυρίου είναι ευθύς καί δίκαιος»7. 'Ένας 
άλλος πάλι άπό τούς άγιους προφήτες λέγει* «Οί δρόμοι του 
Κυρίου είναι ευθείς καί θά τούς περπατήσουν οί δίκαιοι, ενώ οί 
άσεβεις δεν θά μπορέσουν νά βαδίσουν σ’ αυτούς»8. Γιατί ό Θεός 
δέν κάνα ομαλούς τούς δρόμους του σ’ αυτούς καί δέν θά μπορέ
σουν νά πορευθουν σ’ αυτούς. ‘Ότι βέβαια είναι δώρο, όπως είπα, 
του ουρανού τό νά μπορούν νά βαδίζουν τούς θείους δρόμους καί 
νά έκτελουν τις εντολές του, καί μέ τά όποια μπορει νά προχώρησα 
κανείς στον Θεό, τό δίδαξε μιλώντας σάν πρός τη Συναγωγή τών 
Ιουδαίων* «Γιά αυτό, νά εγώ», λέγα, «θά φράξω τούς δρόμους της 
μέ πασσάλους καί θά άναζητήσα τούς δρόμους της, αλλά δέν θά 
τούς βρει»9. "Οταν λοιπόν έγώ κατεοδώνω τις εντολές μου, θά 
πορευθεΐτε μέ ευφροσύνη στή ζωή, δηλαδή δέν θά δοκιμάσετε 
λύπη, δέν θά πονέσει ή καρδιά σας, δέν θά σας αγγίξουν τά πάθη, 
καί θά ζήσετε τήν καλύτερη καί θαυμαστή ζωή. Γιατί θά δι
δαχθείτε χαίροντας καί έντρυφώντας στούς ιερούς λόγους. Καί 
πράγματι λέγα ό θεσπέσος Δαβίδ* «Πόσο γλυκά είναι τά λόγια 
σου στο λάρυγγά μου, πιο γλυκά άπό τήν κηρήθρα στο στόμα 
μου»10. Τούς διαβεβαίωνε δτι θά είναι χαρούμενα γι’ αυτά, καί με 
πολλή όρθοφροσύνη, όπως γιά κάθε πλούτο. "Οτι θά ζουν χαρού
μενοι μπορει νά εννοηθεί καί διαφορετικά. ’Έχοντας δηλαδή 
απαλλαγεί άπό τήν άρχαία απάτη, αρπάζουν μέ χαρά τήν κλήση

9. Ήσηέ2,6καί8.
10. Ψαλμ. 118,103.



ρ ο ν τ ε ς  τ ή ν  π α ρ ά  Θ ε ο ϋ  κ λ ή σ ιν , κ α ι ά λ η θ έ ς  τ ο ϋ τ ο  ύ π α ρ χ ο ν  
έ ξ  α ύ τ ώ ν  έ ν ε σ τ ι τώ ν π ρ α γ μ ά τ ω ν  Ιό εΐν .

Στίχ 12-13. «Τά γάρ δρη καί οί δουνοί έξαλοϋνται προσ- 
όεχόμενα ύμάς έν χαρφ, και πάντα τά ξύλα τοϋ άγροϋ 

5 έπικροτήσει τοΐζ κλάόοις, και άντί τής στοιδής άναδή- 
σεται κυπάρισσος, άντί όέ τής κονύζης άναδήσεται 
μυρσίνη. Καί έσται Κύριος εις όνομα καί εις σημεΐον αι

ώνιον, καί ούκ έκλείψει».
*Ό ρ η  φ η σ ίν  έ ν  τ ο ύ τ ο ις  τ ά χ α  π ο υ  τ ά ς  ά ν ω  τε  κ α ί έ ν  ο ύ -  

ιο  ρ α ν φ  δ υ ν ά μ εις , α ΐ  δ ή  κ α ί τ ετ ά χ α τ α ι π α ρ ά  Θ ε ο ϋ  π ρ ό ς  έ π ι-  
κ ο υ ρ ία ν  τώ ν  έ π ί τ ή ς  γή ς . Π ν ε ύ μ α τ α  γ ά ρ  ε ίσ ι λ ε ιτ ο υ ρ γ ικ ά  
π ε μ π ό μ ε ν α  π ρ ό ς  δ ια κ ο ν ία ν  δ ιά  τ ο ύ ς  μ έ λ λ ο ν τ α ς  κ λ η ρ ο ν ο -  
μ ε ΐν  σ ω τη ρ ία ν , χ α ίρ ο υ σ ι δ έ  κ α ί έ φ 3 έ ν ί  ά μ α ρ τ ω λ φ  μ ε τ α ν ο -  
ο ϋ ν τ ι. Ν α ι μ ή ν  κ α ί ο ρ ε σ ι π α ρ ε ικ ά ζ ο ι ν τ ο  ά ν  ε ικ ό τ ω ς  ώ ς  τό  

15 ν ψ ο ϋ λ ία ν  ε ίν α ι λ α χ ό ν τ ε ς  κ α τ ά  τε τ ή ς  έ ν ο ύ σ η ς  α ύ τ ο ΐς  ά ρ ε - 
τ ή ς  τ ό  μ έ γ ε θ ο ς . ”Η γ ο ν ν  ό ρ η  μ έ ν  έ κ λ ή τ ο ύ ς  τό  δ ίδ α σ κ α -  

λ ικ ό ν  έ ν  3Ε κ κ λ η σ ία ις  έ χ ο ν τ α ς  έπ ιτ ή δ ευ μ α , κ α ί φ ρ ο ν ο ϋ ν τ α ς  
μ έ ν  τώ ν  χ α μ α ιπ ε τ ώ ν  ο ύ δ έν , ζ η τ ο ϋ ν τ α ς  δ έ  μ ά λ λ ο ν  τά  ά νω  
κ α ί τώ ν γ ή ιν ω ν  ά ν α π η δ ή σ α ν τ α ς  δ ο υ ν ο ύ ς  γ ε μ ή ν  τ ο ύ ς  τ ή ς  

20 έ κ ε ίν ω ν  υ π ε ρ ο χ ή ς  ή ττω μ έν ο υ ς , κ α ί ο ίο ν  ύ π ο κ α θ η μ έ ν ο υ ς  
α ύ τ ώ ν  τ ή ν  δ ό ξ α ν . Μ έτ ρ α  γ ά ρ  έ ν  3Ε κ κ λ η σ ία ις  ε ίσ ί κ α ί τ ι
μ ή ς  κ α ί λ ε ιτ ο υ ρ γ ιώ ν  τ α ϋ τ ά φ η σ ι τ ά ό ρ η  τά  νοη τοί, κ α ί σ υ ν  
α ύ τ ο ΐς  ο ί  δ ο υ ν ο ί έ ξ α λ ο ϋ ν τ α ι, τ ο υ τ έ σ τ ιν  ά ν α σ κ ιρ τ ή σ ο υ σ ι, 
χ α ίρ ο ν τ α  δ η λ ο ν ό τ ι δ ιά  τ ή ν  υ μ ώ ν  έ π ισ τ ρ ο φ ή ν  τ ε  κ α ί κ λ ή -  

25 σ ιν , κ α ί π ρ ο σ δ έ ξ ο ν τ α ι ύ μ ά ς  μ ε τ ά  χ α ρ ά ς ·  έ π ιγ α ν ν ύ μ ε θ α  
γ ά ρ  ο ύ μ ε τ ρ ίω ς , ό τ α ν  τ ιν έ ς  τώ ν  π ε π λ α ν η μ έν ω ν , τό  έ ν  ά χ λ ν ϊ  

κ α ί σ κ ό τψ  δ ια τ ε λ ε ΐν  έ τ ι μ εθ έν τ ες , π ρ ό ς  τό  τ ή ς  α λ η θ ο ϋ ς  θ ε- 
ο τντ ία ς  ά τ τ ο υ σ ι φ ώ ς. Ο ΰ τ ω ς  α ύ τ ο ΐς  κ α ί ό  π ά ν σ ο φ ο ς  Π α ϋ -  
λ ο ς  π ρ ο σ ε φ ώ ν ε ι, λ έ γ ω ν  « Χ α ρ ά  κ α ί σ τ έ φ α ν ό ς  μ ο υ » . 3Α λ λ ά  

30 « κ α ί π ά ν τ α  τά  ξ ύ λ α  τ ο ϋ  ά γρ ο ϋ » , φ η σ ίν , « έπ ικ ρ ο τ ή σ ε ι τ ο ΐς
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τους από τον Θεό καί ότι αυτό είναι αλήθεια είναι δυνατό να τό 
διαπιστώσομε από τά ϊδια τά πράγματα.

Στίχ. 12-13. «Τά όρη καί τά βουνά θά σκιρτήσουν από χαρά 
υποδεχόμενα σας, καί όλα τά δένδρα θά εκδηλώσουν τη χαρά 
τους μέ τον κρότο των κλαδιών τους, καί στη θέση της άστοι- 
βης θά υψωθεί κυπαρίσσι, ενώ στη θέση της κάνυζας θά βλα- 
στήσει μυρσίνη. Καί ό Κύριος θά γίνει όνομαστός καί σημείο 

αιώνιο, καί δέν θά έκλείψει ποτέ».
’Όρη λέγει εδώ ϊσως τις άνω καί ουράνιες δυνάμεις, οί όποιες 

ορίσθηκαν από τον Θεό πρός βοήθεια των ανθρώπων Γιατί είναι 
υπηρετικά πνεύματα πού στέλνονται πρός διακονία εκείνων πού 
πρόκειται νά κληρονομήσουν τη σωτηρία, καί πού χαίρονται γιά 
κάθε άμαρτωλό πού μετανοεί11. Καί βέβαια θά μπορούσαν νά 
παρομοιασθούν εύλογα καί μέ όρη, επειδή τούς έλαχε νά είναι 
πολύ υψηλά κατ’ αναλογία πρός τό μέγεθος της αρετής τους. Ή  
πάλι ώς όρη θά έκλάβεις εκείνους πού έχουν τό διδασκαλικό έργο 
ατην Εκκλησία, καί δέν φρονούν τίποτε άπό τά βρισκόμενα χαμη
λά, άλλά αναζητούν μάλλον τά ουράνια έχοντας απομακρυνθεί 
άπό τά γήινα. Ώς βουνά νά έκλάβεις αυτούς πού είναι κατώτεροι 
ώς πρός την υπεροχή άπό τούς προηγούμενους καί κατα κάποιο 
τρόπο βρίσκονται κάτω άπό τη δόξα εκείνων. Γιατί μέσα στις 
Εκκλησίες υπάρχουν μέτρα καί τιμής καί λειτουργιών. Αυτά λέγει 
τά νοητά όρη, καί μαζί, μ9 αυτά θά αναπηδήσουν καί τά βουνά, 
δηλαδή θά σκιρτήσουν άπό χαρά, προφανώς χαίροντας γιά την 
επιστροφή σας καί την κλήση σας, καί θά σάς δεχθούν μέ χαρά. 
Γιατί δέν είναι μικρή ή χαρά μας, όταν κάποιοι άπό τους πλανημέ
νους, άφήνσντας τη ζωή της ομίχλης καί τού σκότους μέσα στο 
όποιο ζσύν ακόμα, τρέχουν στο φώς της άληθινης θεαπτίας. Έτσι 
άπηύθυνε τον λόγο του πρός αυτούς καί ό πάνσοφος Παύλος καί 
τούς άποκαλούσε, «Χαρά μου καί στεφάνι μου»12. ’Αλλά «καί όλα 
τα δένδρα τού αγρού», λεγει, «θα εκδηλωσουν τη χαρά τους μέ τόν

12. Φιλ. 4,1.
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κλάόοις». Καί ξύλα νοήσεις άγροϋ τους τελοϋντας εν λα- 
οις Εύανθήςγάρ τοϋΣωτήρος ό κήπος Κ αίγοϋν έπείπερ 
έστίν ευθαλής τε καί εϋκαρπος ή έν τώ ”Α σματι των φσμά- 
των γραφόμενη νύμφη, φησί' «Καταβήτω ό άόελφιόός 

5 μον εις κήπον αντοϋ, καί φαγέτω καρπόν άκροόρύων αυ
τόν».

Ούκοϋν τα ξύλα τά νοητά τοις κλάόοις επικροτήσει, 
φησί Χαίρονσι γάρ οι πιστεύσαντες, καθάπερ άμέλει καί 
τά δρη καί οι βουνοζ τοντέστιν, οι καθηγεΐσθαι λαχόντες 

ίο λαών, έπί τη σωτηρίςι τών καλονμένων εις ζωήν καί τής 
άχράντον μνσταγωγίας εις πέρας, ό ί ής το θειον αντοΐς 
ένίεται φώς. Είτα ότι πλείστη τιςέσται τών κεκλημένωνμε
ταβολή πρός τό άσνγκρίτως άμεινον, διαόείκννσιν ευθύς 
λέγων, ώς «άντί τής στοιβής έσται κνπάρισσος, αντί όέ τής 

15 κονύζης άναβήσεται μνρσίνη». Στοιβήν καί κόνυζαν πι
κρός καί άπροσβλήτονς [άποβλήτονς] άκάνθας είναι φα- 
σιν, έντεθήλασι όέ χωρίοιςμέν τοϊς υπό γηπόνονς ονδα- 
μώς, χέρσω όέ καί άλμάόι χαίρονσι γή. Τοιοϋτοίτινεςήσαν 
οί πλανώμενοι καί τή κτίσει παρά τον κτίσαντα λατρεύον- 

20 τες. Επειδή όέ κέκληνται πρός έπίγνωσιν αλήθειας, άφέν- 
τες τό είναι στοίβη καί κόννζα, μετακεχωρήκασι νοητώς 
εις τά ενμήκη καί ενοσμότατα τών φντών. Χρηματίζονσι 
γάρ κνπάρισσος καίμνρσίνη.

Μέγα τοίνυν τό θαϋμα τοϋ γηπονοϋντος την Εκκλησί- 
25 αν, τοντέστι τοϋ Χριστοϋ. Μεθίστησι γάρ τάς άκάνθας εις 

τά ενγενή καί έξαίρετα τών φντών, καί έτέρονς άνθ* ετέ
ρων άποφαίνει πατρικώς [πνενματικώς]. Ενρήσομεν όέ 
τοντί γεγονός καί έν τοις έξ αϊματος Ισραήλ Στοιβή γάρ όν- 
τες καί κόννζα ποτε Ματθαίος καί Παϋλος (όμέν γάρ ην 

30 τελώνης, ό όέ διώκτης καί υβριστής), φωστήρες γεγόνασιν

13. τΑσμαφσμ.4,16.
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κρότο των κλαδιών τους». «Δένδρα» βέβαια νά εννοήσεις αυτούς 
που ανήκουν στο πλήθος του λαοΰ. Γιατι είναι πλούσιος από άνθη 
ό κήπος του Σωτηρα Καί πράγματι, έπειδή είναι θαλερή καί πο
λύκαρπη ή νύμφη που περιγράφεται στο 7 Ασμα των άσμάτων, 
λέγει* «Άς κατεβεϊ ό αγαπητός μου στον κήπο του καί ας φάει 
άπό τούς καρπούς πού κρέμονται άπό τά βλαστάρια των δένδρων 
του»13.

Τά νοητά λοιπόν δένδρα θά επικροτήσουν, λέγει, μέ τά κλα
διά τους. Γιατί χαίρονται όσοι πίστεψαν, δπως βέβαια καί τά όρη 
καί τά βουνά, δηλαδή αυτοί πού έλαχε νά είναι καθοδηγητές 
των λαων, γιά τή σωτηρία εκείνων πού καλούνται στη ζωή καί 
στο πέρας της άχραντης διδασκαλίας, μέσω της όποίας εισάγεται 
μέσα στις ψυχές τους τό θείο φως. ’Έπειτα, ότι θά είναι πολύ 
μεγάλη ή μεταβολή πρός τό άσύγκριτα καλύτερο αυτών πού 
καλούνται, τό δείχνει άμέσως λέγοντας, ότι «στή θέση της 
άστοιβής θά υψωθεί κυπαρίσσι, καί στή θέση της κόνυζας θ9 
ανεβεί μυρσίνη». Ή  άστοιβή καί ή κσνυζα λένε ότι είναι πικρά 
καί άξια περιφρόνησης αγκάθια, πού φυτρώνουν σε χώρους πού 
δεν καλλιεργούν οί γεωργοί, άλλα καί ευδοκιμούν σε γη άκαλ- 
λιέργητη καί άλμυρή. Τέτοιοι ήταν εκείνοι πού βρίσκονταν στήν 
πλάνη καί πού λάτρευαν τήν κτίση παρά τον Κτίστη. 'Όταν 
όμως κλήθηκαν στήν έπίγνωση της άλήθείας, άφοΰ έγκατέλει- 
ψαν τή ζωή της άστοιβής καί της κόνυζας, μετατράπηκαν πνευ
ματικά σέ ψηλά καί ευοσμστατα φυτά. Γιατί κατέλαβαν τή θέση 
του κυπαρισσιού καί της μυρσίνης.

Εΐναι λοιπόν μεγάλο θαΰμα πού έπιτελεΐ ό γεωργός της 
Εκκλησίας, δηλαδή ό Χριστός. Γιατί μεταβάλλει τά αγκάθια στά 
ευγενη καί έξαίρετα άπό τά φυτά καί τά εμφανίζει πνευματικά 
διαφορετικά άπό διαφορετικά. Θά βρούμε αυτό νά έχει γίνει καί 
στους εξ αϊματος Ισραηλίτες. Πράγματι, ενώ κάποτε ήταν 
άσταβή καί κόνυζα ό Ματθαίος καί ό Παύλος (γιατί ό πρώτος 
ήταν τελώνης καί ό δεύερος διώκτης καί υβριστής), έγιναν
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οικουμενικοί, χαι Χρίστον ευωδιαζουσιν έν τταντί τόπω, εν 
τε τοΐζ σωζομενοις και εν τοΐζ απολλυμένοις, χαθά φησιν ό 
ιερωτατοζ Παύλος. Οτι όε ο τούτων πάντων χορηγόζ χαί 
ττρντανιζ εν ατελεύτητα) κεισεται δόξη καί διαμονή, διδά- 

5  οχει λεγων, οτι « Εσται Κύριοζ εις ονομα χαί εις οημεϊον 
αιώνιον, χαι ονχ εχλειψεΓ ονομα δε φησιν έν τούτοΐζ την 
δόξαν, σημεϊονδέ, ώςγεοϊμαι, τήν διά σταυρού φαιδρότα
τα, δι ον χαι σεσωσμεθα, εσομεθα δε άχαταλήχτως έν τού- 
τψ. Έχλείψει γάρ ήμϊν ή παρ’ αύτοϋχάρις κατ’ ούδένα και- 

ιορόνή τρόπον.



φωστήρες της οικουμένης καί σκορπούν την ευωδία τού Χριστού 
σέ κάθε τόπο, καί γιά εκείνους πού σώζονται καί γιά έκείνους 
πού όδηγούνται στην απώλεια, όπως λέγει ό ίερώτατος Παύλος14. 
"Οτι όμως ό χορηγός όλων αυτών καί δωρητής θά έχει άτελείωτη 
δόξα καί διαμονή, τό διδάσκει λέγοντας ότι «ό Κύριος θά γίνει 
όνομαστός καί θά είναι σημείο αιώνιο, καί δέν θά έκλείψει ποτέ». 
’Όνομα εδώ ονομάζει τη δόξα, καί σημείο, όπως εγώ νομίζω, την 
υπερβολική χαρά πού πήγασε άπό τον σταυρό, μέσω τού οποίου 
έχομε σωθεί καί θά στηρίζομε αιώνια την ελπίδα σωτηρίας μας σ* 
αυτόν. Γιατί σέ κανένα καιρό καί μέ κανένα τρόπο δέν θά έκλεί
ψει ή χάρη πού πηγάζει άπό αυτόν.
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14. Β' Κορ. 2,15..
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ΚΕΦ. 56, στίχ. I. «Τάδε λέγει Κύριος· Φυλάσσεσθε κρί- 
οιν, ποιήσατε δικαιοσύνην. ”Η γγικε γάρ τό σωτήριόν 
μου παραγενέσθαι, και τό έλεόςμου άποκαλνφθήναι».

5 Περί της των εθνών κλήσεως της διά πίστεως, δηλονότι 
της έν Χριστώ, μάκρους πεποίηται λόγους έν τοΐς άνόπιν 
βραχύ, διαπεράνας όέ τοϋτο μέτεισι πάλιν επί τό χρηναι 
νουθετεΐν τούς έξ αίματος3Ισραήλ Φύσει γάρ ύπαρχων 
άγαθός, «πάντας ανθρώπους θέλει σωθήναι καί εις έπί- 

ιο γνωσιν αλήθειας έλθεΐν». Επειδή δέ ήν έθος αύτοΐς έπί τη 
των πατέρων εύγενείμ τήν όφρύν άναστζςέν καί μέγα φρο- 
νεΐν, έτΐ αύτφ δή τούτψ καί μόνω, καί άποχρήσειν αύτοΐς 
οϊεσθαι ταυτί, καί είμή μετόν όρφτο τής ευζωίας τό καύχη
μα, πειράται πληροφορεΐν, ώς είκαΐον αύτοΐς έσται παντε- 

15 λώς τό έπί τούτψ φύσημα, δόξαν δέ μάλλον άποφαίνει λα- 
χόντας θεοπρεπή, τό πληρούν έλέσθαι τά διατεταγμένα, 
καί τό τήν έν έργοις φαιδρότηταμεταποιεΐσθαι φιλεΐν. Ού- 
κοϋν «φυλάσσεσθε», φησί, «κρίσιν», τοντέστι, τήν όρθοκρι- 
σίαν, ήτοι τά θεία κρίματα, δηλονδέ ότι τάςέντολάς. «Ποι- 

20 είτε δικαιοσύνην»· ού γάρ άρκέσειμόνον τό βούλεσθαιμέν 
τοΐς θείοις προσκεϊσθαι νόμοις, αποφοιτάν δέ τοϋ χρηναι 
διαπεραίνειν αυτούς' δει δέ φύλακας όράσθαι τών ιερών 
κριμάτων, διαπρέπειν τε πρός τούτψ διά πάσης άγαθουρ- 
γίας

25 "Ινα δε μή τις οϊηται τών καθ’ ή μάς έπί τήν τοϋ νόμου



ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ

ΚΕΦ. 56. οτίχ. 1. «Αυτά λέγει ό Κύριος* Τηρείτε την ορθή κρί- 
οη και έφαρμόζετε δικαιοσύνη στη ζωή σας. Γιατί πλησίασε ή 
σωτηρία σας έκ μέρους μου, καί τό έλεός μου θά φανερωθεί».
Μίλησε έκτεταμένα στο προηγούμενο έδάφιο γιά την κλήση 

των εθνών μέσω τής πίστεως, τής πίστεως δηλαδή στον Χριστό, 
καί άφοϋ τελείωσε τό θέμα αυτό, μεταβαίνει πάλι στην άνάγκη 
νά νουθετήσει τους έξ αίματος Ισραηλίτες. Γιατί, επειδή είναι 
άπό τή φύση του αγαθός, θέλει νά σωθούν όλοι οι άνθρωποι καί 
νά γνωρίσουν τήν άλήθεια15. 9Επειδή όμως ήταν συνήθειά τους 
νά ύπερηφανεύσνται γιά τήν πατρογονική ευγένειά τους καί νά 
έχουν μεγάλη ιδέα γι’ αυτό άκριβώς καί μόνο, καί νόμιζαν ότι 
αυτά θά τούς ήταν αρκετά, καί αν άκόμα φαίνονταν νά μή 
κατορθώνουν τό καύχημα τής χρηστής ζωής, επιχειρεί νά τούς 
πληροφορήσει, ότι θά είναι γι9 αυτούς τελείως κούφιο τό καύχη
μα αυτό, καί δείχνει ότι θά έπιτύχουν τη θεία δόξα, αν θελήσουν 
νά έκτελουν τις εντολές καί ν9 άγαπουν τό νά μετέχουν στήν ευχα
ρίστηση πού πηγάζα άπό τά έργα. «Νά τηρείτε» λοιπόν λέγει, 
«τήν κρίση», ήτοι τήν όρθοκρισία, δηλαδή τις εντολές. «Καί 
κάμνετε έργα δικαιοσύνης». Γιατί δέν θά είναι άρκετό τό νά 
θέλετε νά είστε προσηλωμένοι στούς θείους νόμους, άλλά ν9 
άρνεΐσθε νά τούς έκτελεΐτε. Πρέπει μάλλον ν9 άποδεικνύεσθε 
φύλακες των ιερών έντολών καί νά έκτελεΐτε έκτος άπό αυτό 
κάθε άγαθή πράξη.

Γιά νά μή νομίζει όμως κάποιος άπό έμας, ότι με τά λεγόμενα
15. Α' Τιμ. 2,4.



τήρησιν, την ώςεν γέφημι σκιαΐς τε καί τύποις παραθήγε- 
σθαι διά τούτων τούς έξ Ισραήλ (δικαιούται γάρ ούδείςέν 
νόμω παρά Θεω} καθά γέγραφέ τισιν ό πανάριστος Παύ
λος), «εγγύς είναι φησι το σωτήριον καί το έλεος αντοϋ 

5 αποκαλνφθήναι». «’Έλεος» δε καί «σωτήριον» ονομάζει 
Χρίστον ήλεήμεθα γάρ δ ί αύτοϋ, την διά πίστεως άφεσιν 
καί σωτηρίαν άποκερδαίνοντες. Έοικός είναι φαμεν τού- 
τω το είρημένον[τοϋτο τω είρημένω/ παρά Θεοϋπρός τον 
μακάριον 3Λ ββακούμ· «Έ τι μικρόν, ό έρχόμενος ή'ξει, καί 

ίο ον χρονιεΐ». Το δέ γε «άποκαλυφθήναι» φησιν, άντί τον 
“φανερωθήναι» · προαπήγγελλον μέν γάρ οίμακάριοι 
προφήται τοϋΣωτήρος την άφιξιν\ γέγονε δέ τοϊς έπί τής 
γής έναργής έν καιροΐς, καθ3 οϋς ή θέλησεν ό δννάστης· 
καί τοϋτο διδάξει λέγων ό θεσπέσιος Ααβίδ’ «Έγνώρισε 

15 Κύριος το σωτήριον αντοϋ, έναντίον των έθνών άπεκάλν- 
ψε την δικαιοσύνην αντοϋ». Πεφανέρωται γάρ τοΐςέθνεσι 
Χριστός, ός έστι σωτήριον καί δικαιοσύνη, ώς γάρ έφην 
άρτίως, σέσωκέ τε καί δεδικαίωκεν ή μάς ό Θεός καί Πα
τήρ έν αύτω.

20 Στίχ. 2. «Μακάριος άνήρ ό ποιων ταϋτα, καί άνθρωπος 
ό άντεχόμενος αυτών, καί φνλάσσων τά Σάββατά μον 
μη βέβηλοιΊν, καί διατηρών τάςχεΐρας αύτοϋμή ποιεϊν

άδίκημα».
Ά  δελφά καί ταϋτα τοΐς άρτίως ήμΐν είρημένοις, καί διά 

25 τών ίσων έρχεται, έπιτήρησίν γε μην ό λόγος έ'χει πολλή ν. 
*Αθρει γάρ όπως μακάριον είναί φησιν, ούχί δήπον πάν
τως τον έκ σπέρματος Ά  βραάμ, οντεμην τον σαρκί καί εύ- 
γενείαις έπικομπάζοντα, καί είκαΐον έχοντα το έπί τούτω 
φρόνημα, έκεΐνον δέ μάλλον, ώσπερ αν έννπάρχον όρωτο 

30 το διαπρέπειν έν άγαθοΐς καί τής άβεβήλον ζωής το λαμ-
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16.Γαλ. 3,2. Πρβλ,Ρωμ. 1,17.καίΈβρ. 10,38. 17. Άββακ.2,3.
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αυτά προτρέπόνται οι Ισραηλίτες στην τήρηση του νόμου, την 
περιοριζόμενη εννοώ στις σκιές και τούς τύπους (γιατ'ι κανένας 
άπολύτως δεν δικαιώνεται από τον Θεό μέ τό νόμο, δπως έγραψε 
σέ κάποιους ό άριστος τών άριστων Παύλος16), «είναι», λέγει, 
«πολύ κοντά ή σωτηρία έκ μέρους του Θεού καί θά φανερωθεί τό 
έλεός του». ’Έλεος βέβαια καί σωτηρία ονομάζει τον Χριστό. 
Γιατί δεχθήκαμε τό έλεος μέσω αύτσυ, κερδίζοντας μέ την πίστη 
την συγχώρηση καί τη σωτηρία. Μοιάζει μ3 αυτό, νομίζομε, 
εκείνο πού είπε ό Θεός στον μακάριο Άββακούμ· «Λίγο άκόμα 
καί θά φτάσει αυτός πού έρχεται καί δέν θά άργήσει»17. Τό «& 
άποκαλυφθεί» τό λέγει άντί τού “θά φανερωθεί”. Γιατί προα
νήγγειλαν βέβαια οί μακάριοι προφήτες τον έρχομό τού Σω- 
τήρα, έγινε δμως φανερός στους ανθρώπους τον καιρό πού θέλη
σε ό Κύριος* καί αυτό θά μάς τό διδάξει ό θεσπέσιος Δαβίδ 
λέγοντας* «’Έκανε γνωστή ό Κύριος τη σωτηρία πού θά έδινε, 
φανέρωσε στά έθνη τή δικαιοσύνη του»18. Φανερώθηκε δηλαδή 
στά έθνη ό Χριστός πού είναι σωτηρία καί δικαιοσύνη. Γιατί, 
δπως είπα πριν άπό λίγο, ό Θεός καί Πατέρας μάς έσωσε καί μάς 
δικαίωσε μέ αυτόν.

Στίχ. 2. «Είναι μακάριος ό άνθρωπος πού κάνει αυτά τά 
πράγματα καί ό άνθρωπος πού τηρεί αυτά καί φυλάγει τά 
Σάββατα καί δέν τά βεβηλώνει, καί κρατάει τά χέρια του

ώστε νά μή ν άδικεί».
Είναι καί αυτά σύμφωνα σέ δσα μόλις προηγουμένως είπαμε 

καί ισόμετρα μέ αυτά, καί ό λόγος χρειάζεται πολλή προσεκτική 
έξέταση. Πρόσεχε δηλαδή πώς μακάριος είναι, λέγει, όχι όπωσ- 
δήπότες αυτός πού προέρχεται άπό τή γενεά τού ’Αβραάμ, συτε 
βέβαια καί αυτός πού κομπάζει γιά τήν εύγενη κατά σάρκα 
καταγωγή καί έχει κούφια τήν έπαρση γι’ αυτό, αλλά έκείνος 
μάλλον τον όποιο θά βλέπαμε νά διαπρέπει μέ τις αρετές του καί 
νά διακρίνεται μέ της άγιας ζωής του τό περίλαμπρο καί περίδο-

18. Ψαλμ. 97,2.



96 ΚΥΡΙΛΛΟΥ Α ΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

πρόν καί περιφανές άξίωμα. Τοιοϋτόν τι καί ό μακάριος 
Βατττιστής3Ιωάννης ταϊς 3Ιουδαίων άγέλαις έτίίφωνησας 
όράται* πρόσδεσανμέν γάρ το παρ3 αύτοϋ τιμώντες βάπτι- 
σμα, μετανοίας δέ ή ν, καί πικρούς όντας λίαν διήλεγχε λέ- 

5 γω ν «Γεννήματα έχιδνών, τίς ύπέδειξεν ύμΐν φυγεΐν από 
της μελλούσης οργής; Ποιήσατε ούν καρπούς άξιους τής 
μετανοίας, καίμή δόξητε λέγειν έν έαντοϊς* Πατέρα έχομεν 
τον 3Αβραάμ». Ό  δέφησιν' «Είπατέρα εΐχετε τον \Αβρα
άμ; τά έργα το ϋ3Αβραάμ έποιεϊτε αν». Μακάριος τοίνυν, 

ίο φησίν, ούκ ε ί τις υιός έστιν 3Α βραάμ άλλ3 ό φνλάσσων ταν- 
τα· ποια δέ ταϋτα; Κρίμα καί δικαιοσύνην, καί πρός γε 
τούτω φυλάττων καί κατορθών αύτά καί άντεχόμενος αύ- 
τών, τουτέστιν, ού παρέργως ή παρειμένως έτΐ αύτά χω
ρών, άλλ3 οίον έν πάση σπουδβ καί νεανικώς, ώστε καί 

15 άντέχεσθαι λίαν αύτών καί φυλάσσειν τά Σάββατα μή βε- 
βηλοϋν αύτά 'Ίνα πάλιν τοιοϋτο νοής' ούκ έξήν ένΣαββά- 
τψ φροντίδα ποιεΐσθαί τινα τών περί τήν σάρκα πόνων ή 
σπουδασμάτων. ’Έδει δέ μάλλον αργειν τοϋτο τοϋ θείου 
προστάσσοντος νόμου, πλήν άργοϋντες τάς νενομισμένας 

20 θυσίας προσεκόμιζον τω Θεφ, τοϋ νομικοϋ γράμματος αί- 
νιγματωδώς ύποφαίνοντος, δτι φροντίδος σαρκικής άπο- 
σχομένους έμφρόνως ίερουργεΐν προσήκει τώ Θεφ θυσίας 
πνευματικός καί τάς εις οσμήν ευωδίας τής νοητής.

\Αργίας ούν άρα τής έξ αμαρτιών καί σαρκικών έπιθυ- 
25 μιών τύπον έπλήρου τής κατά το Σάββατον αργίας ή δύνα- 

μις. Οϋτω ττροσήκει φυλάττεσθαι καί ή μάς τοϋ μή βεβηλοϋν 
τά Σάββατα- άποπαυσάμενοί γάρ, ώςέφην, φροντίδος άπά- 
σης γεώδους καί σαρκικής, νοητώς σαββατίζομεν, ού τάς δ ί 
αιμάτων καί καπνών τελοϋντες θυσίας, άλλ3 ίεροϊς σπουδά- 

3ο σμασι κατενφραίνοντες αύτόν καί εις οσμήν εύωδίας έαυ- 
τούς άναφέροντες. «Τοιαύταίζ γάρ θυσίαις εύαρεστεΐται ό

19. Ματθ. 3,7-9. 20. Ίω. 8,39. 21. Έβρ. 13,16.



ξο άξίωμά ταυ. Κάτι παρόμοιο φαίνεται νά διακήρυττε πρός τά 
πλήθη των Ιουδαίων καί ό βαπτιστής Ιωάννης. Γιατί προσέρχο
νταν τιμώντας τό βάπτισμά του, που ήταν βάπτισμα μετάνοιας, 
καί έπειδή ήταν γεμάτοι άπό κακία, τούς ήλεγχε λέγοντας* 
«Γεννήματα έχιδνών, ποιος σάς υπέδειξε νά άποφύγετε τη μέλ- 
λουσα οργή; Κάνετε λοιπόν καρπούς άντάξισυς της μετάνοιας, 
καί μή καυχέσθε λέγοντας* ’Έχομε πατέρα τον ’Αβραάμ»19. Κι ό 
Χριστός λέγει* «’Άν είχατε πατέρα τον ’Αβραάμ, θά κάνατε τά 
έργα του ’Αβραάμ»20. Μακάριος λοιπόν, λέγει, είναι, δχι άν 
κάποιος είναι υιός του ’Αβραάμ, άλλ’ αυτός πού φυλάσσει αυτά* 
καί ποιά αυτά; Τήν ορθή κρίση καί τή δικαιοσύνη, καί έκτος άπό 
αυτό άν φυλάσσει καί έκτελεΐ αυτά καί είναι προσηλωμένος σ’ 
αυτά, δηλαδή άν προχωρεί ο? αυτά όχι σά νά είναι πάρεργα και 
με άδιαφορία, αλλά μέ κάθε προθυμία καί νεανική δύναμη, ώστε 
καί νά είναι άπόλυτα προσηλωμένος σ’ αυτά, καί νά τηρεί τά 
Σάββατα καί νά μήν τά βεβηλώνει. Γιά νά σκεφθεΐς πάλι κάτι 
τέτοιο· Δέν επιτρεπόταν τό Σάββατο νά καταγίνεται κανείς μέ 
άσχολίες καί φροντίδες σχετικές με τή σάρκα. ’Έπρεπε μάλλον, 
όπως πρόσταζε ό θείος νόμος, νά μήν εργάζονται τήν ή μέρα 
αυτή, μένοντας όμως άργοί, πρόσφεραν στον Θεό τις καθιερωμέ
νες θυσίες, όπως υποδείκνυε κατά τρόπο αινιγματικό τό γράμμα 
του νόμου, ότι δηλαδή έπρεπε, άπέχοντας άπό τις σαρκικές φρο
ντίδες, νά προσφέρουν συνειδητά στον Θεό θυσίες πνευματικές 
πού άναπέμπουν πνευματική ευωδία.

Ή άργία λοιπόν του Σαββάτου άποτελαυσε τύπο κατάπαυ
σης άπό άμαρτίες καί τις σαρκικές άσχολίες. ’Έτσι πρέπει καί 
εμείς νά τηρούμε καί νά μήν βεβηλώνομε τά Σάββατα. Σταμα
τώντας δηλαδή, όπως είπα, κάθε φροντίδα γήινη καί σαρκική, 
σαββατίζομε πνευματικά, προσφέρσντας όχι θυσίες μέ καπνούς 
καί αϊματα, άλλ’ ευφραίνομε τον Θεό μέ ιερές άσχολίες, προσφέ
ρσντας τούς εαυτούς τους ευωδία ευφροσύνης. Γιατί, όπως έχει 
γραφεί, «Μέ τέτοιες θυσίες ευχαριστείτε ό Θεός»21. Δέν πρέπει
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Θεός», καθά γέγραπται. Α εί όή ούν άρα μή βεβηλοϋν τά 
Σάββατα, διατηρεΐν δέ πρός τούτω καί τάς χειρ ας κεκαθαρ- 
μένας'καί τίνα τρόπον, αυτός έδίδαξεν είπών Τοϋμή ποιεϊν 
άδικημα' ον γάρ έστι φνλάσσειν δύνασθαι κρίσιν καί ποιεϊν 

5 δικαιοσύνην, άδικεΐν έθέλοντας καί τοϊς τής αμαρτίας ρν- 
ποις την χεΐρα καταμιαίνοντας. Χεΐρα δε ούχί πάντως την 
τοϋ σώματος, αντί δε γε τής χειρός την πρακτικήν νοήσεις 
ενέργειαν, καθ’ ή ν έκάστω πρόσιμεν των πραγμάτων

Σ τίχ 3-5. «Μή λεγέτω ό αλλογενής ό προσκείμενος 
ίο πρός Κύριον*9Α φοριεϊμε άρα Κύριος από τοϋ λαοϋ 

τούτου. Καί μή λεγέτω ό εύνοϋχος, οτι Έγώ είμι ξύλον 
ξηρόν. Τάδε λέγει Κύριος τοΐς εύνούχοις’ β Οσοι αν φυ- 
λάξωνται τά Σάββατά μου καί έκλέξωνται ά έγώ θέλω 
καί άντέχωνται τής διαθήκης μου, δώσω αύτοϊς έν τω 

is οϊκω μου καί έν τω τείχει μου τόπον όνομαστόν, κρεϊσ- 
σον υιών καί θυγατέρων, όνομα αιώνιον δώσω αύτοΐς,

καί ούκ έκλείψει».
Έτέραν όφρύν των έξ αίματος 3Ισραήλ, ήγουν αλαζονεί

ας πρόφασιν, σαθράν τε καί έωλον κατασύρει Θεός' έφρό- 
20 νουνμένγάρ, ώςέφην, μέγα, λέγοντες «Πατέρα εχομεν τον 

3Αβραάμ», καί μήν ότι Λαός άγιός έσμεν έξειλεγμένος, τετά- 
γμεθα δε καί εις κλήρον Θεοϋ. ΆΈφευγον δε καί τήν άπαιόί- 
αν, άτε δή τοϋπροπάτορος Αβραάμ έν ευλογίας τάξει λα- 
βόντοςπαρά Θεοϋ το είςπληθύν έκταθήσεσθαι τήν άμέτρη- 

25 τον τό σπέρμα αύτοϋ’ ισάριθμον γάρ τοΐς άστροις έπηγγέλ- 
λετο Θεός άναδείξειν αυτό. Εϊρητο δε πρός αυτούς καί διά 
τοϋ πανσόφου Μωϋσέως τό* «Ούκ έσται έν ύμϊν άγονος ου
δέ στείρα». " Οτι δέμέγα τι χρήμα καί έξαίρετον ή πολυπαι- 
δία νενόμιστο παρ3 αύτούς, πληροφορήσει τις λέγων των 

30 άγίων προφητών «Αίδόξαι αύτών έκ τόκων καί ώδίνων

98 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

22. Ίωβ. 8,39. 23. Γεν 15,5.



ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟΝ Ε \ ΛΟΓΟΣ Γ. 99

λοιπόν νά βεβηλώνομε τά Σάββατα, αλλά νά διατηρούμε μαζί μ9 
αυτό καί τά χέρια μας καθαρά. Καί με ποιόν τρόπο μάς τον δίδα
ξε ό ϊδιος λέγοντας· «Νά μην διαπράττομε άδικία»· γιατί δέν 
είναι δυνατό νά έχομε ορθή κρίση καί νά κάνομε δίκαια έργα, αν 
θέλομε νά άδικου με καί νά μολύνομε τά χέρια μας μέ τούς 
ρύπους της αμαρτίας. Χέρια βέβαια νά νοήσεις όχι τά σωματικά, 
αλλά αντί γιά χέρια νά νοήσεις την πρακτική ενέργεια μέ την 
οποία αντιμετωπίζομε κάθε πράγμα.

Στίχ. 3-5. «Νά μή λέγει ό άλλοεθνής πού είναι κοντά στον 
Κύριο* Θά μέ χωρίσει άρα ό Κύριος καί θά μέ άπομακρύνει 
άπό τον λαό του. Καί νά μή λέγει ό ευνούχος, Έγώ είμαι ξύλο 
ξερό. Αυτά λέγει ό Κύριος στούς ευνούχους· 'Όσοι φυλάξουν 
τά Σάββατά μου καί προτιμήσουν αυτά πού θέλω έγώ καί 
είναι άφοσιωμένοι στη διαθήκη μου, θά τούς δώσω μέσα στο 
οίκο μου καί στο τείχος μου τόπο όνομαστό, ανώτερο άπό ό,τι 
στούς υιούς καί τις θυγατέρες μου, θά τούς δώσω όνομα αιώ

νιο πού δέν θά σβη σθει».
’'Αλλη έπαρση τών έξ αϊματος ’Ισραηλιτών, ήτοι πρόφαση 

άλαζονείας σαθρή καί κούφια, διασύρει ό Θεός. Θεωρούσαν, 
δπως είπα, μεγάλο καύχημά τους τήν καταγωγή τους λέγοντας* 
«Έχομε Πατέρα τον ’Αβραάμ»22, καί ακόμα, «Είμαστε λαός 
άγιος, ξεχωρισμένος, καί ορισθήκαμε καί κληρονόμοι του Θεού. 
’Απέφευγαν επίσης καί τήν άτεκνία, επειδή ό προπάτοράς τους 
’Αβραάμ έλαβε σάν ευλογία άπό τον Θεό τήν υπόσχεση δτι θά 
άπλωνόταν ή γενιά του σέ άμέτρητο πλήθος* γιατί υποσχόταν ό 
Θεός δτι θά τήν πληθύνει σέ άριθμό ίσο πρός τό πλήθος τών 
άστρων23. Είχε έπίσης ειπωθεί σ’ αυτούς καί άπό τον πάνσοφο 
Μωυοη* Δέν θά υπάρχει σ’ εσάς άτεκνος ουτε στείρα»24. 'Ότι βέ
βαια ή πολυτεκνία θεωρούνταν άπό αυτούς μεγάλο καί τελείως 
ξεχωριστό πράγμα, θά μάς πληροφορήσει κάποιος άπό τούς αγί
ους προφήτες λέγοντας* «Ή δόξα αυτών προέρχεται άπό τις γεν-

24. Έ ξ. 23,26.



καί συλλήψεων». Έτττά δε γυναίκας έπιλήψεσθαι ένός άν- 
δρός ό προφήτης φησίν Ήσαΐας' είπόν τε δτι «Τον άρτον 
ήμών φαγόμεθα, καί τά ίμάτια ήμών περιδαλούμεθα, πλήν 
τό δνομα τό σόν κεκλήσθω έφ3 ή μάς, άφελε τον όνειδισμόν 

5 ήμών». Ον γάρ ήθελον, ώςεφην, ώς άγονοί τε καί στεΐραι 
κατονειδίζεσθαι.

Ούκοϋν έπειόήπερ έπ? εύγενείρ σαρκική, καί ττροσέτι τή 
πολυπαιδίςι μέγα φρονεΐν έδόκει τοιςέξ Ισραήλ, άναγκαίως 
αυτούς καί ταύτης έξίστησι τής άμαθίας είπών «Μή λεγέ- 

ιο τω ό αλλογενής ό προσκείμενος πρός Κύριον, 3Α φοριεϊμε 
άρα Κύριος άπό τοϋ λαοϋ αντοϋ». Ού γάρ έπείπερ άλλογε- 
νής, τοντέστιν ούκ έξ αίματος3Ισραήλ, διά τοϋτο καί αμέτο
χος τών παρ3 αύτοϋ χαρισμάτων, ήγονν τής πρός αύτόν οί- 
κειότητος, δηλονότι πνευματικής, άλλ3 είπροσκέοιτο τώ Κυ- 

15 ρίψ, τάξεται πάντως έν οίκείοις καί έγνωσμένοις καί εις 
έθνος άγιον καί εις δασίλειον ίεράτευμα καί εις κλήρον Θε- 
οϋ, τελέσει δε καί έν τέκνοις 3Α δραάμ «Ού γάρ πάντες οι έξ 
\Ισραήλ οντοι3Ισραήλ», καθά φησιν ό πάνσοφος Παϋλος, 
«ονδέ ότι είσί σττέρμα 3Α δραάμ, πάντες τέκνα, αλλά τά τέ- 

20 κνα τής έπαγγελίας λογίζεται εις σπέρμα». Αέδοται δε τω 
Ά  δραάμ ή επαγγελία παρά Θεοϋ, ούκ έπίμόνοις τοις έξ αύ
τοϋ κατά σάρκα, αλλά γάρ καί άπασι τοις διά τής πίστεως- 
έδικαιώθη γάρ όντως 3Α δραάμ

Ούκοϋν τοις στοιχοϋσι τοις ίχνεσι τής πίστεως 3Α δραάμ 
25 δοθήσεται πάντως τό τελεΐν έν τέκνοις. Ούκ άφοριεΐ τοιγα- 

ροϋν τον προσήλντον έκ τοϋ λαοϋ αύτοϋ, τον δε άπαξ προσ- 
τεθέντα καί κεκλημένον έν πίστει προσδέξεται, καί λαόν 
άγιον ονομάσει. 3Αλλά είτις εύνοϋχός έστι, φησίν, τοντέστιν 
άπαιςή άγονος, μή λεγέτω καθ' έαντόν, «ότι 3Εγώ είμι ξύλον 

30 ξηρόν», τουτέστιμή λνπείσθω διά την άπαιδίαν. Ούδένγάρ
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νήσεις, από τούς πόνους τοκετού καί τη σύλληψη παιδιών»25. 
Καί ό προφήτης Ήσαΐας λέγει, «έπτά γυναίκες θά πάρουν έναν 
άνδρα», οί όποιες έλεγαν «Θά τρώμε τό δικό μας ψωμί καί θά 
ντυνόμαστε μέ δικά μας ροϋχα, άρκει μόνο νά έχομε τό όνομά 
σου· άφαίρεσε άπό μας τη ντροπή της ατεκνίας»26. Γιατί δεν ήθε
λαν, όπως είπα, νά χλευάζονται ώς άγονες καί στείρες.

"Επειδή λοιπόν θεωρούσαν μεγάλο καύχημά τους οί Ισρα
ηλίτες τη σαρκική ευγενη καταγωγή καί την πολυτεκνία, κατ’ 
άνάγκη τούς άπομακρύνει καί άπ? αυτή την πλάνη λέγοντας* 
«Νά μή λέγει ό άλλοεθνής πού βρίσκεται κοντά στον Κύριο, Θά 
μέ χωρίσει άρα ό Κύριος καί θά μέ άπομακρύνει άπό τον λαό 
του». ’Όχι δηλαδή έπειδή είναι αλλοεθνής, ήτοι όχι Ισραηλίτης 
έξ αϊματος, θά είναι γι9 αυτό καί άμέτοχος των χαρισμάτων του 
Θεού ή της οικειότητας, δηλαδή της πνευματικής, αλλά αν βρί
σκεται κοντά στον Κύριο θά ταχθεί οπωσδήποτε στούς οικείους 
καί αναγνωρισμένους καί στο άγιο έθνος καί στο βασιλικό 
ιερατείο27 καί στον κλήρο του Θεσυ, καί θά συμπεριληφθεί καί 
στά τέκνα του Αβραάμ. Γιατί, όπως λέγει ό πάνσοφος Παύλος, 
«Δέν είναι ’Ισραηλίτες όλοι όσοι κατάγονται άπό τον "Ισραήλ, 
ούτε, έπειδή είναι άπόγονοι τού Αβραάμ, είναι όλοι τέκνα αυ
τού, άλλά ώς απόγονοι αυτού θεωρούνται τά τέκνα της επαγ
γελίας»28. Καί ή έπαγγελία δόθηκε άπό τον Θεό στον Αβραάμ 
όχι μόνο γιά τούς κατά σάρκα άπογάνους του, άλλά καί σέ όλους 
εκείνους πού πίστεψαν* γιατί έτσι δικαιώθηκε ό Αβραάμ29.

'Όποιοι λοιπόν βαδίζουν στά ϊχνη της πίστεως του ’Αβραάμ 
σ’ αυτούς οπωσδήποτε θά δοθεί ή ιδιότητα νά είναι παιδιά του. 
Δέν θά ξεχωρίσει λοιπόν άπό τον λαό του αυτόν πού είναι προ
σήλυτος, άλλά αυτόν πού προστέθηκε μιά γιά πάντα σ’ αυτόν καί 
έχει κληθεί μέσω της πίστεως θά τον δεχθεί καί θά τον ονομάσει 
λαό άγιο. Άλλά αν κάποιος είναι ευνούχος, λέγει, δηλαδή χωρίς 
παιδιά καί άγονος, νά μή λέγει μέ τό νσυ του, «Έγώ είμαι ξύλο 
ξερό», δηλαδή νά μή λυπάται γιά την ατεκνία του. Γιατί αυτό δέν
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τοϋτο παρά Θεφ, οϋτε μην απόβλητον άποφαίνευ. Όποιος 
γάρ τρόπος αρετής, ή ποιων κατορθωμάτων λαμπρότης ή 
πολυπαιδία; Σαρκός έργα ταυτί μώμον τε και έπαινον μα
κράν Ε ί γάρ και δέδοταί τισιν έν ευλογίας τάξει το χρήμα, 

5 καιρόν καλοϋντος εις τοϋτο, άλλ3 ονκ άδικήσειεν αν ονόέν 
τους μη λαχόντας αντό. Επεί ποιος αν γένοιτο καταρρήσε- 
ως τρόπος τοΐς τεθνεώσι προ ώρας, ή προ γάμον καί μίξεως, 
των καθ' ημάς πραγμάτων άποόημήσασι ν, οίς παίόων ονχ 
νπήρξε γονή; όνήσει δέ τρόπον τίνα τούς φιλαμαρτήμονας 

ίο έν τφδε τφ βίω πολλών πατέρας υιών και θυγατέρων; Μηόέ 
λεγέτω, φησίν, ό πάΐδας ονκ εχων, δτι «Εγώ είμι ξνλον ξη- 
ρόν». Α νπεΐ όέ ονόέν, μάλλον όέ άναγκαϊον είναι φημι δια- 
μνημονεϋσαι καί νϋν των εννονχισάντων έαντούς διά την 
βασιλείαν τών ουρανών, κατά τήν τοϋ Σωτήρος φωνήν, οίς 

15 αν έφαρμόσειέ τις, καίμάλα εικότως, τον έν γε τούτους παρά 
Θεοι7 λόγον. «Αώσω γάρ αντοΐς», φησίν, «έν τφ οϊκω μον 
καί έν τφ τείχει μον τόπον όνομαστόν».

Οίκον όέ καί τείχος, ήτοι τον περίβολον, καί άσφάλειαν 
άποκαλειν έοικε τή ν3Εκκλησίαν, τήν άνω πον τάχα καί έν 

20 ονρανοΐς, ήγονν τήν έπί γης, εις ήν όιαπρέπονσιν άνόρες 
άγνείςζ καί σεμνότητι σύντροφοι, καί το τής έγκρατείας 
άναόούμενοι καύχημα, καί πολνπαιόίας κρείττονα τήν έπί 
τοντω δόξαν ήγούμενοι, καί τόγε ήκον εις σεμνότητα πολι
τείας ευνούχων ούδέν διαφέροντες. Ούτοι δέχονται παρά 

25 Θεοϋ δόξαν αιώνιον δηλοί δέ τοϋτο τοϋνομα, καί ονκ αν 
έκλείψοι έν αντοΐς ή παρ3 αντοϋ χάρις’ έξαίρετα γάρ τής 
έγκρατείας τά γέρα, πλήν ονχ άπλοϊς ευνούχοις τήν τών 
οϋτω λαμπρών άξιωμάτων έπαγγέλλεται χορηγίαν, άλλά 
τοΐς φυλάττουσι τά Σάββατα αύτοϋ, Χριστοϋ δέ δηλονότι ■ 

3ο έτερα δέ, ώς έφην, τά αντοϋ Σάββατα παρά τοϋ νόμον. Τά

29α. Ήσ. 56,3.



έχει σημασία για τον Θεό, ούτε τον θεωρεί άξιο πρός απόρριψη. 
Γιατί ποιά άρετή είναι, ή ποιων κατορθωμάτων δόξα είναι ή 
πολυτεκνία; Αυτά είναι έργα της σάρκας, έξω άπό μομφή καί 
έπαινο. Γιατί, αν καί δίνεται σέ κάποιους αυτό τό πράγμα ως 
ευλογία, σταν είναι ό κατάλληλος καιρός, δέν θά βλάψει δμως 
καθόλου εκείνους πού δέν τους έλαχε αυτό. Γιατί ποιά κατηγο
ρία θά μπορούσε νά καταλογισθεΐ σ’ αυτούς πού πέθαναν πρόω
ρα, ή πριν άπό τό γάμο καί τή συνεύρεση έγκατέλειψαν τά άν- 
θρώπινα, καί δέν άφησαν απογόνους; ’Αλλά καί μέ ποιόν τρόπο 
θά ώφελήσει έκείνους πού αγαπούν τις άμαρτίες, νά είναι στή 
ζωή αυτή πατέρας πολλών υίων καί θυγατέρων; Ούτε, λέγει, νά 
λέγει αυτός πού δέν έχει παιδιά, «Έγώ είμαι ξύλο ξερό»29“. Δέν 
βλάπτει επίσης καθόλου, καί μάλλον είναι άνάγκη νά άναφέρομε 
καί τώρα έκείνους πού αύτοευνουχίσθηκαν γιά χάρη της βασι
λείας των ουρανών, σύμφωνα μέ τον λόγο του Σωτήρα30, στους 
οποίους μπορεΐ νά εφαρμόσει κανείς, καί πολύ εύλογα, τον λόγο 
του Θεου γι3 αυτούς. «Θά δώσω», λέγει, «σ’ αυτούς στον οίκο μου 
καί στο τείχος μου τόπο όνομαστό».

«Οίκο καί τείχος» φαίνεται νά άποκαλεΐ ή τήν Εκκλησία, ή 
τον περίβολο καί τήν άσφάλεια κάπου επάνω καί στον ουρανό, ή 
τήν επίγεια, στήν οποία διαπρέπουν άνδρες άναθραμμένοι μέ 
τήν αγνότητα καί τή σεμνότητα καί στολισμένοι μέ τό καύχημα 
της εγκράτειας, καί πού θεωρουν τή δόξα τους αυτή άνώτερη 
άπό τήν πολυτεκνία, καί δπως θά μπορούσε νά λεχθεί δέν διαφέ
ρουν σέ τίποτα άπό τούς ευνούχους ώς πρός τή σεμνότητα της 
πολιτείας τους. Αυτοί δέχονται άπό τον Θεό αιώνια δόξα* καί 
αυτό τό δηλώνει τό όνομα, καί δέν θά σβησθεΐ ή δόξα τους άπό 
αυτό. Γιατί τά βραβεία της εγκράτειας είναι έξαίρετα, πλήν δμως 
δέν υπόσχεται τή χορηγία τόσο λαμπρών άξιωμάτων στούς 
απλούς ευνούχους, άλλά μόνο σέ έκείνους πού τηρούν τά Σάβ
βατά του, δηλαδή τού Χριστού* καί τά Σάββατα αυτού είναι,

ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟΝ Ε \ ΛΟΓΟΣ Γ. 103

30. Ματθ. 19,12.



μέν γάρ ην εν τνποις τά όέ τω τής αλήθειας καταφαιδρν- 
νεται κάλλει. Καί έπεί τοϊς έπιλεξαμένοις [απερ] αύτός 
βούλεται καί άντεχομένοις τής διαθήκης αύτοϋ. Βούλεται 
όέ Χριστός ον τά εν σκιαΐς καί γράμμασι νομικώς, αλλά 

5  καί τάέντή διαθήκη τη παρ’ αύτοϋ· όήλον όέ οτι τη νέςι τε 
καί εύαγγελικη.

Στίχ. 6-8. «Καί τοΐς άλλογενέσι τοΐς προσκειμένοις Κυ- 
ρίω όουλεύειν αύτφ καί άγαπςίν τό όνομα Κυρίου, τό 
είναι αύτφ εις δούλους καί δούλας, καί πάντας τούς 

20 φυλασσόμενους τά Σάββατά μου μή βεβηλοϋν, καί 
άντεχομένους τής διαθήκης μου, είσάξω αύτούς εις τό 
όρος τό άγιόν μου, καί εύφρανώ αύτούς εν τφ οΐκω τής 
προσευχής μου. Τά όλκαυτώματα αύτών καί α ί θυσίαι 
αύτών εσονται δεκταί επί τό θυσιαστήριόν μου. Ό  γάρ 

25 οίκόςμου οίκος προσευχής προκληθήσεται πάσι τοΐς 
εθνεσιν, είπε Κύριος ό συν άγων τούς διεσπαρμένους

Ισραήλ».
Συναπτέον τοΐς άνόπιν και ταϋτα, ϊν ή τοιοϋτον τό λε

γόμενον Τάδε λέγει Κύριος τοΐς ευνούχοις καί τοΐς άλλο- 
20 γενέσι τοΐς προσκειμένοις Κυρίψ όουλεύειν αύτφ. Ούκοϋν 

διαλέγεται τοΐς έξ έθνών, καί οϋτι πουμόνοις τοΐς έξ αίμα
τος Ισραήλ, οζ τήν όφρύν άνασπώντες ύψηλήν, κατεπεφύ- 
οντο των αλλογενών, μερίδα καί κλήρον Θεοϋ καί λαόν 
άγιον έαυτονς όνομάζοντες’ φάσκοντες τό, «Μ ακάριοί 

25 έσμεν \Ισραήλ, οτι τά αρεστά Κυρίψ γνωστά ήμΐν έστι». 
Πρόδηλον ούν ότι ού σαρκικής εύγενείας όύναμις συνά
πτει Θεφ (ού γάρ δτι γεγόνασιν έξ Ά  βραάμ κλήρος Θεοϋ 
μεμενήκασι), καταλογισθεΐεν ό3 αν εις λαόν αύτοϋ διά σνν- 
αφείας τής πνευματικής οι αύτφ προσκείμενοι, καν εϊτινες 

30 είεν άλλογενεΐς, προσκείμενοι όέ διά πίστεώς τε καί τήν ύτΐ
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δπως είπα, διαφορετικά άπό τά του νόμου. Γιατί τά του νόμου 
άναφέρονταν σέ τύπους, ενώ τά του Χρίστου καταλαμπρύνσνται 
άπό τό κάλλος της άλήθείας, καί άναφέρονται σ’ αυτούς πού έπέ- 
λεξαν αυτά πού αυτός θέλει καί είναι προσηλωμένοι στη διαθή
κη του. Γιατί ό Χριστός δέν θέλει τά ύποδηλούμενα άπό τις σκιές 
καί τά γράμματα του νόμου, αλλά αυτά που περιέχονται στή δια
θήκη του* δηλαδή στή νέα καί ευαγγελική.

Στίχ. 6-8. «Καί στους αλλοεθνείς πού βρίσκονται κοντά στον 
Κύριο θά δώσω τή δύναμη νά υπηρετούν καί νά αγαπούν τό 
όνομα του Κυρίου μέ τό νά είναι δούλοι καί δούλες του, καί σέ 
όλους έκείνους που φυλάγουν τά Σάββατά μου νά μή ν τά βεβη- 
λώνουν καί νά είναι προσηλωμένοι οτήν διαθήκη μου, καί θά 
τούς οδηγήσω στο άγιο όρος μου καί θά τούς γεμίσω μέ ευφρο
σύνη μέσα στον οίκο της προσευχής μου. Τά ολοκαυτώματα 
καί οι θυσίες τους θά γίνουν δεκτές επάνω στο θυσιαστήριό 
μου. Γιατί ό οίκος μου, είπε ό Κύριος πού συγκεντρώνει τούς 
Ισραηλίτες τούς διασκορπισμένους, θά όνομασθεΐ οίκος

προσευχή ς γιά δλα τά έθνη ».
Στά προηγούμενα πρέπει νά συναφθουν καί αυτά, ώστε νά 

είναι κάτι τέτοιο αυτό που λέγεται* Αυτά λέγει στους ευνούχους ό 
Κύριος καί στους αλλοεθνείς που βρίσκονται κοντά στον Κύριο νά 
τον υπηρετούν. Συνομιλεί δηλαδή μέ τούς έθνικούς, καί όχι μόνο 
μέ τούς έξ αίματος Ισραηλίτες, οι όποιοι, ανεβάζοντας τήν έπαρσή 
τους στά υψη, καταφέρανταν εναντίον τών αλλοεθνών καί αυτοο- 
νομάζονταν μερίδα καί κλήρος τού Θεού καί λαός άγιος, λέ
γοντας* «Είμαστε μακάριοι, Ισραηλίτες, έπειδή έμεΐς γνωρίζομε 
αυτά πού είναι ευάρεστα στον Θεό»31. Είναι λοιπόν ολοφάνερο στι 
δέν συνενώνει μέ τον Θεό ή δύναμη τής σαρκικής ευγένειας (γιατί 
δέν παρέμειναν κλήρος τού Θεου έπειδή γεννήθηκαν άπό τον 
’Αβραάμ), άλλά θά καταλογισθουν λαός του μέ πνευματική συνά
φεια αυτοί πού είναι προσκολλημένοι σ’ αυτόν, έστω κι άν κάποιοι



αντφ δουλείαν ήγεϊσθαι καύχημα και άγαπςίν τό δνομα 
αύτοϋ' άγαπςίν δέ οϋτως, ώς διά τής είσάπαν ύποταγής τής 
αύτοϋ βασιλείας ύποτρέχειν αεί τον ζυγόν, μή έξισταμέ- 
νους έφ3 ά μή θέμις, μήτε μην εύπαραφόρως έχοντας εις τό 

5 έλέσθαι παλινδρομεϊν, έπ ί γε τό δεΐν προσκεϊσθαι θεοΐςέτέ- 
ροις, έρηρεισμένη ν δέ μάλλον καί άκράδαντον έχοντας διά
νοιαν, οΰτω τε φυλασσομένους τά Σάββατα αύτοϋ, ώστε μή 
βέβηλοι~>ν αύτά, Χριστοϋ δέ δηλονότι.

Σαββατίζουσι γάρ \Ιουδαίοι κατά τον νόμον, τήν σάρκα 
ίο τηροϋντες έξω πόνου παντός, καί αργίαν έπιτηδεύοντες την 

ώς έν έργοις σωματικοϊς 3Λλλ3 ό τοιοϋτος σαββατισμός από 
βλητοςήνπαρά Θεώ' «ό δέ είσελθώνείς τήν κατάπαυσιν τοϋ 
Χριστοϋ» καί νοητώς σαββατίζων, «κατέπαυσεν από των 
ιδίων έργων». Γράφει γοϋν ούτως ό πάνσοφος Παϋλος. 

15 Τούς νϋν αλλογενείς είσάξειν έπαγγέλλεται εις τό όρος τό 
άγιον αύτοϋ, καί κατενφραίνειν αύτούςέν τώ οϊκω τής προσ
ευχής αύτοϋ. Ένταϋθάμοι βλέπε τήν τοϋ νόμου σκιάν άνα- 
τετραμμένην, καί τήν παλαιότητα τοϋ γράμματος άπρα- 
κτοϋσαν ήδη πως. Πάντα γάρ γέγονεν έν Χριστώ καινά, τά 

20 αρχαία παρήλθεν. Άπέφησε μέν ό νόμος τοϋ δεΐν εις οίκον 
ίέναι Θεοϋ τούς αλλογενείς’ έφη γάρ' «Ούκ είσελεύσεται 
3Λμμωνίτης καί Μωαβίτης εις \Εκκλησίαν Κυρίου». Ό  δέγε 
τών όλων Σωτήρ καί Κύριος εις καινότητα τήν πνευματικήν 
τά καθ’ ημάςμεθιστάς, είσάξειν εις τον οίκον τον άγιον έαν- 

25 τοϋ κατεπαγγέλλεται τους αλλογενείς. "Ορος γάρ άγιον ού- 
δέν έτερον είναίφησι, πλήν ότι τήν έαυτσϋ 'Εκκλησίαν, εις 
ήν είσελάσαντες κατευφραίνονται τοΐς παρ3 αύτοϋχαρίσμα- 
σιν, έντρυφώντες δηλονότι καί τήν τών άγιων πλουτοϋντες 
έλπίδα 'Ότι δέ (εί) πολιτευσονται καθαρώς, εύμενή τε καί 

30 ίλεω τον τών όλων έξουσι Θεόν, διαμεμήνυκεν είπών, οτι

32. Έβρ. 4,10.
33. Β' Κορ. 5,17.
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είναι αλλοεθνείς, είναι όμως προσκολλημένοι σ’ αυτόν μέσω της 
πίστεως, θεωρουν τη δουλεία σ’ αυτόν καύχημα καί αγαπούν τό 
όνομά του. Καί τον άγαπουν έτσι, ώστε μέ την υποταγή σέ όλα τρέ
χουν πάντοτε κάτω άπό τό ζυγό τής βασιλείας του, χωρίς νά 
παρεκκλίνουν σέ όσα δέν επιτρέπεται, άλλ5 ουτε καί θέλουν παρά
φορα νά γυρίσουν πίσω, στο νά βρεθούν δηλαδή κοντά σέ άλλους 
θεούς, άλλ3 έχουν μάλλον τό νού τους σταθερό καί άκλόνητο, καί 
έτσι τηρούν τά Σάββατά του, ώστε νά μήν τά βεβηλώνσυν. Δη
λαδή τά Σάββατα του Χρίστου.

Οί Ιουδαίοι βέβαια τελούν τό Σάββατο σύμφωνα μέ τό 
νόμο, κρατώντας τό σώμα μακριά άπό κάθε κόπο καί τηρώντας 
άργία άπό έργα σωματικά. ’Αλλ3 ό σαββατισμός αυτός δέν ήταν 
άποδεκτός άπό τον Θεό, ενώ «αυτός πού είσήλθε στην κατάπαυ
ση του Χριστού» καί σαββατίζει πνευματικά «σταμάτησε τά 
δικά του έργα»32. Γιατί έτσι γράφει ό πάνσοφος Παύλος. Τούς 
τωρινούς λοιπόν άλλοεθνεΐς υπόσχεται ότι θά τούς οδηγήσει 
στο άγιο όρος του καί ότι θά τούς γεμίσει μέ ευφροσύνη μέσα 
στον οίκο της προσευχής του. Πρόσεχε εδώ σέ παρακαλώ πώς 
έχει άνατραπεΐ ή σκιά τού νόμου καί βρίσκεται σάν σέ κάποια 
άπραξία ή παλαιότητα τού νόμου. Γιατί όλα έγιναν καινούργια 
μέ τον Χριστό, τά παλαιά πέρασαν πιά33. "Απαγόρευε βέβαια ό 
νόμος στούς άλλοεθνεΐς την είσοδό τους στον οίκο τού Θεού. 
Γιατί είπε* «Δέν θά είσέλθει Άμμωνίτης καί Μωαβίτης στήν 
Εκκλησία τού Κυρίου»34. ΌΣωτηρας όμως καί Κύριος τών 
όλων, μεταβάλλοντας τά άνθρώπινα σέ καινότητα πνευματική, 
υπόσχεται ότι θά εισαγάγει τούς αλλοεθνείς στον άγιο οίκο του. 
Γιατί άγιο όρος κανένα άλλο λέγει ότι δέν είναι, παρά ή Εκ
κλησία του, στήν οποία άφού είσήλθαν αυτοί, χαίρονται τά 
δώρα του, δηλαδή έντρυφούν μέ αυτά, έχοντας μέσα τους πλού
σια την ελπίδα τών άγιων. ε'Οτι όμως αν ζήσουν καθαρά θά 
έχουν ευμενή καί εύσπλαχνο τον Θεό τών όλων, τό διαμήνυσε

34. Δευτ. 23,4.



«Τά ολοκαυτώματα αυτών καί α ί θυσίαι αυτών εσονται 
όεκταί έπί τό θυσιαστήριόν μου».

Γέγονε δέ ό λόγος ώς εκ παραδείγματος καί τύπου της 
κατά νόμον λατρείας. Πάλαι μέν γάρ κριούς καί ταύρους 

5 όλοκαχποϋν έθος ήν τοϊς έ ξ 3Ισραήλ, θυσίας τε προσάγειν.
3Επειδή δέ, ώςέφην, παρελήλακεν ή σκιά, ού τήν δ ί αιμά
των ποιοϋνται πρόσοδον οι έξέθνών κεκλημένοι, άλλ3 οίον 
έαυτούς ίερουργοϋσι τφ Θεφ, κόσμω μέν άποθνησκοντες, 
ζώντες δέ τη δικαιοσύνη, καθά γέγραπται. 3Εσονται δέ δε- 

ίο κτοί καί εις οσμήν εύωδίας, οι μέν δλην έαυτών τήν ζωήν 
ώσπερ ίεράν άποφαίνοντες, ώς έν τάξει νοεΐσθαι των ολο
καυτωμάτων, οι δέ ώς θυσίαν μερικήν, όποια τις έστιν ή 
των έν Κυρίψ γεγαμηκότων ζωή, μεμερισμένων τρόπον τι- 
νά Θεφ τε καί κόσμω. Τά γάρ εις θυσίας προσφερόμενα 

15 των ζώων ούχ ολόκληρα τοϊς θυσιαστήρίοις έναπετίθετο 
μάλλον, άλλ3 έξ ήμισείας, ήγουν έκμέρους. Δεκτοί τοιγα- 
ροϋν οί άλλογενεΐς έαυτούς άνατιθέντες εις ενοσμίαν πνεν- 
ματικήν.

*Οτι δέ ούχίμόνοις τοϊς έ ξ 3Ισραήλ ό θειος έκνενέμηται 
20 νεώς, ήγουν ό οίκος τής προσευχής τοϋ έπί πάντας Θεοϋ, 

αίνεϊται δέ μάλλον τοϊς άνά πάσαν τήν γήν δ ϊ έπιστροφής 
καί πίστεως καλουμένοις εις έπίγνωσιν αύτοϋ, καθίστησιν 
έναργές είπών, δτι «Ό οίκόςμου οίκος προσευχής κληθή- 
σεται πάσι τοϊς έθνεσι». Τις ούν άρα έστιν ό ταϋτα προϋπι- 

25 σχνούμενος; ~Αρ3 ό θεσπέσιος προφήτης Ήσαΐας ώς από 
γνώμης ιδίας; Ού μέν ούν. «Είπε γάρ ό Κύριος», φησίν, «ό 
συνάγων τούς διεσπαρμένους3Ισραήλ». Ούτοι τοιγαροϋν 
ο ί λόγοι καί τοϋ κατοικτείροντος α ί φω ναί φύσει γάρ 
υπάρχων αγαθός, «πάντας άνθρώπους θέλει σωθήναι, καί 

30 εις έπίγνωσιν αλήθειας έλθεϊν». Πλήν δτι τό τής ήμερότη- 
τοςμέγεθος ούκ έπίμόνοις ώφθη τοϊς έξ έθνών, έπιλάμψαν-
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35. Α' Πέτρ. 2,24.



λέγοντας*«Τά ολοκαυτώματα τους και οι θυσίες τους θά γίνουν 
δεκτές πάνω στο θυσιαστήριό μου».

Ό  λόγος διατυπώθηκε σύμφωνα μέ τό παράδειγμα και τον 
τύπο τής σύμφωνης μέ τό νόμο λατρείας. Παλαιά δηλαδή συνή
θιζαν οί Ισραηλίτες νά κάνουν θυσίες ολοκαυτωμάτων προσφέ- 
ροντας κριάρια καί ταύρους. Τώρα δμως που πέρασε, όπως είπα, 
ή σκιά, όσοι άπό τά έθνη έχουν κληθεί δεν προσφέρουν αιμα
τηρές θυσίες, άλλά προσφέρουν κατά κάποιο τρόπο ώς σφάγιο 
τον εαυτό τους στον Θεό, πεθαίνοντας ώς πρός τον κόσμο, καί 
ζώντας μέ δίκαια έργα, όπως έχει γραφεί35. Καί θά γίνουν δεκτοί 
καί ώς εύοσμη ευωδία, άλλοι παρουσιάζοντας όλη τή ζωή τους 
ώς ιερή, ώστε νά θεωρείται σάν ολοκαύτωμα, καί άλλοι ώς θυσία 
μερική, όπως είναι ή ζωή αυτών πού προσέρχονται στο γάμο στο 
όνομα τού Κυρίου, μοιρασμένοι άνάμεσα στον Θεό καί στον 
κόσμο. Γιατί τά προσφερόμενα ζώα στις θυσίες δέν τοποθε
τούνταν ολόκληρα πάνω στά θυσιαστήρια, άλλά τό μισό άπό αυ
τά, δηλαδή ένα μέρος. Είναι λοιπόν δεκτοί οί άλλοεθνεΐς, προσ- 
φεροντας τον εαυτό τους ώς ευωδία πνευματική.

"Οτι βέβαια δέν άπονεμήθηκε στους Ισραηλίτες μόνο ό θειος 
ναός, ό οίκος δηλαδή της προσευχής του Θεου των όλων, άλλά 
υμνείται άπό τούς κατοίκους όλης τής γης πού καλούνται με έπι- 
στροφή καί πίστη στήν επίγνωσή του, τό κάνει φανερό λέγοντας* 
«Ό οίκος μου θά κληθεί οίκος προσευχής γιά όλα τά έθνη». 
Ποιος λοιπόν είναι αυτός πού τά υπόσχεται αυτά άπό πριν; 
"Αραγε ό θεσπέσιος προφήτης Ήσαίας άπό τό μυαλό του; ’Όχι 
βέβαια. Γιατί λέγει, «Τά είπε ό Κύριος, πού συνάγει τούς δια
σκορπισμένους Ισραηλίτες». Αυτοί είναι οί λόγοι καί οί υποσχέ
σεις τού γεμάτου έλεος Κυρίου. Γιατί, έπειδή είναι άπό τή φύση 
του άγαθός, θέλει νά σωθούν όλοι οί άνθρωποι καί νά φτάσουν 
στο νά γνωρίσουν τήν άλήθεια»36. Πλήν δμως, ότι τό μέγεθος της 
άγαθότητάς του δέν έκδηλώθηκε μόνο στους εθνικούς, όταν
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36. Α' Τιμ. 2,4.



τος τφ κόσμψ Χριστού, άλλά γάρ καί έπί τούς έξ αίματος 
Ισραήλ, σαφές αν γένοιτο διειπόντος αντοϋ τό, «Είπεν ό 
Κύριος ό σννάγων τούς διεσπαρμένους 3Ισραήλ». ΎΗσαν 
ούν άρα καί αυτοί κατεσκεδασμένοι, καί ούχί μάλλον σω- 

5 ματικώς, ή γουν έξω που τής 3Ιουδαίας όπενη νεγμένοι καί 
εις πόλεις δντες έτέρας ή χώρας, άλλ3 ώς τής έννόμου πολι
τείας αποφοιτήσαντες καί της εις Θεόν αγάπης άποπηδή- 
σαντες' ού γάρ τετηρήκασι τήν δοθεϊσαν έντολήν εύρήσο- 
μεν δέ πλεισταχοϋ καί ταϊς τών ειδώλων θεραπείαις προσ- 

ιο νενευκότας αυτούς, καί χείλεσι μέν τιμώντας Θεόν, άπε- 
σχοινισμένην δέ αυτών τή ν διάνοιαν έχοντας, καίμάτην αυ
τόν σεβομένους, διδάσκοντάς τε διδασκαλίας, έντάλματα 
άνθρώπων. Ούκοϋν μή καυχάσθω τών αλλογενών ό δυσά- 
γω γος3Ισραήλ' ήλέηνται γάρ έν ισω τρόττψ καί αυτοί παρά 

15 Θεοϋ' κατελήφθησαν γάρ ούκ άκράδαντον έχοντες τό γνή
σιον, οϋτε μήν αμώμητον είσάπαν τό ευπαθές, κατεσκεδα- 
σμένοι δέ μάλλον καί έσπαρμένοι, καθάπερ έφηνάρτίως.

Στίχ. 8-11. « Οτι συνάξω έπ? αύτόν συναγωγήν. Πάντα 
τά θηρία τά άγρια δεϋτε φάγετε, πάντα τά θηρία τοϋ 

20 δρυμοϋ 3Ίδετε ότι πάντες έκτετύφλωνται, καί ούκ έγνω- 
σαν φρονήσαι. Πάντες κύνες ένεοί ού δυνάμενοι ύλα- 
κτεΐν, ένυτννιαζόμενοι κοίτην, φιλοϋντες νυσταγμόν, καί 
ώς κύνες άναιδείς τη ψυχή, ούκ είδότες πλησμονήν, καί 
είσί πονηροί ούκ είδότες σύνεσιν, πάντες έν ταϊς όδοΐς 

25 αύτών έξηκολούθησαν, έκαστος κατά τό αυτό».
Αιχη τοΐς γεγραμμένοις προσβάλεις* ή γάρ θηρία φη

σίν άτίθασά τε καί άνήμερα τούς έξ έθνών, ατε δη καί ύπό 
τυράννω τεθραμμένα τοιούτω, τφ διαβόλψ φημί, καί οίον 
έκτεθηριωμένοι καί ζώντες ούκ άνθρωπίνως, ή  γουν θηρία 

3ο καλεΐν έοικε τούς καταδηώσαντας τον3Ισραήλ καί δλω τφ
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έλαμψε στον κόσμο τό φως τού Χριστού, άλλά καί στους έξ 
αίματος Ισραηλίτες, θά γίνει σαφές άπό αυτό πού πρόσθεσε* 
«Είπε ό Κύριοις πού συνάγει τούς διασκορπισμένους Ισραη
λίτες». ’Άρα λοιπόν ήταν καί αυτοί διεσπαρμένοι, καί όχι βέβαα 
σωματικά, μεταφερμένοι δηλαδή κάπου έξω άπό τήν Ίουδαία 
καί ζώντας σέ άλλες πόλεις ή χώρες, άλλά άπομακρυσμένοι άπό 
τήν έννομη πολιτεία καί έχοντας ξεφύγει άπό τήν άγάπη τού 
Θεού· καθόσον δέν τήρησαν τή θεία εντολή. Γιατί θά βρούμε σέ 
πολλές περιπτώσεις νά καταφεύγουν καί στή λατρεία τών ειδώ
λων, καί μέ τά χείλη βέβαια νά τιμούν τον Θεό, νά έχουν όμως 
άποξενωμένο τό νού τους άπό αυτόν, καί νά τον σέβονται υπο
κριτικά καί άνώφελα, διδάσκοντας διδασκαλίες πού ήταν 
εντολές άνθρώπων17. Νά μήν καυχώνται λοιπόν έναντι τών άλλο- 
εθνών οί δυσάγωγοι Ισραηλίτες. Γιατί μέ τόν ϊδιο τρόπο έλεήθη- 
καν καί αυτοί άπό τόν Θεό* καταλήφθηκαν όμως νά μήν έχουν 
άκλόνητη τή γνησιότητα, οΰτε βέβαια άπόλυτα άμεμπτη τήν 
ύπακοή τους, άλλ5 ήταν μάλλον διασκορπισμένοι καί διεσπαρμέ
νοι, όπως είπα πιο πάνω.

Στίχ. 8-11. «Θά συγκεντρώσω μαζί μ5 αυτό καί πολύ άλλο 
πλήθος. 'Όλα τά άγρια θηρία ελάτε καί φάτε όλα τά θηρία 
τού δάσους. Προσέξτε ότι όλοι έχουν τυφλωθεί καί έχουν 
άγνοια άπό φρόνηση. 'Όλοι είναι σκυλιά μ3 άνοιχτό στόμα 
χωρίς νά μπορούν νά γαυγίσουν, βλέπουν στον ΰπνο τους 
όνειρα, άγαπούν τόν νυσταγμό καί τόν ΰπνο, καί σάν σκυλιά 
μέ ψυχή γεμάτη άναίδεια, δέν γνωρίζουν χορτασμό, είναι 
γεμάάτοι πονηριά καί δέν γνωρίζουν σύνεση· όλοι άκολου- 

θούν τόν διεφθαρμένο δρόμο τους, καθένας τόν δικό του».
Μέ διπλή έννοια νά έκλάβεις τά λεγάμενα εδώ* ή δηλαδή 

θηρία άτίθασα καί άνήμερα ονομάζει τούς έθνικούς, έπειδή 
έχουν άνατραφεΐ κάτω άπό τήν έξουσία άνάλογου τυράννου, 
εννοώ τού διαβόλου, καί κατά κάποιο τρόπο έχουν γίνει θηρία 
καί κάνουν ζωή όχι άνθρώπινη, ή θηρία φαίνεται νά καλει εκεί-



στόματι φαγόντας αυτόν διά την εις Χρίστον άσέδειαν. 
Καί είμέν τών εθνών ώς θηρίων όιαμέμνηται, φαμέν αν- 
τοίς προσπεφωνήσθαι παρά Θεοϋ τό, «Αεϋτε φάγετε». Ση
μαίνει όέ τοϋτο πάσαν αύτοΐς άμφιλαφίαν όεόόσθαι παρ3 

5 αύτοϋ τών ιερών χαρισμάτων καί παρατεθεϊσθαι τράπεζαν 
την ζωοποιόν· κατεόηδόκασι γάρ καί αυτοί τον άρτον τής 
ζωής, μέτοχοι γάρ γεγόνασι του Χριστοϋ καί σύσσωμοι 
τών άγιων, ώστε καί χαίροντας λέγειν «Κύριος ποιμαίνει 
με, καί ούόέν με υστερήσει* εις τόπον χλόης έκεΐμε κατε- 

ιο σκήνωσεν, επί ϋδατος άναπαύσεως έξέθρεψέ με, τήν ψυ
χήν μου έπέστρεψεν. Ήτοίμασας ενώπιον μου τράπεζαν». 
*Εφη όέ καί ό ί ενός τών άγιων προφητών «Φάγετε, πίετε, 
καί μεθύσθητε ο ί πλησίον». Μακράν γάρ όντες Θεοϋ, γε- 
γόνασιν εγγύς διά τής πίστεως ο ί ποτέ πλανώμενοι καί τής 

15 ίεράς έμπέπληνται τροφής· γέγραπται γάρ, ότι «3Άρτος 
στηρίζει καρδίαν άνθρώπου». Ε ί δέ δή θηρία νοοϊντο πρός 
ημών οίκαταφαγόντες τον3Ισραήλ, τό «Αεϋτε φάγετε», μο- 
νονουχί παραρριπτοϋντός έστιν αύτοΐς τούς ήσεδηκότας 
καί οϊς τό παθεΐν πρέπει, καί μάλα εικότως* άπεκτόνασι 

20 γάρ τον άρχηγόν τής ζωής, τήν πίστιν ού προσηκάμενοι, 
καί γεγόνασι μακράν ο ί εγγύς, καί λαός ούκέτι Θεοϋ, κατε- 
στυγημένοι όέ μάλλον ώς Κυριοκτόνοι.

'Ίνα δέ μή φαίνηται Θεός κολάζων είκή καί δίκας αϊ
τών τάς έπ? ούδενζ παρατίθησιν ευθύς τάς αιτίας, αϊς δή 

25 καί ένοχοι γεγονότες δίδονται πρός όλεθρον τοΐς έχθροϊς, 
ήτοι τοΐς θηρσί πρός κατάδρωμα. «Ύδετε»γάρ, φησίν, «ότι 
πάντες έκτετύφλωνται, ούκ εγνωσαν φρονήσαι». Τυφλοί 
γάρ όντως ο ί έξ 3Ισραήλ, μάλιστα όέ τών άλλων ο ί Γραμμα
τείς τε καί ο ί Φαρισαίοι καί ο ί καθηγεϊσθαι λαχόντες τής

38. Ψαλμ. 22,1-3.
39. Ψαλμ. 22,5.
40. τΑσμα ’Ασμ. 5,1.
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νους πού καταλεηλάτησαν τούς Ισραηλίτες καί τούς κατέφαγαν 
με δλο τό στόμα έξαιτίας της άσέβειάς τους πρός τον Χριστό. Καί 
αν βέβαια θηρία ονομάζει τά έθνη λέμε ότι σ’ αυτά απευθύνεται 
ή προσφώνηση του Θεου, «Ελάτε και φάτε». Κι αυτό σημαίνει, 
ότι δόθηκε σ’ αυτούς με κάθε αφθονία ό πλούτος των ιερών χαρι
σμάτων καί τούς παρατέθηκε τό ζωοποιό τραπέζι. Γιατί κατέφα
γαν καί αυτοί τον άρτο της ζωής, άφου εγιναν μέτοχοι του Χρί
στου καί ένα σώμα μέ τούς άγιους, ώστε γεμάτοι άπό χαρά νά λέ
νε* «Ό Κύριος μέ ποιμένει καί δεν θά μου στερήσει τίποτε* σε 
λιβάδι καταπράσινο μ9 έγκατέστησε, μέ ξεδίψασε μέ νερό άνα- 
κούφισης, μετέβαλε τήν ψυχή μου»38. «'Εστρωσε ενώπιον μου 
τράπεζα»39. Είπε καί με τό στόμα κάποιου άπό τούς προφήτες* 
«Φάτε, πιείτε καί μεθύστε σείς οι πλησίον μου»40. Γιατί, ενώ βρί
σκονταν μακριά άπό τον Θεό, εγιναν κοντινοί μέ τήν πίστη, καί 
εκείνοι πού κάποτε βρίσκονταν στήν πλάνη, χόρτασαν άπό ιερή 
τροφή* γιατί έχει γραφεί* «Ό άρτος στηρίζει τήν καρδιά του 
άνθρώπου»41. ’Άν όμως θεωρηθούν άπό εμάς θηρία εκείνοι πού 
κατέφαγαν τον "Ισραήλ, τότε τό «Έλατε καί φάτε» είναι σά νά 
ρίχνει κατά κάποιο τρόπο σ’ αυτά έκείνους που άσέβησαν καί 
πού τους άρμόζει αυτό τό πάθημα, καί πολύ εύλογα* γιατί σκό
τωσαν τον άρχηγό τής ζωής, δέν δέχθηκαν τήν πίστη, καί οί 
κοντινοί εγιναν μακρινοί καί όχι πιά λαός του Θεου, άλλά μιση
τοί ώς φονιάδες του Κυρίου.

Γιά νά μή φαίνεται δμως δτι ό Θεός τιμωρεί στήν τύχη καί 
ζητέι ποινές γιά τό τίποτα, παραθέτει άμέσως τούς λόγους, έξαι
τίας των οποίων, άφου κατέστησαν ένοχοι, παραδόθηκαν πρός 
όλεθρό τους στους εχθρούς τους, ήτοι πρός καταβρόχθισή τους 
στά θηρία Γιατί λέγει- «Προσέξτε, γιατί όλοι έχουν τυφλωθεί, καί 
δέν θέλησαν νά έχουν φρόνηση». Γιατί ήταν πραγματικά τυφλοί 
οί ’Ισραηλίτες, καί πιο πολύ άπό τούς άλλους οί Γραμματείς καί οί 
Φαρισαίοι καί εκείνοι πού έλαχε νά είναι προϊστάμενοι της

41. Ψαλμ· 103,15.



114 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

Συναγωγής. Ου γάρ παρεδέξαντο φως τό άληθινόν, οϋτε 
μην ή θέλησαν γνώναι Χρίστον, καίτοι δοώντα σαφώς ποτέ 
μέν, ότι «Εγώ είμι τό φώςτοϋκόσμου», ποτέδέπάλιν, «Ε
γώ φώς εις τον κόσμον τοϋτον έλήλυθα' ό άκολουθών έμοί, 

5 ου μη περυτατήση εν τη σκοτίςι, άλλ’ εξει τό φώς της ζωής». 
Εξόν ονν άρα καταπλουτήσαι τό φώςπροσηκαμένους την 
πίστιν, τοϋτομέν ου πεπράχασιν, ώς δέ ό προφήτης φησίν, 
«Ύπομεινάντων αυτών φώς, έγένετο αύτοΐς σκότος, μείναν- 
τες αυγήν, εν άωρίςι περιεπάτησαν». Έφη δέ καί αυτός ό 

ίο Σωτήρ περί τε αυτών καί τών υπό χεΐρα λαών, δτι «Τυφλοί 
είσι καί τυφλών οδηγοί». «"Απαντες» τοίνυν «έκτετύφλων- 
ται», φησί, «καί ούκ εγνωσαν φρονήσαι». Καί γάρ ή ν κατά 
τό άληθές άνδρών έμφρόνων καί συνετών, τό έπιδράξα- 
σθαι γοργώς τοϋ τής σωτηρίας παρόντος καιροϋ' προέτρε- 

15 πε γοϋν αυτούς εις τοϋτο λέγων ό θεσπέσιος Ααδίδ■ «Αρά- 
ξασθε παιδείας, μήποτε όργισθή Κύριος καί άπολεΐσθε έξ 
όδοϋ δικαίας, όταν έκκαυθη έν τάχει ό θυμός αύτοϋ έφ3 
ύμάς».

Επειδή δέ ούκ έπεδράξαντο τής διά Χριστοϋπαιδείας, 
20 έξεκαύθη κατ’ αύτών ό θυμός, καί άπολώλασιν έξ όδοϋ δι- 

καίας, τουτέστιν, εξω γεγόνασι πολιτείας ευαγγελικής, δ ί 
ής καί μόνης οι τής άρεσκούσης Θεώ δικαιοσύνης έκλάμ- 
πουσι τρόποι. Π ρόςδέγε τό είναι τυφλοί, φησί, «καί κύνες 
ήσανένεοί, ού δυνάμενοι ύλακτεΐν, ένυττνιαζόμενοι κοίτην, 

25 φιλοϋντες νυσταγμόν»' ώς εκ παραδείγματος έναργοϋς 
τούς περί αύτών ποιείται λόγους Οι μέν γάρ ταΐς ποίμναις 
επόμενοι κύνες κύκλω περι νοστοϋντες άεί, κρείττους είσι 
καί ϋπνου καί νυσταγμοι1 Ε ί γάρ πού τι τών άτιθάσων 
όφθείη θηρίων, καθυλακτοϋσιν εύτόνως, καί παντί σθένει

42. Ίω. 8,12.
43. Ίω. 12,46 καί 8,12.
44. Ήσ.59,9.
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Συναγωγής. Γιατί δεν άποδέχθηκαν τό φως τό αληθινό, συτε θέλη
σαν νά γνωρίσουν τον Θεό, μολονότι φώναζε καί τους έλεγε με 
σαφήνεια, άλλοτε, «Έγώ είμαι τό φως του κόσμου»42, καί άλλοτε 
πάλι* «Έγώ ήρθα στον κόσμο αυτό σάν φως* οποίος μ9 άκολσυθή- 
σει δέν θά περπατήσει στο σκοτάδι, αλλά θά έχει τό φως της 
ζωής»43. Ένώ λοιπόν μπορούσαν V αποκτήσουν τον πλούτο του 
φωτός του δεχόμενοι την πίστη, αυτό βέβαια δέν τό έκαναν, αλλά, 
όπως λέγει ό προφήτης, «Ένώ αυτοί περίμεναν φώς, συνάντησαν 
σκοτάδι, καί ένώ περίμεναν αυγή, περπάτησαν στο βαθύ σκο
τάδι»44. Είπε καί ό ίδιος ό Σωτήρας γι9 αυτούς καί τά πλήθη που 
έξσυσίαζαν «Είναι τυφλοί καί οδηγοί τυφλών»45. «'Όλοι» λοιπόν, 
λέγει, «είχαν τυφλωθεί καί δέν θέλησαν νά δείξουν φρόνηση». Καί 
πράγματι είναι αληθινά γνώρισμα ανθρώπων φρόνιμων καί συνε
τών, νά αρπάξουν άμέσως τον καιρό τής σωτηρίας που είναι μπρο
στά τους. Σ9 αυτό βέβαια τούς προέτρεπε ό θεσπέσιος Δαβίδ 
λέγοντας* «'Αρπάξτε την ευκαιρία πού έχετε γιά παιδεία, μήπως 
όργισθεΐ κάποτε ό Κύριος καί χαθείτε, χάνοντας τον δρόμο τής 
δικαιοσύνης, όταν άνάψει αιφνίδια ό θυμός του εναντίον σας»46.

’Επειδή λοιπόν δέν επω φ ελήθηκαν την παιδεία πού τούς προσ- 
φέρθηκε από τον Χριστό, άναψε εναντίον τους ό θυμός του καί 
έξολοθρεύθηκαν μένοντας έξω άπό τό δρόμο τον δίκαιο, δηλαδή 
έμειναν έξω άπό τήν ευαγγελική πολιτεία, πού άπό αυτήν καί 
μόνη λάμπουν οί εκδηλώσεις τής δικαιοσύνης πού είναι αρεστές 
στον Θεό. Κι έκτος του ότι ήταν τυφλοί, λέγει, «ήταν καί σκυλιά μέ 
ανοιχτό στόμα, μή μπορώντας νά γαυγίσουν, βλέπουν στον ύπνο 
τους όνειρα καί άγαπσυν τον νυσταγμό καί τον ύπνο». ’Απευθύνει 
τούς λόγους πρός αυτούς σάν άπό ολοζώντανο παράδειγμα. Τά 
σκυλιά δηλαδή πού άκολουθουν τό κοπάδι, φέρνοντας συνεχώς 
κύκλους γύρω άπό αυτό, ούτε κοιμούνται, συτε νυστάζουν. Γιατί, 
αν κάπου φανεί κάποιο άγριο θηρίο, γαυγίζουν δυνατά καί μέ 
όλη τους τή δύναμη προσπαθούν νά τό άπομακρύνουν άπό τό

45. Ματθ. 15,14. 46. Ψαλμ. 2,12-13.
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χρώμενοι τών Θρεμμάτων άποσοδεΐν έπείγονται, καί τοϋτο 
έργον αύτοΐς. Τούτοις έοικέναι χρή τούς των λογικών ποι
μνίων προεστηκότας, καθηγητάς δηλονότι και διδασκά
λους, ώστε κήδεσθαι καί τών ύπεζευγμένων, καί άπελαύ- 

5 νειν τούς καθ’ όντιναοϋν τρόπον άδικεϊν έθέλοντας, καί 
άποφέρονταςμέν τής εις Θεόν άγάπης κατολιγωρεϊν άνα- 
πείθοντας της εις αύτόν αίδοϋς, εις δε το αύτοΐς δοκοϋν 
αρπάζοντας. Ά λλ’ ούκ ήθελον είναι τοιοϋτοι τής Τουδαί- 
ων Συναγωγής οι προεστη κότες' μάλλον γάρ ή σαν κύνες 

ίο ένεοί, νυσταγμόν φιλοϋντες καί κοίτην ένυπνιαζόμενοι. 
Καίτοι γάρ δέον τοΐς υπό χεΐρα λαοΐς είσηγεΐσθαι τά χρή
σιμα καί τών έτεροδιδασκαλεΐν είωθότων τάς έφόδους 
άποσοδεΐν, τοϋτο μέν ούκ έδρων, αύτοί δε μάλλον αυτούς 
τοΐς τής απώλειας ένίεσαν δόθροις. Καί τοϋτο διδάξει λέ- 

15 γων ό τών όλων Θεός' «Οί ιερείς σου ούκ είπαν Ποϋ έοτι 
Κύριος; Καί οί άντεχόμενοι τοϋ νόμου ούκ ήπίσταντό με, 
καί οί ποιμένες ήσέδουν εις έμέ, καί ο ί προφήται έπροφή- 
τευον τι} Βάαλ».

Ούκοϋν ώσπερ κύνες καθυλακτεΐν μέν τών ταΐς ποί- 
20 μναις έπηρεαζόντων ούκ ήθελον, έμιμοϋντο δέ τών κυνών 

την άναισχυντίαν καί τομή είδέναι πλησμονήν. Φιλόπλου- 
τοι γάρ όντες καί λημμάτων αισχρών ήττώμενοι καί δωρο- 
δοκίαις έπιγαννύμενοι, παρηνόμουν, οι καί αίσχυνόμενοι 
ψήφον άδικον καταφέροντες εσθ3 ότε τών άδικούντων μη- 

25 δέν, δικαιοϋντες δέ τον άσεδή, ού γάρ ήδεισαν πλησμονήν, 
τουτέστι κόρον λημμάτων αισχρών δηλονότι* καί έπί τού
το ις αυτούς καί αύτός ό Σωτήρ τ}τιάτο λέγω ν «Ούαί ύμΐν, 
Γραμματείς καί Φαρισαίοι ύποκριταί, ότι άποδεκατοϋτε 
τό ήδύοσμον καί το άνηθον καί το κύμινον, καί άφήκατε 

30 τά βαρύτερα τοϋ νόμου, την κρίσιν καί τον έλεον καί την 
πίστιν». ”Εφη δέ περί αυτών καί ό θεσπέσιος προφήτης

47. Ίερ.2,8.
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κοπάδι, καί αυτό είναι τό έργο τους. Μ5 αυτά πρέπει νά παρομοιά
σομε τούς προϊσταμένους των λογικών προβάτων, τους καθηγητές 
δηλαδή και τούς διδασκάλους, ώστε και τους ευρισκόμενους κάτω 
από την εξουσία τους νά φροντίζουν καί νά διώχνουν μακριά έκεί- 
νους πού με όποιοδήποτε τρόπο θέλουν νά τους βλάψουν, άπομα- 
κρύνσντάς τους από την άγάπη τσΰ Θεού, και πείθοντας τους νά 
άδιαφορούν για τό σεβασμό πρός αυτόν, τούς άπράζουν πρός τό 
μέρος της δικής τους γνώμης. Δέν ήθελαν δμως νά είναι τέτοια οί 
προϊστάμενα της Συναγωγής τών Ιουδαίων άντίθετα ήταν σκυ
λιά μ’ άνοιχτό στόμα, πού αγαπούσαν τον νυσταγμό καί βλεπαν 
όνειρα στο κρεββάτι. Γιατί, μολονότι έπρεπε στά πλήθη πού έξου- 
σίαζαν νά είσηγούνται τά χρήσιμα καί νά άπομακρυνουν τις εφό
δους εκείνων πού συνηθίζουν νά κηρύττουν διαφορετικές διδα
σκαλίες, αυτό βέβαια δέν τό έκαναν, άλλ5 οί ϊδιοι έρριχαν τον έαυτό 
τους στο βάραθρο τής άπώλειας. Κι αυτό θά τό διδάξει ό Θεός τών 
όλων λέγοντας «Οί ιερείς σου δέν είπαν Που είναι ό Κύριος Καί 
εκείνα πού ασχολούνταν μέ τό νόμο δέν μέ γνώριζαν, οί ποιμένες 
σου φέρονταν μέ άσέβεια πρός εμένα καί οί προφήτες προφήτευαν 
στο όνομα τής Βάαλ»47.

Δέν ήθελαν λοιπόν νά γαυγίζουν σάν σκυλιά πρός εκείνους 
πού ήθελαν νά βλάψουν τά κοπάδια, αλλά μιμούνταν τήν άναί- 
δεια τών σκυλιών καί την άπληστία τους. Γιατί, όντας φιλοχρή μα- 
τοι καί δούλοι αισχρών απολαβών καί νοιώθοντας ευχαρίστηση 
μέ τις δωροδοκίες, παρανομούσαν, καί χωρίς καμμιά ντροπή 
έβγαζαν πολλές φορές άδικη άπόφαση εις βάρος εκείνων που δέν 
είχαν κάνει κανένα κακό, καί δικαίωναν τον άσεβή· γιατί δέν 
γνώριζαν χορτασμό, δηλαδή κορεσμό αισχρών απολαβών. Καί 
γιά όλα αυτά καί ό ϊδιος ό Σωτήρας τούς κατηγορούσε λέγοντας 
«’Αλλοίμονο σας, Γραμματείς καί Φαρισαίοι υποκριτές* γιατί 
δίνετε τό δέκατο άπό τον δυόσμο καί τον άνηθο καί τό κύμινο, και 
άφήσατε τά βαρύτερα τού νόμου, τή δίκαια κρίση, τό έλεος καί 
την πίστη»48. Είπε έπίσης γι’ αυτούς και θεσπέσιος Ήσαιας «Πώς

48. Ματθ. 23,23.



Ήσαΐας* «Πώς έγένετο πόρνη πόλις πιστή Σιών, πλήρης 
κρίσεως, έν ή δικαιοσύνη έκοιμήθη, νυν δε φονευταί; Τό 
αργύριον υμών άδόκιμον, οι κάπηλοί σου μίογουσι τον οί
νον ΰδατι, ο ί άρχοντες σου άπειθοϋσι, κοινωνοι κλεπτών, 

5 άγαπώντες δώρα, διώκοντες άνταπόδομα, όρφανοϊς ού κρί- 
νοντες καί κρίσει χήρας ού προσέχοντες». Ναι μήν και ό 
θεσπέσιος Ά  δδακούμ έπ? αύτώ δή τούτψ, μονονουχί καί 
δεδακρυμένως προσεφώνει πρός θεόν' << Έως τίνος, Κύ
ριε, Κύριε, κράζομαι και [ούκ] εισακούω]; δοήσομαι πρός 

ίο σέ άδικούμενος, καί ού σώσεις; e/Iva τίμοι έδειξας κόπους 
και πόνους έπιδλέπειν ταλαιπωρίαν καί άσέδειαν; έξ εναν
τίας μου γέγονε κρίσις καί ό κριτής λαμβάνει. Α ιά τοϋτο 
διεσκέδασται νόμος, καί ού διεξάγεται εις τέλος κρίμα, δτι 
ό ασεβής καταδυναστεύει τον δίκαιον. Ένεκεν τούτου έξε- 

15 λεύσεται τό κρίμα διεστραμμένον».
Ούκοϋν τό μέν φιλογρήγορον τών έν άγέλαις κυνών 

ζηλοϋν ούκ ήθελον, άπεμιμοϋντο δε μόνον αύτούς κατά γε 
τό εϊναι καταφρονητάς μέν άπάσης αίδοϋς, έγκεϊσθαι δέ 
άκορέστως ταϊς τών λημμάτων συλλογαΐς. Καί πρός γε τού- 

20 τω, πονηρούς αύτούς είναί φησι, καί ούκ είδέναι σύνεσιν. 
Ούκοϋν άσύνετος ό πονηρός· ή γάρ σύνεσις πρέποι αν μά
λιστα τοϊς είωθόσιν άγαθουργεϊν, πονηριά δέ φρενός άπέ- 
στω τής άγαθής "Ισον γάρ ίδεΐν ψώραν τε καί έλκος έν σώ- 
ματι καί πονηριάν εις νοϋν άσύνετον γάρ αύτόν αποφαίνει 

25 καταφέρουσα πρός σκαιότητα καί άποτελοϋσα δύστροπον. 
Επειδή δέ πονηροί γεγόνασι καί ασύνετοι, ταύτης ένεκα 
τής αιτίας, πάντες, φησίν, έν ταΐς όδοϊς αυτών έξηκολούθη- 
σαν έκαστος κατά τό αύτό* άφέντεςγάρ ώσπερ τό εύθύ φέ- 
ρεσθαι παντός άγαθοϋ, καί τό δεϊν έπεσθαι τοϊς τεθεσπι- 

30 σμένοις, τοϊς σφών θελήμασιν δλας ώσπερ άφέντες ή νιας, 
επραττον τό καθ’ ηδονήν, καί ού καθ’ ένα μόνον, άλλά γάρ
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49. Ήσ. 1,21-23.



ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟΝ Γ, ΛΟΓΟΣ Γ. 119

κατάντησε πόρνη ή πιστή πόλη Σιών, ή γεμάτη άπό ορθή κρίση, 
στην όποια κάποτε βασίλευε ή δικαιοσύνη, καί τώρα κυριαρχούν 
οί φονιάδες; Τά νομίσματά σας είναι κίβδηλα, οί κάπηλοί σου 
αναμιγνύουν τό κρασί μέ τό νερό, οί άρχοντες σου είναι παράνο
μοι, συνεργοί κλεφτών, άγαποΰν τά δώρα, έπιδιώκουν τις δωρο
δοκίες, δέν βγάζουν σωστή κρίση γιά τά ορφανά, συτε καί ένδια- 
φέρονται διά τό δίκαιο τών χηρών»49. 9Αλλά καί ό έξαίσιος 
Άββακούμ γι9 αυτή άκριβώς την κατάσταση άπευθυνόταν μέ 
δάκρυα κατά κάποιο τρόπο πρός τον Θεό, λέγοντας* «Μέχρι 
πότε, Κύριε, Κύριε, θά φωνάζω καί δέν θά μ9 άκους; Θά φωνάζω 
πρός εσένα ότι μ9 άδικοΰν, καί δέν θά μέ άκους; Γιατί μου περιέβα
λες μέ βάσανα καί πόνους, νά βλέπω δυστυχία καί άσέβεια; 
Μπροστά μου γίνεται δίκη καί ό δικαστής δωροδοκείται. Γι9 αυτό 
ό νόμος διαλύθηκε καί οί δίκες δέν έχουν ώς τέλος την ορθή 
κρίση, γιατί ό άσεβής καταδυναστεύει τον δίκαιο. Γι9 αυτό τό 
λόγο ή απόφαση είναι παραποιημένη»50.

Δέν ήθελαν λοιπόν νά μιμούνται την έπαγρύπνηση τών σκυ
λιών τών κοπαδιών, αλλά μιμούνταν μόνο την περιφρόνησή τους 
γιά κάθε ντροπή καί ή επιθυμία τους στρεφόταν ακόρεστα στή 
συλλογή δώρων. Κι έκτος άπό αυτό λέγα, ότι αυτοί είναι πονηροί 
καί δέν γνωρίζουν σύνεση. Είναι λοιπόν άσύνετος ό πονηρός* 
γιατί ή σύνεση άρμόζει κυρίως σ’ αυτούς πού συνηθίζουν νά κά
νουν αγαθοεργίες, ενώ ή πονηριά πρέπει νά άπσυσιάζει άπό την 
αγαθή διάνοια. Γιατί είναι ισο πράγμα νά δεις ψώρα καί πληγή σ’ 
ενα σώμα, καί πονηριά στο νου. Γιατί τον παρουσιάζει άσύνετο 
σέρνσντάς τον στήν κακία καί κάνοντάς τον κακότροπο. ’Επειδή 
όμως έγιναν πονηροί καί άσύνετοι όλοι, γι9 αυτή τήν αιτία, λέγα, 
άκολούθησε ό καθένας τό δικό του δρόμο* έγκαταλείποντας 
δηλαδή τό νά βαδίζουν κατ’ ευθείαν σέ κάθε αγαθό καί νά άκο- 
λουθουν τά θεσπίσματα του νόμου, παραδίναντας κατά κάποιο 
τρόπο τά χαλινάρια στά θελήματά τους, έπρατταν σύμφωνα μ9 
αυτό που ήταν αρεστό σ’ αυτούς, καί όχι ενας ενας μόνο, αλλά «και

50. Άββακ. 1,2-4.
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καί κατά τό αυτό, τοντέστιν όμοϋ καί κατά πληθύν. Εύρή- 
σομεν δέ τούς των Ιουδαίων καθηγη τάς εκτοπά τε καί τοΐς 
θείοις άπφδοντα νόμοις, καί εν συλλόγοις αύτών καί συνε- 
δρίοις δουλενομένους καί πράττοντας Πεπτώκασι γάρ οϋ- 

5 τω καί εις τά τής Κυριοκτονίας εγκλήματα, έτράποντο δέ 
καί έτέρως έκαστος εις την οδόν αύτοϋ. Φιλήδονοι γάρ 
ή σαν μάλλον ή φιλόθεοι, καί τοΐς τοϋ παρόντος βίου περι
σπασμούς έφήδοντο μάλλον, τής έννόμου τε καί άρίστης 
ζωής εισάπαν όλιγωρήσαντες

ίο ΚΕΦ. 57, στίχ. 1-2. «Ύδετε ώς ό δίκαιος απώλετο, καί 
ούδείς έκδέχεται τή καρδίφ, καί άνδρες δίκαιοι αίρον
ται, καί ούδείς κατανοεί 3Από γάρ προσώπου άδικίας 
ήρται ό δίκαιος, εσται εν ειρήνη ή ταφή αύτοϋ, ήρται

έκ τοϋ μέσου».
15 Άποφήνας δτι κύνες γεγόνασιν ένεοί καί άκόρεστοι 

πρός φιλοκερδίαν, προσαποδείκνυσιν εν τούτοις ρςιθύμους 
δντας καί κατάφρονητάς, ώς καί έπί τοΐς έσχάτοις των 
πλημμελημάτων άτέγκτως εχειν, καί τό χρήναι μετανοεΐν 
ουδέ εις νοϋν δσύλεσθαι προθυμουμένους «Απώλετο» γάρ, 

20 φησίν, «ό δίκαιος, καί ούδείς έκδέχεται τη καρδίςι, καί άν
δρες δίκαιοι αίρονται, καί ούδείς κατανοεί». Έοικε δέ διά 
τούτων ύποδηλοϋν τά εις Χρίστον τολμήματα τής Ιουδαίων 
άγέλης, καί δαα πεπράχασι κατά των άγιων αποστόλων 
άπεκτόνασι μέν γάρ τον 31ησοϋν, μονονουχί τό προφητικόν 

25 εκείνο δοώντες καί λέγοντες «Αήσωμεν τον δίκαιον, δτι δύσ
χρηστος ήμΐν έστι», καί τό γε ήκον εις τον ένόντα σκοπόν 
αύτοΐς, απώλετο δίκαιος ών, τοντέστιν ούκ είδώς αμαρτίαν 
ου γάρ έπ? αίτίαις εύλόγοις άπεκτόνασιν αύτόν, άνδρας τε 
δντας δικαίους, τούς τό θειον αύτοΐς καί εύαγγελικόν 

30 πρεσδεύοντας λόγον, καί καλοϋντας ειςμετάγνωσιν τής 
ένούσης αύτοΐς ώμότητος, εις πείραν έλθεΐν άφιλοικτιρμό-

51.Σοφ. Σολ. 2,12.



κατά τό αυτό», δηλαδή δλοι μαζί καί ομαδικά. Γιατί θά βρούμε 
τούς ήγέτες των Ιουδαίων νά παίρνουν μέρος στις συγκεντρώσεις 
καί τά συνέδρια καί νά βγάζουν άποφάσεις άδικες καί άντίθετες 
πρός τους θείους νόμους, καί βέβαια νά τις πράττουν. Γιατί έτσι 
έπεσαν καί στά εγκλήματα του φόνου του Κυρίου, αλλά καί ακο
λούθησαν καθένας διαφορετικά τό δρόμο του. Γιατί ήταν φιλήδο
να μάλλον καί όχι φιλόθεοι, καί ένδιαφέρονταν γιά τους περισπα
σμούς του βίου αύτοΰ μάλλον, άδιαφορώντας τελείως γιά τή ν σύμ
φωνα με τό νόμο καί ενάρετη ζωή.

ΚΕΦ. 57. στίχ. 1-2. «Προσέξτε ότι χάνεται ό δίκαιος καί κανέ
νας δέν τό σκέπτεται αυτό· άνδρες δίκαιοι σκοτώνονται, καί 
κανένας δέν τό κατανοεί. Γιατί έξαιτίας της μεγάλης άδικίας 
εξοντώνεται ό δίκαιος. Ή  ταφή του θά γίνει ειρηνικά, γιατί

έφυγε άπό άνάμεσά τους».
Άφσυ άποφάνθηκε ότι έγιναν σκυλιά πού δέν γαυγίζουν καί 

άκόρεστα στη φιλοχρηματία, μέ τά λεγάμενα έδώ δείχνει επιπρό
σθετα ότι είναι ράθυμα καί καταφρονητές, ώστε νά είναι ανυπο
χώρητα καί στά βαρύτερα σφάλματα καί νά μή δείχνουν καμμιά 
προθυμία νά βάλουν στο νοϋ τους τή μετάνοια. Γιατί λέγει, 
«Χάνεται ό δίκαιος καί κανένας δέν τό σκέπτεται αυτό· άνδρες 
δίκαιοι σκοτώνονται καί κανένας δέν τό κατανοεί.» Μέ αυτά φαί
νεται ότι υποδηλώνει τά τολμήματα του Ιουδαϊκού όχλου ενα
ντίον του Χρίστου καί όσα έπραξαν εναντίον τών άγιων αποστό
λων. Γιατί σκότωσαν τον Ίησσϋ, φωνάζσντας κατά κάποιο τρόπο 
καί λέγοντας εκείνον τον προφητικό λόγο* «"Ας δέσομε τον δίκαιο, 
γιατί δέν μπορούμε νά τον χρησιμοποιήσομε όπως θέλομε»51, καί 
όσον άφορά στο σκοπό τους, χάθηκε ενώ ήταν δίκαιος, δηλαδή 
ενώ δέν γνώρισε άμαρτία- γιατί άσφαλώς δέν σκότωσαν δικαιολο
γημένα αυτόν καί τούς άλλους δίκαιους άνδρες, πού ενώ έγιναν 
πρεσβευτές σ’ αυτούς του ευαγγελικού λόγου καί τούς καλσυσαν 
σέ μετάναα γιά την ώμότητά τους,τούς έκαναν χωρίς καμμιά ευ- 
σπλαγχνία νά την γνωρίσουν έμπρακτα Πράγματι σκότωσαν τον
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νω ς  ττα ρ εσ κ ενα σ α ν 3Α  νη ρ η τα ι γ ο ϋ ν π α ρ ’  α ύ  τ ο ΐς ό  θ εσ π έο ι
ό ς  Σ τ έ φ α ν ο ς  μ α κ ρ ό ν  π ρ ό ς  α υ τ ο ύ ς  κ α τ α τ ε ίν α ς  λ ό γ ο ν , κ α ί δ ί 
ώ ν  ή ν  ε ίκ ό ς  σ α γ η ν ε ν ε σ θ α ι π ρ ό ς μ ετ ά γν ω σ ιν , δ ιά  το ύ τω ν α ύ - 
τώ ν κ α τ εθ ή γο ν τ ο  π ρ ό ς  τό  δυσ μ ενές.

5 Λ ϊρονται τοίνυν άνδρες δίκαιοι, φησί, καί ούδείς έκδέ- 
χεται τη καρδιμ, τουτέστιν εις νοϋν άξιοι δαλέσθαι τής 
δυσσεδείας τό μέγεθος* κατηγωνίσαντο τούς δικαίους καί 
κεκρατήκασιν οί πονηροί τοϋ μη είδότος πλημμελεϊν. 3Έ- 
σται δη ούν έν ειρήνη ή ταφή αύτοϋ' ήρται έκ τοϋ μέσου, 

ίο θρει δή μοι πάλιν τοϋ λόγου τό σχήμα* τον γάρ τοι σκο
πόν των άνηρηκότων, καί οϋτι που πάντως τό τοϋ πράγμα
τος οϋτως έχον ώς λέγεται διαδείκνυσι πέρας. Ού γάρ ήρ- 
ται έκ τοϋ μέσου Χριστός, οϋτεμήν οί τά αύτοϋ πρεσδεύον- 
τες, δίκαιοι καί αύτοί τυγχάνοντες, ώςπαρ3 αύτοϋ δικαιού- 

15 μενοι- γεγόνασί γε μην οίον έκ μέσου, κατά γέ  φημι τό των 
άνηρηκότων εγχείρημα. 'Ότι δε των άνηρηκότων άπάντων 
κατατρέχει τό κατηγόρημα, καί ούδείς ήν έν το ϊς3Ιουδαί
ο ις, δςέξω κείσεται τής αιτίας, ύπέφηνεν είπών «ΧΈσται έν 
ειρήνη ή ταφή αύτοϋ». Καί ταφήνμεν ονομάζει τον θάνα- 

20 τον, τόδέ, «έν ειρήνη», προστεθείς, ύπέφηνεν δτι ούδείς ήν 
δλωςέν τοϊς των \Ιουδαίων τάγμασιν άνθεστηκώς ταϊς άνο- 
σίαις αύτών δουλαίς, ήγουν άντανιστάμενος καί τοϊς άνο- 
σιουργεϊν έθέλουσιν έπιτιμών έκ μιας γάρ άπαντες δουλής 
καί γνώμης τετολμήκασι κατά Χριστοϋ, είρηνεύοντές τε 

25 πρός άλλήλους άπεκτόνασιν αύτόν.
Σ τίχ 3-4. «(Υμεΐς δε προσαγάγετε ώδε, υιοί άνομοι, 
σπέρμα μοιχών καί πόρνης. 3Εν τίνι ένετρυφήσατε; καί 
επί τίνα ήνοίξατε τό στόμα υμών; καί έπί τίνα έχαλάσα- 
τε την γλώσσαν ύμών; Ούχ ύμεΐς έστε τέκνα άπωλείας, 

30 σπέρμα άνομον;».
3Εκ πολλής άγαν φιλοθεΐας ό θεσπέσιος προφήτης
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θεσπεσιο Στέφανο, άφου τους άπηύθυνε μακρό λόγο, και εκείνα 
μέ τά όποια εύλογο ήταν νά σαγηνευθσυν καί νά όδηγηθσυν σέ 
μετάνοια, μέ αυτά άκριβώς παρακινηθηκαν οτήν εκδήλωση της 
εχθρότητάς τους.

Σκοτώνονται λοιπόν, λέγει, άνδρες δίκαιοι και κανένας δέν 
τό βάζει μέσα στην καρδιά του, δηλαδή δέν θέλει νά βάλει στο 
νού του τό μέγεθος της άσέβειας· καταπολέμησαν τους δίκαιους 
καί επικράτησαν οι κακοί εις βάρος εκείνου πού δέν ήξερε νά 
άμαρτάνει.« Ή ταφή του θά γίνει μέ ειρήνη· γιατί έφυγε άπό τη 
μεση». Πρόσεχε πάλι σέ παρακαλώ τη διατύπωση του λόγου. 
Γιατί δείχνει τό σκοπό των φονιάδων, οπωσδήποτε δμως τό τέ
λος του πράγματος δέν είναι τέτοιο δπως λέγεται. Γιατί δέν 
βγήκε άπό τη μεση ό Χριστός, συτε εκείνοι πού πρέσβευαν αυτά 
πού δίδαξε αυτός, πού είναι καί αυτοί δίκαοι, έπειδή έλαβα τη 
δικαίωση άπό αυτόν γιατί βγήκαν άπό τή μέση ώς πρός τό 
εγχείρημα εκείνων πού τούς θανάτωσαν. 'Ότι δμως ή κατηγορία 
στρέφεται εναντίον όλων των φονιάδων καί δέν υπάρχει κανένας 
Ιουδαίος άνάμεσά τους πού νά βρίσκεται έξω άπό την κατηγο
ρία, τό υποδήλωσε λέγοντας* «Ή ταφή του θά γίνει ειρηνικά». 
Καί ταφή βέβαια ονομάζει τό θάνατο* προσθέτοντας δμως τό «μέ 
ειρήνη», υποδήλωσε ότι δέν υπήρχε κανένας άπολύτως άνάμεσα 
στούς ’Ιουδαίους πού άντιστάθηκε στά άνόσια σχέδιά τους, 
δηλαδή πού άντιστάθηκε καί νά έπιτίμησε εκείνους πού ήθελαν 
νά πράξουν τό ανοσιούργημα. Γιατί όλοι μέ μιά άπόφαση καί 
μιά γνώμη επιχείρησαν τό τολμηρό εγχείρημά τους εναντίον του 
Χριστού, καί τον σκότωσαν είρηνεύσντας μεταξύ τους.

Στίχ. 3-4. «Πλησιάστε όμως εδώ, σείς οι υιοί τής άνομίας, καρ
πός μαχών καί πόρνης. Έξαιτίας ποιου απολαμβάνετε αυτές 
τις τρυφές, καί εναντίον ποιου άνοίξατε τό στόμα σας καί εις 
βάρος ποιού κινήσατε τή γλώσσα σας; Δέν είστε τέκνα τής 

άπώλειας, άπόγσνοι παρανομίας;».
’Από πολλή αγάπη πρός τον Θεό ό θεσπεσιος προφήτης έπι-



ταϊς τών Ίονόαίων άθυροστομίαις έπιπηδφ, καί καταλγύ- 
νεται λίαν έπί ταϊς άνοσίαις αυτών φωναΐς, ας είρήκασι 
κατά Χριστού Αιατετελέκασι γάρ μέχρι παντός οίονεί χα- 
λώντεςέπ? αύτώ την γλώσσαν, καί δλοις ώσπερ ίστίοις της 

5 ένούσης άνεξικακίας αύτώ κατατρέχοντες. Τι γάρ τών 
έκτόπων ούχ άλοΐεν άν κατειρηκότες αύτοϋ; Σαμαρείτην 
καί οίνοπότην καί έκ πορνείας γεγεννημένον ώνόμαζον 
αυτόν, καί δαιμονςίν εφασκον τον έπιτιμώντα δαίμοσι, καί 
έν Βεελζεδούλ έργάζεσθαι τάς θεοσημίας, τον σνντρίδοντα 

ίο τον Βεελζεδούλ Είτα τελευτώντες Πιλάτψ προσήγον καί 
κατηγόρευον αύτοϋ, τώνμέν αληθών ούδέν, ψευδοεπείαις 
δέμάλλον καί συκοφαντίαις χρώμενοι. Έφασκονγάρ, ότι 
«Ουτος άνασείει τούς όχλους καί κωλύει φόρους διδόναι 
Καίσαρι», ετερα δέ πρός τούτοις, ά τής αύτών κεφαλής την 

15 άσδεστον καταντλήσει φλόγα Ε πί τούτοις αυτούς καί αυ
τός ό Σωτήρ ήτιάτο, λέγων διά φωνής Ώσηέ' «Ούαί αύ- 
τοΐς ότι άπεττήδησαν άτι έμσι7* δείλαιοί είσιν, ότι ήσέδη- 
σαν εις εμέ. Εγώ δέ έλυτρωσάμην αύτούς, αύτοί δέ κατε- 
λάλησαν κατ' έμοϋ ψευδή». Καί διά γε τής Ίερεμίου φω- 

20 νής* «Εγκαταλέλοιπα τον οίκον μου, άφήκα την κληρονο
μιάν μου, έδωκα την ήγαπημένην ψυχήν μου εις χεϊρας 
εχθρών αυτής. Εγενηθη ή κληρονομιά μου έμοί, ώς λέων 
έν δρυμώ’ εδωκεν έπ? έμέ την φωνήν αύτής, διά τοϋτο έμί- 
σησααύτην». Πρός γάρ ταϊς έτέραις συκοφαντίαις, αίςπε- 

25 ποίηνται και? αύτοϋ πλεισταχοϋ, τετολμήκασιν είπεϊν Πι- 
λάτω προσάγοντες' «Α ΐρε, αίρε, σταύρου αυτόν».

Αεδράκασι τοϋτο μάλιστα τών άλλων τής Ιουδαίων 
Συναγωγής οι ττροεστηκότες. Καίτοι γάρ είδότες ότι αυ
τός έστιν ό κληρονόμος, εΐπον έν έαυτοΐς· «Αεϋτε, άποκτεί- 

30 νωμεν αύτόν, καί σχώμεν αύτοϊς τήν κληρονομιάν αύτοϋ». 
9Α λλ3 ήμάρτανον τής έλπίδος. 3Απεκτόνασι μέν γάρ, πλήν
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52. Λουκά 23,2. 53. Ώσηέ 7,13.



τίθεται στις άθυροστομίες των Ιουδαίων καί νοιώθει μεγάλο 
πόνο γιά τις άνόσιες φωνές τους, τις όποιες είχαν έκτοξεύσει ενα
ντίον τού Χριστού. Γιατί πέρασαν δλη τη ζωή τους εκδηλώνο
ντας πικρά τή γλώσσα τους εναντίον του καί σάν μέ όλάνοιχτα τά 
πανιά κατέτρεχαν τήν άνεξικακία του. Γιατί ποιο άπό τά παρά
λογα θά συλληφθοΰν νά μή έχουν πει έναντίον του; 9Αποκα- 
λουσαν Σαμαρείτη καί μέθυσο καί γεννημένο άπό πορνεία καί 
δαιμονισμένο έκείνον πού έπιτιμοΰσε τούς δαίμονες, καί δτι 
έκανε τά θαύματά του στο όνομα του Βεελζεβούλ, αυτός πού 
συνέτριβε τον Βεελζεβούλ. Καί στο τέλος τον οδήγησαν στον 
Πιλάτο, δπου τον κατηγορούσαν γιά τίποτε βέβαια τό άληθινό, 
άλλά χρησιμοποιώντας ψευδολογίες καί συκοφαντίες. Γιατί 
έλεγαν «Αυτός έδώ ξεσηκώνει τούς όχλους καί τούς έμποδίζει 
νά καταβάλλουν φόρους στον Καίσαρα»52, καί άλλα έκτος άπό 
αυτά τά όποια θά χύσουν πάνω στο κεφάλι τους τήν άσβεστη 
φλόγα Γι9 αυτά τούς κατηγορούσε καί ό ϊδιος ό Σωτήρας λέγο
ντας μέσω του Ώσηέ* «’Αλλοίμονο σ αυτούς! Γιατί έφυγαν άπό 
εμένα Είναι δυστυχείς γιατί έδειξαν άσέβεια σ’ έμενα. Έγώ τούς 
άπελευθέρωσα, καί αυτοί είπαν έναντίον μου ψεύδη»53. "Επίσης 
καί μέ τή φωνή του Ιερεμία· «Έγκατέλειψα τον οίκο μου, άφησα 
τήν κληρονομιά μου, παρέδωσα τον άγαπημένο μου λαό στά 
χέρια των εχθρών του. Ή κληρονομιά μου έγινε γιά μένα, σάν λιο
ντάρι στο δάσος. "Εξαπέλυσε τις κραυγές της έναντίον μου, γιά 
αυτό τή μίσησα»54. Έκτος άπό τις άλλες συκοφαντίες πού εξαπέ
λυαν παντού εναντίον του, οδηγώντας τον στον Πιλάτο τόλμησαν 
νά πουν «Πάρε τον, πάρε τον, καί σταύρωσέ τον»55.

Περισσότερο άπό τούς άλλους αυτό τό διέπραξαν οί προϊστά
μενοι τής Συναγωγής τών ’Ιουδαίων. Γιατί, μολονότι γνώριζαν οτι 
αυτός ήταν ό κληρονόμος, είπαν μεταξύ τους* «Ελάτε νά τον σκο
τώσουμε καί νά πάρομε τήν κληρονομιά του»56. ’Έκαναν όμως 
λάθος στις ελπίδες τους. Γιατί τον σκότωσαν βέβαια, άλλά δεν έμει-
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ον μεμένηκε τφ θανάτφ κάτοχος■ άνεδίω γάρ καί τον 
άμπελώνα όε'όωκε γεωργοις έτέροις, κακούς κακώς άπο- 
λέσας τούς άγνώμονας καί Κνριοκτόνονς. ΎΩ τοίννν νίοί, 
φησίν, άνομοι, ώ σπέρμα μοιχών καί πόρνης. Καί μοιχούς 

5 μέν έν τούτοις άποκαλεϊ τούς καθηγεΐσθαι λαχόντας Γραμ
ματείς τε καί νομοδιδασκάλους, οι μονονονχί κατεμοίχωντο 
τηνΣνναγωγήν, καί τα έκ νόμου τοϋ θείουλαλοϋντες αυ
τή. Παρατρέπονται δε μάλλον έφ3 α μη θέμις, καί διδά
σκοντες διδασκαλίαν έντάλματα άνθρώπων. Πόρνη δε εί- 

ιο κότως ή τών3Ιουδαίων Συναγωγή, τά τώνμοιχωμένων δε- 
χομένη σπέρματα καί τον τοϋ πανσόφου Μωσέως άθετοιΙ
σα νόμον. Ταύτητοι, καίμάλα εικότως, υιούς αύτούς άπο- 
καλεΐ άνομους. Είπατε δή ούν «έν τίνι», φησίν, «ένετρυ- 
φήσατε, καί έπί τίνα ήνοίξατε τό στόμα υμών, καί έπί τίνα 

15 έχαλάσατε την γλώσσαν ύμών;». Πολλάς πλειστάκις έποι- 
ήσασθε, φησί, λοιδορίας κατά προφητών άγιων, άλλ3 
ή σαν έκεϊνοι, γνήσιοι μέν τφ έπί πάντων θεφ, πλήν οίκέ- 
ται καί ύπεζευγμένοι, καί μέτρον έχοντες τό άνθρώπινον, 
καί εις όμοδούλους ήντά παρ αύτών πλημμελήματα Νυ- 

20 νί δέ «έπί τίνα την γλώσσαν έχαλάσατε;». Ού γάρ ή θελή
σατε λαδεΐν τον σώζοντα «Καί σπέρμα άνομον»’ ού γάρ 
ήνέχεσθε τοϋ καταρυθμίζοντος εις εύσέδειαν διά θεσπι
σμάτων εύαγγελικών.

Στίχ. 5-8. «Οι παρακαλοϋντες έπί τά είδωλα ύπό δένδρα 
25 δασέα, σφάζοντες τά τέκνα αύτών έν ταΐς φάραγξιν 

άνά μέσον τών πετρών. 3Εκείνη σου ή μερίς, ούτός σου 
άκληρος, κάκείνοιςέξέχεαςσπονδάς, κάκείνοιςάνήνεγ- 
κας θυσίας. 3Επί τούτοις ούν ούκ όργισθήσομαι; 3Erf 
όρος ύψηλόν καί μετέωρον, έκεΐ σου ή κοίτη, καί έκεϊ 

30 άνεδίδασας θυσίας, καί όπίσω τών σταθμών της θύρας
σου έθηκαςμνημόσννόν σου».
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νε στην κατοχή του θανάτου* γιατί επανήλθε σιή ζωή και έδωσε 
τον αμπελώνα σέ άλλους γεωργούς, εξολοθρεύοντας κακώς τούς 
κακούς και άχάριστους καί φονιάδες του Κυρίου. Λέγει λοιπόν 
«7Ω τέκνα τής ανομίας, ώ απόγονοι μοιχών καί πόρνης». Καί μοι
χούς βέβαια εδώ άποκαλεΐ τούς Γραμματείς καί διδασκάλους του 
νόμου πού έλαχε νά είναι προϊστάμενοι, οί όποιοι κατά κάποιο 
τρόπο διέπρατταν μοιχεία μέ τη Συναγωγή, καί ενώ έπρεπε νά 
εξηγούν σ’ αυτούς τά διδάγματα του νόμου, αυτοί στρέφονταν σέ 
όσα δεν ήταν θεμιτό καί ή διδασκαλία τους ήταν εντολές ανθρώ
πων. Εύλογα λοιπόν ήταν πόρνη ή Συναγωγή τών ’Ιουδαίων, 
άφσυ δεχόταν τά σπέρματα εκείνων πού διέπρατταν μοιχεία μαζί 
της καί αθετούσε τό νόμο τού πάνσοφου Μωϋσή. Γι9 αυτό λοιπόν, 
καί πολύ εύλογα, τούς άποκαλεΐ υιούς τής ανομίας. Πείτε λοιπόν, 
λέγ^ «έξαιτίας ποιου απολαμβάνετε αυτές τις τρυφές καί εναντίον 
ποιού άνοίξατε τό στόμα σας καί έναντίον ποιου κινήσατε τή 
γώσσα σας». Πολλές φορές, λέγει, διατυπώσατε πολλές κατηγο
ρίες έναντίον τών άγιων προφητών, όλλ5 εκείνοι ήταν βέβαια γνή
σια απέναντι στον Θεό τών όλων, ήταν όμως υπηρέτες καί ύπστα- 
κτικοί καί μέτρο τους ήταν τό άνθρώπινα καί τά πλημμελήματα 
αυτών ήταν πρός όμοδούλους τους. Τώρα όμως «έναντίον ποιου 
κινήσατε τη γλώσσα σας;». Γιατί δέν θελήσατε V αποδεχθείτε τον 
Σωτήρα. Είστε όμως καί «σπέρμα άνομο», γιατί δέν άνεχθήκατε 
εκείνον πού καθοδηγεί τούς ανθρώπους στην ευσέβεια μέ τά ευαγ
γελικά θεσπίσματα

Στίχ. 5-8. «Αυτοί πού παρακαλούν τά είδωλα κάτω άπό πυκνό
φυλλα δένδρα καί σφάζουν τά παιδιά τους στά φαράγγια άνά- 
μεσα σέ πέτρες, αυτοί είναι ή μερίδα σου, αυτοί είναι ό κλήρος 
σου. Σέ εκείνους εχυσες τις σπονδές σου, σέ εκείνους πρόσφερες 
τις θυσίες, καί γιά όλα αυτά δέν θά όργισθώ; Σέ όρος ψηλό καί 
πού άκσυμπα στον ουρανό εκεί βρίσκεται τό κρεββάτι σου καί 
εκεί ανέβασες τις θυσίες σου καί πίσω άπό τις παραστάδες τής 

πόρτας σου κρέμασες τά άναμνηστικά σου σύμβολα».



Κυριοκτόνους αυτούς άποφήνας δείκνυσιν ότι τό μι- 
σόθεον αύτοϊς άρρώστημα, και τό πρόχειρον εις μιαιφονί- 
αν} ου νέον ήν εν αύτοϊς, αλλά γάρ εκ πολλοϋ καί άνωθεν 
ένυπάρχον αύτοϊς Ύμεις γάρ έστε οι κατά τούς άνωθεν, 

5 φησί} καιρούς παρακαλοϋντες έπί τά είδωλα υπό δένδρα 
δασέα Καίτοι γάρ βραδεύοντος αύτοϊς του διά Μωσέως 
νόμου τά χρήσιμα, διαρρήδην τε λέγοντος, «Κύριον τον 
Θεόν σου προσκυνήσεις, καί αύτφ μόνω λατρευσεις», φρε- 
νοδλαδείας εις τοϋτο κατώλισθον, μάλλον δέ δυσσεδείας 

ίο άσχέτου καί τής πέρα μέτρου παντός, ώστε καί ειδώλων γε- 
νέσθαι δημιουργούς καί ίερουργειν αύτοϊς, καί «παρακα- 
λειν», ήτοι διδάσκειν έτέρους ύπό δένδρα δασέα προσκυ- 
νεϊν, καί τιμαϊς ταϊς θεοπρεπέσιν αύτά στεφανοϋν Τοϋτο 
καθίστησιν εναργές ό των όλων Θεός διά φωνής Τερεμίου 

15 λέγων «Είδες ά έποίησέμοι ή κατοικία τοϋ Ισραήλ · έπο- 
ρεύθησαν έπί παν όρος νψηλόν καί υποκάτω παντός ξύ
λου αλσώδους, καί έπόρνευσαν έκεϊ».

Καταλαμδάνοντες γάρ τάς των όρων κορυφάς καί τά 
των άλσέων εύανθέστερα, δωμούς καί τεμένη κατεσκεύα- 

20 ζον, θυσίας τε καί σπονδάς προσεκόμιζον αυτόθι τοΐς άκα- 
θάρτοις δαίμοσιν' είσί δέ καί οι των ίδιων άφειδήσαντες 
τέκνων. Έσφαξε γοϋν Ίεχονίας τον ίδιον υιόν τοΐς ούκ ον- 
σι θεοϊς. Τοϋτο καί αυτός έφη που Θεός δ ί ένός των άγιων 
προφητών, τήν ώμότητα καταδεικνύς των τά τοιάδε δρφν 

25 είωθότων «Θύσατε άνθρώπους* μόσχοι γάρ έκλελοίπα- 
σιν». Ύμεις τοίνυν έστέ, φησίν, «οι παρακαλοϋντες έπί τά 
είδωλα ύπό δένδρα δασέα, σφάζοντες τά τέκνα αύτών έν 
ταίς φάραγξιν άναμέσον τών πετρών». Τ ί ούν έπί τούτοις; 
«Εκείνη σου μερίς, ούτός σου ό κλήρος». Προσκεκύνηκας 

30 μέν γάρ, φησί, τοΐςματαίοις- έξεις δέ μερίδα τοιαύτην, καί 
κλήρος έσται σοι μάταιος. Ή γουν έκεΐνό που τάχα δούλε-
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9Αφοΰ τούς παρουσίασε φονιάδες του Κυρίου, δείχνει ότι τό 
νόσημα της εχθρας τους εναντίον του Θεοΰ καί ή απερίσκεπτη 
προθυμία τους στο ανόσιο φόνο δεν ήταν σ’ αυτούς νέο, άλλ9 
υπήρχε σ’ αυτούς άπό πολύ παλαιά καί πριν από πολλά χρόνια. 
Γιατί σεις, λέγει, είστε πού κατά τούς παλαιούς καιρούς παρακα- 
λούσατε τά είδωλα κάτω άπό πυκνόφυλλα δένδρα. Μολονότι 
δηλαδή ό νόμος του Μωϋσή τούς πρόσφερνε τά χρήσιμα καί 
τούς έλεγε ρητά, «Θά προσκυνήσεις τον Κύριο τον Θεό σου, καί 
μόνον αυτόν θά λατρεύσεις»57, εφθασαν σε τέτοια φρενοβλάβεια, 
ή μάλλον σέ τόση άσυγκράτητη καί πέρα άπό κάθε μέτρο δυσσέ- 
βεια, ώστε καί ειδώλων δημιουργοί νά γίνουν καί νά ίερουργοΰν 
σ’ αυτά καί νά «παρακαλοΰν», ήτοι νά διδάσκουν άλλους κάτω 
άπό πυκνόφυλλα δένδρα νά λατρεύουν καί νά τιμούν αυτά μέ 
τιμές πού πρέπουν στον Θεό. Αυτό κάνει φανερό ό Θεός των 
όλων μέσω του Ιερεμία λέγοντας* «Είδες τί μου έκανε ό Ίσρα- 
ηλιτικός λαός; ’Ανέβηκαν πάνω σέ κάθε ψηλό όρος καί κάτω 
άπό κάθε πυκνόφυλλο δένδρο, καί πόρνευσαν έκεΐ»58.

Πράγματι καταφευγοντας στις κορυφές των βουνών καί τά 
πιο θαλερά άλση, κατασκεύαζαν βωμούς καί τεμένη, καί έκεί 
πρόσφερναν θυσίες καί σπονδές στους άκάθαρτους δαίμονες, 
καί μάλιστα υπάρχουν καί κάποιοι πού δέν λυπήθηκαν συτε τά 
παιδιά τους. Καί πράγματι έσφαξε ό Ίεχονίας τον υιό του σέ 
θεούς ανύπαρκτους. Αυτό τό είπε κάπου καί ό ίδιος ό Θεός μέσω 
ενός άπό τούς άγιους προφήτες, δείχνοντας την ώμότητα αυτών 
πού συνήθως πράττουν αυτά τά έργα· «Θυσιάστε άνθρώπους* 
γιατί τά μοσχάρια έχουν τελειώσει»59. "Εσείς λοιπόν είστε, λέγει, 
«πού προσκαλείτε στά είδωλα κάτω άπό τά πυκνόφυλλα δένδρα 
καί σφάζετε τά παιδιά σας στά φαράγγια άνάμεσα στις πέτρες». 
Καί τί τούς λέγει γι9 αυτά; «’Εκείνη είναι ή μερίδα σου, αυτός 
είναι ό κλήρος σου». Προσκύνησες δηλαδή, λέγει, τά μάταια* 
τέτοια θά είναι ή μερίδα σου, καί ό κλήρος σου μάταιος. Ή  ίσως

59. Ώσηέ 13,2.



ται όηλοϋν Έσφάξατε τά τέκνα αύτών εν ταΐς φάραγξι, 
φησίν. Ονκονν «εκείνη σου μερίς, ούτός σου ό κλήρος», 
τουτέστι τοΐς ισοις ένοχεθήση κακοϊς, καί γενήσεταίσοι με
ρίς καί κλήρος ή σφαγή. Αιά ποίαν αιτίαν; Πρώτονμέν ότι 

5 γέγονας παιδοκτόνος, είτα ότι όαίμοσιν άκαθάρτοις καί 
άψνχοις είόώλοις «έξέχεας σπονδάς, κάκείνοις άνήνεγκας 
θυσίας». 7Α ρ3 ούν έπί τούτοις ούκ όργισθήσομαι; φησίν 
ούκ εύάφορμος καθ3 υμών ό θυμός, καί τά τής δίκης ούκ 
εύλογον έχει τήν άφορμήν; «’Επ’ όρος ύψηλόν καί μετέω- 

ιο ρον, έκεΐ σου ή κοίτη, έκεΐ άνεδίδασας θυσίας, καί όπίσω 
τών σταθμών τής θύρας σου έθηκαςμνημόσυνόν σου».

"Ότι μέν ούν έν τοϊς όρεσιν έκάθευδον ενυπνίων ένεκα, 
πλεισταχοϋ διαμεμήνυκεν ό προφητικός ήμΐν λόγος. Φασί 
δε εις τοϋτο πλάνης κατολισθήσαι τον3Ισραήλ, ώστε καί έν 

15 ταΐς θύραις καί έν τοΐς σταθμοΐς έντορνεϋσαι τάς τών ειδώ
λων μορφάς, ίνα καί είσδάλλοντες ταΐς οίκίαις έξω τε καί 
δαδίζοντες όρώσιν αύτά καί έν άτελευτήτοις έχωσι μνή- 
μαις. Ά  φιλοθέίας δε τής είσάπαν άπόδειξις έναργής κατα- 
λογισθείη αν τό χρήμα αύτοΐς καί μάλα εικότως* έκάλουν 

20 δε τά τών ειδώλων έντετορ[ν]ευμένα σωτηρίας [σωτήρας] 
καί οίκουρονς.

Στίχ. 8-9. «”Ωου ότι, έάν άτι έμοϋ άποστής πλεΐόν τι 
έξεις. 3Ηγάπησας τούς κοιμωμένουςμετά σοϋ καί έπλή- 
θυνας τήν πορνείαν σουμετ? αύτών, καί πολλούς έποίη- 

25 σας τούς μακράν άπό σοϋ, καί άπέστειλας πρέσδεις
ύπέρ τά όριά σου».

'Άπασα μέν έκτοπος ήδονή καί πάσα κακία, τον άν- 
θρώπινον καταγοητεύουσα νοϋν, μονονουχί κατεπαγγέλ
λεται πείράν τινα πράγματος άγαθοϋ, καί ότι μεθέξει τών 

30 ού πάλαι διεγνωσμένων, έσται δε καί έν άμείνοσιν, ή πρό- 
τερον ήν. Λαδοϋσα γάρ οϋτως αιχμάλωτον, οίπερ αν
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θέλει νά δηλώσει εκείνο* Σφάξατε, λέγει, τά παιδιά σας στά φα
ράγγια. 'Επομένως «εκείνη είναι ή μερίδα σου, αυτός είναι ό κλή
ρος σου», δηλαδή θά περιπέσεις στά ίδια κακά καί θά γίνει μερί
δα καί κλήρος σου ή σφαγή. Γιά ποιά αιτία; Πρώτον βέβαια 
επειδή εγινες παιδοκτόνος· δεύτερον, γιατί έκανες σπονδές σέ 
άκάθαρτους δαίμονες καί άψυχα είδωλα καί πρόσφερες σέ 
έκεΐνα θυσίες. ”Αρα λοιπόν, λέγει, «γιά δλα αύτά δέν θά όργι- 
σθώ;». Δέν είναι ό θυμός εναντίον σας δικαιολογημένος καί δέν 
έχει εύλογη αφορμή ή καταδίκη; «Σέ όρος υψηλό καί πού δέν 
άγγίζει τη γή εκεί άνέβασες τις προσφορές σου γιά θυσία, καί 
πίσω από τούς παραστάτες της πόρτας σου κρέμασες τά άναμνη- 
στικά είδωλολατρικά σύμβολά σου».

"Οτι βέβαια κοιμοϋνταν στά βουνά γιά νά δουν όνειρα, σέ 
πολλά σημεία τό μνημονεύει ό προφητικός λόγος. Καί λένε ότι σέ 
τέτοιο βαθμό πλάνης γλίστρησε ό Ίσραηλιτικός λαός, ώστε καί 
στις πόρτες καί στις παραστάδες τους σκάλισαν τις μορφές τών 
ειδώλων, ώστε καί μπαίνοντας στά σπίτια τους καί βαδίζοντας 
άπ? έξω νά τά βλέπουν καί νά τά θυμούνται συνεχώς. Αύτό τό 
πράγμα μπορεί νά θεωρηθεί φανερή απόδειξη άπόλυτης έλλει
ψης άγάπης πρός τον Θεό, καί πολύ εύλογα. Καί ονόμαζαν τά 
σκαλισμένα είδωλα στις πόρτες (θεούς) σωτηρες καί φύλακες του 
σπιτιού.

Στίχ. 8-9. «Νόμισες ότι αν άπομακρυνθείς άπό εμένα, θά έχεις 
κάτι περισσότερο. ’Αγάπησες έκείνσυς πού κοιμοϋνταν μαζί 
σου καί πλήθυνες μαζί τους τήν πορνεία σου, καί έκανες πολ
λούς εκείνους πού ήταν μακριά σου. "Εστειλες έπίσης πρέ

σβεις πέρα άπό τά σύνορά σου».
Κάθε βέβαια παράλογη ήδσνή καί κάθε κακία πού καταγοη

τεύει τό νού τών άνθρώπων, ύπόσχεται κατά κάποιο τρόπο 
κάποια έμπειρία ενός άγαθού πράγματος, καί ότι θά καταστεί 
μέτοχος εκείνων πού δέν είχε γνώρισα παλαιά, αλλά καί θά βρεθεί 
καί σέ καλύτερα άπό ό,τι προηγουμένως ήταν. 9Αφού λοιπόν
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ελοι/ν/το λοιπόν άποφέρει. 3Λ λλ3 οιμέν άσύνετοι, πείρα 
μαθόντες ινα είσί κακοϋ, μεταφοιτώσι μόλις έπί το εν άρ- 
χαΐς, οι γεμην τοις τής διανοίας δμμασι περιαθροϋντες εν 
μάλα τό έκάστου πράγματος πέρας, άποφοράς ούκ άνέχον- 

5 ται, φνλάττουσι όέ μάλλον άπλήγα, τον νοϋν προ πείρας 
όρώντες τα μετά ταύτην. 3Λλλ3 ον τοιαύτη γέγονεν ή των3Ι
ουδαίων Συναγωγή' ήν μένγάρ υπό χεΐρα τοϋ πάντα ίσχύ- 
οντος Θεοϋ, καί τήν παρ3 αύτοϋ δόξαν ήμφιεσμένη, δεινή 
καί άφόρητος τοις όμόροις ήν, καί τριπόθητον εχουσα τήν 

ίο έλπίδακαί άπάσης ευημερίας εμπλεω.
Επομένη γάρ τω διά Μωσέως νόμω τω φύσει καί αλη

θώς λελάτρευκε Θεφ’ διατετέλεκε δε καιρούς έτερον έτΐ 
αύτώ Θεόν ούκ άνεχομένη καλείν, ήγουν είδέναι προσκυ- 
νεϊν. 3Επειδή δε προσεκλήθη τισί διδασκάλοις καί άνοσί- 

15 οις ποιμέσι, πέπτωκεν εις άπόστασιν τήν άπό Θεοϋ, καί 
προσεκύνησε τοις έργοις τών ιδίων χειρών, οίηθεϊσα τάχα 
που καί έν αμείνοσιν εσεσθαι, τής πρός Θεόν άγάπης έξο- 
λισθήσασα. 3Επί τούτοις αύτήν αίτιάται λέγων «3Ώου ότι, 
εάν απ’ έμοϋ άποστής, πλειόν τι έξεις». 3Λλλ3 ούκ έκδέβη- 

20 κεν εις πέρας αύτή τά προσδοκη θέντα τής οντω ψυχράς 
καί ματαίας έλπίδος' γεγόνασι γάρ μάλλον έν παντί κακώ. 
3Εσχήκασι τοίνυν εις γε τό εύημερεϊν τό περιττόν ούδέν, 
άποδαλόντες τό γνήσιον καί τό έδραΐον έν τούτοιςμικροϋ 
παντελώς άξιοϋντεςλόγου. Καί τό ετι τούτου παραλογώτε- 

25 ρον, «Ηγαπησας», φησί, «τούς κοιμωμένουςμετά σοϋ, καί 
έπλήθυνας τήν πορνείαν σου μ ε ΐ αύτών»' καί διαλέγεται 
μέν ώς πρός γυναίκα πόρνην. Τίνες δέ ή σαν οι κοιμώμενοι 
με? αυτής, ή τάχα που «Ψευδοποιμένες άνθρωποι τον 
νοϋν κεκαυτηριασμένοι», καθά φησιν όμακάριος Παϋλος, 

30 καί άχλύος έμπλεα) διαβολικής; Ούτοι γεγόνασιν αυτή καί

60. Α' Τιμ. 4,2.
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αιχμαλωτίσει έτσι τον νοϋ, τον πηγαίνει οτό έξης όπου θέλει. Και 
οί άσύνετοι βέβαια μαθαίνοντας από την πεΐρα σέ ποιο σημείο 
κακού βρίσκονται, μεταπηδούν άμέσως στην άρχική τους κατά
σταση, εκείνοι όμως που εξετάζουν προσεκτικά και πολύ καλά με 
τά μάτια τοϋ νοϋ την κατάληξη κάθε πράγματος δεν άνέχονται 
μετατόπιση, άλλα φυλάγουν άτραυμάτιστο τό νοϋ, βλέποντας με 
τό νοϋ πριν από την πεΐρα τά έπειτα από αυτήν. Δεν υπήρξε όμως 
τέτοια ή Συναγωγή των Ιουδαίων. Γιατί ήταν κάτω άπό τήν έξου- 
σία τοϋ παντοδύναμου Θεοϋ, καί περιβαλλόμενη άπό τή δόξα 
αύτοϋ, ήταν φοβερή και άνυπόφορη οτούς γείτσνές της, και έχο
ντας πολυπόθητη τήν ελπίδα, ήταν γεμάτη άπό κάθε ευτυχία.

Πράγματι άκολουθώντας τό νόμο τοϋ Μωϋση, λάτρευσε τον 
άπό τή φύση του και άληθινά Θεό, καί πέρασε πολλούς χρόνους 
πού δέν άνεχόταν νά επικαλείται άλλον κοντά σ’ αύτόν Θεό, 
δηλαδή νά θέλει νά τον προσκυνέι. ’Επειδή όμως κλήθηκε (διδά
χθηκε) άπό κάποιους διδασκάλους καί άσεβείς ποιμένες, έπεσε 
στήν αποστασία άπό τον Θεό καί προσκύνησε τά έργα των ίδιων 
της των χεριών, γιατί νόμισε ενδεχομένως ότι θά βρεθεί καί σέ 
καλύτερα πράγματα, ξεγλιστρώντας άπό τήν αγάπη τοϋ Θεοϋ. Γι5 
αυτό τήν κατηγορείς λέγοντας· «Νόμισες ότι αν άπομακρυνθεις 
άπό μένα, θά βρεις κάτι περισσότερο». Οι προσδοκίες της όμως 
γιά μιά τέτοια ψυχρή καί μάταια ελπίδα δέν πραγματοποιήθηκαν, 
άλλά αντίθετα βγήκαν σέ κάθε κακό. Κατά τήν ευημερία τους 
λοιπόν δέν είχαν τίποτε τό περιττό, αποβάλλοντας όμως τό γνήσιο 
καί τή σταθερότητα σ’ αυτά άξιολογώντας την ώς εντελώς άσή μά
ντη, περιέπεσαν στά κακά. Καί τό πιο παράλογο άπό αυτό, «’Αγά
πησες», λέγει, «έκείνους πού κοιμούνται μαζί σου καί πλήθυνες 
τήν πορνεία σου μαζί τους». Είναι βέβαια σά νά μιλάει μέ γυναίκα 
πόρνη. Καί ποιοι ήταν αυτοί πού κοιμοϋνταν μαζί της δέν ήταν 
μήπως, όπως λέγει ό μακάριος Παύλος, «άνθρωποι ψευδοποιμέ
νες με αναίσθητη ψυχή»60 καί γεμάτοι άπό διαβολικό σκοτάδι; 
Αυτοί έγιναν γι9 αυτήν καί δρόμος καί αιτία άπώλειας, άπό τή μιά
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οδός καί πρόφασις άπωλείας, άποφέροντες μεν τής πρός 
Θεόν γνησίότητος, ένιέντες όέ ώσπερ τά τής δνσσεδείας 
σπέρματα, καί καρποφορεΐν άναπείθοντες τφ Σατανςί τής 
κατά Θεοϋ παροινίας τά έγκλήματα 

5 Πληθύνεσθαι όέ φαμεν την τινων πορνείαν, ήτοι την 
άπόστασιν την από Θεοϋ, δτε των αίτιαμάτων ή δύναμις, 
ον μονότροπος ονσα καί μονοειόής όράται τυχόν, άλλ ώς 
έκ πολλής άγαν σκαιότητος έπιτελονμένη, καί πολλά κατ’ 
αυτών ώδίνουσα τά έφ3 οίς αν τις καταμωμήσαιτο, καίμά- 

ιολα δικαίως, τους δρώντας αυτά' οίόν τ ί φημΐ’ Παρέπεται 
πάντως τφ θεραπεύειν έλέσθαι τον Σατανάν το μηδέν υγιές 
άνέχεσθαι δρςϊν διαρριπτεϊσθαι δέ ώσπερ εις πάσαν οδόν 
βέβηλου τε καί βδελυράς ηδονής' σύνδρομα δέ τοΐς τοιού- 
τοις αίτιάμασιν είεν αν καί τά έτερα των τοιούτων κακών, 

15γοητεΐαί τε καί νεκυομαντεΐαι καί τά τών τερατοσκόπων 
άχρεΐα μυθάρια, ψευδομαντεΐαί τε καί έπφδαί, καί α ί τών 
άστρολογούντων συκοφαντίαι, καί ημερών έπιτήρησις, 
ώρών τε πρός τούτψ, καιρών καί ενιαυτών. Οϋτω, φησί, 
την σεαυτής πορνείαν πληθύνουσα, πολλούς έποίησας 

20 τούς μακράν άπό σοϋ. Καί τίνες άν είεν ουτοι, άναγκαϊον 
πάλιν ίδεΐν. 3Ή γάρ τους άγιους προφήτας φησίν, οι πέρα 
θράσους ίοϋσαν παντός όρώντες αύτήν καί εις λήξιν άπά- 
σης άφιλοθεΐας έλαύνουσαν, άπεφοίτησαν αυτής ώςμεμο- 
λυσμένης, μονονουχί βοώντες καί λέγοντες' «3Ιατρεύσαμεν 

25 την Βαβυλώνα, καί ούκ ίάθη■ έγκαταλίπωμεν αύτήν, καί 
άπέλθωμεν έκαστος εις την γήν έαυτοϋ' δτι ήγγικεν εις ού- 
ρανόν το κρίμα αύτής καί έξήρεν έως άστρων» (έπεί γάρ 
γή  τών γλυπτών ώνομάσθη Βαβυλών, έκτόπως δέ τοϋτο νε- 
νόσηκεν Ιερουσαλήμ καί ταύτητοι, καίμάλα εικότως, Βα- 

30 βυλώνά φασιν αύτήν οί θεσπέσιοι προφήται), ή τάχα που 
πολλούς πεποίηκε τούς μακράν άφ3 έαυτής.

61. Ίερ. 28 (51), 9.
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άπομακρύνοντάς την από τη γνησιότητα πρός τον Θεό, καί άπό 
την άλλη ρίχνοντας μέσα της τούς σπόρους της δυσσέβειας καί πεί
θοντας την νά καρποφορεί στον Σατανά τά εγκλήματα της παρα
φροσύνη ς τη ς εναντίον του Θεού.

Ή πορνεία βέβαια κάποιων, δηλαδή ή αποστασία άπό τον 
Θεό, λέμε δτι πληθαίνει, όταν ή δύναμη των κατηγοριών φαίνεται 
νά μή είναι μονότροπη καί μονοειδής ϊσως, αλλά έπιτελεΐται άπό 
πάρα πολλή κακία καί κυοφορεί εναντίον τους πολλά, γιά τά 
όποια θά μπορούσε κανείς νά ψέξει, καί πολύ δίκαια, αυτούς πού 
τά κάνουν αυτά. Εννοώ τό έξης μ5 αυτό πού λέγω* "Ακολουθεί 
οπωσδήποτε τό νά θέλει κανείς νά λατρεύει τον Σατανά, τό νά μή 
θέλει νά κάνει τίποτε τό ορθό, αλλά νά καταφεύγει σέ κάθε οδό της 
βέβηλης καί βδελυρης ηδονής. Συνακόλουθα των κατηγοριών 
αυτών είναι καί τά άλλα άπό τά κακά αυτά, τά γητέματα καί οί 
νεκρομαντείες καί τά αισχρά παραμύθια τών τερατοσκόπων, οί 
ψευδομαντεΐες καί τά μαγικά άσματα, οί συκοφαντίες τών αστρο
λογίαν, ή παρατήρηση τών ημερών, καί μαζί τών έποχών καί τών 
καιρών καί τών ετών. ’Έτσι, λέγει, πληθαίνοντας την πορνεία σου, 
εκανες πολλούς τούς ευρισκόμενους μακριά σου. Καί ποιοι είναι 
αυτοί, είναι άνάγκη πάλι νά τό έξετάσομε. Ή  δήλαδή εννοεί τούς 
άγιους προφήτες, οί όποιοι, βλέποντάς την νά ξεπερνά κάθε θρα- 
σύτητα καί νά προχωρεί στο αποκορύφωμα κάθε έλλειψης αγά
πης πρός τον Θεό, απομακρύνθηκαν άπό αυτήν πού ήταν μολυ- 
σμένη, κραυγάζοντας κατά κάποιο τρόπο καί λέγοντας· «Προσ- 
φέραμε ιατρική βοήθεια στή Βαβυλώνα και δεν θεραπεύθηκε* ας 
τήν έγκαιαλεί'ψομε καί ας πάμε καθένας στήν πατρίδα του* γιατί ή 
αδικία της εφτασε μέχρι τον ουρανό καί ξεπέρασε τά άστρα»61 
(επειδή δηλαδή ή Βαβυλώνα ονομάσθηκε γη τών γλυπτών καί 
κατά παράλογο τρόπο επαθε ή Ιερουσαλήμ αυτή τήν αισχρή 
νόσο, γι5 αυτό, καί πολύ εύλογα, τήν ονομάζουν οί έξαίσιοι προ
φήτες Βαβυλώνα), ή ίσως έκανε πολλούς τούς εύρισκόμενους 
μακριά της.
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Περιεργαζόμενοι γάρ τά τών ομόρων εθνών σεβάσμα- 
τα καί τούς παρ3 έκάστω ψευδωνύμους θεούς, τούτους με- 
τεπέμποντο' προσέκειντο δε καί λελατρεύκασιν, οι μέν τού- 
τοις, οίδε έκείνοις. Καί γοϋν εφη που Θεός διά τής Ίερεμί- 

5 ου φωνής, δτι «Κατά αριθμόν τών πόλεων σου ή σαν οί θε
ο ί σου, 3Ιούδα, καί κατά αριθμόν διόδων τής Ιερουσαλήμ 
έτάξατε βωμούς θυμιφν τώ Βάαλ». Τουτί δε οίμαι καταδη- 
λοϋνκαί τό, «3Απέστειλαςπρέσβεις ύπέρ τά όριά σου». Ού 
γάρ άρκούμενοι τοις παροϋσι παρά σφίσι θεοϊς, μετεπέμ- 

ιο ποντο, καθάπερ έφην, καί πολλούς έτέρους, έκαστοι κατά 
τό αύτοΐς εύ έχειν ύπειλημμένον. 3Ή  τάχα που τό, «'Απέ
στε ιλας πρέσβεις ύπέρ τά όριά σου», κατασημήνειεν αν, οτι 
πέρα μέτρου παρ3 αύτοΐς τά τής πορνείας έπράττετο, ΐν3 ώς 
έν τρόπω παραβολής τό λεγόμενον ή, καί σύνηθες έπιφώ- 

15 νημα, τοις έπέκεινα τοϋ είκότος έφ3 έκάστω τών πραγμά
των ίοϋσι λεγόμενον.

Στίχ. 9-11. «Καί άπέστρεψας καί έταπεινώθης έως 
ςίδου. Ταΐς πολυοδίαις σου έκοπίασας, καί ούκ είπας- 
Παύσομαι ένισχύουσα ΛΌτι έπραξας ταϋτα, διά τοϋτο 

20 ού κατεδεήθηςμου' σύ τίνα εύλαβηθεΐσα έφοβήθης,
καί έψεύσω με;».

Τι τό πέρας τής άποστάσεως τής από Θεοϋ τής άμετρή- 
του πορνείας καί τών ανοσίων έγχειρημάτων, ήτοι τής 
αποστροφής άπό γε τών άμεινόνων έπί τά χείρω; 'Η  εις 

25 άκρον ταπείνωσις καί τό καθικέσθαι, φησίν, εις τό τής 
άπωλείας κατωτάτω βάραθρον. 3Επειδή γάρ ούκ ήθέλησας 
ύψηλή διαμεΐναι, καί άκράδαντον έχειν την εύημέριαν, 
ταύπιτοι γέγονας ταπεινή. 'Ότι γάρ υψηλοί τινες ή σαν οί 
έ ξ ι.Ισραήλ, τό γε ήκον εις δόξαν τήν παρά Θεοϋ, σαφές αν 

30 γένοιτο, λέγοντος αύτοϋ διά φωνής Ήσαΐου περί αύτών 
«Υιούς έγέννησα καί ύψωσα». Ούκοϋν αυτόκλητον έχει

62. 'Ιερ. 2,28.



Πράγματι, περιεργαζόμενοι τά ιερά σεβάσματα των γειτο
νικών εθνών καί τους ψευδώνυμους θεούς του καθενός, τούς έφερ
ναν κοντά τους καί τούς άσπάζονταν καί τούς λάτρευαν άλλοι 
αυτούς, καί άλλοι εκείνους. Καί πράγματι είπε κάπου ό Θεός μέσω 
της φωνής του Ιερεμία· «Οί θεοί σου, Ιούδα, ήταν άνάλογα με τον 
αριθμό τών πόλεων σου, καί άνάλογα με τον άριθμό των δρόμων 
τής Ιερουσαλήμ στήσατε βωμούς γιά νά προσφέρετε θυμίαμα 
στον Βάαλ»62. Αυτό νομίζω δηλώνει καί τό «Έστειλες πρέσβεις 
πέρα άπό τά σύνορά σου» Γιατί δέν άρκοϋνταν στους θεούς πού 
είχαν, αλλά έφερναν, δπως είπα, καί πολλούς άλλους, καθένας 
σύμφωνα μ3 αυτό πού νόμιζαν ότι ήταν γιά καλό τους. ’Ή ϊσως τό 
«έστειλες πρέσβεις πέρα άπό τά σύνορά σου» μπορεΐ νά σημαίνει, 
ότι ή πορνεία σ’ αυτούς ξεπέρασε κάθε μέτρο, ώστε νά είναι σαν 
ένα είδος παραβολής αυτό πού λεγόταν καί συνηθισμένη εκφώνη
ση πού λεγόταν γιά εκείνους πού προχωρούσαν σέ κάθε πράγμα 
πέρα άπό τό λογικό.

Στίχ. 9-11. << Αποστράφηκες εμένα καί ταπεινώθηκες ώς τά 
βάθη τοϋ άδη. Κόπιασες άδικα μέ τις πολλές πορείες σου καί 
δέν είπες* Θά σταματήσω την προσπάθειά μου. Επειδή έκανες 
αυτά τά πράγματα, γι5 αυτό δέν χρειάσθηκε νά μέ παρακαλέ

σεις. Ποιος σέ έκανε νά φοβηθείς καί μου είπες ψέματα;».
Ποιο είναι τό αποτέλεσμα τής απομάκρυνσης άπό τον Θεό, 

τής άμετρης πορνείας καί τών άνόσιων πράξεων, ήτοι τής 
αποστροφής άπό τά καλύτερα στά χειρότερα; Είναι, λέγει, ή άκρα 
ταπείνωση καί ή πτώση στο κατώτατο βάραθρο τής άπώλειας. 
’Επειδή δηλαδή δέν θέλησες νά παραμείνεις ψηλά καί νά έχεις 
άκλάνητη ευημερία, γι9 αυτό τό λόγο ταπεινώθηκες. "Οτι βέβαια 
κάποιοι Ισραηλίτες ήταν ένδοξοι όσον αφορά τή δόξα έκ μέρους 
τοϋ Θεοϋ, μπορεΐ νά γίνει σαφές άπό αυτό πού λέγει μέσω τοϋ 
Ήσαΐα γι5 αυτούς* «Γέννησα υιούς καί τούς άνύψωσα (δόξα
σα)»63. ’Έχουν λοιπόν οί Ισραηλίτες αυτόκλητη τήν ταπείνωση*
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63. Ήσ. 1,2.
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την ταπεΐνωίτιν όεδνσσέδηκε γάρ εις τον νψοϋντα Θεόν. 
Τεταπείνωται όέ τίνα τρόπον, όιοόείκννσιν ευθύς' έφη 
γάρ' «Ταϊς πολυοδίαις σου έκοπίασας». Εις πάσαν γάρ 
ώσπερ άπωλείας έρχόμενοι όόόν, όεόαπανηκάσι μέν έτΐ 

5 ούόενί των χρησίμων τάς της ψυχής εύτονίας, όήλον όέ ότι 
τάς νοητός, κεκμήκασι όέ ού μετρίως, έπ? όλεθρίοις πρά- 
γμασι τιθέμενοι τάς σπουόάς 3Ή  τάχα που καί πολυοόίας 
έν τούτοις φησί τό αείμεθίστασθαι πρός θεούς ετέρους, καί 
των μέν ήδη πεπορισμένων όλιγωρεΐν, ζητεΐν δέ τούς παρ3 

ίο έτέροις όντας τισί καί καταμεθύειν ώσπερ διαρριπτονμέ- 
νοις πανταχοϋ, έρεισμά τε καί κατάστασιν ούκ έχειν τον έν 
αύτοϊς δντα νοϋν. Συμβαίνει δέ τοϋτο πάσχειν ή μάς καί έν 
ταϊς έκτόποις των ή δονών. 3Λποφέρεται γάρ ό νοϋς έσθ3 
δτε πρός πάν είδος ακαθαρσίας, καί ποτέ μέν τό πλουτεϊν 

15 έπαινεΐ, ποτέ δέ σαρκός έρςί, καί δόξης ήττάται κενής, καί 
οίον παντί πνεύματι περιφέρεται, κατά γε τό είρημένον διά 
φωνής Ίερεμίου περί τίνος· «Εν έπιθυμίαίς ψυχής αύτής 
έπνενματοφορεϊτο' παρεδόθη- τις έπιστρέψει αυτήν;». Ή  
γάρ τοϋτο παθοϋσα ψυχη παραδοθήσεται πάντως ταϊς των 

20 παθών προσβολαϊς- καί τοϋτο διδάσκει λέγων ό Παροιμια- 
στής' «Σκολιοί γάρ λογισμοί χωρίζουσιν άπό Θεοϋ, καί 
ρεμβασμός έπιθνμίαςμεταλλεύει νοϋν άκακον».

Χρή τοίννν ήμάςάνασειράζειν τον νοϋν, είδη βούλοιτό 
πως άσχέτως ίέναι κατά πετρών, καί ταϊς τών ηδονών έκτό- 

25ποις έφήδεσθαί τε καί όμιλεΐν, ϊναμή καμών έκ πολυοδίας 
θήρωμα γένηται διαβολικόν. ΤαϋΫ ούν ποιήσασα, φησίν, 
ώ Ιερουσαλήμ ούκ είπας- «Παύσομαι ένισχύουσα», τοντέ- 
στιν, ούκ άνέκοψας τοΐς έπιλογισμοϊς την έπί τά αισχίω 
πρόοδον, ούμεμέτρηκας την άπόστασιν, ού κατέλυσας την 

30 εις τά φαϋλα σπουδήν, έπίκεισαι δέ μάλλον έντονώτερον

64. Ίερ. 2,24.
65. Σοφ. Σολ. 1,3.
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γιατί έδειξαν άσέβεια πρός τον Θεό πού τούς δόξασε. Καί μέ ποιο 
τρόπο ταπεινώθηκαν, τό δείχνει άμεσως, γιατί είπε* «Κόπιασες 
άδικα μέ τούς πολλούς δρόμους σου». Βαδίζοντας δηλαδή κατά 
κάποιο τρόπο σέ κάθε οδό άπώλειας, δαπάνησαν δχι γιά κάποιο 
χρήσιμο τις δυνάμεις της ψυχής τους, προφανώς τις πνευματικές, 
καί υποβλήθηκαν σέ κόπους όχι καί λίγους, καταβάλλοντας τις 
προσπάθειες τους γιά ολέθρια πράγματα. Ή  ενδεχομένως πολλές 
πορείες εδώ έννοεί τις συνεχείς μετακινήσεις τους σέ άλλους 
θεούς, καί γιά εκείνους βέβαια πού είχαν ήδη έδειχναν άδιαφο- 
ρία, ζητούσαν όμως έκείνους πού είχαν άλλοι καί έπεφταν σάν 
μεθυσμένοι όμοια μ3 αυτούς πού τρικλίζουν άπό έδω καί άπό κει, 
μή έχοντας ό νους τους στήριγμα καί σταθερότητα. Συμβαίνει 
αυτό νά τό παθαίνομε καί εμείς μέ τις παράνομες ηδονές. Με- 
ταφέρεται δηλαδή ό νους πολλές φορές σέ κάθε λογής άκαθαρ- 
σία, καί άλλοτε επαινεί τά πλούτη, άλλοτε ποθεί τη σάρκα καί 
νικιέται άπό την κενοδοξία, καί φέρεται κατά κάποιο τρόπο όπου 
φυσάει ό κάθε άνεμος, όπως λέγει μέ τά λόγια του Ιερεμία γιά 
κάποια· «Φέρονταν σάν άπό άνεμο άπό τις έπιθυμίες της ψυχής 
της· παραδόθηκε σ’ αυτές, καί ποιος θά τήν επαναφέρει;»64. Γιατί 
ή ψυχη πού τό έπαθε αυτό θά παραδοθεΐ οπωσδήποτε στις έπιθέ- 
σεις των παθών. Καί αυτό τό διδάσκει ό παροιμιαστής λέγοντας· 
«Γιατί οί διεστραμμένοι λογισμοί χωρίζουν άπό τον Θεό»65, «καί ή 
άχαλιναγώγητη έπιθυμία διαστρέφει τον άδολο νου»66.

Πρέπει λοιπόν έμεις νά έπαναφέρομε στη θέση του τό νοΰ, άν 
τυχόν ήθελε όρμήσει άκρατητος πάνω στά βράχια καί ευχαριστιέ
ται μέ τιαράνομες ηδονές καί άσχολειται μ9 αυτές, γιά νά μήν άπο- 
κάμει άπό τήν μακρυπορεία καί γίνει θήραμα διαβολικό. Κι άφου 
τά έκανες αυτά, Ιερουσαλήμ, δεν είπες, «Θά σταματήσω τήν προσ
πάθεια μου», δηλαδή δεν άνέκσψες μέ λογικές σκέψεις τήν πορεία 
σου πρός τά χειρότερα, δέν άναλογίσθηκες την αποστασία, δεν 
σταμάτησες τήν έπιθυμία σου πρός τά φαύλα, αλλα μάλλον έπιμε-

66. Σοφ. Σολ. 4,12
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τφ δρςίν έθέλειν, άχρήν δή πουμηδέ γενέσθαι τήν άρχήν. 
Ψυχήςμέν γάρ εργον έστζ καν γοϋν μετρ ίαν έχούσης σύνε- 
σιν, τόμη άλώναι θέλειν αίτιάμασι τοϊς εις άμαρτίαν εί δέ 
όή που γένοιτο καί παθεΐν αυτό, καν γοϋν έλέσθαιμετανο- 

5 εΐν, καί όιά τής είς τό άμεινον άναόρομής άποσκευάσασθαι 
τά εγκλήματα. Ε ί όέ άσχέτως καταφέροιτο πρός τά αίσχίω, 
παραιτοΐτό τε προσεπιτούτω τό χρήναι μετανοεϊν, προσέ- 
θηκεν άμαρτίαν έφ3 άμαρτίςι, άρρώστημα όέ έτΐ άρρωστη - 
ματι παθοϋσαν αυτήν ενεστιν ίόειν. Λ ίηάται γοϋν τούς εν 

ίο τούτοις όντας ό των όλων Θεός, καίφησι- «Μή ό πίπτων 
ούκ άνίσταται, ή ό άποστρέφων ούκ έπιστρέφει; Διατίάπέ- 
στρεψεν ό λαός ούτος αποστροφήν άναιόή καί κατεκρατή- 
θησαν έν τη προαιρέσει αύτών, καί ούκ ήθέλησαν τοϋ έπι- 
στρέψαι;». 3Λλλ3 ότι ταϋτα πέπραχας, φησί, όιά τοϋτο ού 

15 κατεόεήθης μου. Καίτοί πώς ού μάλλον έχρήν, έπειόή τά 
οΰτως αισχρά καί απόβλητα όράσαι τετόλμηκας, άνατεΐ- 
ναι τάς ίκετηρίας, αίτήσαί τε παρά Θεοϋ τον ελεον; Δέχε
ται γάρ τούς μετανοεϊν έθέλοντας άγαθός ών φύσει καί εί- 
δώς τό πλάσμα ημών, κατά τό γεγραμμένον. 3Εφη γοϋν ό ί 

20 ενός τών άγιων προφητών· «3Επιστράφητε, υιοί, έπιστρέ- 
φοντες, καί ίάσομαι τά συντρίμματα υμών». Άπονοίας ούν 
άπόόειξις της έσχάτης καί τής είσάπαν αποστροφής, τό έν 
κακοϊς γεγονότα τοσούτοις μή άνασχέσθαι παρά Θεοϋ 
καί γοϋν τό έλεεΐσθαι ζητεΐν μετά τής τών πταισμάτων 

25 ομολογίας. Γέγραπται γάρ, ότι «Λέγε σύ τάς άνομίας σου 
πρώτος, ινα όικαιωθης». Ψάλλει όέ τις καί φησιν «Είπα· 
3Εξαγορενσω κατ’ έμοϋ τήν άνομίανμου τφ Κυρίψ, καί σύ 
άφήκας τήν άσέδειαν τής καρδιάς μου».

Ά λλ3 ήν τις τοϊς3Ιουδαίοις λόγος, σαθρός τε καί άναλ- 
30 κις καί άμαθίας έμπλεως- διετείνοντο γάρ άποστήναι άπό

67. ‘Ιερ. 8,4-5.
68. Ψαλμ. 102,14.
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νεις εντονότερα οτό νά θέλεις νά πράττεις αυτά πού οΰτε στην 
άρχη έπρεπε νά πράξεις. Γιατί είναι έργο ψυχής, κι αν άκόμα έχει 
μέτρια σύνεση, νά μή θέλει νά βρεθεί σέ κατηγορίες γιά άμαρτία· 
καί άν συμβεί νά τό πάθει ποτέ, νά προτιμήσει τουλάχιστο νά μετα
νοήσει, καί μέ την επάνοδό της στά καλύτερα V απαλλαγεί άπό τις 
άμαρτίες. ’Άν δμως φέρεται άκράτητα πρός τά αισχρά καί απο
φεύγει έκτος από αυτό καί την υποχρέωση νά μετανοήσει, προσθέ
τει άμαρτία πάνω σέ άμαρτίες, καί μπορέίς νά δεις ότι έχει πάθει 
άρρώστια πάνω σέ άλλη άρρώστια Κατηγορεί λοιπόν ό Θεός των 
όλων αυτούς πού βρίσκονται σ’ αυτήν τήν κατάσταση καί λέγα· 
«Μήπως αυτός πού πέφτει δέν σηκώνεται, ή αυτός πού απομα
κρύνεται δέν έπιστρέφει; Γιατί ό λαός αυτός απομακρύνθηκε άπό 
μένα μέ τρόπο άδιάντροπο καί επιμένουν μέ πείσμα στη γνώμη 
τους καί δέν θέλουν νά έπιστρέψουν;»67. Άλλ5 επειδή διέπραξες, 
λέγει, αυτά τά άμαρτήματα, γι9 αυτό δέν μέ παρακάλεσες. ’Άν καί 
βέβαια πως δέν έπρεπε πολύ περισσότερο νά τό κάνας, επειδή τόλ
μησες νά κάνας αυτά τά τόσο αισχρά καί απόβλητα, νά άναπέμ- 
ψεις τις ικεσίες σου καί νά ζητήσεις τό έλεος του Θεσυ; Γιατί δέχε
ται αυτούς πού θέλουν νά μετανοήσουν, έπειδή είναι άπό τή φύση 
του αγαθός καί σύμφωνα μέ αυτό πού εχμ γράφει, «γνωρίζει άπό 
τί είμαστε πλασμένοι»68. Γιατί έχει πει μέσω ενός άπό τούς άγιους 
προφήτες* «Έπιστρέψατε, τέκνα μου, έπιοτρέψατε, καί θά θερα
πεύσω τά συντρίμματά σας»69. Είναι απόδειξη λοιπόν έσχατης 
άνσησίας καί οριστικής απομάκρυνσης, αυτός πού περιέπεσε σέ 
τόσο μεγάλα κακά, νά μή στηριχθα στον Θεό καί νά μή ζητά τό 
έλεός του μέ την ταυτόχρονη ομολογία τών άμαρτημάτων. Γιατί 
έχει γράφει* «Λέγε σύ πρώτος τις άμαρτίες σου, γιά νά δικαιω
θείς»70. Ψάλλει επίσης κάποιος καί λέγει* «Είπα* Θά εξομολογηθώ 
την άμαρτία μου οπόν Κύριο κατηγορώντας τον εαυτό μου, καί 
έσύ συγχώρησες την ασέβεια τής καρδιάς μου»71.

ΆΜά υπήρχε έκ μέρους τών "Ιουδαίων κάποια δικαιολογία 
σαθρή καί άσιήρικτη καί γεμάτη άπό άμάθεια. Ισχυρίζονταν

69. 'Ιερ. 3,22. 70. Ήσ. 43,26. 71. Ψαλμ. 31,5.



Θεοϋ ζώντος καί προσνεϋσαι θεοΐς έτέροις, έπείπερ αύτοϊς 
ό Βαβυλωνίων οχλος ώς όσον ούδέπω παρεσόμενος άπηγ- 
γέλλετο. 3Αλλ\ ώ παράφρων, φησί, τίνα φοβηθεΐσα ηύλα
βή θης καί έψεύσω με; ”Α νθρωπος ών ό Βαβυλωνίων τύ- 

5 ραννος, καί ώς πρός γε τήν θείαν ίσχύν, ούόέν παντελώς ή 
έπ? αύτφ στρατιά. Γέγραπται γάρ περί Θεοϋ* «Ό κατέχων 
τον γύρον τής γής, καί οί ένοικοϋντες έν αυτή ώς ακρίδες». 
Έφη δέ πάλιν ό προφήτης Ήσαΐας· «Είπάντα τά έ'θνη ώς 
στ αγών άπό κάδου\ καί ώς σίελος λογισθήσονται, καί ώς 

ιοροπή ζυγοϋ έλογίσθησαν, τίνι ώμοιώσατε Κύριον, καί τίνι 
όμοιώματι ώμοιώσατε αύτόν;». 3Α νούστατοι τοίνυν οί Θε
οϋ κρείττονα τον άπό γής άνθρωπον είναι νομίσαντες, καί 
ψευσάμενοι μέν τήν εις αύτόν ευσέβειαν, οιηθέντες δέ ότι 
σωθήσονται διά τών ούκ όντων θεών. Ποία γάρ όνησιςγέ- 

15 νοιτ* άν έκ λίθου καί ξύλου;
Εϊρηται γοϋν περί αυτών* «Καί έν τω καιρώ τών κακών 

αύτών έροϋσιν· 3Α νάστα καί σώσον ή μάς. Καί ποϋ είσίν οι 
θεοί σου, οϋς έποίησας σεαυτώ; εί άναστήσονται καί σώ- 
σουσίσε έν καιρώ τής κακώσεώς σου;». Έψεύσαντο δέ τον 

20 Θεόν, ού λόγω τοϋτο δρώντες μόνον, άλλά γάρ δ ί αύτών 
τών πραγμάτων, όποϊόν έστι τό περί αύτών είρημένον ώς 
έν τρόπω παραδείγματος- «Καί έπέμεινα τοϋ ποιήσαι στα
φυλή ν, έποίησαν δέ άκάνθας, καί ού δικαιοσύνην, άλλά 
κρίσιν (κραυγήν)». 3Έφη δέ που καί ό θεσπέσιος Μελψδός 

25ώς έκ προσώπου Χριστοϋ περί αύτών· «Υιοί άλλότριοι 
έψεύσαντο μοι, υιοί άλλότριοι έπαλαιώθησαν, καί έχώλα- 
ναν άπό τών τρίβω ν αύτών».

Στίχ. 11-13. «Καί ούκ έμνήσθηςμου, ούδέ έλαβέςμε εις
τήν διάνοιάν σου, ούδέ εις τήν καρδίαν σου. Κάγώ σε 

30 ίδών παρορώ, καί έμέ ούκ έφοβήθης Κάγώ άπαγγελώ
72. ‘Ησ. 40,22.
73. Ήσ. 40,15,18.
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δηλαδή ότι είχαν απομακρυνθεί άπό τον Θεό που ζεί καί έκλιναν 
σέ άλλους θεούς, έπειδή υπήρχε φήμη, ότι όπου ναναι καταφθάνει 
ό Βαβυλωνιακός όχλος. ’Αλλά, ώ άνόητε, λέγει, τι σ’ έκανε νά 
φοβηθείς καί νά θελήσεις νά μου πεις ψέματα; Ό  Βαβυλώνιος 
βασιλιάς είναι άνθρωπος καί μπροστά στη δύναμη του Θεσυ δεν 
άξίζουν τίποτε οί στρατιές του. Γιατί έχει γραφεί γιά τον Θεό* 
«Αυτός πού κατέχα τον γύρο της γης, ενώ αυτοί πού κατοικούν σ’ 
αύτην είναι όμοια μέ άκρίδες»72. Είπε πάλι ό προφήτης Ήσαΐας· 
«"Αν όλα τά έθνη είναι σάν μιά σταγόνα άπό ένα κάδο καί έχουν 
θεωρηθεί σάν φτύμα καί λογαριάσθηκαν σάν ροπή ζυγαριάς, μέ τί 
παρομοιάσετε τον Κύριο, καί μέ ποιά εικόνα τον έξομοιώσατε;»73. 
Είναι τελείως άνάητοι λοιπόν όσα νόμισαν ότι ό άνθρωπος άπό τή 
γή είναι άνώτερος άπό τον Θεό καί πρόσφεραν σ’ αυτόν υποκρι
τική ευσέβεια, νομίζοντας ότι θά σωθούν άπό ανύπαρκτους θεούς. 
Γιατί ποιά ώφέλεια θά μπορούσε νά προέλθα άπό τήν πέτρα καί 
τό ξύλο;

Πράγματι ειπώθηκε γι’ αυτούς. «Καί στον καιρό των δεινών 
θά πουν* Σήκω καί σώσε μας. Καί που είναι οι θεοί σου τούς οποί
ους κατασκεύασες εσύ γιά τον εαυτό σου; Δεν θά σηκωθούν νά σέ 
σώσουν τον καιρό πού ύποφέρας;»74. Καί είπαν ψέματα στον Θεό, 
κανονιάς το αυτό όχι μόνο μέ τά λόγια, άλλά μέ τά ίδια τά πράγμα
τα, όπως είναι αυτό πού ειπώθηκε γι’ αυτούς σάν παράδειγμα* 
«Καί κάνοντας τά πάντα περίμενα νά άποδώσει σταφύλια, άλλά 
έκανε αγκάθια, όχι δικαιοσύνη, άλλά κραυγή άδικουμένων»75. 
Ειπε κάπου καί ό εξαίσιος Ψαλμωδός μιλώντας έκ μέρους του 
Χρίστου γι’ αυτούς* «Ύοί ξένοι πρός έμένα μου είπαν ψέματα, υιοί 
ξένοι πρός έμένα κατάντησαν άχρηστοι καί παραστράτησαν άπό 
τούς δρόμους τους»76.

Στίχ. 11-13. «Δέν μέ θυμήθηκες οΰτε μέ έβαλες στο νου σου ή 
στήν καρδιά σου. Κι έγώ σέ είδα καί σέ προσπέρασα καί δέν 
μέ φοβήθηκες. Θά άναγγείλω καί έγώ τή δίκαια άπόφασή

74. 'Ιερ. 2,27-28. 75. Ήσ. 5,4 καί 7. 76. Ψαλμ. 17,45-46.
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τήν δικαιοσύνην μου, καί τα κακά σου, ά ούκ ώφελή- 
σονσί σε. 'Όταν άναδοήσης, έξελέσθωσάν σε έν τη θλί
ψει σου. Τούτουςγάρ πάντας άνεμος λήψεται και άποί-

σει καταιγίς».
5 3Έφη που Θεός διά φωνής Ίεζεχιήλ πρός την των ’Ιου

δαίων μητέρα, φημι δη την Συναγωγήν· «Καθώς έποίη- 
σας, οϋτως εσται σοι· το άνταπόδομά σου άνταποδοθήσε- 
ται εις κεφαλήν σου». Ναι μήν και ό προφήτης Ήσαΐας' 
«ΟύαΙ τω άνόμψ», φησί «πονηρά κατά τά έργα των χει- 

ιο ρών αύτοϋ συμδήσεται αύτω». Τοιοϋτόν τι και νϋν διά των 
προκειμένων σημαίνεται. 3Επειδή γάρ τήν περί έμοϋ γνώ- 
σιν άπεώσω, φησίν, ύπεροραθήση παρ3 έμοϋ καί ίσοπαλή 
τοΐς πλημμελήμασιν ύπομενεϊς τήν δίκην 3Επιλανθάνεται 
δέ τιςτοϋ Θεοϋ τοϋκατά φύσινκαί άληθώς, καί τοϋκατεξ- 

15 ουσιάζοντος των όλων, ούχί δήπου πάντως εις άμνηστίαν 
έλθών τοϋ δτι Θεός έοτι («και τά δαιμόνια γάρ πιστεύουσι 
καί φρίττουσι», κατά τήν τοϋ άποστόλου φωνήν), άφειδή- 
σας δέ μάλλον τοϋ ύποκεϊσθαι θέλειν αύτφ και των παρ3 
αύτοϋ διατεταγμένων ολίγα φροντίσας* ώς έξήνιον όρά- 

2ο σθαι και άπειθή, και όλοτρόπως έκνενευκότα πρός πάν 
τουναντίον ών έδει πληροίΊν.

3Επιλανθάνεται δέ Θεός, ήγουν ύπερορςί των άμνημο- 
νούντων αύτοϋ, μονονουχί τήν επίκουρον χεϊρα συστέλ- 
λων, καί φειδοϋς άπάσης άπογυμνών αύτούς’ ο δή πέπον- 

25 θεν3Ισραήλ Ού γάρ έφοδήθη τον ούρανοϋ τε καί γής Κύ
ριον καί των όλων δημιουργόν τε καί τεχνίτην απολύσας 
δέ ώσπερ των αύτοϋ σκήπτρων τον αύχένα, δεδούλευκε 
τοΐς ούκ ούσι θεοΐς. Ταύτητοί φησιν, δτι «Συ ούκ έφοδή- 
θης με, καί έγώ άναγγελώ τήν δικαιοσύνην μου καί τάκα- 

3ο κά σου», κακά λέγων τήν άπόστασιν τήν άπ? αύτοϋ δηλο-
77. Όβδιού 1,15.
78. Ήσ. 3,11.
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μου καί τις αμαρτωλές πράξεις σου, οι όποιες δέν θά σέ ωφε
λήσουν. "Οταν φωνάξεις, ας σέ άπαλλάξουν από τη θλίψη 
σου. 'Όλους αυτούς θά τούς πάρει ό άνεμος καί θά τούς πετά-

ξει μακριά ή καταιγίδα».
Είπε κάπου ό Θεός μέ τό στόμα στον Ιεζεκιήλ στή μητέρα 

των Ιουδαίων, εννοώ τή Συναγωγή· «'Όπως έπραξες, έτσι θά 
σου συμβεΐ· ή ανταπόδοση του κακού πού έκανες θά πέσει στο 
κεφάλι σου»77. ’Αλλά καί ό προφήτης Ήσαΐας λέγει. «’Αλλοί
μονο στον παράνομο· ολέθρια πράγματα θά του συμβοΰν ανάλο
γα μέ τά έργα των χεριών του»78. Κάτι παρόμοιο δηλώνεται τώρα 
μέ τά εξεταζόμενα έδώ. Επειδή δηλαδή, λέγει, άπέρριψες τη 
γνώση γιά μένα, θά σέ παραβλέψω καί εγώ καί θά δεχθείς τιμω
ρία άνάλογη μέ τις άμαρτίες σου. Λησμονεί βέβαια κανείς τον 
άπό τή φύση του καί άληθινό Θεό καί πού έχει στην έξουσία του 
τά πάντα, όχι φυσικά ξεχνώντας οπωσδήποτε ότι υπάρχει Θεός 
(Γιατί σύμφωνα μέ τό λόγο του άποστόλου, «καί τά δαιμόνια 
πιστεύουν καί νιώθουν φρίκη»79), άλλά μή θέλοντας νά βρίσκεται 
κάτω άπό τήν έξουσία του καί φροντίζοντας λίγο γιά τις εντολές 
πού έδωσε, ώστε νά φαίνεται άνυπάκουος καί άναιδής καί νά 
έχει στραφεί στο σύνολό του σέ κάθε τι τό άντίθετο άπό δσα 
έπρεπε νά κάνει.

Ό  Θεός άντίθετα λησμονεί, δηλαδή παραβλέπει εκείνους πού 
δέν τον θυμούνται, άποσύρσντας κατά κάποιο τρόπο τό χέρι του 
πού ξέρα νά βοηθά καί άπογυμνώνοντας αυτούς άπό κάθε φρο
ντίδα, πράγμα πού έπαθε ό Ίσραηλιτικός λαός. Γιατί δέν φοβήθη
κε τον Κύριο τού ουρανού καί της γης καί δημιουργό των όλων 
καί τεχνίτη, κι άφού έλευθέρώσε κατά κάποιο τρόπο τον αυχένα 
του άπό τήν εξουσία του, έγινε δούλος εκείνων πού δέν είναι θεοί. 
Γι’ αυτό λέγα· «Έσύ δέν μέ φοβήθηκες, καί εγώ θά άναγγείλω τή 
δίκαια απόφασή μου καί τις άνομίες σου», ανομίες ονομάζοντας 
προφανώς τήν άπομάκρυνσή του άπό αυτόν καί τήν κλίση του

79. Ίακ. 2,19.



νότι, καί τόπροσκλίνεσθαιλέγειν, οίςούτόςείργάσοτο θε
ό ΐς Έπαγγέλλει δε την αύτοϋ δικαιοσύνην επί των τοιάδε 
δρςίν είωθότων ό των δλων Θεός, ψήφον έπ’ αντοΐς θείαν 
έκφέρων και ίσόρροπον κόλασιν έπιτιθείς. Ον γάρ εις ένα 

5 τον καθ' ημάς τα τολμήματα, αλλ3 εις αύτήν πράττεται την 
ύψοϋ τε και άνω και των όλων κατάρχονσαν φύσιν. "Οτι δε 
άνήνυτος [άνόνητος] αντοΐς ή των ψενδωνύμων ενρεσις 
θεών, διαδείκνυσιν είπών ότι «Ονκ ώφελήσονσί σε», καί 
ότι τό χρήμά έστιν αληθές, ττροσαποφαίνει λέγων «Όταν 

ίο άναδοήσης, έξελέσθωσάν σε έν τη θλίψει σον».
Ονκονν, ώς ό προφήτης φησί, «Τίώφελεΐγλνπτόν, ότι 

εγλνψαν αυτό; έπλασαν αύτό χώνενμα φαντασίαν ψενδή, 
καί αυτό τέκτων έποίησε, καί ού Θεός έστιν». Είταπώςέπι- 
κουρήσειεν άν τοΐς πεπλανημένοις έκ ξύλου καί λίθον πε

ι 5 ποιημένον άγαλμα, καί τέχνης άνθρώπων ευρήματα μάλλον, 
ή Θεός; Διά τοϋτό φησιν, ότι «Τούς πάντας άνεμοςλήψεται 
καί άποίσει καταιγίς». Τούτους δέ’ τίνας; Η  τούς παρ3 αύ- 
τών έπινοηθέντας θεούς, ή τάχα που τούς προσκυνοϋντας 
αύτούς, οΐ καθάπερ χοϋς καί κόνις ταΐς των άνέμων άναρ- 

2οριπτοϋνται πνοαΐς. Καί τοϋτο, οίμαι, έστί τό έν δίδλω Ψαλ- 
μών είρημένον «Γενηθήτωσαν ώσεί χοϋς κατά πρόσωπον 
άνέμου», τοιπέστι δαδιοϋνται ττρός τό μηδέν». *Έθος δέ τη 
θεοπνεύστω Γραφή τάς των πειρασμών, ήτοι τών κολάσεων 
έφόδους, λαίλαπι καί καταιγίδι πολλάκις άφομοιοϋν.

25 Στίχ 13-14. «Οί δέ άντεχόμενοίμου κτήσονται γήν καί 
κληρονομήσουσι τό όρος τό άγιόν μου, καί έροϋσν Κα
θαρίσατε άπό προσώπου αύτοϋ οδούς, καί άρατε σκώ- 

λαάπό τήςόδοϋ τοϋλαοϋμου».
3Α ναγκαίως έπενηνεκται τοΐς άνόπιν καί ταϋτα Έδει 

30 γάρ, έδει καί τών φιλαμαρτημόνων καί άποστατών εναργή
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πρός τους θεούς πού έπλασε αυτός με τά χέρια του. Και άναγγέλ- 
λει τη δικαιοσύνη του ό Θεός των δλων βγάζοντας τη θεία του 
άπόφαση γι5 αυτούς καί επιβάλλοντας την ισόρροπη τιμωρία. 
Γιατί οί θρασύτητές του δεν γίνονταν πρός έναν δμοιό μας, άλλα 
πρός αυτήν την ίδια τη φύση πού βρίσκεται ψηλά καί στά ουράνια 
καί εξουσιάζει τά πάντα "Οτι όμως είναι άνώφελη γι9 αυτούς ή 
εφεύρεση των ψευδώνυμων θεών, τό δείχνει λέγοντας* «Δέν θά σε 
ώφελήσουν»* καί ότι αυτό τό πράγμα είναι άληθινό, τό άποδακνύ- 
ει με αυτό πού προσθετά καί λέγει- «"Οταν φωνάξας, ας σε απαλ
λάξουν αυτοί άπό τη θλίψη σου».

"Οπως λοιπόν λέγει ό προφήτης- «Τι ώφελεί τό άγαλμα πού 
τό σκάλισαν; 9Αναχώνευσαν τό μέταλλο καί έπλασαν μιά φαντα
σία ψεύτικη, κι αυτό τό έπλασε γλύπτης καί οχιό Θεός»80. Καί 
πώς θά μπορούσε νά βοηθήσει αυτούς πού έχουν πλανηθεί, ένα 
άγαλμα κατασκευασμένο άπό ξύλο καί πέτρα καί πού είναι 
εφεύρημα τέχνης άνθρώπων καί δχι ό θεός; Γι9 αυτό λέγει* 
«"Ολους θά τούς πάρει ό άνεμος καί θά τούς πετάξα μακριά ή 
καταιγίδα». «Αυτούς»* ποιους;, Ή  όπωσδήπστες τούς θεούς πού 
έπινοήθηκαν άπό αυτούς, ή ϊσως αυτούς πού τούς προσκυνούν, 
οί όποιοι σάν χώμα καί σκόνη θά σκορπισθούν άπό τις πνοές 
των άνέμων. Κι αυτό νομίζω σημαίνει εκείνο πού έχει λεχθεί άπό 
τό βιβλίο των Ψαλμών «Είθε νά γίνουν δπως τό χώμα μπροστά 
στον άνεμο»81, δηλαδή νά βαδίσουν τό μηδέν. Είναι συνήθεια 
δηλαδή της άγιας Γραφής νά παρομοιάζει συχνά τις επιθέσεις 
των πειρασμών καί τών τιμωριών με λαίλαπα καί καταιγίδα.

Στίχ. 13-14. «"Οποια όμως στηρίζονται σ’ έμενα θά κατακτή
σουν τή γή καί θά κληρονομήσουν τό άγιο όρος μου, καί θά 
πουν Καθαρίστε τούς δρόμους πού βρίσκονται μπροστά του καί 
βγάλτε τά εμπόδια άπό τό δρόμο πού θά περάσει ό λαός μου».
Κατ' άνάγκη καί αυτά έχουν προστεθεί στά προηγούμενα. 

Γιατί έπρεπε, ναι έπρεπε νά γίνει φανερή καί ή τιμωρία εκείνων
81. Ψαλμ. 34,5.



γενέσθαι τήν κόλασιν καί των άγαπώντων αυτόν τά έργα 
Καί καθόλουμέν αληθής ή ύπόσχεσις- άπας γάρ ε ϊ τις άν- 
τέχεται Θεοϋ καί τής εις αυτόν άγάπης όλοτελοϋς ούόέν 
ηγείται τό άμεινον, διαπρέπει όέ καί ό ί άπάσης άγαθουρ- 

5 γίας, ούτος έσται κληρονόμος τής ήτοιμασμένης γής τοϊς 
άγίοις, ήν όή καί αυτός ήμϊν ό Σωτήρ κατεσήμαινε λέγων 
«Μακάριοι οι πραεΐς, άτι αυτοί κληρονομήσουσι τήνγήν». 
"Ορος όέ άγιον έν τούτοις φησί τάχα που τήν άνω πόλιν, 
τήν έπουράνιον Ιερουσαλήμ, τήν των άγιων καλλίπολιν. 

ίο Ψάλλει γάρ που καί φησι περί αυτής ό θεσπέσιος Ααδίδ' 
«Τις άναδήσεται εις τό όρος Κυρίου; ή τις στήσεται έν τό- 
ττω άγίω αύτοϋ; Ά  θώοςχερσί καί καθαρός τή καρόίςι».

Ούκοϋν άπασι τοϊς άντεχομένοις Θεοϋ κλήρος έσται 
των άγιων ή γή  καί τό σετττόν τε καί όιαδόητον όρος. *Έοι- 

15 κε όέ νυνί περί των πιστευσάντων εις αυτόν έκ των3Ιουδαϊ
κών ταγμάτων ποιεϊσθαι τούς λόγους, ών άπαρχή καί 
πρώτοι γεγόνασιν οι θεσπέσιοι μαθηταί, τής εις Χρίστον 
άγάπης άπρίξ έχόμενοι, ακράόαντον έχοντες έπ? αύτώ τήν 
πίστιν, καί άόιάδλητον τήν ύποταγήν, καί άόιάσπαστον 

20 τήν αγάπην. Φασί γοϋν, ότι «Τις ή μάς χωρίσει άπό τής 
άγάπης τοϋ Χριστοϋ; θλίψις ή στενοχώρια ή διωγμός ή λι
μός ή γυμνότης ή κίνδυνος ή μάχαιρα;». Ούτοι γεγόνασι 
τής τών ούρανών βασιλείας κληρονόμοι καί κατεκτήσαν- 
το γήν τήν άνω τήν τοϊςπραέσιν ηύτρεπισμένην. Πρέποι δ3 

25 αν τό τήςπραότητος όνομα τοϊς τήν εύαγγελικήν διαδιοϋ- 
σι ζωήν, οίς καί προστέταχεν ό Χριστός τό μή όργίζεσθαι 
δεϊν, μήτε μην αμύνεσθαί τινας τών λελυπηκότων, έπείγε- 
σθαι όέ μάλλον εύεργετεΐν καί τούς έν τάξει γεγονότας τών 
έχθρών. «Εύ ποιείτε» γάρ, φησί, «τούς έχθρούς υμών, καί 

30 προσεύχεσθε ύπέρ τών έπηρεαζόντων ύμάς, καί τώ παίοντί 
σε εις τήν δεξιάν σιαγόνα, στρέψον αύτώ καί τήν άλλην».

148 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

82. Ματθ. 5,5. 83. Ψαλμ. 23,34.



ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ Η ΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Ε', ΛΟΓΟΣ Γ. 149

πσυ αγαπούν την αμαρτία καί απομακρύνονται από τον Θεό, καί 
τά έργα αυτών που τον αγαπούν. Καί είναι απόλυτα άληθινή ή 
υπόσχεση. Γιατί καθένας που στηρίζεται στον Θεό καί δεν θεωρεί 
τίποτα καλύτερο άπό την ολοκληρωτική άγάπη σ’ αυτόν καί δια- 
πρέπει με τό σύνολο της άγαθοεργίας του, αυτός θά είναι ό κληρο
νόμος της γης πού έχει έτοιμασθεί γιά τούς αγίους, την οποία καί ό 
ίδιος όΣωτήρας μας την κατασήμανε λέγοντας· «Είναι μακάρια 
οί πραείς, γιατί αυτοί θά κληρονομήσουν τη γη»82. «Όρος άγιο» 
εδώ ονομάζει ϊσως την άνω πόλη, την έπσυράνια Ίερσυσαλήμ, την 
καλλίπολη των άγιων. Γιατί ψάλλει κάπου καί λέγει γι9 αυτήν ό 
έξαίσιος Δαβίδ* «Ποιος θ5 ανεβεί στο όρος του Κυρίου, ή ποιος θά 
σταθεί στον άγιο τόπο αύτσυ; Αυτός πού έχει καθαρά τά χέρια καί 
αθώα την καρδιά»83.

Γιά όλους λοιπόν πού στηρίζονται στον Θεό θά είναι κληρονο
μιά ή γή των αγίων καί τό ιερό καί περιβόητο όρος. Φαίνεται ότι 
εδώ όμιλει γιά εκείνους πού πίστεψαν σ’ αυτόν προερχόμενα άπό 
τά ιουδαϊκά πλήθη, απαρχή των οποίων καί πρώτα άπό αυτούς 
υπήρξαν οί έξαίσιοι μαθητές, οί όποιοι στηριζόμενοι γερά στήν 
άγάπη τους πρός στον Χριστό, έχουν άκλάνητη πίστη σ’ αυτόν καί 
άμεμπτη ύποταγή καί άγάπη αδιάσπαστη. Καί πράγματι λένε* 
«Παός θά μας χωρίσα άπό την άγάπη του Χρίστου; Θλίψη ή στε
νοχώρια ή διωγμός ή πείνα ή γύμνια ή κίνδυνος ή μάχαιρα;»84. 
Αυτοί έγιναν κληρονόμοι της βασιλείας των ουρανών καί κατά
κτησαν τήν ουράνια γη πού έχα έταμασθεΐ γιά τούς πράους. Καί 
τό όνομα της πραότητας αρμόζει σ’ αυτούς πού ζσυν την ευαγγε
λική ζωή, στσύς οποίους καί έδωσε ό Χριστός τήν εντολή ότι πρέ
πει νά μή οργίζονται ούτε νά εχθρεύονται κάπασυς πού τούς άδι
κη σαν, άλλά νά σπεύδουν μάλλον νά ευεργετούν άκόμα καί 
αυτούς πού βρίσκονται στη τάξη των εχθρών. Γιατί λέγει* «Νά 
ευεργετείτε τούς εχθρούς σας, νά προσεύχεσθε γιά έκείνσυς πού 
σάς βλάπτουν, καί σε αυτόν πού σέ χτυπά στο δεξί μάγουλό σου,

84. Ρωμ. 8,35.



Ά  νεξικακίας όέ καί πραότητος τής εις άκρον άπόόειξίς άν 
εϊη τό διαπρέπειν έν τούτο ις. Τοϊς δέ γε κτησαμένοις τήν 
γήν καί τό όρος τό άγιον, ώς έν ύποσχέσει καί έν έλπίδι ρη- 
θήσεται, φησί' «Καθαρίσατε άπό προσώπου αύτοϋ οδούς», 

5 τοϋτό έστιν έναργώς τό, «\Ετοιμάσατε τήν οδόν Κυρίου, εύ- 
θείαςποιείτε τάς τρίβους αύτοϋ».

Τίνα δέ τρόπον ή έτοιμασία πράττεται, διεσάφησεν εί- 
πών «”Αρατε σκώλα άπό τής όδοϋ τοϋ λαοϋμου», τουτέστι, 
λείαν καί εύήλατον αποδείξατε τοϊς άνά πάσαν τήν γήν τής 

ίο διά πίστεως σωτηρίας τήν οδόν μηδέν έστω τό τραχύ καί 
άναντες 'Ομέν γάρ νόμος διά Μωσέως έλεεΐν ούκ ήπίστατο 
καί δυσκατόρθωτος ήν  πολλά γάρ πταίομεν άπαντες καί 
δυσεύρετος ήν ό είσάπαν έλεύθερος καί άμωμήτως αύτόν 
άποπεράναι δυνάμενος. Καί γοϋν έφασκον οι θεσπέσιοι μα- 

15 θηταί τοϊς μετά τήν πίστιν έπί τάς τοϋ νόμου σκιάς ύπονο- 
στεϊν έθέλουσΐ' «Καί νϋν τι πειράζετε τον Θεόν, έπιθεϊναι 
τον ζυγόν έπί τον τράχηλον τών μαθητών, ον οΰτε ήμεϊς ού
τε οι πατέρες ήμών ϊσχυσαν δαστάσαι;». ”Εφη δέ καί ό Παύ
λος, δτι καί ό νόμος τών παραβάσεων χάριν προσετέθη · 

2ο έλεγχος γάρ άμαρτίας ό νόμος, καί αύτώ προσπταίοντες, 
ύπό μώμον ή σαν καί γραφήν. Εκώλυον ούν άρα τής έννό- 
μου ζωής τό δυσήνυτον. 3Λλλ3 αίρέσθω, φησίν, έκμέσου' ή 
δέ εύστιβής καί άνιδρωτί βάσιμος άναδεικνύσθω τρίβος, 
τουτέστι τής εύαγγελικής πολιτείας ή δύναμις τήν άληθή 

25 λατρείαν είσφέρουσα ”Εφη τι τοιοϋτονκαί έτέρωθίπου Θε
ός πρός τούς άγιουςμυσταγωγούς «Πορεύεσθε διά τών πυ
λών μου, καί τούς λίθους έκ τής όδοϋ διαρρίψατε», τουτέστι 
δυσχερείας άπάσης απαλλάξατε τήν οδόν, ήπερ άν άποφέ- 
ροιτο πρός Θεόν διά τής έν πνενματί τε καί άληθοϋςλατρεί- 

30 ας καί τής έν πίστει φαιδρότητος.
Στίχ. 15-16. «Τάδε λέγει Κύριος ό ϋψιστός ό έν ύψηλοϊς
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στρέψε ταυ καί τό άλλο»85. Καί είναι ή πιο μεγάλη απόδειξη άνεξι- 
κακίας και πραότητας τό νά διαπρέπει κανείς σ’ αυτά. Καί σ’ αυ
τούς πού απέκτησαν τη γη καί τό άγιο όρος, θά ειπωθεί, λέγει, σαν 
υπόσχεση καί ελπίδα* «Καθαρίστε τούς δρόμους πού βρίσκονται 
μπροστά του», δηλαδή ολοφάνερα τό «ετοιμάστε τήν οδό του 
Κυρίου, εξομαλύνατε τούς δρόμους αύτου»86.

Μέ ποιο δμως τρόπο γίνεται ή έτοιμασία, τό διασάφησε λέ
γοντας· «5Αφαιρέστε τά έμπόδια άπό τό δρόμο του λαού μου», 
δηλαδή κάνατε λεία καί ευκολοδιάβατη σέ δλσυς τούς άνθρώπσυς 
της γης τήν οδό της σωτηρίας μέσω της πίστεως* νά μήν υπάρχει 
τίποτα τό δύσκολο καί άνηφορικό. Γιατί ό νόμος του Μωϋσή δεν 
γνώριζε έλεος καί ήταν πολύ δύσκολο νά έφαρμοσθει* γιατί δλοι 
διαπράττομε πολλά πταίσματα καί είναι δυσεύρετος ό τελείως 
απαλλαγμένος άπό αυτά καί πού νά μπορει νά τον εφαρμόσει άμε
μπτα Καί πράγματι ελεγαν οί έξαίσιοι μαθητές σέ εκείνους πού, 
άφσυ είχαν πιστέψει, ήθελαν νά έπιστρέψουν στις σκιές του νόμου· 
«Καί τώρα γιατί πειράζετε τον Θεό νά βάλει τό ζυγό στον τράχηλο 
των μαθητών, τον όποιο ούτε εμείς ούτε οί πατέρες μας μπόρεσαν 
νά τον βαστάξουν;»87. ’Επίσης καί ό Παύλος είπε δτι καί «ό νόμος 
δόθηκε έξαιτίας των παραβάσεων»88* γιατί ό νόμος φανερώνει τήν 
αμαρτία, καί στον έσφαλλαν σ’ αυτόν ήταν ένοχοι γιά μομφή καί 
κατηγορία. 5,Αρα λοιπόν έμπόδιζαν τό δυσκατόρθωτο της έννο- 
μης ζωής. ’Αλλά ας βγει, λέγει, άπό τή μέση καί άς πάρει τή θέση 
του ό λείος καί βατός χωρίς κόπο, δηλαδή ή δύναμη της ευαγ
γελικής πολιτείας πού εισάγει τήν αληθινή λατρεία. Κάτι παρό
μοιο είπε καί κάπου άλλου ό Θεός στούς άγιους διδασκάλους* 
«Βαδίστε ανάμεσα άπό τις πύλες μου καί πετάξετε τις πέτρες άπό 
τό δρόμο»89, δηλαδή άπαλλάξατε άπό κάθε δυσκολία τό δρόμο 
πού μπορεί νά οδηγήσει στον Θεό μέσω τής πνευματικής καί 
άληθινής λατρείας καί τής χαράς πού πηγάζα άπό τήν πίστη.

Στίχ. 15-16. «Αυτά λέγει ό Κύριος, ό Ύψιστος, πού κατοικεί

87. Πράξ. 15,10. 88. Γαλ. 3,19. 89. Ήσ. 62,10.
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κατοίκων τον αιώνα, άγιος εν αγιοις αναπαυόμενος, 
καί όλιγοψνχοις όιόονςμακροθυμίαν, καί όιόούς ζωήν 
τοϊς συντετριμμένο ις τήν καρό ίαν' Ούκ εις τον αιώνα 
έκόικήσω υμάς, ούόέ όιά παντός όργισθήσομαι ύμΐν.

5 Πνεϋμα γάρ παρ3 έμοϋ έξελεύσεται, και πνοήν πάσαν
έγώ έποίησα».

Οι μακάριοι προφήται, ό'τε τι μέγα καί θεοπρεπές ύπι- 
σχνεϊταί τισιν ό των όλων Κύριος, πολύ το θαϋμα όέχονται 
της όόξης αύτοϋ καί τής ήμερότητος καί οίον άνασκιρτών- 

ιο τες έκ θυμηόίας τρέπονται πρός όοξολογίαν. Τοιοϋτόν τι 
πεπονθότα νυνί τον προφήτην ευρήσομεν ού γάρ άπλώς 
έφη, «Τάόε λέγει Κύριος», προσεπάγει όέ άναγκαίως, «ό 
Ύψιστος», τουτέστιν ό πάντων έπέκεινα καί άνωτάτω κα
τά φύσιν παντός τοϋ παρενεχθέντος εις ϋπαρξιν· λέγων όέ 

15 τό, «κατοίκων έν ύψηλοϊς», ύποφαίνει πάλιν ώς έν άκλονή- 
τοις έστίν ύπεροχαϊς καί έν άρρήτοις ύψώμασιν ή θεία τε 
καί ύπερτάτη φύσις. Καίτοι τοϋτο, οίμαι, έστί τό κατοικεϊν 
έν ύψηλοϊς εις τον αιώνα αυτήν έχει γάρ άναλλοιώτως έν 
γε τοϊς καθ* έαυτήν, καί ούκ άν γένοιτό πως έν αμείνοσιν, 

20 ή ό'περ έστίν, ένεστι όέ μάλλον άμεταπτώτως αυτή τό έν οίς 
έστιν είναι όιηνεκώς βΆγιον όέ έν άγίοις άναπαύεσθαίτε 
καί κατοικεϊν αυτόν φησιν, ύπεμφαίνων δτι παραιτεϊται 
μέν ώςμεμολ υσμένους όιά πολλή ν αμαρτίαν τούς έξ αίμα
τος \Ισραήλ, έναυλίζεται όέ φιλαγάθως τοϊς όιά πίστεως 

25 έκκεκαθαρμένοις καί ηγιασμένο ις έν Πνεύματι.
«Δίόωσι όέ καί όλιγοψύχοιςμακροθυμίαν», καί «όλιγο- 

ψύχους» φησί τούς έσ& δτε βραχύ πως άσθενεΐν είωθότας 
περί τον προτεθέντα αύτοΐς τοϋ βίου σκοπόν. Αίόωσι όέ 
τούτοιςμακροθυμίαν, τουτέστι καρτερίαν καί ύπομονήν, 

30 μονονουχί βοών τε καί λέγων «Ά νόρίζεσθε καί κραταιού- 
σθω ή καρόία ύμών, πάντεςοί έλπίζοντες έπί Κύριον». «Αί-

90. Ψαλμ. 30,25.



στά υψηλά στον αιώνα, που είναι άγιος καί αναπαύεται άνά- 
μεσα στους άγιους, καί που δίνει δύναμη καί αντοχή στους 
όλιγόψυχους καί στους συντριμμενους την καρδιά ζωή* Δεν 
θά σάς τιμωρώ αιώνια, ούτε θά είμαι οργισμένος μαζί σας γιά 
πάντα. Γιατί πνεύμα θά έξέλθει άπό μένα, καί κάθε πνοή 

ζωής εγώ την έχω δημιουργήσει».
Οί μακάρια προφήτες, δταν ό Κύριος των δλων ύπόσχεται σε 

κάποιους κάτι μεγάλο καί θεοπρεπές, ναώθσυν μεγάλο θαυμασμό 
γιά τη δόξα του καί την άγαθότητά του, καί σκιρτώντας κατά 
κάποιο τρόπο άπό τη χαρά καταφεύγουν στη δοξολογία. Κάτι 
τέτοιο θά βρούμε δτι έπαθε καί τώρα ό προφήτης. Γιατί δέν είπε 
άπλώς, «Αυτά λέγει ό Κύριος», άλλά προσθέτει άναγκαΐα, «ό 
'Ύψιστος», δηλαδή αυτός που βρίσκεται ώς πρός τη φύση πέρα 
καί πάνω άπό όλα όσα έχουν έρθει στην ύπαρξη. Καί λέγοντας, 
«αυτός που κατοικεί στά υψηλά», δείχνει πάλι ότι ή θεία καί υπέρ
τατη φύση είναι έγκαθιδρυμένη σε άκλάνητη ύπεροχή καί σε ανεί
πωτα ύψη. Καί βέβαια αυτό, νομίζω, σημαίνει τό «κατοικεί στά 
υψηλά στον αιώνα»· γιατί είναι αναλλοίωτη σε σχέση μέ τον έαυτό 
της, καί δέν θά μπορούσε νά γίνει καλύτερη άπό αυτό που είναι, 
άλλά μάλλον έχει αυτή αιώνια άμετάβλητο αυτό που είναι. Λέγει 
ακόμα ότι είναι "Αγιος, πού αναπαύεται καί κατοικεί άνάμεσα σε 
αγίους, υποδηλώνοντας ότι άρνεϊται τους έξ αϊματος ’Ισραηλίτες 
έπειδή είναι μολυσμένοι έξαιτίας τών πολλών άμαρτιών τους, 
συναναστρέφεται όμως μέ φιλόγαθο τρόπο αυτούς πού έχουν 
καθαρθά μέσω τής πίστεως καί έχουν άγιασθει άπό τό Πνεύμα.

«Δίνει» βέβαια «καί στους όλιγόψυχους μακροθυμία», καί 
«όλιγόψυχους» εννοεί εκείνους πού πολλές φορές δείχνουν συνή
θως κάποια άδυναμία γιά τον σκοπό τής ζωής πού έχει τεθεί 
μπροστά τους. Δίνει όμως σ’ αυτούς μακροθυμία, δηλαδή καρτε
ρικότητα καί υπομονή, φωνάζοντας κατά κάποιο τρόπο δυνατά 
πρός αυτούς καί λέγοντας* «Δείξτε άνδρεία καί ή καρδιά σας άς 
σταθεί δυνατή, όλα εσείς όσοι έλπίζετε στον Κύριο»90. Κι άκόμα
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όωσι δέ καί ζωήν τοΐς συντετριμμένοις τήν καρόίαν», τουτέ- 
οτί τοΐς πτωχοΐς τω πνεύματά τοιοϋτοι όέ πάντες οί έν νπα- 
κση Θεοϋ καί είκτικόν έχοντες νοϋν ούτοι δ3 άν είεν οι όιά 
πίστεως κεκλημένοι πρός έπίγνωσιν τοϋΧριστοϋ- όνομάζον- 

5 ται όέ τττωχοί τω πνεύματά τήν εναντίαν τοΐς εξ Ισραήλ ερ
χόμενοι τρίβον. Οι μέν γάρ ήσαν αλαζόνες, απειθείς τε και 
άθραυστοι, ο ί όέ άγαθοί καί εύκάρδιοι καί τοΐς τοϋ Θεοϋ 
νόμοις τό χρήναι κρατεΐν άπονέμοντες καί ύποτιθέντες τη 
ζενγλη Χριστοϋ τον τής διάνοίας αυχένα Καί ταϋταμέν των 

ίο έν Χριστώ τά έργα
Τίόέ φησιν ό 'Ύψ ιστός τοΐς έξ άπειθείας ώλισθηκόσιν 

εις τά τής εις αυτόν όυσσεδείας εγκλήματα; «Ούκ εις τον 
αιώνα έκόικήσω υμάς, ούόέ διαπαντός όργισθήσομαι 
ύμΐν». Ούκ αποκείρει τοϋ σώζεσθαι τήν έλπίδα τοΐς έξ Ίσ- 

15 ραήλ" σέσωσται γάρ τό κατάλειμμα- κέκληται μέν πλείστη 
τις μοίρα τής αύτών πληθύος, κεκλήσονται δέ καί έν έσχά- 
τοις καιροΐς, άνακόπτοντος Θεοϋ τή ν έπ* αύτοΐς οργήν καί 
τήν δίκην άνασειράζοντος ώςμή είσάπαν έκτείνεσθαι κα ί 
αύτών. "Αγαθός γάρ υπάρχων, τετήρηκε τοΐς πατράσιν 

20 αύτών άψευδή τήν ύπόσχεσιν. Άποδίδωσι δέ καί έτέραν 
αιτίαν, ώς φιλοικτίρμων Θεός. «Πνεϋμα» γάρ, φησί, «παρ3 
έμοϋ έξελεύσεται». 3Εξελεύσεται δέ τίνα τρόπον, διεσάφη- 
σεν είπών «Πνοήν πάσαν έποίησα έγώ». 3/Εστι μέν γάρ 
πνευμάτων Πατήρ. Νοείται γεμήν ούχ ώς έξ ιδίας φύσεως 

25 τετοκώς αύτά, καθά καί τον ίδιον Υιόν, άλλ3 ούδέ έν ϊσω τω 
άγίψ Πνεύματι τήν έκ τής ούσίας πρόοδον, ή γουν έκπό- 
ρευσιν, έσχηκέναι φαμέν αύτά, δημιουργικώς δέ μάλλον έκ 
Θεοϋ προελθεΐν εις τό είναι διαβεδαιούμεθα, φρονοιΊντες 
όρθώς- αύτός γάρ πάσαν έποίησε πνοήν. (Όπου δέ ποίησις 

30 δλως ώνόμασται, έκεΐ που πάντως εϊη αν ή έξέλευσις,
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91. Ήσ. 10,22. Ρωμ. 9,27.
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«Δίνει και ζωή σέ δσους έχουν συντριμμένη καρδιά», δηλαδή 
στους ταπεινούς. Καί τέτοιοι είναι δλοι δσοι δείχνουν ύπακοή 
στον Θεό καί έχουν φρόνημα ένδστικό. Κι αυτοί είναι δσοι κλή
θηκαν μέσω της πίστεως πρός έπίγνωση του Χρίστου. Καί ονο
μάζονται «πτωχοί τώ πνεύματι» (ταπεινοί), έπειδή βαδίζουν τον 
αντίθετο δρόμο, άπό τον δρόμο των Ισραηλιτών. Ο Ισραηλίτες 
ήταν άλαζόνες, άνυπάκουοι καί ίσχυρογνώμονες, ένώ αυτοί 
είναι άγαθοί καί καλόκαρδοι, άναγνώριζσυν δτι πρέπει νά ισχύ
ουν οί νόμοι του Θεοΰ καί θέτουν τον αυχένα της διάνοιάς τους 
κάτω άπό τον ζυγό του Χρίστου. Καί αυτή βέβαια είναι ή συμπε
ριφορά δσων πιστεύουν στον Χριστό.

’Αλλά τί λέγει ό 'Ύψιστος σέ εκείνους πού άπό ανυπακοή όλί- 
σθησαν στά εγκλήματα της δυσσέβειας πρός αυτόν, «Δέν θά σάς 
τιμωρώ στον αιώνα, ούτε θά είμαι οργισμένος μαζί σας γιά 
πάντα». Δέν κόβει τήν ελπίδα της σωτηρίας στους Ισραηλίτες- 
άφοΰ σώθηκε τό υπόλειμμά τους91. Είχε κληθεί βέβαια πολύ μεγά
λο μέρος άπό τον πληθυσμό τους, καί θά κληθούν καί στους έσχα
τους καιρούς, διακόπτοντας ό Θεός τήν εναντίον τους οργή του 
καί περιορίζοντας τήν τιμωρία, ώστε νά μήν διαρκεί γιά πάντα 
εναντίον τους. Γιατί, όντας αγαθός, φύλαξε άδιάψευστη τήν υπό
σχεσή του πρός τούς προγόνους τους. "Αναφέρει δμως καί άλλη 
αιτία, σάν φιλεύσπλαγχνος Θεός. Γιατί λέγει- «Θά έξέλθει άπό 
έμένα πνεύμα». Καί μέ ποιο τρόπο θά έξέλθει, τό διασαφήνισε 
λέγοντας- «Κάθε πνεύμα εγώ τό δημιούργησα». Γιατί άσφαλώς 
είναι Πατέρας των πνευμάτων. Εννοείται βέβαια δτι δέν τά γέννη
σε άπό τήν ίδια του τή φύση, δπως τον ίδιο του τον Υιό, άλλ5 ουτε 
καί λέμε στι σέ ϊσο βαθμό μέ τό άγιο Πνεύμα έχουν λάβει αυτά άπό 
τήν ουσία του τήν πρόοδό τους, ήτοι τήν έκπόρευσή τους, αλλά 
πιστεύοντας ορθά διαβεβαιώνομε δτι μέ δημιουργικό μάλλον 
τρόπο προήλθαν στην ύπαρξη άπό τον Θεό* γιατί αυτός δημιούρ
γησε κάθε πνοή ζωής. Καί δπου γενικά λέγεται «ποίηση = 
δημιουργία», εκεί οπωσδήποτε υπάρχει ή εξέλευση, δηλαδή ή έξο-
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ήγονν ή έξοδος, ούκ ούσιωδώςμάλλον, άλλ3 ώςένλέξει κα
ταχρηστική τό περυτοιεΐσθαι σημαίνουσα

Στίχ 17-21. «Αι3 αμαρτίαν βραχύ τι έλύπησα αύτόν και 
έπάταξα αυτόν, καί άπεστρέψατο πρόσωπόν μου άπ?

5 αύτοϋ* καί έλυπήθη και έπορεύθη στυγνός εν ταΐς 
όόοις αύτοϋ. Τάς όόούς αύτοϋ έώρακα, καί ίασάμην 
αύτόν καί παρεκάλεσα αύτόν, και έδωκα αύτω παρά- 
κλησιν άληθινήν, ειρήνην έπί ειρήνην τοΐςμακράν και 
τοΐς εγγύς ούσι. Και είπε Κύριος' 31άσομαι αύτούς' οι 

ίο δε άδικοι οϋτω κλ υδωνισθήσονται καί άναπαύσασθαι 
ού δυνήσονται. Ούκ εστι χαίρειν τοΐς άσεβέσιν, είπε

Κύριος ό Θεός».
Έκτετίκασι μ έν3Ιουδαίοι δίκας της εις Χρίστον παροι- 

νιας, άνθρώπφ μέν άφορήτους παντί, μεμετρημένας δέ 
15 όμως, τόγε ήκον εις ισότητα των ήμαρτημένων. Αεδυσσε- 

βήκασι γάρ τά πέρα μέτρου παντός, άπεκτονότες δικαίους, 
και προφητών άγιων αϊμασιν ένοχους έαυτούς καταστή- 
σαντες Τελευτώντες δέ καί αύτφ τάς χεΐρας έπήγαγον τώ 
Χριστώ, όν Υιόν όντα πέπομφεν ό Πατήρ μετά τούς οίκέ- 

20 τας. Ο ί δέ καί οΰτως ήλαζονεύοντο κ α ί αύτοϋ, καίτοι 
πρός άλλήλουςλέγοντες' «Ούτός έστιν ό κληρονόμος». Ού- 
κοϋν διά ταύτην τήν αμαρτίαν έλύτνησα αυτόν, φησί, καί 
έπάταξα καί απέστρεψα τό πρόσωπόν μου άπ3 αύτοϋ. Έ- 
φη γάρ' «Όταν τάς χεΐρας υμών έκτείνητε πρός με, άπο- 

25 στρέψω τούς οφθαλμούς μου άφ3 ύμών, και έάν πληθύνητε 
τήν δέησιν, ούκ είσακονσομαι ύμών' α ί γάρ χεΐρες ύμών 
αΐματος πλήρεις». 3Αλλ3 έν ύστέροις καιροΐςμεταγινώσκον- 
τος τοϋ3Ισραήλ (πορεύσεται γάρ στυγνός)} πεπαύσεται μέν 
τά της αποστροφής είσδεχθήσεται δέ διά πίστεως καί των 

3° αρχαίων αμαρτημάτων άπαλλαχθήσεται, Θεοϋ κατοικτεί-
92. Λουκά 20,14, 93 Ήσ 1? 15
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δος, όχι βέβαια ώς πρός την ουσία, άλλα μέ καταχρηστική σημα
σία της λέξης «ποίηση»

Στίχ. 17-21. «Έξαιτίας της άμαρτίας τους τούς έκανα νά λυ
πηθούν γιά λίγο, τούς έδωσα χτύπη μα καί γύρισα τό πρόσωπό 
μου άπό αυτούς, καί γι3 αυτό λυπήθηκαν καί έφυγαν καί πή
ραν τό δρόμο τους θλιμμένοι. Είδα την λυπημένη πορεία τους 
καί τσύς θεράπευσα καί τούς παρηγόρησα, καί ή παρηγοριά 
πού τούς έδωσα ήταν άληθινή, ειρήνη καί πάλι ειρήνη καί 
στσύς μακριά ευρισκόμενους καί στους κοντινούς. Καί είπε ό 
Κύριος* Θά τούς θεραπεύσω. Οί άδικοι δμως τόσο πολύ θά 
κλονισθσυν, ώστε δέν θά μπορέσουν νά βρουν ανάπαυση. Δέν 

θά υπάρξει χαρά γιά τούς άσεβεΐς, είπε Κύριος ό Θεός».
Ύπέστησαν άσφαλώς οί Ιουδαίοι την τιμωρία γιά τήν φρε- 

νοβλάβειά τους εναντίον του Χριστού, τιμωρία βέβαια ανυπόφο
ρη γιά κάθε άνθρωπο, μετρημένη δμως σέ σχέση μέ τό μέγεθος 
των πταισμάτων τους. Γιατί ή δυσσέβειά τους είχε ξεπεράσει 
κάθε μέτρο, άφοΰ είχαν σκοτώσει δίκαιους καί κατέστησαν τούς 
εαυτούς των ένοχους γιά τό αίμα άγιων προφητών. Στο τέλος 
δμως σήκωσαν τά χέρια τους καί εναντίον του ϊδισυ του Χρίστου, 
πού ήταν Υιός του καί ό Πατέρας του τον έστειλε έπειτα άπό 
τούς δούλους του. Αυτοί δμως καί έτσι φέρονταν άλαζσνικά ενα
ντίον του καί έλεγαν μεταξύ τους* «Αυτός είναι ό κληρονόμος»92. 
Γι5 αυτήν λοιπόν τήν άμαρτία τους, λέγει, «προξένησα λύπη 
στσύς Ισραηλίτες, καί τούς χτύπησα καί γύρισα τό πρόσωπό μου 
άπό αυτούς». Γιατί είπε* «"Οταν θ5 άπλώσετε τά χέρια σας πρός 
έμενα, θά στρέψω τά μάτια μου άπό σάς. Κι αν πολλαπλασιάσετε 
την παράκλησή σας, δέν θά σάς άκούσω* γιατί τά χέρια σας είναι 
γεμάτα άπό αίματα»93. ’Αλλά κατά τούς μεταγενέστερους και
ρούς, άφου μετανοήσουν οί Ισραηλίτες (γιατί λέγει «θά πορευ- 
θοΰν λυπημένοι»), θά σταματήσει καί ή αποστροφή του Θεού, 
καί θά γίνουν δεκτοί μέσω της πίστεως, καί & απαλλαγούν άπό 
τά παλαιά άμαρτήματα, γιατί ό Θεός θά τούς σπλαχνισθέί. Καί ή
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ροντοζ' λήψεται όέ καί παράκλησιν άληθινήν. Καί ποίαν 
είναι ταύτην φαμέν, ή δηλονότι την όιά Χριστοϋχάριν, όι- 
καιοϋσαν έν πίστει καί άμαρτιών άπαλλάττουσαν, προξε- 
νοϋσαν όέ καί τον όιά Πνεύματος άγιασμόν καί τής υίοθε- 

5 σίας την όόξαν καί γερών έλπίδα τών τοϊς άγίοις ηντρεπι- 
σμένων;

3Αληθινή τοιγαροϋν ή παράκλησις, πρός τοϊς άλλοις 
άπασιν άγαθοΐς είσκομίζουσα τοϊς άξιωθεϊσιν αύτής καί 
ειρήνην έπί ειρήνην, τοντέστι διηνεκή καί άνέκλειπτον τήν 

ίο τής ειρήνης εύδίαν, ήν εόωκεν ό Σωτήρ καί τοϊς μακράν 
καί τοϊς εγγύς, τοντέστι, καί τοϊς εξ εθνών καί τοϊς έξ αίμα
τος 3Ισραήλ. Προσπεφώνηκε γάρ τοϊς εθνεσιν ό μακάριος 
Παϋλος, δτι «Νννί όέ δλως, οι ποτέ οντεςμακράν, έγενήθη- 
τε εγγύς έν τφ αϊματι τοϋ Χριστοϋ». 'Όσον μέν γάρ ήκεν 

15 εις το κατεζεϋχθαι νόμψ τον 3Ισραήλ καί λατρεύειν θεφ  
ζώντι καί άληθινφ, κατά γε τό τοϊς ίεροϊς κηρύγμασι όο- 
κοϋν (εϊρηται γάρ ττρός αυτούς- «Κύριος ό Θεός σου, Κύρι
ος εϊς έστιν«), έγγύς είναι πως έόόκουν, μακράν όέ τά έθνη, 
όιά τό είσάπαν άπηλλοτριώσθαι καί μαθημάτων άγιων, 

20 καί τοϋ είόέναι τον τών όλων γενεσιουργόν καί Κύριον. 
3Αλλ3 ειρήνη όέόοται τούτοις τε κάκείνοις παρά τοϋ Θεοί) 
καί Πατρός, ή όιά Χριστοϋ δηλονότι, τοϋ ποιήσαντος τά 
άμφότερα έν, καί τούς δύο λαούς κτίσαντος εις ένα καινόν 
άνθρωπον, καί τό μεσότοιχον τοϋ φραγμοϋ λύσαντος καί 

25 τον νόμον τών έντολών έν όόγμασι καταργήσαντος.
Ούκοϋν όι αύτοϋ τήνκαταλλαγήν έσχήκαμεν, καί άόι- 

άτμητον τήν ειρήνην πρός Θεόν καί πρός αλλήλους. 3Έφη 
γάρ που Χριστός πρός τον έν τοϊς ούρανοϊς Πατέρα καί 
Θεόν' «Θέλω ϊνα, ώσπερ έγώ καί σύ έν έσμεν, οϋτω καί αν- 

30 τοί έν ήμϊν έν ώσιν». 1Επιφέρει όέ τούτοις ό προφήτης'
94. Έφ. 2,13.
95. Δευτ. 6,4.



ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Ε \ ΛΟΓΟΣ Γ. 159

παρηγοριά πού θά λάβουν θά είναι άληθινή. Καί ποιά λέμε δτι 
είναι αυτή, παρά ή χάρη προφανώς πού τούς δόθηκε μέσω του 
Χριστού, πού δικαιώνει μέσω της πίστεως καί άπαλλάσσει άπό 
τις άμαρτίες, άλλά καί προξενεί τον αγιασμό τού Πνεύματος, τή 
δόξα της υιοθεσίας καί τήν ελπίδα των ετοιμασμένων γιά τούς 
άγιους βραβείων;

Είναι άληθινή λοιπόν ή παρηγοριά, ή οποία έκτος άπό δλα 
τά άλλα άγαθά φέρνει σ’ αυτούς πού τήν άξιώθηκαν «ειρήνη καί 
πάλι ειρήνη», δηλαδή συνεχή καί χωρίς διακοπή τήν ηρεμία της 
ειρήνης, τήν οποία έδωσε ό Σωτήρας καί στους μακριά ευρισκό
μενους καί στους κοντινούς, δηλαδή καί στούς εθνικούς καί τούς 
έξ αϊματος Ισραηλίτες. Γιατί άπευθύνσντας ό μακάριοις Παύλος 
τον λόγο του πρός τά έθνη τούς λέγει* «Τώρα δμως σεις πού 
κάποτε ήσασταν μακριά, ήρθατε κοντά μέ τή χάρη τού αϊματος 
τού Χριστού»94. 'Όσον άφορά δηλαδή τήν κατάζευξη των 
Ισραηλιτών στο νόμο καί στή λατρεία τού ζωντανού καί άλη- 
θινού Θεού, σύμφωνα μέ τό πνεύμα τού ιερού κηρύγματος (γιατί 
είχε λεχθεί πρός αυτούς, «Ό Κύριος ό Θεός σου είναι ένας»95), 
θεωρούνταν δτι βρίσκονταν κοντά στον Θεό, ενώ τά έθνη μα
κριά, επειδή ήταν τελείως άποξενωμένα άπό τά άγια μαθήματα 
καί άπό τή γνώση τού δημιουργού καί Κυρίου των όλων. ’Αλλά 
δόθηκε καί σ’ αυτά καί σ’ έκείνους ειρήνη άπό τον Θεό καί Πα
τέρα, ή μέσω τού Χριστού δηλαδή ειρήνη, ό όποιος έκανε τά δύο 
ένα, καί έκτισε τούς δύο λαούς σέ ένα νέο άνθρωπο, πού διέλυσε 
τό μεσότοιχο τού φραγμού καί κατάργησε τό νόμο τών εντολών 
μέ τή διδασκαλία του.

Μέσω αυτού λοιπόν έπιτύχαμε τή συμφιλίωση καί άδιάκοπη 
την ειρήνη πρός τον Θεό καί μεταξύ μας. Γιατί είπε κάπου ό 
Χριστός πρός τον Πατέρα καί Θεό στούς ουρανούς* «Θέλω ώστε, 
δπως εγώ καί έσύ είμαστε ένα, έτσι καί αυτοί νά είναι μέσα σ’ 
έμας ένα»96. Γ  αυτά προσθέτει ό προφήτης* «Καί είπε ό Κύριος*

96. Ίω. 17,21.
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«Καί είπε Κύριος* Ίάσομαι αύτσύς, άνακεφαλαίωσιν ώσ
περ τινά τοϋ παντός λόγον ποιούμενος όιά τούτον, καί ύπό- 
σχεσιν άψενδή τοϋ πάντων κρατοϋντος Θεοϋ καθιστάς 
εναργή' έπηγγείλατο γάρ, φησί, λέγων, ώς ίάσεται αύτούς· 

5 οι όέ άδικοι όντως κλνδωνισθήσονται καί άναπαύσασθαι 
ον δννήσονται. 3Επειδή γάρ των κληθησομένων διεξήλθε 
τά γέρα, ταύτητοι, καίμάλα εικότως, καί τάς των άπειθούν- 
των κολάσεις, καί τον έν αύτοΐς κλύδωνα καί τάς άπεράν- 
τονς αίκίας προσαπαγγελλει χρησίμως. «Ού γάρ εστι χαί- 

ιο ρειν αύτοΐς», φησίν, «είπε Κύριος ό Θεός». Τοϋ δέ Κνρίον 
καί πάντων Θεοϋ τό χαίρειν αυτών άποστήσαντος, ποιος 
αύτοΐς θυμηδίας ύπάρξει τρόπος;

'Ότι δέ καί έν καιρώ τής κλήσεως τών έξ3Ισραήλ άπομε- 
νοϋσί τινες έν άπειθείςι τώ τής άνομίας υίω προσκείμενοι, 

15 σαφηνιεΐλέγων ό πάνσοφος Παϋλος «3Λ νθ* ών τήν έπίγνω- 
σιν τής άληθείας ονκ έδέξαντο, διά τοϋτο πέμψει αύτοΐς ό 
Θεός ένέργειαν πλάνης». 3Έφη δέ καί αύτός ό Σωτήρ- « Ε
γώ έλήλνθα έν τώ όνόματι τοϋΠατρόςμου, καί ού λαμβάνε
τε με, έάν άλλος ελθη έν τώ όνόματι τώ ίδίω», τοντέστινό τής 

20 άνομίας υιός, ώς εφην, «έκεΐνον λήψεσθε». Ούκοϋν κεκλή- 
σεται μέν κατά καιρούς ό 3Ισραήλ εις έπίγνωσιν τοϋ Χρι- 
στοϋ καί τήν διά πίστεως τής εις αυτόν καταπλουτήσει χά- 
ριν, ασεβείς δέ καί άδικοί τινες άπομενοϋσι, καί τότε καθά- 
περ έν κλύδωνι πεσόντες άστάτω καί τό χαίρειν είσάπαν 

25 άποβεβλη κότες, άναπαύσασθαι σύ μή δύνωνταί' συντριβή- 
σονται γάρμακρςε καί άτελευτήτω δίκη κατισχημένοι.

ΚΕΦ. 58, στίχ. 1. «Λ ναβόησον έν ίσχνϊ, καί μή φείση· 
ώς σάλπιγγα νψωσον τήν φωνήν σον, καί άνάγγειλον 
τώ λαώ μον τάς αμαρτίας αύτών, καί τώ οϊκφ 1Ιακώβ 

30 τάς άνομίας αύτών».
Τούς περί τής κλήσεως τών έ ξ 3Ισραήλ διαπεράνας λό

97. Β' Θεσσ.2,10. 98. Ίω. 5,43.



ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Ε \ ΛΟΓΟΣ Γ. 161

Θά τούς θεραπεύσω», κάνοντας κατά κάποιο τρόπο μέ αυτό 
άνακεφαλαίωση όλου του λόγου του καί καθιστώντας φανερή 
την άψευδή υπόσχεση του Θεου πού εξουσιάζει τά πάντα. Γιατί 
λέγει, ύποσχέθηκε καί είπε δτι θά τούς θεραπεύσει, «ενώ οί άδι
κοι τόσο πολύ θά κλυδωνισθουν, ώστε δεν θά μπορέσουν V άνα- 
παυθοϋν». ’Επειδή δηλαδή άπαρίθμησε τά βραβεία εκείνων πού 
έπρόκειτο νά κληθούν, γι9 αυτό, καί πολύ εύλογα, προαναγγέλλει 
κατά τρόπο χρήσιμο καί τις τιμωρίες καί τον κλυδωνισμό καί τις 
άτελείωτες συμφορές έκείνων πού δείχνουν άνυπακοή. Γιατί 
λέγα* «Δεν θά υπάρξει γι* αυτούς χαρά, είπε ό Κύριος ό Θεός». 
Καί δταν ό Κύριος καί Θεός δλων τούς άφαιρέσει τη χαρά, ποιος 
τρόπος χαράς θά υπάρξει σ’ αυτούς;

"Οτι όμως καί κατά τον καιρό της κλήσης τών Ισραηλιτών θ5 
παραμείνουν κάποιοι στην άνυπακοή, όντας προσκολλημένοι 
στον υιό της άνομίας, θά τό διασαφήνισα ό πάνσοφος Παύλος 
λέγοντας· «’Επειδή δεν αποδέχθηκαν τή γνώση της άλήθείας, γι’ 
αυτό ό Θεός θά στείλει σ’ αυτούς την έπενέργεια του πνεύματος 
της πλάνης»97. ΕΪπε έπίσης καί ό ίδιος ό Σωτήρας· «’Εγώ ήρθα 
οπό όνομα του Πατέρα μου καί δέν μέ δέχεσθε* άν έρθα κάποιος 
στο δικό του όνομα», δηλαδή ό υιός της άνομίας, όπως είπα, 
«έκεΐνον θά τον δεχθείτε»98. Θά κληθούν λοιπόν κάποτε οί 
’Ισραηλίτες στο νά γνωρίσουν τον Χριστό καί θά δεχθούν πλού
σια τη χάρη του μέσω της πίστεως σ’ αυτόν, θά παραμείνουν 
όμως κάποιοι άσεβεις καί άδικοι, καί τότε, άφου πέσουν σάν σέ 
άσταμάτητο κλύδωνα καί χάσουν μιά γιά πάντα τη χαρά, δέν θά 
μπορούν νά βρουν ανάπαυση- γιατί θά συντρίβουν παραδομένοι 
σέ μακρά καί χωρίς τέλος τιμωρία.

ΚΕΦ. 58. στίχ. 1. «Φώναξε μέ δύναμη καί μή διστάσεις· ύψωσε 
τη φωνή σου σάν τη φωνη της σάλπιγγας καί άνάγγειλε στο 
λαό μου τις αμαρτίες αυτών καί στον οίκο τού ’Ιακώβ τις άνο-

μίες αυτών».
Άφου τελείωσε τούς λόγους γιά την κλήση τών Ισραηλιτών,



γους, έφ3 έτερόν τινα νουθεσίας έρχεται τρόπον, καλόν και 
έπωφελή καί άπάσης εύκοσμίας πρόξενον καί λαμπρών στε
φάνων έμποιητικόν χρήναι όέ φημι τον τής προφητείας 
σκοπόν προαπογνμνώσαι τοΐς έντευξομένοις, ώς αν είόεΐεν 

5 έφ3 οτω λοιπόν ό τών είρημένων συντείνεται νοϋς Ούκοϋν έν 
τοΐς άνόπιν λόγοις, οίςπεποίηται Θεός περί τών έξ3Ισραήλ, 
έμφανεΐς ή σαν πολέμου καί εις όσον ούδέπω παρεσομένης 
άόιαφνκτου συμφοράς [προαπαγγελίαι]. 3/Εφη γάρ- «Καί 
ούκ έμνήσθηςμου, ούόέ έλαδέςμε εις τήν διάνοιάν σου, ού- 

ιο δέ εις τήν καρδίαν σου’ κάγώ ίδών σε παρορώ, καί έμέ ούκ 
έφοδήθης κάγώ άπαγγελώ τήν δικαιοσύνην μου καί τά κα
κά σου, ά ούκ ώφελήσουσίσε βΌταν άναδοήσης, έξελέσθω- 
σάν σε έν τη θλίψει σου». 3Ελέγομεν δέ, οτι κακά φησιν έν 
τούτοις τών έ ξ 3Ισραήλ τά επί τοΐς είδώλοις εύρήματα Διά 

15 τοϋτο καί έφασκεν' «'Όταν άναδοήσης, έξελέσθωσάν σε έν 
τη θλίψει σου». 7Ην ούν άρα τισί προαπαγγελία πολέμου 
καί έκτεθρύλητο παρά τοΐς \Ιουδαίων δήμοις τοϋτο- άλλ3 
ήσάν τινες έν αύτοΐς εύλαδείας δόκησιν περικείμενοι, καί 
δρώντες μέν άφυλάκτως, ά μηδέ θέμις είπεΐν, ώραΐσμοΐς δέ 

20 τοΐς έξωθεν έαυτούς κατακαλλύνοντες, καί δόξαν έπιεικείας 
ώςέφην, όρπάζοντες. Ούτοι καί νηστείας ύπεπλάττοντο, καί 
συχνάς ποιεΐσθαι τάς προσευχάς, άποσκευάζεσθαι διά τού
του νομίζοντεςτά έκ τής θείας οργής.

Ούκοϋν έπειδήπερ, εις λήθην ένηνεγμένοι τών ιδίων 
25 πλημμελημάτων, ώήθησαν ότι τοΐς τά αίσχιστα δρςίν είω- 

θόσιν άπόχρη πρός δικαίωσιν καί άγιασμόν άσιτία μόνη 
καί προσευχή, προστάττει Θεός τώ προφήτη λέγων «3Λ να- 
δόησον έν ίσχύΐκαίμή φείση* ώς σάλπιγγα νψωσον τήν 
φωνήν σου καί άνάγγειλον τώ λαώ μου τά αμαρτήματα αύ- 

30 τών». Μή γάρ δή λεληθότως, φησί, μήτε μήν έν παραδύστω 
λάλει τισί, κέχρησο δέ μάλλον ύψηλη τινι καί έπηρμένη
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99. Ήσ. 57, 11-13.
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έρχεται σέ έναν άλλο τρόπο νουθεσίας, καλόν καί έπωφελή και 
πρόξενο κάθε ευκοσμίας αλλά και λαμπρών στεφάνων. Πρέπει 
όμως, λέγω, νά άποκαλύψομε στους άναγνώστες από την άρχή 
τον σκοπό της προφητείας, γιά νά κατανοήσουν που κατευθύνε- 
ται τό νόημα όσων ειπώθηκαν. Στους προηγούμενους λοιπόν 
λόγους τους οποίους άπευθύνει ό Θεός στούς Ισραηλίτες, ήταν 
ολοφάνερες προαγγελίες πολέμου καί μιας άδιάφευκτης συμ
φοράς πού ποτέ ξανά δέν έχει γίνει. Γιατί είπε* «Καί δέν μέ θυμή
θηκες, ουτε καί μέ έβαλες στο νοΰ σου ούτε καί στήν καρδιά σου. 
Κι εγώ σέ είδα καί σέ παρέβλεψα, καί δέν μέ φοβήθηκες. Γι5 αυτό 
εγώ θά διακηρύξω τις δίκαιες αποφάσεις μου καί τά κακά τά 
δικά σου, τά όποια δέν θά σέ ώφελήσουν. "Οταν φωνάξεις, άς σέ 
βγάλουν μέσα από τή θλίψη σου»99. Λέγαμε βέβαια ότι εδώ κακά 
άποκαλεΐ τά εφευρήματα τών ειδώλων τώνΙσραηλιτών. Γι3 αυτό 
καί έλεγε· «"Οταν φωνάξεις ζητώντας βοήθεια, άς σέ απαλλά
ξουν από τή θλίψη σου». Υπήρχε λοιπόν γιά κάποιους προα
ναγγελία πολέμου καί αυτό ειχε διαδοθεί ευρύτατα στά Ιου
δαϊκά πλήθη. Υπήρχαν όμως κάποιοι άνάμεσά τους περιβεβλη- 
μένοι από φαινομενική εύλάβεια, πού έπρατταν άνεπιφύλακτα 
όσα δέν είναι θεμιτό οΰτε νά τά πεις, κοσμούσαν όμως τους εαυ
τούς τους μέ εξωτερικούς έξωραϊσμούς, άρπάζοντας έτσι, όπως 
είπα, την εκτίμηση ενάρετων. Αυτοί καί υποκρίνονταν ότι νή
στευαν, καί έκαναν συχνές προσευχές, νομίζοντας ότι μ3 αυτά 
άπέφευγαν τή θεία οργή.

’Επειδή λοιπόν πέφτοντας στη λήθη τών σφαλμάτων τους, 
νόμιζαν ότι γιά όσους συνήθιζαν νά πράττουν τά πλέον αισχρά, 
άρκεί πρός δικαίωση καί αγιασμό τους ή άσιτία μόνο καί ή προ
σευχή, προστάζει ό Θεός τόν προφήτη λέγοντας* «Φώναξε μέ 
δύναμη καί μή διστάσεις* ΰψωσε τή φωνή σου σάν τή φωνή τής 
σάλπιγγας καί άνάγγειλε στο λαό μου τά άμαρτήματά τους». Μή 
μιλάς, λέγει, σέ κάποιους στά κρυφά καί σάν πίσω άπό κάτι, 
αλλά νά χρησιμοποιείς υψηλή καί δυνατή φωνή, καί νά ελέγχεις



φωνη, καί έν πάση παρρησίςι τους πλημμελοϋντας έλεγχε, 
καί μανθανέτωσαν έαντών τά πλημμελήματα, καί ών άπο- 
σχέσθαι χρήν, εΐπερ ήθελον είναι παρά Θεω τίμιοι καί φει- 
δοϋς άξιοι τής παρ3 αύτοϋ.

5 Στίχ. 2. «Εμέ ή μέραν έξ ή μέρας ζητούσι, καί γνώναί 
μου τάς οδούς έπιθυμούσιν, ώς λαός δικαιοσύνην πε- 
πο ιηκώς καί κρίσιν Θεού αύτοϋμή έγκαταλελοιπώς».
Συνάπτουσι, φησίν, ή μέραν ήμέραις, τήν παρ3 έμοϋ ζη- 

τοϋντες έπικουρίαν, καί γνώναι θέλοντες τάς εμάς οδούς, 
ίο τοντέστι τάς έφ3 έκάστψ πράγματι διοικήσεις. Πολέμου 

γάρ περιηγγελμένου καί φόβου τά πάντα διακυκήσαντος, 
νενηστεύκασι μέν, φήθησαν δέ ότι μαθήσονται καί δποι 
ποτέ το τού πράγματος ήξει πέρας. Τούτο, οίμαι, έστί τό, 
«Γνώναίμον τάς οδούς έπιθυμούσιν». 3Επιθυμούσι δέ «ώς 

15 λαός δικαιοσύνην πεποιηκώς καί κρίσιν Θεού αύτοϋμή 
έγκαταλελοιπώς»' τουτέστιν ώς έννόμως πολιτευσάμενοι 
καί τών δοθέντων αύτοΐς θεσπισμάτων άριστοι γεγονότες 
φύλακες καί άμώμητον έχοντες ζωήν καί πολιτείας εύα- 
γούς αύχήματι περικείμενοι. Τοϊςγάρ τοιούτοις πρέποι αν 

20 τό καί ζητεΐν τον Θεόν, τουτέστιν εγγύς είναι θέλειν αύτού 
καί φειδούς άπολαύειν τής άνωθεν, γνώναί τε πρός τούτω 
τάς οδούς αύτοϋ. Εϊρηται γοϋν δ ί ένός τών άγιων προφη
τών' «Ζητήσατε τον Κύριον, καί έν τώ εύρίσκειν αύτόνέπι- 
καλέσασθε. Ήνίκα δ3 αν έγγίζη ύμιν, άπολειπέτω ό άσεβής 

25 τήν οδόν αύτοϋ, καί άνήρ άνομος τήν βουλήν αύτοϋ, καί 
έπιστραφήτω έπί Κύριον, καί έλεηθήσεταί’ οτι έπί πολύ 
άφήσει τάς αμαρτίας αύτών».

Στίχ. 2-4. «ΛιτοίΊσίμε νύν κρίσιν δικαίαν, καί έγγίζειν 
Θεω έπιθυμοϋσι, λέγοντες' Τι ότι ένηστεύσαμεν καί ούκ 

3ο εϊδες, έταπεινώσαμεν τάς ψυχάς ήμών, καί ούκ έγνως;
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1. Ήσ. 55,6-7.
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μέ δλο το θάρρος σου τούς άνομους, καί νά μάθουν αυτοί τά 
πλημμελήματά τους καί αυτά τά όποια πρέπει V άποφεύγουν, αν 
βέβαια ήθελαν νά είναι έντιμοι άπέναντι στον Θεό καί άξιοι της 
έκ μέρους του ευσπλαγχνίας.

Στίχ. 2. «Εμένα ζητουν καθημερινά καί έπιθυμοΰν νά γνωρί
σουν τις εντολές μου, ώς λαός πού έχει εφαρμόσει τη δικαιο

σύνη καί δεν έχει έγκαταλείψει τις εντολές του Θεού.
Συνδέουν, λέγει, την ή μέρα μέ τις προηγούμενες ή μέρες ζητώ

ντας βοήθεια από μένα καί θέλοντας νά γνωρίσουν τούς δρόμους 
μου, δηλαδή τις άποφάσεις γιά κάθε πράγμα. Γιατί, ενώ είχε 
άναγγελθεΐ παντού ό πόλεμος καί ό φόβος είχε άναστατώσει τά 
πάντα, αυτοί είχαν νηστέψει βέβαια, νόμισαν όμως ότι θά μάθουν 
καί σε ποιό τέλος θά καταλήξει τό πράγμα. Αυτό νομίζω σημαίνει 
τό «Έπιθυμοΰν νά γνωρίσουν τούς δρόμους μου». Καί τό 
επιθυμούν αυτό «σάν λαός πού έχει έφαρμόσει τή δικαιοσύνη καί 
δέν έγκατέλειψε τις εντολές του Θεου», δηλαδή σάν νά ήταν ό τρό
πος τής ζωής τους σύμφωνος μέ τό νόμο καί εγιναν άριστοι 
τηρητές τών εντολών πού τούς δόθηκαν, καί έχουν άνεπίληπτη 
ζωή καί είναι στολισμένοι μέ τά καυχήματα τού άγιου τρόπου 
ζωής. Γιατί σ’ αυτού τού είδους τούς πιστούς ταιριάζει τό νά 
ζητούν τον Θεό, δηλαδή νά θέλουν νά είναι κοντά του καί ν5 απο
λαμβάνουν τήν ουράνια φροντίδα, καί έκτος άπό αυτό νά γνωρί
ζουν καί τούς δρόμους του. Πράγματι ειπώθηκε άπό έναν από 
τούς άγιους προφήτες* «Ζητήστε τον Κύριο, καί βρίσκοντάς τον 
έπικαλεσθείτε τον. "Οταν όμως σάς πλησιάσει, άς άφήσει ό άσεβής 
τό δρόμο του καί ό άνομος τις άποφάσεις του, καί άς έπιστρέψα 
στον Κύριο, καί θά λάβει τό έλεός του* γιατί θά τούς δώσει πλού
σια τήν άφεση τών άμαρτιών τους»1.

Στίχ. 2-4. «Ζητούν άπό εμένα δίκαια κρίση καί επιθυμούν νά 
βρίσκονται κοντά στον Θεό, λέγοντας* Γιατί, ενώ νηστέψαμε, 
δέν μάς είδες, καί ενώ δείξαμε ταπείνωση, δέν μάς ένοιωσες;
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Έν γάρ ταΐς ήμέραις τών νηστειών ύμών εύρίσκετε τά 
θελήματα ύμών, και πάντας τούς ύποχειρίους ύπονύσ- 
σετε, εις κρίσεις καί μάχας νηστεύετε, και τύπτετε πν-

γμαϊς ταπεινόν».
s Έγκαλοϋσίμοι, φησίν, ώςμη τά δίκαια νέμοντι διά τον 
μή δούλεσθαι κατελεεϊν τούς ταπεινούς διά νηστείας και 
προσευχής' είτα δούλονται καί εγγύς είναι Θεοϋ, έπ? ούδενί 
μέν τών εις εύσέδειαν ανδραγαθημάτων καυχώμενοι, άλλ3 
ούδέ τήν εξ αρετών φαιδρότητα περικείμενοι, διά ψιλήν δε 

J0 καί μόνην τήν άσιτίαν· καί δή φασιν «Ένηστεύσαμεν, καί 
ούκ είδες- έταπει νώσαμεν τάς ψυχάς ήμών, καί ούκ εγνως». 
Καί ούχ ώς άγνοήσαντος Θεοϋ τήν διά νηστείας αυτών τα- 
πείνωσιν τά τοιάδε φασιν έπειδή δε ού γεγόνασιν έν αίσθή- 
σει τών αίτιαμάτων, το, «Ούκ είδες», καί τό, «Ούκ εγνως», 

15 φασίν. Είδέναι γάρ τότε φαμέν τούς τινων πόνους, τούς διά 
γε, φημί, προσευχής καί άσκήσεως τον τών όλων Θεόν, δτε 
κατανεύει τοΐς αίτήμασιν αυτών Πώς ούναρα νηστεύοντας 
ού προσίετο, καί άνευπαραδέκτους έποιείτο τάς λιτάς τών 
έαυτούς τεταπεινωκότων, άπολογεΐται, λέγων «Εν γάρ ταΐς 

20 ήμέραις τών νηστειών ύμών εύρίσκετε τά θελήματα ύμών».
Χρήμα μέν γάρ έξαίρετον ή νηστεία, όνησιφόρος δέ 

καί ή προσευχή, καί τό ταπεινοϋν έαυτούς έν όφθαλμοϊς 
τοϋ Θεοϋ, πλείστην όσην έχει τήν όνησιν. Γέγραπται γάρ, 
δτι «Εταπείνουν έν νηστείςι τήν ψυχήν μου, καί ή προσευ- 

25 χή μου εις κόλπον μου άποστραφήσεται». ”Εφη δέ καί ό 
θεσπέσιος Ααδίδ' «Τά γόνατά μου ή σθένη σαν από νηστεί
ας, καί ή σάρξμου ήλλοιώθη δ ί έλαιον»' ναιμήν καί αυτός 
ό τών όλων Θεός· «Επιστράφη τε πρόςμε», φησίν, «έν νη
στείςι καί έν κλαυθμώ καί έν κοπετώ». 3Ελεεί γάρ έτοίμως 

30 τούς αυτόκλητον ποιουμένους τήν διά πόνου ταπείνωσιν 
Ά λλ3 έστι τών άτοπωτάτων, τούς έλεεΐσθαι θέλονταςπαρο- 
τρύνειν έτέρως τον νομοθέτην καί καλεΐν εις όργάς διά τοϋ
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Πατί τις ήμερες πού νηστεύατε πραγματοποιούσατε τά θελή
ματα σας καί δλσυς εκείνους πού έχετε κάτω άπό τή ν εξουσία 
σας τούς καταπιέζετε, καί ενώ νηστεύετε, έπιδίδεστε σέ δίκες 

και φιλονεικίες καί χτυπάτε σκληρά τον ταπεινό».
Μέ κατηγορούν, λέγει, έπειδή τάχα δεν απονέμω τό δίκαιο με 

τό νά μή θέλω νά δείχνω έλεος στους ταπεινούς γιά τή νηστεία καί 
την προσευχή τους· άλλα θέλουν καί νά βρίσκονται κοντά στον 
Θεό, χωρίς νά καυχώνται γιά κανένα κατόρθωμα ευσέβειας, συτε 
καί νά περιβάλλονται άπό τή λαμπρότητα των άρετώ,ν αλλά γιά 
τήν απλή καί μόνη νηστεία τους. Καί μάλιστα λένε· «Νηστέψαμε 
καί δεν μάς είδες, δείξαμε ταπείνωση, καί δεν μάς ένοιωσες». Καί 
βέβαια δεν τά λένε αυτά σά νά αγνόησε ό Θεός τήν ταπείνωσή 
τους με τή νηστεία, άλλ’ έπειδή δέν αίσθάνθηκαν τις κατηγορίες, 
γι3 αυτό λένε τό, «δέν είδες», καί τό, «δέν ένοιωσες». Γιατί λέμε δτι 
τότε ό Θεός των δλων αναγνωρίζει τούς μόχθους τής προσευχής 
καί τής άσκησης κάποιων, δταν συγκατανεύει στά αίτήματά τους. 
Πώς λοιπόν ενώ νήστευαν δέν δεχόταν τή ληστεία τους καί δέν 
έκανε εύπαράδεκτες τις προσευχές εκείνων πού ταπείνωναν τον 
εαυτό τους, δικαιολογείται λέγοντας· «Γιατί τις ήμερες πού νη
στεύετε πραγματοποιείτε τά θελήματά σας».

Είναι πράγματι εξαίρετη αρετή ή νηστεία καί ώφέλιμη ή προ
σευχή, καί τό νά ταπεινώνομε τον εαυτό μας μπροστά στον Θεό 
προξενεί πολύ μεγάλη ώφέλεια. Γιατί έχει γραφεί* «Ταπείνωνα 
τήν ψυχή μου μέ νηστεία καί ή προσευχή μου έπέστρεψε σ’ 
έμενα»2. Είπε έπίσης ό θεσπέσιος Δαβίδ* «Κόπηκαν τά γόνατά μου 
άπό τή νηστεία καί τό σώμα μου παρέλυσε άπό τή στέρηση 
λαδιού»3.9Αλλά καί ό ϊδιος ό Θεός τών δλων λέγει* «Έπιστρέψτε σ’ 
εμένα μέ νηστεία καί θρήνους καί κοπετούς»4. Γιατί ελεεί πρόθυμα 
εκείνους πού άπό μόνα τους εκδηλώνουν τήν ταπείνωση μέ κόπο. 
Είναι όμως άπό τά πιο παράλογα αυτοί πού θέλουν νά ελεηθούν 
νά παροτρύνουν μέ άλλο τρόπο τό νομοθέτη καί νά προκαλούν

2. Ψαλμ. 34,13. 3. Ψαλμ. 108,24. 4. Ίίοήλ 2,12.
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μηδέν έργάζεσθοί φάεϊν τών προστεταγμένων όλοτρόπως 
γάρ άγιους είναι χρή τούς προσιόντας Θεω καί διαπρέπειν 
έν άγαθουργίαις καί ρύπου παντός ελευθέρους δντας όρά- 
σθαι. Ταύτης γάρ ένεκα τής αιτίας φησί' Νενηοτεύκατεμέν,

5 έγώ δέ ούκ είδον τουτέστιν ού προσέσχον έταπεινώσατε 
τάς ψυχάςέαυτών, καί ούκ έγνων, τουτέστιν ούκ ήξίωσά τί
νος αμοιβής την ύμών ταπείνωσιν έπειδήπερ έν ταϊς ήμέ- 
ραις των νηστειών ύμών ευρίσκετε τά θελήματα ύμών

Α εί δη ούν άρα τούς νηστεύειν έθέλοντας καθαρώς 
ίο καί άγίως άποφοιτήσαιμέν τών ιδίων θελημάτων, άνθελέ- 

σθαι δέ το τώ Θεω δοκοίΊν καί εύήνιον ύποσχεΐν τοις αύ- 
τοϋ θελήμασι τον αύχένα 3Α λλ3 ούκ έδρων τούτο οι έξ 3Ισ
ραήλ ποθεν, εϊποντο δέ μάλλον τοϊς έαυτών θελήμασι, το 
τώ νομοθέπ} δοκούν άτιμάζοντες, ύπένυττον δέ καί τούς 

15 υποχειρίους ειςκρίσιν καίμάχας- καίτοι δέον εις ομοψυχί
αν συλλέγειν τούς άλλήλοις άντανισταμένους καί βραβεύ- 
ειν ειρήνην τοϊς διενηνεγμένοις εις διαφοράς. 3Α λλ3 εις 
παν τούναντίον τάς σπουδάς έκεϊνοι μεθίστασαν. 3Έτυ- 
τττον δέ καί ταπεινόν, καί ούχί πάντωςχερσίν, άλλ3 ϋβρεσι 

20 καί πλεονεξίαις ήγουν καθ’ έτερόν τινα τρόπον άδικίας 
Είτα πώς ήν έπαινέσαι νηστεύοντας, τής τοιαύτης άκα- 
θαρσίας ένούσης αύτοϊς; ή πώς άν έδέχθησαν εύχαί τών 
οϋτως αλιτήριων;

Στίχ 4-5. «Ίνα τίμοι νηστεύετε ώςσήμερον, άκουσθή- 
25 ναι έν κραυγή την φωνήν ύμών; Ού ταύτην τήν νηστεί

αν έξελεξάμην, καί ή μέραν ταπεινοϋν άνθρωπον τήν 
ψυχήν αύτοϋ. Ούδ3 άν κάμψης ώς κρίκον τον τράχηλόν 
σου, καί σάκκον καί σποδόν ύποστρώση, ούδ3 οϋτω κα- 

λέσετε νηστείαν δεκτή ν».
30 Τής άλη θοϋς νηστείας ή δύναμις έξαίσιον έχει τη ν βοή ν 

παρά τώ πάντων κρατοϋντι Θεω. Δέχεται γάρ ίσως άσμένως
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την οργή ταυ με τό νά μή θέλουν νά κάνουν τίποτε άπό τά προ- 
στάγματά του. Γιατί πρέπει νά είναι άγιοι με όλους τους τρόπους 
αυτοί πού προσέρχονται στον Θεό καί νά διαπρέπουν μέ τις 
αγαθές πράξεις καί νά παρουσιάζονται απαλλαγμένοι άπό κάθε 
ρύπο.Γι5 αυτή λοιπόν τήν αιτία λέγει* Νηστέψατε βέβαια, άλλά 
εγώ δεν σάς είδα, δηλαδή δεν τό πρόσεξα* ταπεινώσατε τον έαυτό 
σας καί δεν τό άναγνώρισα, δηλαδή δέν έκρινα άξια γιά κάποια 
άμοιβή τήν ταπείνωσή σας* καί αυτό «επειδή τις ημέρες της νη
στείας σας κάνετε τά δικά σας θελή ματα».

νΑρα λοιπόν όποιοι θέλουν νά νηστεύουν μέ τρόπο καθαρό 
καί άγιο πρέπει νά έγκαταλείψουν τά δικά τους θελήματα καί νά 
αποδεχθούν αυτό που θέλει ό Θεός καί νά βάλουν υπάκουο τον 
αυχένα τους κάτω άπό τά θελήματά του. Αυτό όμως δεν τό έκαναν 
σε καμμιά περίπτωση οί Ισραηλίτες, άλλά άκολουθούσαν τά δικά 
τους θελήματα, καταφρονώντας τό θέλημα του νομοθέτη, και 
υποκινούσαν τους ευρισκόμενους κάτω άπό τήν εξουσία τους σε 
φιλονεικίες καί διαμάχες, ενώ επρεπε νά συνενώνουν καί νά 
οδηγούν σέ ομοψυχία εκείνους πού φιλσνεικούσαν μεταξύ τους 
καί νά ειρηνεύουν όσους είχαν διαφορές. Εκείνοι όμως μετέθεταν 
τό ενδιαφέρον τους στο εντελώς άντίθετο. Χτυπούσαν καί τον 
ταπεινό, όχι βέβαια μέ τά χέρια, άλλά μέ ύβρεις καί άρπαγές, ή μέ 
άλλου είδους άδικίες. Πώς λοιπόν μπορούσε νά τούς έπαινέσει 
πού νήστευαν, τή στιγμή που υπήρχε μέσα τους τέτοια άκαθαρσία; 
Ή  πώς νά γίνονταν δεκτές οί προσευχές τόσο άσεβέστατων;

Στίχ. 4-5. «Πρός τί νηστεύετε γιά χάρη μου όπως σήμερα, ώστε 
V άκουσθεΐ ή κραυγαλέα φωνή σας άπό μένα; Δέν όρισα αυτή 
τή νηστεία καί τό νά δείχνει ό άνθρωπος μιά κάποια ήμερα τήν 
ταπείνωσή του. Ουτε καί άν κάμψεις σάν κρίκο τον τράχηλό 
σου καί φορέσεις σάκκο καί πέσεις πάνω σέ τέφρα που έστρω

σες, ουτε έτσι θά κάνετε νηστεία άποδεκτή».
Ή δύναμη τής άληθινής νηστείας έχει εξαίσια τή φωνή πρός 

τον Κύριο τών όλων Θεό. Γιατί δέχεται μέ ϊση ευχαρίστηση τις
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τών σεβόμενων αυτόν τάςλιτάς- καν ιδη ταπεινονμε'νονς διά 
πόνων καί ασκήσεων, μελλησμοϋ όίχα παντός όρέγει τά αι
τήματα Τής γεμήν, ήπερ άν γένοιτο ρςζθύμως τε καί άτημε- 
λώς, απόβλητον ποιείται τον τρόπον. Καί νηστείανμέν είναι 

5 φαμεν άγιοπρεπή την έκ καθαροϋ συνειδότος έπιτελουμέ- 
νην, ήν άν τις ποιοϊτο προαποφοιτήσας ενσθενώς των τής 
φαυλότητος τρόπων καί πάσαν κηλίόα τής έαυτοϋ όιανοίας 
άποπεμψάμενος, άποτριψάμενός τε τής φιλοσαρκίας τους 
ρύπους καί νιψάμενος έν άθώοις τάς χεϊρας, κατά το γε- 

ιο γραμμένον, καί άπαξαπλώς άπάσης άγαθουργίας έκμελη- 
τής άναόεόειγμένος. \Η όέ ούκ ούσα τοιαύτη, πεπλανημένη 
μέν ώσπερ, καί έν είόει μέν ούσα νηστείας, έ'χουσα όέ των 
αύτη πρεπόντων παντελώς ούόέν, γελά τε καί άσχημονεΐ. Οι 
γάρ το είναι χρηστοί τε καί άγαθοί παντελώς όλιγωρήσαν- 

15 τες καί τών άριστων άνόραγαθημάτων ούόέν προκατωρθω- 
κότες, είτα την άσιτίαν την ακερδήκαί άνόνητον, ώςμέγα τι 
χρήμα καί παρά Θεφ τίμιον έπιτηόεύοντες, είκη πυκτεύσυσι 
καί εις άέρα όερουσιν ού γάρ έμμισθος ό πόνος αύτοις, ότι 
καί απαράδεκτος τφ Θεφ.

20 'Ίνα τί τοίνυν νηστεύετε μοι, φησίν, ώστε έν ήμέρςι μιςί 
την κραυγήν τής φωνής ύμών άκουσθήναι; Κραυγήν δε 
φησιν ήτοι τήν προσευχήν την μετά γε, φημί, τής άνωφε- 
λοϋς νηστείας, ήγουν τήν απ’ αύτοϋ τοϋπράγματος. Έχειν 
γάρ τινα λέγονται φωνήν πρός τον Θεόν τά δρώμενα παρ3 

25 ημών, κατά γε το είρημένον τφ Κάϊν παρ3 αύτοϋ* «Φωνή 
αίματος τοϋ άδελφοϋ σου βοςί πρός με έκ γής». 3Λλλ3 ον 
ταύτην τήν νηστείαν έξελεξάμην, φησί καί ποίαν ταύτην, 
προαπέφηνεν είπών, ότι «3Εν ταΐς ήμέραις τών νηστειών 
ύμών ευρίσκετε τά θελήματα ύμών, καί πάντας τους ύπο- 

30 χειρίους ύπονύσσετε εις κρίσιν καί μάχας. Νηστεύετε καί 
τύπτετε ττνγμαϊς ταπεινόν». Ούκοϋν, «ούδ3 άν κάμψης ώς

5. Ψαλμ. 25,6. 6. Γεν. 4,10. 7· 'Ησ· 58’3·
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προσευχές όσων τον σέβονται. Κι αν τους δει νά ταπεινώνονται 
με κόπους και άοκήσεις, χωρίς καμμιά καθυστέρηση τούς παρέ
χει αυτά πού του ζητούν. Τής νηστείας όμως, πού θά γινόταν με 
ραθυμία καί άμέλεια, άπορρίπτει τον τρόπο. Καί νηστεία βέβαια 
πού άρμόζει στούς άγιους λέμε ότι είναι αυτή πού γίνεται μέ κα
θαρή συνείδηση, τήν οποία θά μπορούσε νά κάνει κανείς αν 
απομακρυνθεί προηγουμένως μέ δύναμη άπό τούς τρόπους της 
φαυλότητας καί αποβάλλει κάθε κηλίδα άπό τό νου του, έξαλεί- 
φοντας τούς ρύπους της φιλοσαρκίας καί όπως έχει γραφεί, 
«ξεπλύνοντας μέ άθώους τά χέρια»5, καί γενικά αν άναδειχθεΐ 
επιμελητής κάθε άγαθης πράξης. Νηστεία όμως πού δεν είναι 
τέτοια, είναι νηστεία πλανημένη καί έχει μόνο τη μορφή της νη
στείας, δεν έχει όμως κανένα άπό αυτά πού ταιριάζουν & αυτή, 
άλλά περιπαίζει καί άσχημονεί. Γιατί αυτοί πού άδιαφόρησαν 
τελείως νά γίνουν χρηστοί καί άγαθοί καί δέν έχουν κάνει προη
γουμένως κανένα κατόρθωμα άρετης, καί έπειτα προβάλλουν 
σάν κάτι μεγάλο καί τιμώμενο άπό τον Θεό τήν άποχή άπό 
φαγητό πού δέν δίνει ούτε κέρδος ούτε ώφέλεια, μάταια 
γρονθοκοπούν καί δέρνουν τον άέρα* καθόσον ό μόχθος τους δέν 
έχει άμοιβή, γιατί είναι καί απαράδεκτος άπό τον Θεό.

«Γιατί» λοιπόν, λέγει, «νηστεύετε γιά χάρη μου, ώστε γιά μιά 
μέρα V άκσυσθεΐ ή κραυγαλέα φωνή σας». «Κραυγή» βέβαια ονο
μάζει ή τήν προσευχή πού συνοδεύεται άπό άνώφελη νηστεία, ή 
τήν προερχόμενη άπό τό ίδιο αυτό τό πράγμα. Γιατί λέγεται οτι 
έχουν κάπαα φωνή πρός τον Θεό τά πραττόμενα άπό μάς, σύμ
φωνα μ9 αυτό πού ειπώθηκε στον Κάιν άπό αυτόν* «Ή φωνή του 
αίματος του άδελφσυ σου φωνάζει σ’ έμενα άπό τή γη»6. ’Αλλά 
«εγώ δέν έπέλεξα αυτή τή νηστεία», λέγει. Καί παά αυτή, τήν έδει
ξε προηγουμένως λέγοντας- «Τις ή μέρες πού νηστεύετε πραγ
ματοποιείτε τά θελήματά σας καί όλους τούς ευρισκόμενους κάτω 
άπό τήν έξσυσία σας τούς παρακινείτε σέ δίκες καί μάχες. Νη
στεύετε καί χτυπάτε σκληρά τον ταπεινό»7. «Ούτε» λοιπόν «καί αν



κρίκον τον τράχηλόν σου, καί σάκκον καί σποδόν ύπο- 
στρώση[ς]», τοντέστι καν τήν εις άκραν έπιτηδεύσης τα- 
πείνωσιν καί πόνον τρίδον έλάσης ον φορητήν, μετά τών 
όντως αισχρών αίτιαμάτων, «ούδ3 οντω καλέσετε νηστείαν 

5 δεκτή ν». Ε ί γάρ δούλεσθε, φησίν, αληθές είπεϊν, ονδ3 αν 
υμείς αυτήν νηστείαν δεκτή ν ονομάσετε αυτήν.

Στίχ. 6-7. «Ούχί τοιαύτην νηστείαν εγώ έξελεξάμην, λέ 
γει Κύριος, αλλά λύε πάντα σύνδεσμον άδικίας, διάλυε 
στραγγαλιάς διαίων συναλλαγμάτων, άπόστελλε τε- 

ιο θραυσμένους έν άφέσει, καί πάσαν συγγραφήν άδικον 
διάσπα Αιάθρνπτε πεινώντι τον άρτον σου, καί πτω
χούς άστέγους είσάγαγε εις τον οίκόν σου. 3Εάν ΐδης 
γνμνόν περίδαλε, καί άπό τών οικείων τοϋ σπέρματός

σου ούχ ύπερόψει».
15 31 .Εδει τοΐς ούκ είδόσι της αληθούς νηστείας τον τρόπον 

έπιδειχθήναι τοϋτον παρά Θεοϋ Παρ3 αύτοϋ γάρ πάσα σο
φία καί σύνεσις καί ή πρός παν ότιοϋν τών άριστων οδός 
άναδείκνυται. Ψάλλει γοϋν καί ό θεσπέσιος Ααβίδ καί φη- 
σιν «Όδήγησόνμε, Κύριε, έν τή όδώ σου, καί πορεύσομαι 

20 έν τη άληθείςι σου». Ούκοϋν απόβλητονμέν έποιήσατο τήν 
άτεχνεστάτην καί κατ’ ούδένα τρόπον όνησιφόρον τών 3Ι
ουδαίων νηστείαν, έμφανίζει δέ τής αληθινής τήν δύναμιν. 
«Λύε» γάρ, φησί, «πάντα σύνδεσμον άδικίας», τουτέστιν 
άπαλλάττον τοϋ πλεονεκτεΐν βούλεσθαί τινας’ άδικίας γάρ 

25 σύνδεσμος ή πλεονεξία, καί τό έπιφύεσθαί τισι τών άσθενε- 
στέρων καί οίον έπιπλοκαΐς άφύκτοις αίτιαμάτων καταδε- 
σμεΐν αύτονς, ύπέρ γε τοϋ καταστήσαι περιδεείς, οϋτω τε 
ζητεΐν άπερ αν βούλωνται παρ3 αύτών λαμβάνειν. «Αιάλνε 
στραγγαλιάς βίαιων συναλλαγμάτων». Σνναλλάγματα δέ 

30 βίαια καί τά έκ στραγγαλιάς, ή γουν δυστροπίας, έπίμεστά 
φαμεν είναι τά έμπορικά Καί πρός γε τούτοις τά έτερα τών
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κάμψεις τον τράχηλό σου σάν κρίκο καί φορέσεις σάκκο καί 
πέσεις σε τέφρα πού έστρωσες», δηλαδή άκόμα καί άν φτάσεις σέ 
απόλυτη ταπείνωση καί βαδίσεις δρόμο γεμάτο άπό κόπο ανυπό
φορο, μαζί με τις τόσο αισχρές κατηγορίες, «ούτε έτσι θά θεώρησα 
δέκτη τη νηστεία σας». Γιατί άν θέλετε, λέγα, νά πείτε τήν άλήθαα, 
ούτε εσείς θά τή ν ονομάσετε νηστεία άποδεκτή.

Στίχ. 6-7. Έγώ, λέγει ό Κύριος, δεν έπέλεξα τέτοια νηστεία, 
άλλά τό νά κόβεις κάθε δεσμό μέ τήν άδικία, νά σπάζεις τις 
θηλειές των συναλλαγών της βίας καί τού έξαναγκασμσυ, νά 
άφήνεις ελεύθερους τούς συντριμμένους άπό τις συμφορές, 
καί νά σχίζεις κάθε άδικη συμφωνία. Μοίραζε έπίσης τό 
ψωμί σου στούς πεινασμένους, καί βάζε τούς φτωχούς καί 
τούς άστεγους στο σπίτι σου. Ά ν δεις γυμνό ντύσε τον, καί μή 

περιφρονήσεις τούς συγγενείς σου».
’Έπρεπε όσοι δεν γνώριζαν τον τρόπο της άληθινης νηστεί

ας, νά τούς τον υποδείξει ό Θεός. Γιατί άπό αυτόν πηγάζει κάθε 
σοφία καί σύνεση καί φανερώνεται ό δρόμος γιά κάθε τι άπό τά 
άριστα. Πράγματι ψάλλει καί ό έξαίσιος Δαβίδ καί λέγει* «Όδή- 
γησέ με, Κύριε, στο δρόμο σου, καί έγώ θά πορευθώ άκολουθώ- 
ντας τήν άλήθειά σου»8. Άπέρριψε λοιπόν τήν άκατάλληλη καί 
τελείως άνώφελη νηστεία τών ’Ιουδαίων καί έμφανίζει τή δύνα
μη τής άληθινης. Γιατί λέγει* «Σπάζε κάθε δεσμό άδικίας»* 
δηλαδή V άπαλλάσσεσαι άπό τήν επιθυμία νά άδικεΐς κάποιους. 
Γιατί ή πλεονεξία είναι δεσμός της άδικίας, καί τό νά έπιτίθενται 
σέ κάποιους άπό τούς άσθενέστερσυς καί νά τούς δένουν μέ πε
ρίπλοκες καί άδιάφευκτες κατηγορίες, γιά νά τούς φοβηθούν 
καί έτσι νά επιδιώκουν νά πάρουν άπό αυτούς αυτό πού θέλουν. 
«Νά διαλύεις τις συμφωνίες τών εξαναγκαστικών συναλλαγών». 
Συναλλαγές βίαιες καί τά γεμάτα άπό στραγγαλιές, ήτοι διε
στραμμένες συμφωνίες, είναι, λέμε, οί εμπορικές. Κι έκτος άπό 
αυτά καί όσα άλλα έχουν σχέση μέ τις δωσοληψίες, τά όποια

8. Ψαλμ. 85,11.
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καλούμενων όόσεών τε καί λήψεων, ά πλεονασμούς τινας 
έχει, καί λημμάτων αισχρών έραστάς άποόείκννσι τούς αύ- 
τά όρςίν είωθότας. «Καί τεθρανσμένους» δέ, φησίν, «σπά
στε (λον έν άφέσει», τοντέστι τούς ύπομένοντας συντριβήν ή 

5 κάματον ή έκ τοϋ συνδέσμου τής άδικίας, ήγουν έκ τών βί
αιων συναλλαγμάτων. Άπόλυσον έν άφέσει, τουτέστιν 
έλευθέρωσον τής έπενεχθείσης στενοχώριας, έπίτρεψον κά- 
μνουσιν άναπαϋσαι λοιπόν.

«Αιάσπα δε καί πάσαν άδικον συγγραφήν»' ώς γε οί- 
ιομαι, τα τών τοκιζόντων γραμματεϊά φησιν, συνταχθέντα 

πολλάκις ούδέ έπιδόσει χρημάτων τοσούτων, δσωνπερ 
ώδίνει μέτρον ή συγγραφή "Οταν δε τούτων άπόσχτ], φη- 
σί, τότε προστίθει τό λεΐπον. ”Εστι δε τοϋτο καρποφορεΐν 
τώ πέλας τα έξ άγάπης αγαθά «Πλήρωμα γάρ νόμου άγά- 

15πη», κατά τό γεγραμμένον. Άγάπης δε πλήρωσις τής εις 
άδελφούςκαί εύσπλαγχνίας άπόδειξις τής τετιμημένης πα
ρά Θεώ, τό πεινώντι μεν διαθρύπτειν τον άρτον, πτωχούς 
δε άστεγους είσοικίσασθαι καί γυμνούς άμφιέσαι, καί τοΐς 
οίκείοις τοϋ σπέρματος, τουτέστι τοΐς έκ γένους, τήν άρ- 

2οκοϋσαν, οίμαι, φειδώ [άπονεϊμαι] καί μερίσασθαι πρός αυ
τούς τής παρά Θεοϋ δοθείσης εύθηνίας τό πλάτος. 3Επιτή- 
ρησον δέ, ότι ού ταυτόν έστι τό άποσχέσθαι κακών τώ έρ- 
γάσασθαι τό άγαθόν. Ούδ3 αν άρκέσειέ τισιν εις καύχημα 
τό παρά Θεώ τομή δράσαι τό φαϋλον, αλλ3 έπεσθαι δείπάν- 

25 τη τε καί πάντως, καί τό χρήναι πληρούν τήν άγαθουργίαν, 
καί άντέχεσθαι τών εις εύσέβειαν σπουδασμάτων. Τό μεν 
γάρ «διαλύειν στραγγαλιάς βιαίων συναλλαγμάτων καί 
πάντα σύνδεσμον άδικίας καί πάσαν συγγραφήν άδικον 
διασπάν», ούδέν έτερόν έστι, πλήν δτι μόνον άποφοιτήσαι 

30 φαυλότητος Τό γε μήν έλέσθαι τά τής άγάπης έργα πλη
ρούν διά τοϋ διαθρύψαι πεινώντι τον άρτον καί πτωχούς

9. Ρωμ. 13,10.
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περιέχουν κάποιους έκβιασμούς καί άποδεικνύουν έραστές 
αισχρών κερδών έκείνους πού συνηθίζουν νά τά πράττουν. «Καί 
τούς συντριμμένους», λέγει, «άφησε τους έλεύθερους», δηλαδή 
έκείνους πού βρίσκονται σε κατάσταση άπόγνωσης ή άπό κάμα
το ή άπό τά δεσμά της άδικίας ή άπό τις εξαναγκαστικές συναλ
λαγές. «Άφησε τους νά φύγουν», δηλαδή έλευθέρωσέ τους άπό 
την άγωνία πού τούς βρήκε, άφησε αυτούς πού υποφέρουν V άνα- 
παυθουν στο έξης.

«Σχίσε κάθε άδικη συμφωνία»* εννοεί, δπως νομίζω, τά γραμ
μάτια έκείνων πού τοκίζουν, τά όποια πολλές φορές έχουν συν- 
ταχθεΐ γιά πληρωμή όχι τόσων χρημάτων, όσων ορίζει τό γραμ
μάτιο. ‘Όταν λοιπόν, λέγει, θά παύσεις νά τά κάνεις αυτά, τότε 
πρόσθεσε αυτό πού λείπει. Κι αυτό είναι νά προσφέρεις σάν 
καρπό στον πλησίον σου τά άγαθά της άγάπης. Γιατί, σύμφωνα 
μ* αυτό που έχει γραφεί, «ή ολοκλήρωση του νόμου είναι ή αγά
πη»9. Καί ολοκλήρωση της άγάπης πρός τούς άδελφούς μας καί 
απόδειξη ευσπλαχνίας πού τιμαται άπό τον Θεό είναι νά μοιρά
ζεις τό ψωμί σου σ’ αυτόν πού πεινά, νά φιλοξενείς στο σπίτι σου 
τούς φτωχούς καί τούς άστεγους, καί «στους οικείους του σπέρ
ματος», δηλαδή στούς καταγόμενους άπό τη γενεά σου, V άπσνέ- 
μεις την έπαρκή, νομίζω, φροντίδα, καί νά μοιράζεσαι μαζί τους 
τον πλούτο της άφθονίας πού σου έδωσε ό Θεός. Πρόσεχε δμως, 
ότι δέν είναι τό ίδιο τό νά άπέχεις άπό τά κακά, μέ τό νά πράττεις 
τό αγαθό. Ουτε θά έπαρκέσει γιά κάποιους ώς καύχηση πρός τον 
Θεό τό νά μήν κάνουν τό φαύλο, άλλά πρέπει νά άκολουθεί 
οπωσδήποτε καί μέ κάθε τρόπο καί τό ότι πρέπει νά πραγμα
τοποιούν την άγαθοεργία, καί νά επιδίδονται στά έργα της ευσέ
βειας. Γιατί «τό νά διαλύα κανείς τις συμφωνίες των διεστραμμέ
νων καί έξαναγκαστικών συναλλαγών καί κάθε σύνδεσμο άδι
κίας καί νά σχίζει κάθε άδικο συμβόλαιο», δέν είναι τίποτε άλλο, 
παρά νά άποκοπεί άπό τη φαυλάτητα. Τό νά έπιλέξει πάλι νά 
έκτελεί τά έργα της άγάπης, μοιράζοντας ψωμί στους πεινασμέ-



άστεγους είσοικίσασθαι καί γυμνούς περιδαλειν, καί μην 
όνέχεσθαί τινας τών έκ τών οικείων τοϋ σπέρματος, τών 
άριστων άνόραγαθημάτων άπόόειξιν έχει σαφή. Αιά τοϋτο 
καί ό πάλαι νόμος, παιδαγωγός ύπάρχων έπί Χρίστον, ον 

5 την άγαθοϋπλήρωσιν εισκεκόμικε τοϊς τό τηνικάδε, έδίδα- 
σκε δε μάλλον φανλότητος προαποφοιτφν. Τό γάρ, «Ού 
φονεύσεις», «Ού μοιχεύσεις», Ούκ επίορκη σεις», ταύτην 
εχει τήν δύναμιν. Τετήρητο δέ τό τέλειον καί ή παντός 
άγαθοϋ πλήρωσις τοΐς διά Χριστοϋ θεσπίσμασι, παρ3 ών 

ίο έμάθομεν τά τής εις Θεόν τε καί αδελφούς αγάπης έργα 
πληροϋν.
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νους, καί νά φιλοξενεί στο σπίτι του φτωχούς άστεγους, καί νά 
ντύνει τούς γυμνούς, άλλά καί νά βοηθει κάποιους άπό τούς 
συγγενείς του, άπστελεϊ σαφή άπόδειξη άριστων κατορθωμάτων. 
ΓΥ αυτό καί ό παλαιός νόμος, πού είναι παιδαγωγός πρός τον 
Χριστό, δεν είσήγαγε στούς τότε την εκπλήρωση τοϋ άγαθοΰ, 
άλλά δίδασκε V άποφεύγουν προηγουμένως τή φαυλότητα. Γιατί 
αυτό τό νόημα έχουν οί εντολές «δεν θά φονεύσεις», «δεν θά μοι- 
χεύσεις», «δεν θά έπιορκήσεις»10. Ή  τελειότητα καθώς καί ή έκ- 
πλήρωση κάθε άγαθοΰ φυλα'χθηκε γιά τά θεσπίσματα του Χρι
στού, άπό τά όποια μάθαμε νά έκτελουμε τά έργα τής αγάπης 
πρός τον Θεό καί τούς άδελφσύς μας.

10. "Εξ. 20,13 έξ.



ΤΟ Μ Ο Σ Τ Ε Τ Α Ρ Τ Ο Σ

ΚΕΦ. 58, στίχ. 8-9. «Τότε ραγήσεται πρώιμον τό φως 
σον, καί τά ίάματά σου ταχύ άνατελεϊ, καί προπορεύσε- 
ταί έμπροσθεν σον ή δικαιοσύνη σου, καί ή δόξα τοϋ 

5 Θεοϋ περιστελεΐ σε. Τότε δοήσεις, καί ό Θεός είσακού- 
σεταίσου. Έ τι λαλοϋντός σου έρεΐ ’Ιδούπάρειμι».

Ε ί καθαρώς, φησί, νηστεύσειας καί διεσμηγμένας τάς 
χεϊρας άποδείξειας τφ Θεφ καί ρύπου παντός άπηλλαγμέ- 
νον τον νοϋν, ήγουν όταν άποσμήχη τοϋ καταπαίειν πυ- 

ίο γμαΐς ταπεινόν καί ύπονύσσειν μέν τούς ύποχειρίους εις 
κρίσιν καί μάχας, έπεσθαι δέ τοΐς αύτοϋβσως, σοϋ] θελή- 
μασι καί φιληδονίαις, όταν διαθρύψης πεινώντι τον άρτον, 
γυμνόν άμφιέσης, πτωχούς άστεγους είσαγάγης εις τον οί
κον σου, τότε ραγήσεται πρώιμον τό φως σου. Έμφασιν 

15 έχει πλείστην όσην ό λόγος. Ού γάρ άπλώς έφη, Αοθήσε- 
τα ί σοι παρά Θεοϋ τό φως, ραγήσεται δε μάλλον, οίον 
άστραπής τίνος δίκην σύν ορμή καί δρόμω καθιέμενον πα
ρά Θεοϋ, δ ί ού διαδείκνυται σαφώς τοϋ χορηγοϋντος ή 
προθυμία. «Πρώιμον» δέλέγων, δτι καί προ καιροϋ κατα- 

20 φοιτήσει διδάσκει. Οίδε μέν γάρ, οιδενό τών καθ’ ή μάς τα
μίας Θεός, ό πνευματικών χαρισμάτων δοτήρ, ταΐς έφ3 έκά- 
στω φιλοτιμίαις τον καιρόν έοικότα. Ά λλ3 ε ΐ τις γένοιτο 
καλός τε καί αγαθός, καί προσέτι φιλοικτίρμων καί εύήνι
ος τούτω καί πρώιμα τά παρ αύτοϋ δοθήσεται γέρα, ώστε



ΛΟΓΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ

ΚΕΦ. 58, οτίχ. 8-9. «Τότε & άνατείλει άμέσως τό φως σου καί 
θά εκδηλωθούν γρήγορα οί θεραπείες σου, καί θά πορεύεται 
μπροστά σου ή δικαιοσύνη σου, καί θά σε περιβάλλει ή δόξα 
του Θεοΰ. Τότε θά φωνάξεις, καί ό Θεός θά σε είσακούσει.

Ένώ θά μιλάς άκόμα, θά σου πει* Νά, είμαι κοντά σου».
’Άν νηστεύσεις, λέει, καθαρά καί παρουσιάσεις πλυμένα καί 

καθαρισμένα τά χέρια σου στον Θεό καί τό νου σου άπαλλαγμέ- 
νο άπό κάθε ρύπο, δηλαδή δταν παύσεις νά χτυπάς τον ταπεινό 
καί νά παρακινείς τούς ευρισκόμενους κάτω άπό τήν εξουσία 
σου σέ δίκες καί διαμάχες, άλλά καί νά άκολουθεΐς τό δικό σου 
θέλημα καί τή φιληδονία σου, δταν μοιράσεις στον πεινασμένο 
τό ψωμί σου, ντύσεις τον γυμνό καί βάλεις στο σπίτι σου τους 
φτωχούς καί άστεγους, τότε θά χαράξει γρήγορα τό φως σου. Ό  
λόγος είναι πολύ έκφραστικός. Γιατί δεν είπε άπλώς, Θά σου 
δοθεί τό φως άπό τον Θεό, άλλά μάλλον «θά χαράξει» σάν 
άστραπή δηλαδή κατά κάποιο τρόπο, κατεβαίνοντας άπό τον 
Θεό με ορμή καί ταχύτητα, μέ τό όποιο άποδεικνύεται μέ σαφή
νεια ή προθυμία εκείνου πού τό χορηγεί. Λέγοντας πάλι «πρώι
μο», διδάσκει δτι θά φτάσει καί πριν άπό τήν ώρα του άκόμα. 
Γιατί γνωρίζει, ναι γνωρίζει ό θησαυροφύλακας τών δικών μας 
Θεός, ό χορηγός τών πνευματικών χαρισμάτων, τον κατάλληλο 
καιρό της γενναιοδωρίας του γιά τον καθένα ’Αλλά άν κάποιος 
γίνει καλός καί άγαθός καί άκόμα σπλαχνικός καί υπάκουος, σ’ 
αυτόν καί πρώιμα θά δοθούν τά έπαθλα τά χορηγούμενα άπό 
αυτόν, ώστε καί σάν στάχια νά φυτρώνουν σ’ αυτόν καί οί



άσταχύων δίκην άνατέλλειν εν αύτφ, καί τά ιάματα αύτοϋ, 
τουτέστιν άπάσης αρρώστιας αποβολήν, καί τώνάμεινόνων 
άντεισδρομήν. Ψυχικών γάρ άρρωστημάτων όταν άπαλλάτ- 
τηταί τις, καρποφορήσει πάντως τήν εις άπαν ότιοϋν των 

5 αγαθών εφεσίν τε καί προθυμίαν Φωτός ούν εν ήμϊν διαυ- 
γάσαντος τοϋ θείου τε καί νοητού, συνανατέλλει πάντη τε 
καί πάντως καί τά ιάματα, Θεοϋμοτοϋντός τε ημάς καί άπο- 
νενροϋντος τά πάθη, καί άντεισκρίνοντος εν ήμΐν τό θέλειν 
άγαθουργεΐν καί διαπρέπειν εν δικαιοσύνη, 

ίο Ταύτη τοίφησι ν, δτι «Προπορεύσεται εμπροσθέν σου ή 
δικαιοσύνη σου». Προπορεύσεται δε προεξευμαρίζουσα 
δηλονότι τήν εις εύσέβειαν οδόν καί τό τραχύ μεθιστώσα 
πρός τό λεΐόν τε καί βάσιμον καί τό άναντες καταφέρουσα, 
καί τον έφ3 άπασι τοις άρίστοις οίονεί κατευθύνουσα δρό- 

15 μον. Προσεπάγει δε τι καί έτερον. «Ή γάρ δόξα τοϋ Θε
οϋ», φησί, «περιστελεϊ σε», τουτέστι κυκλώσει σε καί άπό- 
βλεπτόν σε καταστήσει καί κοινόν ώφέλημα πολλοΐς. *Η  
γάρ των άγιων φαιδρότης όνίνησιμέν ούμετρίως τούς ένο- 
ρώντας αύτοΐς Καί γοϋν εφη Χριστός τοις άγίοις άποστό- 

20 λοις «Λαμψάτω τό φως ύμών εμπροσθεν των ανθρώπων, 
δπωςιδωσι τά καλά έργα ύμών, καί δοξάσωσι τον Πατέρα 
ύμών τον έν τοις ούρανοΐς».

Ούκοϋν έσόμεθα λαμπροί περιφοιτώσης ή μάς καί οίον 
αμφιεννύσης τής παρά Θεοϋ δόξης, οίς αν χαρίσαιτο τοις 

25[ίσως, τής] δικαιοσύνης έπιμεληταΐς- τούτων δή ούν ύπαρ- 
ξάντων σοι, φησί, «βοήση τότε, καί ό Θεός είσακούσεταί 
σου, ετι λάλοιΊντός σου έρεΡ 3Ιδού πάρειμι»' «Εύχαϊς γάρ 
δικαίων έπακούει», κατά τό γεγραμμένον, καί καθά φησιν 
ό Μελωδός «3Οφθαλμοί Κυρίου έπί δικαίους, καί ώτα αύ- 

30 τοϋ εις δέησιν αυτών». Κατανεύσει μέν γάρ τοις αίτοϋσιν
11. Ματθ. 5,16.
12. Παροιμ. 15,29.
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θεραπείες του, δηλαδή ή άποβολή κάθε άρρώοτιας καί ή είσοδος 
των αγαθών. Γιατί, όταν άπαλλαγεί κανείς άπό τά ψυχικά άρρω
στη ματα, θά δώσει οπωσδήποτε ώς καρπούς τον πόθο καί τήν 
επιθυμία γιά κάθε άγαθό. 'Όταν λοιπόν λάμψει σ’ έμας τό θείο 
καί πνευματικό φώς, άνατέλλουν μαζί του οπωσδήποτε καί μέ 
κάθε βεβαιότητα οί θεραπείες, θέτοντας ό Θεός τούς έπιδέσμους 
οτίς πληγές μας καί άποδυναμώνσντας τό πάθος, άλλά καί άντεισ- 
άγοντας σ’ έμας τή θέληση νά πράττομε τά άγαθά καί νά διαπρέ- 
πομε μέτή δικαιοσύνη.

Γι3 αυτό λέγει δτι «Θά πορευθεΐ μπροστά άπό σένα ή δικαιο
σύνη σου». Καί θά προπορευθεΐ προπαρασκευάζοντας προ
φανώς τήν οδό πρός τήν ευσέβεια καί μεταβάλλοντας τό τραχύ 
σέ λείο καί βατό καί κάνοντας τον άνήφορο κατήφορο καί 
κατευθύνοντας κατά κάποιο τρόπο τό δρόμο πρός δλα τά άρι
στα. Προσθέτει όμως καί κάτι άλλο** γιατί λέγει· «Ή δόξα του 
Θεσυ θά σέ περιβάλει», δηλαδή θά σέ περικυκλώσει καί θά σέ 
κάνει περίβλεπτη καί κοινή ώφέλεια γιά πολλούς. Γιατί ή 
λαμπρότητα τών άγιων ώφελεΐ όχι καί λίγο έκείνους πού τήν 
βλέπουν. Καί πράγματι είπε ό Χριστός στους άγιους άποστόλσυς 
του· «"Ας λάμψει τό φώς σας μπροστά στους άνθρώπσυς, γιά νά 
δσϋν τά καλά σας έργα καί νά δοξάσουν τον Πατέρα σας στους 
ουρανούς»11.

Θά γίνομε λοιπόν λαμπροί περιβάλλοντάς μας καί κατά 
κάποιο τρόπο ντύνοντας ή δόξα τσυ Θεσυ εκείνους άπό τούς έπι- 
μελητές της δικαιοσύνης στσύς οποίους θά χαρισθεΐ. Καί όταν 
λοιπόν σου γίνουν, λέγει, αυτά, «τότε θά φωνάξεις, καί ό Θεός θά 
σέ είσακούσει, καί ενώ θά μιλάς ακόμα θά σου πει* Νά, είμαι κοντά 
σου». Γιατί, σύμφωνα μέ αυτό πού έχα γραφεί, «Άκούα τις προ
σευχές τών δικαίων»12, καί όπως λέγει ό Ψαλμωδός* «Τά μάτια του 
Κυρίου είναι επάνω στσύς δίκαιους καί τά αυτιά τσυ στραμμένα 
σιή δέησή τους»13. Θά συγκατανεύσει δηλαδή σάν άγαθός που

13. Ψαλμ. 33,16.



ώς αγαθός, άλλ3 ούχ άπασί παραχρήμα Τοϊς γε μήν δια- 
πρέψασιν έν δικαιοσύνη, μελλησμοϋ δίχα παντός όρέγει τά 
αιτήματα καί έτοιμοτάτην αύτοϊς υπέχει τήν άκοήν, ώστε 
καί έφ3 έκάστψ τών αιτημάτωνχαίρονταςλέγειν «Ήκου- 

5 σεν έκ ναοϋ άγιου αύτοϋ φωνής μου, καί ή κραυγή μου 
ενώπιον αύτοϋ είσελεύσεται εις τά ώτα αύτοϋ». Ούκοϋν τό 
άνυπέρθετον τής φιλοτιμίας καί τό λίαν έτοιμον τοϋ διδόν- 
τος θεοϋ παρίστησιν έναργώς τό, «3Ιδού πάρειμι», δοςίν, 
έτι λαλοϋντος δικαίου, άνατείνοντός τε τάςλιτάς.

ίο Στίχ 9-11. «Εάν άφέλης άπό σοϋ σύνδεσμον και χει- 
ροτονίαν καί ρήμα γογγυσμοϋ, καί δως πεινώντι τον 
άρτον σου καί ψυχήν τεταπεινωμένην έμπλήσης, τότε 
άνατελεΐέν τώ σκότει τό φώς σου καί τό σκότος σου έν 
μεσημδρίςι, καί έσται ό Θεός σου μετά σοϋ διαπαν- 

15 τός».
Τά τών μαθημάτων έξαίρετα καν πολλάκις λέγηταί τι- 

σιν, άλλ3 ούν έχει τό όνησιφόρον. Γράφει γοϋν ό πάνσοφος 
Παϋλος τοϊς δ ί αύτοϋ πιστεύσασί’ «Τά αύτά λέγειν ύμϊν, 
έμοίμέν ούκ όκνηρόν, ύμϊν δέ άσφαλές». Ούκοϋν πολυτρό- 

20 πως διά τών αύτών ήμΐν έρχεται λέγων καί τάς τής εύδοκι- 
μήσεως οδούς έναργεϊς καθιστάς, καί τών δοθησομένων 
τοϊς άγίοιςγερών τήν φαιδρότητα διηγούμενος, ϊνα καί έτι 
μειζόνως προθυμοτέρους έργάσηται πρός τό έλέσθαι δρςίν 
τά δ ί ών άνγένοιντο σεπτοί, καί τήν άνωθεν καί παρ3 αύτοϋ 

25 φιλοτιμίαν εύρήσουσιν. Ούκοϋν, «3Εάν άφέλης», φησίν, 
«άπό σοϋ σύνδεσμον καί χειροτονίαν». Καί «σύνδεσμον» 
μέν, ώςγεοίμαι, φησί τήν τών έθνώνμοχθηρίαν, σκαιότητά 
τε καί τό φιλόνεικον, καί τό οίον συνδέσμους πραγμάτων έρ- 
γάζεσθαι κατά τινων, καί σκολιών εύρεμάτων ποιεϊσθαι ζη- 

30 τήσεις, ώς καταδεσμεϊν έσ& ότε τινάς καί άφύκτοις περιστά-
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είναι σ’ αυτούς πού τον ζητούν, αλλά όχι σέ δλους άμέσως. Σέ εκεί
νους πού διέπρεψαν με τη δικαιοσύνη, τούς προσφέρει χωρίς καμ- 
μιά καθυστέρηση αυτά πού του ζητουν καί έχει πρόθυμα ανοιχτή 
την άκοή του σ5 αυτούς, ώστε γιά κάθε τους αίτημα νά λένε 
χαίροντας* «Άκουσε από τον άγιο ναό του τη φωνή μου καί ή 
κραυγή μου φτάνοντας σ’ αυτόν θά μπει στά αυτιά του»14. Τό 
χωρίς αναβολή λοιπόν της γενναιοδωρίας του καί τη μεγάλη προ
θυμία του χορηγού Θεοΰ παριστάνει φανερά ή φωνή του, «Νά, 
είμαι κοντά σου», ενώ μιλάει άκόμα ό δίκαιος καί απευθύνει τις 
προσευχές του πρός αυτόν.

Στίχ. 9-11. «"Αν άφαιρέσεις άπό σένα τή μοχθηρία καί τό 
άπλωμα του χεριού (δωροδοκία) καί τον λόγο του γογ
γυσμού, καί δώσεις στον πεινασμένο τό ψωμί σου καί ικανο
ποιήσεις τήν ταπεινωμένη ψυχή, τότε θά άντείλει μέσα στο 
σκοτάδι τό φώς σου καί τό σκοτάδι σου θά γίνει λαμπρό 

μεσημέρι, καί θά είναι ό Θεός σου μαζί σου γιά πάντα».
Οι εξαίρετες διδασκαλίες, κι αν άκόμα λέγονται σέ κάποιους 

πολλές φορές, έχουν ώστόσο τήν ώφέλειά τους. Πράγματι γράφει 
ό πάνσοφος Παύλος πρός εκείνους πού πίστεψαν μέσω τού ’ίδιου* 
«Τό νά επαναλαμβάνω τά ϊδια σέ σάς, γιά μένα δέν είναι βαρετό, 
ενώ γιά σάς άποτελεΐ άσφάλεια»15. Γι3 αυτό λοιπόν μέ πολλούς τρό
πους μάς λέγει τά ϊδια καί κάνα φανερούς τούς δρόμους της ευδο
κίμησης καί περιγράφει τή λαμπρότητα τών βραβείων πού θά 
δοθούν στούς άγιους, γιά νά τους κάνα άκόμα πιο πρόθυμους στο 
νά θέλουν νά πράττουν έκεΐνα μέ τά όποια θά γίνουν σεβάσμιοι 
καί θά λάβουν τά άπό τον ουρανό και άπό αυτόν πλούσια δώρα 
ΓΥ αυτό λέγα*«'Αν άφαιρέσεις άπό έσένα τήν κακία καί τό σήκω
μα τού χεριού». Καί «σύνδεσμο» βέβαια, όπως νομίζω, ονομάζει 
τή μοχθηρία τών εθνικών, τήν κακότητα καί την έρεστικστητα καί 
τή δημιουργία κατά κάποιο τρόπο πραγμάτων δεσμευτικών ενα
ντίον κάποιων καί αναζήτηση δόλιων επινοήσεων, ώστε πολλές 
φορές νά δένουν σφικτά κάποιους καί νά τούς ρίχνουν σέ άδιά-



σεων ένιέναι δρόχοις. Αείγάρ άπλσϋν καί εύπρόσιτον είναι 
τον άνθρωπον, εΐπερ έχοι σκοπόν έφοράσθαι παρά Θεοϋ 
καί τών παρ3 αύτοϋ γλίχεσθαι χαρισμάτων. «Χειροτονίαν» 
όέ τάχα που φησι τήν δωροδοκίαν καί τό λημμάτων αί- 

5 σχρών έφίεσθαι. Φαμεν γάρ εσ& δτε περί τινων, ώς δέ τήν 
χεϊρα πρός τό λαδεΐν έκτεταμένην έχει, καί περί τών άποσει- 
ομένων αίσχροκερδείαις, ότι συνεσταλμένην έχει τήν χεϊρα 
Εϊρηται δέ περί τών ήγουμένων τής "Ιουδαίων Συναγωγής- 
«Οί ήγσύ/Αενοι αυτής μετά δώρων έκριναν, καί οί ιερείς αύ- 

ιο τής μετά αργυρίου έμαντενοντο», καί ότι γεγόνασι κοινωνοί 
κλεπτών, αγαπώ ντες δώρα, διώκοντες άνταπόδομα. 3/Εφη 
δέ που καί ό θεσπέσιος 3Λ δδακσύμ* «3Εξ εναντίαςμον γέγο- 
νεκρίσις, καί ό κριτήςλαμδάνει».

Ούκοϋν ή δωροληψίαςέσται σημαντικόν τοϋνομα, του- 
15 τέστιν ή χειροτονία, ήν δή καί άφελεΐν, ήγουν άποστήσαι 

προστέταχεν, ή καί καθ’ έτερον τρόπον τό άνταμύνασθαι 
δηλοΐκαί τό άνταποδιδόναι κακόν άντί κακοϋ. ”Εφη γοϋν ό 
Ψαλμωδός περί τινων, οτι «Εξέτεινε τήν χεϊρα αντοϋ έν τώ 
άποδιδόναι». Προσεπάγει δέ, οτι «Εδεδήλωσαν τήν διαθή- 

20 κην αύτοϋ». Ούκοϋν ή τής χειρός έκτασις κατασημήνειεν 
άν, ώς έφην, καί τήν άνταπόδοσιν, ήν άν τις ποιοιτο τους 
καταλ υπήσαντας αμυνόμενος, καί τοΐς προσκρούσασιν 
άντεπαγαγών τά έξ οργής. Μεμνήμεθα δέ καί αύτοϋ τοϋ 
Σωτήρος λέγοντος, ο τι«Εάν τις σε ραπίστ) εις τήν δεξιάν σι- 

25 αγόνα, στρέψον αύτφ καί τήν άλλην». Πραότητοςγάρ καί 
άοργησίας τής ειςλήξιν όπόδειξις γένοιτ? άν τό είδέναι δια- 
καρτερεϊν έν πλεονεξίαις, καίμή άνταμύνεσθαι φιλειν τούς 
λελυπηκότας, άμνησικάκως δέ μάλλον διακεϊσθαι περί αυ
τούς. 3Αφελεΐν δέ δούλεται πρός τούτω καί ρήματα γογγυ- 

30 σμοϋ. Αείγάρ ήμάςίλαρώ φρονήματι τοΐς θείοις ύποκεϊσθαι 
νόμοις καί τής έξαιρέτου πολιτείας μη δεμίαν ποιεΐσθαι κα-
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σπαστα δίχτυα. Γιατί πρέπει ό άνθρωπος νά είναι απλός καί 
ευπρόσιτος, αν έχει σκοπό νά τον βλέπει ό Θεός καί επιθυμεί υπερ
βολικά τά χαρίσματα έκ μέρους αυτού. «Χειρστσνία» πάλι ϊσως 
εννοεί τη δωροδοκία καί την επιθυμία των αισχρών κερδών. Γιατί 
λέμε πολλές φορές για κάποιους, δτι έχει άπλωμένο τό χέρι για νά 
λάβει, καί γιά εκείνους πού άπσκρούσυν την αισχροκέρδεια, δτι 
έχει μαζεμένο τό χέρι του. ’Έχει λεχθεί γιά τούς προϊστάμενους της 
Ιουδαϊκής Συναγωγής, «Οί άρχοντές τους δίκαζαν παίρνοντας 
δώρα καί οί ιερείς τους έδιναν άπαντήσας παίρνοντας χρήματα»16, 
καί δτι έγιναν συνεργοί κλεπτών, αγαπούσαν τά δώρα καί έπιδίω- 
καν τήν ανταμοιβή. Είπε έπίσης κάπου καί ό έξαίσιος Άββακσύμ· 
«Μπροστά μου γίνεται δίκη, καί ό δικαστής παίρνα χρήματα»17.

Ή λέξη λοιπόν «χειροτονία» ή σημαίνει δωροληψία, τήν 
οποία καί προστάζει νά άφαιρέσει, ή καί μέ άλλο τρόπο δηλώνει 
τήν αντεπίθεση καί τήν ανταπόδοση κακού στο κακό πού δέχθη
κε. Πράγματι είπε ό Ψαλμωδός γιά κάποιους· «'Απλωσε τό χέρι 
του γιά νά καταφέρει τήν ανταπόδοση»18. Καί προσθέτει* «Γιατί 
παραβίασαν (άθέτησαν) τή διαθήκη του»19. Τό άπλωμα λοιπόν 
του χεριού μπορέι νά σημαίνει, όπως είπα, καί τήν άνταπόδοση, 
τήν οποία μπορεΐ κανείς νά κάνει προβάλλοντας άμυνα σέ έκεί- 
νσυς πού τον καταλύπησαν καί νά ανταποδώσει σέ εκείνους πού 
τον αντιμάχονταν τά υπαγορευόμενα άπό τήν οργή του. Μνη
μονεύομε καί τον ϊδιο τον Σωτήρα πού λέγει* «Άν σού δώσει 
κάποιος ράπισμα στο δεξί σαγόνι, στρέψε σ’ αυτόν καί τό άλλο»20. 
Γιατί είναι άπόδαξη πραότητας καί άπόλυτης έλλειψης οργής τό 
νά γνωρίζει κανείς νά είσαι καρτερικός στις βίαιες ενέργειες καί νά 
μή θέλει V ανταποδίδει σέ εκείνους πού τον λυπούν, άλλα μάλλον 
νά φέρεται πρός αυτούς μέ άμνησικακία. Θέλει όμως έκτος άπό 
αυτό νά άποβάλομε καί τά λόγια γογγυσμού. Γιατί πρέπει μέ ιλα
ρή διάθεση νά δείχνομε ύπακοή στσύς θείους νόμους καί νά μήν 
κατηγορούμε καθόλου τήν εξαίρετη πολιτεία, άπστινάζοντας

18. Ψαλμ. 54,21. 19. "Οπ.π. 20. Ματθ. 5,39.



ταβοήν, μονονουχί τον ζνγόν αποσειομένους, καί καταφοι- 
τώντος τοϋ νοϋ πρός έφεσιν τήν επίγε τοϊςχείροσι, καί φιλη- 
όονίανμάλλον έπαινουντος ή εγκράτειαν, καί τάς έν κόσμω 
τρνφάς προτάττοντος τοϋ όιαδιοϋν έλέσθαι σεπτώς. ' Ο όή 

5 καίπεπράχασιν οι έξ Ισραήλ τήν δαθειαν εκείνην διατρέχον- 
τες έρημον. Καθιέντος γάρ τοϋ Θεοϋ τό μάννα αύτοϊς, τήν 
πρός τά αίσχίω ροπήν είσεόέχοντο λέγοντες, «Όφελον άπε- 
θάνομεν, πληγέντες ύπό Κυρίου έν γη Λ ιγύπτου, δταν έκα- 
θίσαμενέπί τών λεβήτων τών κρεών καί ήσθίομεν άρτους εις 

ίο ττλησμοιήν». Ά  λλ3 έκδέβηκεν αύτοϊς εις όλεθρον ό κατά Θε
οϋ γογγυσμός, απώλοντο γάρ ύπό τών όφεων. Ταύτητοι καί 
ό σοφότατος Παϋλος, «Μή γογγύζετε», φησί, «καθώς τινες 
αύτών έγόγγυσαν καί ύπό τών όφεων απώλοντο».

Ούκοϋν ίλαρώ φρονήματι προσήκει τον άπάσης ενκο- 
15 σμίαςέπιμελητήν, καί τών έξαιρέτων έφιέμενον άνδραγαθη- 

μάτων, άφελών όέ τό ρήμα τοϋ γογγυσμόν, έάν δώς τον άρ
τον πεινώντι καί ψυχήν τεταπεινωμένην έμπλήσης, τουτέ- 
στιν εί γένοιο φιλοικτίρμων, φάάγαθός τε καί φιλάλληλος, 
ευμετάδοτος καί κοινωνικός καί τον πλησίον αγαπών ώςσε- 

2ο αυτόν, «τότε άνατελεΐ έν τω σκότει τό φώς σου». Πώς δέ δή 
άρα καί τοϋτο; 'Ως γάρ έκ νυκτός ημέρα γίνεται, οϋτως έν 
ήμϊν, έκπεμπομένσυ τοϋ νοητοί1 σκότους τό θειον άντεισκρί- 
νεται φώς, ώς δοκεϊν είναι έν μεσημβρία τουτέστιν έν άκμη 
λαμπρότητος. Μεσημβρίζων γάρ ό τοϋ ήλιου κύκλος ακμαι- 

250τατον, τότε δή μάλιστα τοϊς έπί γης ένίησι τό φώς. Έσται 
δή οϋτως ό Θεός σου μετά σοϋ διά παντός. Πάμμεγα δέ πρός 
τοϊς άλλοις καί τοϋτο. Τίγάρ ούχ ύπάρχει τών άγαθών τοϊς 
τοϋτο λαχοϋσιν; ή ποιων ούκ έσται χαρισμάτων έπίμεστος 
άνθρωπος, Θεοϋ συνόντος αύτώ τοϋ πάντα ίσχύοντος καί 

30 πλουσίςι χειρί διανέμσντος τα ώνπέρ έστι χορηγός καί δο
τή ρ, καί άποσοβοϋντοςμέν τάς τών πειρασμών έφόδους, ευ-
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κατά κάποιο τρόπο τον ζυγό καί ό νους μας νά τρέχει οπήν επιθυ
μία τών χειρότερων, και νά έπαινε! τη φιληδονία μάλλον, παρά την 
εγκράτεια, καί νά προτάσσει τις τρυφές του κόσμου, άπό τη δια
βίωση μέ ευσέβαα, πράγμα βέβαια πού έκαναν οί Ισραηλίτες όταν 
διέσχιζαν την βαθειά εκείνη έρη μο. Γιατί όταν τους έρριχνε ό Θεός 
τό μάννα αυτοί εκδήλωναν τη ροπή πρός τά αισχρά λέγοντας· 
«Καλύτερα νά είχαμε πεθάνει στην Αίγυπτο χτυπημένοι άπό τον 
Κύριο, όταν καθόμασταν κοντά στά καζάνια μέ τά κρέατα καί 
τρώγαμε ψωμί καί χορταίναμε»21. Κατέληξε όμως στον όλεθρό 
τους ό γογγυσμός τους εναντίον του Θεσυ, γιατί πέθαναν άπό τά 
δαγκώματα τών φιδιών. Γι3 αυτό καί ό σοφώτατος Παύλος λέγει* 
«Μή γογγύζετε, όπως γόγγυσαν κάποιοι άπό αυτούς καί πέθαναν 
από τά δαγκώματα φιδιών»22.

Μέ ιλαρό λοιπόν φρόνη μα πρέπει εσύ πού φροντίζεις μ5 έπιμέ- 
λεια την κόσμια συμπεριφορά καί επιθυμείς τά έξαίρετα κατορθώ
ματα, άφσϋ άποβάλεις τούς γογγυσμούς, καί δώσεις ψωμί στον 
πεινασμένο καί χορτάσεις τη συντριμμένη ψυχή, δηλαδή αν γίνεις 
σπλαχνικός καί φιλάγαθος καί φιλάλληλος, μεταδοτικός καί κοι
νωνικός καί αγαπάς τον πλησίον σου σάν τον εαυτό σου, «τότε θ* 
άνατείλει μέσα στο σκοτάδι τό φώς σου». Πώς όμως άραγε θά 
γίνα καί αυτό;. ‘Όπως δηλαδή μετά τη νύχτα άκολσυθει ήμερα, 
έτσι καί σ’ έμάς, όταν απομακρύνεται τό νοητό σκότος, παίρνα τη 
θέση του τό θείο, ώστε νά φαίνεται ότι είναι μεσημέρι, δηλαδή 
υπερβολική λαμπρότητα. Γιατί όταν ό κύκλος του ήλιου μεσημε
ριάζει, τότε κυρίως ρίχνει τό περισσότερο φώς ταυ στά σντα τής 
γης. ’Έτσι «θά είναι ό Θεός σου μαζί σου γιά πάντα». Πάρα πολύ 
μεγάλο κοντά στά άλλα είναι καί αυτό. Γιατί ποιο άπό τά άγαθά 
δεν υπάρχει σέ όποιους έχουν πετύχει αυτό; Ή  άπό παά χαρίσμα
τα δέν θά είναι γεμάτος ό άνθρωπος, όταν είναι μαζί του ό Θεός 
πού μπορέί νά κάνει τά πάντα καί μέ πλούσιο χέρι μοιράζει αυτά 
πού χορηγεί καί δίνει, καί πού άπό τη μιά άπομακρύνει τις έπιθέ- 
σεις τών πειρασμών, καί άπό την άλλη τον κάνα τόσο δυνατό,



σθένη δε οντω τιθέντος, ώστε καί άντανίστασθαι γενικώς 
καί αύτφ τφΣατανφ καί ταΐς έκ παθών έπηρείαις;

Στίχ. 11. «Καί έμπλησθήση, καθάπερ έπιθυμεΐ ή ψυχή 
σου, καί τά οστά σου πιανθήσονται ώς κήπος μεθύων 

5 καί ώς πηγή, ήνμή έξέλιπεν νόωρ, καί τά οστά σου ώς 
δοτάνη άνατελεϊ καί πιανθήσονται, καί κληρονομή-

σουσι γενεάς γενεών».
Καί τίνος άρα έμπλησθήσεσθε; φησί Θείων δηλονότι 

χαρισμάτων καί τροφής άγιοπρεποϋς- ώς γάρ αυτός εφη 
ίο που Χρίστος- «Ούκ έτΐ άρτω μόνω ζήσεται άνθρωπος, άλλ 

επί παντί ρήματι έκπορευομένω διά στόματος Θεοϋ», τοϋτο 
καί πάλαι τοΐς έξ αίματος Ισραήλ ώς έν τύττω ένεγράφετο, 
καθιέντος Θεοϋ τό μάννα έξ ούρανοϋ' έπεί τινα τρόπον άρ
τος άγγέλων νοηθείη αν καί άρτος ούρανοϋ. Ε ί δε καί τινες 

15 εϊεν, οϊςτό θειον ένήστραψε φώς πλουσίως εις νσϋν, καί τών 
ιερών Γραμμάτων άκριδή καί άμώμητον ένειργάσατο γνώ- 
σιν, καί τούτους έμπεπλήσθαί φαμεν καί εις κόρον έλάσαι 
της άνωθεν καί παρά Θεοϋ τρυφής* αλλά τούτου μέν έκπέ- 
πτωκεν ό Ισραήλ, γεγόνασίγεμην έν κτήσει καί κατοχή τά 

20 έθνη διά τήςπίστεως, καί όσοι τον εύαγγελικόν καί σωτήρι
ον προσιόντες λόγον. Καί γοϋν έφη τοΐς άγίοις άποστόλοις 
ό Κύριος ημών Ίησοϋς Χριστός ότι «Ύμΐν δέδοται γνώναι 
τά μυστήρια τής βασιλείας τών ουρανών, έκείνοις δε ού δέ- 
δοται», τοΐς άπιστήσασι δηλονότι, οίς δη καί ό θειος έπεφώ- 

25 νησε λόγος, «Οι δουλενοντέςμοι φάγονται, ύμεΐς δε πεινά
σετε Ιδού οί δουλενοντές μοι πίονται, ύμεΐς δε διψήσητε». 
Έπείνασαν γάρ καί έδίψησαν, αμέτοχοι γεγονότες τών διά 
τοϋ Πνεύματος άγαθών, καί άγευστοι παντελώς τών διά 
Χριστοϋ χαρισμάτων, ήτοι τής θείας τε καί εύαγγελικής 

30 παιδεύσεως. *Εφη γάρ που δ ί ένός τών άγιων προφητών
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ν5 αντιστέκεται γενικά καί στον ϊδιο τό Σατανά και τις βλαπτικές 
επιδράσεις των παθών,

Στίχ. 11. «Καί θά χορτάσεις έτσι δπως επιθυμεί ή ψυχή σου, 
καί τά οστά σου θά ευφρανθούν δπως ό κήπος ό γεμάτος άπό 
τά μεθυστικά άνθη καί δπως ή πηγή πού δέν της έλειψε τό 
νερό, καί τά οστά σου θ’ αναπτυχθούν σάν τό χορτάρι καί θά 

ενδυναμωθούν καί θά κληρονομήσουν γενεές γενεών».
Καί άπό τί άραγε, λέγει, ότι θά χορτάσετε; Είναι φανερό άπό 

θεία χαρίσματα καί τροφή πού πρέπει στους αγίους. Γιατί όπως 
είπε ό ίδιος ό Χριστός, «Δέν θά ζήσει ό άνθρωπος μέ τό ψωμί 
μόνο, αλλά μέ κάθε λόγο πού βγαίνει άπό τό στόμα τού Θεού»23. 
Αυτό καί παλαιά υποδηλωνόταν υπό μορφή κατά κάποιο τρόπο 
τύπου γιά τούς έξ αϊματος Ισραηλίτες, όταν ό Θεός έρριχνε τό 
μάννα άπό τον ουρανό. Γιατί κατά κάποιο τρόπο θά μπορούσε νά 
νοηθεί ό άρτος των αγγέλων καί άρτος τού ουρανού.9Αλλά κι αν 
υπήρξαν κάποιοι στους οποίους άστραψε πλούσιο τό θείο φως 
στο νού τους καί πρόσφερε σ’ αυτούς άκριβή καί άμεμπτη τή 
γνώση των Ιερών Γραμμάτων, καί αυτοί λέμε ότι χόρτασαν καί 
έφτασαν σέ κορεσμό άπό τήν ουράνια καί θεία τρυφή. ’Αλλά άπό 
αυτήν βέβαια έξέπεσε ό Ίσραηλιτικός λαός, έγιναν όμως κύριοι 
καί κάτοχοί της τά έθνη μέσω τής πίστεως καί όσοι δέχθηκαν τον 
ευαγγελικό καί σωτήριο λόγο. Καί πράγματι είπε στους άγιους 
αποστόλους ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός* «Σ’ εσάς δόθηκε τό 
χάρισμα νά γνωρίσετε τά μυστήρια τής βασιλείας των ουρανών, 
ενώ σέ έκείνους δέν δόθηκε»24, δηλαδή σέ έκείνους πού δέν πίστε
ψαν, στους οποίους καί διακήρυξε ό θείος λόγος* «Εκείνοι πού μέ 
υπηρετούν θά φάνε, ενώ έσείς θά πεινάσετε· Νά, εκείνοι πού μέ 
υπηρετούν θά πιουν, εσείς όμως θά διψάσετε»25. Πείνασαν πράγ
ματι καί δίψασαν, μένοντας άμέτσχοι των αγαθών τού Πνεύματος 
καί τελείως άγευστοι τών χαρισμάτων τού Χριστού, ήτοι τής 
θείας καί ευαγγελικής παιδαγωγίας. Γιατί είπε κάπου μέσω ένός

25. Ήσ. 65,13.



«Ιδού εγώ λιμόν έπάγω έπί την γην, ον λιμόν άρτον, ονόέ 
δίψαν νδατος, αλλά λιμόν τον άκοϋσαι λόγον Κνρίον, καί 
άπό ανατολών έως δνσμών περιδραμοϋνται ζητοϋντες τον 
λόγον Κνρίον, καί ούμη εϋρωσιν». Έξήρηται γάρ τήςΊου- 

5 δαίων άγέληςό ζωοποιός τε καί τροφιμώτατος τοϋ Θεοϋλό 
γος, δέδοται δέ, ώς έφην, τοϊς άγαπώσι Χρίστον, οίς δη καί 
έπεφώνησε λέγω ν «Φάγετε καί μεθνσθητε οι πλησίον». 
Ψάλλει γοϋν καί ό θεσπέσιος Ααδίδ, ατε δη καί έν μεθέξει 
γεγονώς της οϋτω σεπτής καί άμφιλαφοϋς φιλοτιμίας· «Ή- 

ιο τοίμασας ένώπιόνμον τράπεζαν έξ έναντίας τών θλιβόντων 
με, έλίπανας έν ελαίου την κεφαλήν μου, καί το ποτήριόν σον 
μεθύσκονμε ώς κράτιστον».

Ούκοϋν όσοι τών θείων αύτοϋ μνστηρίων έσχήκασι 
γνώσιν, ήτοι ένεπλήσθησαν τούτων, κατεπιάνθησαν τά 

15 οστά. Εσχηματίσθη δέ ό λόγος ώς άπό γε τών τρνφςίν είω- 
θότων σαρκικώς' τών τοιοντων ή ψνχή γένοιτο αν ώς κή
πος μεθύων, τοντέστιν εύανθής καί εύδενδρότατος καί ποι- 
κίλαις άνθέων ίδέαις έξωραϊσμένος καί παντοδαπούς έκ- 
φέρων καρπούς. Οι μέν γάρ αννδροι τών κήπων πολύ λίαν 

20 έχονσι το ειδεχθές (ξηροί γάρ είσι καί παντός έρημοι καρ
πού; ή τάχα πον καί αύτών έν ένδείςι τών φντών), οιγεμήν 
ύδάτων άταμιεύτοις όρμαΐς έκμεμεθνσμένοι παντοδαποΐς, 
ώς έφην, στεφανοϋνται καρποϊς. Κήπός γε μήν Χριστοϋ 
γέγονεν ή 'Εκκλησία, ής δή καί άναλαδοϋσα το πρόσωπον 

25 ή έν τώ ”Ασματι τών φσμότων γραφομένη νύμφη, «Κατα- 
δήτω», φησίν, «άδελφιδός μον είς κήπον αύτοϋ, καί φαγέ- 
τω καρπόν άκροδρύων αύτοϋ», όπερ γάρ έστιν έν φντοις 
το άκρόδρνον, ήτοι καρπός ώραΐος, τοϋτο καί έν ψνχαΐς 
άγιων αρετή καλή καί ήδίστη τώ Θεώ. Ούκοϋν ώς κήπος 

30 μεθύων έσται, φησίν, ή ψυχή σου, ναι μήν καί ώς πηγή, ήν 
μή έξέλιπεν ΰδωρ.
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άπό τούς άγιους προφήτες· «Νά, θά προξενήσω πείνα στή γή, όχι 
πείνα άπό έλλειψη ψωμιού, οΰτε δίψα άπό έλλειψη νερού, άλλά 
πείνα του νά άκούσετε τον λόγο του Κυρίου, καί άπό τήν άνα- 
τολή ώς τή δύση θά τρέξουν άναζητώντας τον λόγο του Κυρίου 
καί δεν θά τον βρουν»26. Πράγματι άφαιρέθηκε άπό τήν άγέλη 
των Ιουδαίων ό ζωοποιός καί θρεπτικότατος λόγος του Θεου, 
καί δόθηκε, δπως είπα, σ’ αυτούς πού άγαποΰν τον Χριστό, στους 
οποίους μάλιστα διακήρυξε καί είπε* «Φάτε καί χορτάστε σείς οι 
πλησίον»27. Ψάλλει έπίσης καί ό έξαίσιος Δαβίδ, καθόσον κι 
αυτός είχε γίνει κοινωνός της τόσο άγιας καί πλούσιας γενναιο
δωρίας. «Μου έστρωσες τραπέζι μπροστά σ’ έκείνους πού μέ θλί
βουν, άλειψες μέ λάδι τό κεφάλι μου καί τό ποτήρι σου μέ μεθάει 
σάν μέ δυνατό κρασί»28.

‘Όσοι λοιπόν έλαβαν γνώση των θείων μυστηρίων του, ήτοι 
γέμισε ή ψυχή τους άπό αυτά, αυτών δυνάμωσαν τά οστά. Ό  
λόγος διαμορφώθηκε άπό έκείνους πού συνηθίζουν νά έντρυ- 
φουν σαρκικά. Αυτών ή ψυχή θά μπορούσε νά γίνει σάν μεθυσμέ
νος κήπος, δηλαδή γεμάτος άπό ώραία άνθη καί καρποφόρα δέν
δρα καί στολισμένος άπό διάφορα άνθη καί παράγοντας κάθε 
είδους καρπούς. Γιατί οι άπότιστοι κήποι είναι πολύ άσχημοι, 
άφοϋ είναι κατάξεροι καί δεν έχουν καθόλου καρπούς, ή ϊσως 
τούς λείπουν εντελώς καί τά δένδρα. Οί κήποι όμως πού είναι 
μεθυσμένοι άπό άσυγκράτητα ορμητικά νερά, είναι, δπως είπα, 
γεμάτοι άπό καρπούς. Κήπος βέβαια του Χρίστου έγινε ή Εκ
κλησία, τής όποίας τό πρόσωπο λαμβάνσντας ή νύμφη πού περι- 
γράφεται στο ΤΑσμα των άσμάτων λέγα* «Άς κατεβεί ό αγαπη
τός μου στον κήπο του κι άς φάει τούς καρπούς τών άκροδρύων 
του»29. Αυτό δηλαδή πού είναι τό άκρόδρυο στά δένδρα, ήτοι 
καρπός ώραίος, αυτό είναι καί ή άρετή στις ψυχές τών άγιων, 
καλή καί ευάρεστη γιά τον Θεό. Σάν κήπος λοιπόν μεθυσμένος, 
λέγει, θά γίνει ή ψυχή σου, άλλά καί σάν πηγή άπό τήν οποία δεν 
έλειψετόνερό.

28. Ψαλμ. 22,5-6. 29. ΤΑσμα φσμ.4,16..
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Τοιοϋτοι γεγόνασιν ο ί θεσπέσιοι μνσταγωγοί, καθά- 
περ ало πηγής άενάου τής εαυτών καρόίας τα τής ευσε
βούς διδασκαλίας προϊόντες νάματος καί τάς τών παιδευο- 
μένων ψυχάς πλουσίως καταρδεύοντες Καί πιστώσεται λέ- 

5 γων αυτός ό τών οϋτως εξαίρετων χαρισμάτων διανομεύς 
«Ό πιστενων εις έμέ, καθώς είπεν ή Γραφή, ποταμοί έκ τής 
κοιλίας αύτοϋ ρεύσουσιν ϋδατος ζωής». Καί πάλιν «Παςό 
πίνων έκ τού ϋδατος τούτου διψήσει πάλιν, ός δ3 αν πίη έκ 
τού ϋδατος ού έγώ δώσω αύτφ, γενήσεται έν αύτφ πηγή 

ίο ϋδατος άλλομένου εις ζωήν αιώνιον». Τοιούτους είναίφα- 
μεν τούς άγιους αποστόλους τε καί εύαγγελιστάς, καί δσοι 
τον θειον πρεσΰεύουσι λόγον, τούτο μέν δογματικής εύτε- 
χνίας έν καλώ γεγονότες, τούτο δέ καί τής έν εργοις φαι- 
δρότητος τήν οδόν έκκαλ ύπτοντες. «Καί τά οστά σου» δέ, 

15 φησίν, «ώς δοτάνη άνατελεζ καί πιανθήσονται καί κληρο- 
νομήσουσι γενεάς γενεών». 3,Εοικεν έν τούτοις τό τής άνα- 
στάσεως καταδηλοϋνμυστήριον άναστήσεται γάρ τότε τό 
σώμα, καθάστερ τις έν άγρώ πόα, κατά μέν τήν τού χειμώ- 
νος ώραν μαρανθεϊσα καί καταμύσασα, γελώσης γε μήν 

20 έαρινής ενδίας άναφυεϊσα πάλιν καί οίον ύπονοστήσασα 
πρός τον ένόντα αύτή κατά φύσιν ώραϊσμόν. 3Λ νατείλαντά 
γε μήν ώς δοτάνη τά οστά καταπιανθήσονται, φησί, τή ζω
οποιώ δηλονότι χάριτι τή παρά Θεού. Ψάλλει γάρ που καί 
φησιν ό θεσπέσιος Ααδίδ' «3Εξαποστελεΐς τό Πνεϋμά σου 

25 καί κτισθήσονται, καί άνακαινιεϊς τό πρόσωπον τής γής», 
τουτέστι τών έπί γής. Τότε κλήρο νομή σομεν γενεάς γενε
ών; μακροημέρευσιν δηλονότι καταργηθέντος θανάτου 
καί άνηρημένης εισάπαν τής φθοράς.

Εϊρηται δέ πλεισταχοϋ τής θεοττνεύστου Γραφής, οστά 
30 ψυχής νοητά, πρακτικαί τινες αυτής δυνάμεις καί ενέργειας 

ώςενγε τφ φάναι, δτι «'Ο Θεός διεσκόρπισεν οστά άνθρωπα-
30. Ίω. 7,38. 31. Ίω. 4,13-14.
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Τέτοιοι υπήρξαν οί θεοπέοιοι μυσταγωγοί, οί όποιοι σάν από 
αδιάκοπη πηγή ξεχύνουν άπό την καρδιά τους τά νάματα τής 
ευσεβούς διδασκαλίας καί άρδεύουν πλουσιοπάροχα τις ψυχές 
των διδασκομένων. Θά τό επιβεβαιώσει αυτός ό ϊδιος πού μοιρά
ζει τά τόσο εξαίρετα χαρίσματα λέγοντας· «"Οποιος πιστεύει σ’ 
εμένα, όπως είπε ή Γραφή, θά ρεύσουν άπό τήν κοιλιά του ποτα
μοί ΰδατος ζωή ς»30. Καί πάλι* «Καθένας πού πίνει άπό τό νερό 
αυτό θά ξαναδιψάσει, αυτός όμως πού θά πιει άπό τό νερό πού 
θά του δώσω εγώ θά του γίνει πηγή νεροΰ πού άναβλύζα ζωή 
αιώνια»31. Τέτοιοι λέμε ότι είναι οί άγιοι άπόστολοι καί ευαγγελι
στές καί όσοι άπδέχονται τό λόγο του Θεού, άπό τή μιά έχοντας 
γίνει άριστοι διδάσκαλοι του δογματικού λόγου, καί άπό τήν 
άλλη επειδή δείχνουν καί τό δρόμο τής λαμπρότητας των έργων. 
«Καί τά οστά σου», λέγει, «θ5 άναπτυχθουν σάν τό χορτάρι καί θά 
ενδυναμωθούν καί θά κληρονομήσουν γενεές γενεών». Μέ αυτά 
φαίνεται νά δηλώνει τό μυστήριο τής άνάστασης· γιατί τότε θ* 
άναστηθεί τό σώμα, σάν τό χόρτο στο χωράφι, πού κατά τήν 
εποχή βέβαια τού χειμώνα μαράθηκε καί κοιμήθηκε, όταν όμως 
γέλασε ή άνοιξιάτικη ημέρα καταβλάστησε πάλι σά νά ξαναγύρι- 
σε κατά κάποιο τρόπο στή φυσική ομορφιά του. Κι άφού άνατεί- 
λουν σάν τό χορτάρι τά οστά, θά άναπτυχθουν, λέγει, μέ τή ζωο
ποιό φυσική χάρη τού Θεού. Ψάλλει βέβαια κάπου καί λέγα καί 
ό εξαίσιος Δαβίδ* «Θά έξαποστείλεις τό Πνεύμα σου καί θά δη- 
μισυργηθούν καί θ* ανακαινίσεις τό πρόσωπο τής γης»32, δηλαδή 
των άνθρώπων. Τότε θά κληρονομήσομε γενεές γενεών, δηλαδή 
θά μακροημερεύσομε, άφού θά καταργηθεί ό θάνατος53 καί θά 
έξαφανισθεΐ μιά γιά πάντα ή φθορά.

Σέ πολλά σημεία τής θεόπνευστης Γραφής νοητά οστά τής 
ψυχής έχουν όνομασθέι κάποιες πρακτικές δυνάμεις καί ενέργειες 
αυτής, όπως με αυτό πού λέγα ότι «Ό Θεός σκόρπισε τά οστά

32. Ψαλμ. 103, 30.
33. Β' Τιμ. 1,10.
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ρέσκων». Ον γάρ τοι τά τοϋ σώματος οστά διασκίόνησι Θεός, 
σννθραύει δέμάλλον τάς της ψυχής αυτών δυνάμεις, ώστε μη
δέν δύνασθαι κατορθσϋν τών όρώντων αυτούς, και σύκ εις δό
ξαν Θεοϋμάλλον, ούτε μην είςόνησιν της αύτών ψυχής πράτ- 

5 τεσθαί τι τών τταρ έκείνοις φιλεί ”Εφη δέ πάλιν ό θεσπέσιος 
Μελωδός, «Ότι έσίγησα, έπαλαιώθη τά οστά μου από τοϋ 
κράζεινμε δλην την ημέραν», τουτέστι δοξολογεΐν και προσ- 
εύχεσθαι σεσίγηκα, πεσών εις άνθρωπίνηνμικροψυχίαν. Έ
παλαιώθη μου τά οστά, τουτέστιν, έσαθρώθησαν αί τής δια- 

ιο νοίας, ήτοι τής ψυχής, δυνάμεις Α ύται τοίνυν έκ ραθυμίας 
έσ& δτε παραλυθεΐσαι βραχύ, πάλιν ώς βοτάνη άνατέλλουσι, 
καταπιαίνοντος Θεοϋ παρακλήσεσι ταΐς διά τοϋ άγιου Πνεύ
ματος, και άναρρωννύντος αύτην *Ώστε διά τσϋτο κληρονό
μους ημάς καταστήναι τής εις μακραίωνα ζωής σημαίνει γάρ 

15 τσϋτο, καί έτερον σύδέντό, «ειςγενεάς γενεών».
Στίχ. 12. «Καί οικοδομή θήσονταί σου αί έρημοι αιώνι
οι, καί έσται σου τά θεμέλια γενεών γενεαΐς, καί κληθή- 
στ} οικοδόμος φραγμών, καί τάς τρίβους τάς άναμέσον

παύσεις».
20 Α ί έτέρων δύο παραδειγμάτων ό προφητικός ήμίν έρ

χεται λόγος καί τών κεκρυμμένων έννοιών το κάλλος έκ- 
φαίνεται. Ώ ς γάρ έπί πόλεως έρημωθείσης ποτέ καί κατα- 
σεσεισμένης είσάπαν, ώς καί άτείχιστον αύτήν άπομεϊναι, 
τό τοϋ λόγου πλάττεται σχήμα «Αί γάρ έρημοί σου», φη- 

25 σίν, «οικοδομήθήσονταί αιώνιοι», τουτέστιν ούκ έστ] γυμνή 
τών οίκούντων την σην καρδίαν λογισμών άγαθών, οϋτε 
μην άτείχιστος ή άφρούρη τος άπομενεϊς καί βάσινέδραίαν 
ούκ έχουσα. Γενήσεται γάρ σοι θεμέλιος ό Χριστός καί 
άσφάλεια διηνεκής, καί ώς πόλις έση πολυανδροϋσα καί 

30 άναριθμήτους έχουσα τούς οίκήτορας. Α ί  γάρ τών άγιων

34. Ψαλμ. 52,6.
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εκείνων που θέλουν νά άρέσουν στους άνθρώπους»34. Γιατί ό Θεός 
δεν διασκορπίζει τά οστά του σώματος, αλλά μάλλον συντρίβει τις 
δυνάμεις της ψυχής τους, ώστε νά μην μπορούν νά κατορθώσουν 
τίποτε άπό αυτά που αγαπούν νά κάνουν γι5 αυτούς πού τούς βλέ
πουν, καί όχι πρός δόξα μάλλον του Θεοϋ καί την ώφέλεια τής 
'ψυχής τους. Είπε πάλι ό θεσπέσιος Ψαλμωδός· «’Επειδή σιώπησα, 
γέρασαν τά οστά μου άπό τις ολοήμερες κραυγές μου»34“. Δηλαδή 
έπαυσα νά τον δοξολογώ καί νά προσεύχομαι καί έπεσα σέ 
άνθρώπινη μικροψυχία. Γέρασαν τά οστά μου, δηλαδή έγιναν 
σαθρές οί δυνάμεις τής διάνοιας, δηλαδή τής ψυχής μου. Αυτές 
λοιπόν οί δυνάμεις, άφσυ άπό ραθυμία παρέλυσαν γιά λίγο, πάλι 
ξαναβλαστάνουν σάν τό χόρτο καθώς τις τρέφει ό Θεός μέ τις 
παρακλήσεις του άγιου Πνεύματος καί δυναμώνει τήν ψυχή πάλι. 
"Ωστε γι’ αυτό θά μάς κάνει κληρονόμους τής μακραίωνης ζωής. 
Γιατί αυτό σημαίνει, καί τίποτε άλλο, ή έκφραση «σέ γενεές 
γενεών».

Στίχ. 12. «Καί οί έρημες γιά πολλά χρόνια πόλεις σου θά 
οικοδομή θοΰν, καί τά θεμέλια πού θά βάλεις θά είναι γιά 
γενεές γενεών, καί θά σνομασθεΐς οικοδόμος φραγμών καί θά 

σταματήσεις τούς δρόμους πού περνούν άπό μέσα».
Μέ άλλα δύο παραδείγματα έρχεται ό προφητικός λόγος καί 

μάς παρουσιάζει λαμπερά τό κάλλος των κρυμμένων εννοιών. Ή 
μεταφορά του λόγου γίνεται άπό μιά πόλη πού ερημώθηκε 
κάποτε καί κατακρημνίσθηκε όλοσχερώς, ώστε νά μείνει ακόμα 
καί χωρίς τείχη. Γιατί λέγει* «Οί έρημες γιά πολλά χρόνια πο
λιτείες σου θά οικοδομήθουν», δηλαδή δέν θά μείνεις γυμνή άπό 
τις ευσεβείς σκέψεις πού κατοικούν τήν καρδιά σου, ουτε καί θ5 
άπομείνεις άτείχιστη κι άφρουρητη καί χωρίς νά έχεις θεμέλια 
άδιάσειστα Γιατί θεμέλιό σου θά είναι ό Χριστός καί άσφάλεια 
αιώνια, καί ώς πόλη θά είσαι γεμάτη άπό άνδρες καί θά έχεις 
άμέτρητους κατοίκους. Γιατί οί ψυχές των αγίων είναι γεμάτες

34α. Ψαλμ. 31,3.
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ψυχαί λόγων τε καί εννοιών είσι μεσταί, τών περί Θεοϋ δη
λονότι. Πλεϊστοι όέ ούτοι καί όιά τής εις λήξιν άκριδείας 
ερχόμενοι, άνω τε καί κάτω περιθέοντες αυτήν, πλήρη τε 
αυτήν άποφαίνοντες άγαθοϋ παντός. Κληθήστ] όέ πρός 

5 τοντω καί «οικοδόμος φραγμών», καί τάς τρίβονς τάς άνά 
μέσον παυσεις' τούςμέν γάρ έρημους τών κήπων πολλοί 
λίαν οι διαστοιχίζοντες. Έφεστηκότος γάρ άλως ούδενός, 
ή γουν περιφράττοντος άπρίξ είεν αν ούδέν κωλύοντες 
τούς διά μέσου βαδίζειν έθέλοντας. Εί δέ δή γένοιντό πως 

ίο υπό γηπόνον άσφαλή, τότε καί άποδάλλουσι το τοΐς τών 
πολλών ύποκεΐσθαι ποσίν, έγηγερμένου δηλονότι φρα
γμού Πεπαύσονται γάρ οϋτωςαί διά μέσον τρίβοι.

Έση τοίννν, φησίν, ώς έπιμελής γηπόνος φραγμούς 
έγειρων καί παύων τάς άναμέσον τρίδονς. *Έως μέν γάρ 

15 άφρούρητός έστι ψνχή, ρέγχονσα πρός τό ράθνμον καί 
ταΐς τών ήδονών έκτόποις, ταύτης ένεκα τής αιτίας ούκ 
άστιδής, άλλ3 έοικε κήπψ διοδενομένω παρά παντός ότον- 
οϋν. 3Επάν δέ διανήψασα τών τής φανλότητος άποπηδήση 
βρόχων, έπιδράξηται δέ μάλλον τον θέλειν άγαθονργεϊν, 

20 καί ώσπερ τινά φραγμόν άναστήση τώ νώ την άσφάλειαν, 
την άπόγε, φημί, τοϋ θειον φόβον, καί άποσοβήση τής δι
άνο ίας τους πάλαι κρατούντας αύτής διαλογισμούς, οι διά 
μέσης ώσπερ ήεσαν αύτής ύπό πόδας έχοντες ταύτην, καί 
θέντες εις καταπάτημα διά τοϋ κατακρατεϊν αύτής, τότε 

25 κεκλήσεται καί οικοδόμος φραγμών. 3Ιστέον δέ ότι καί αί 
πονηραί καί άντικείμεναι δυνάμεις κατατρέχονσιν έσ& ότε 
τής άθλιας ψνχης, μνσαράς ήδονάς έκτίκτονσαι, καί άπο- 
φέρονσαι τνραννικώς οίπερ αν βούλωνται, καί ώς διά κή
πον κεχερσωμένου βαδίζονσαι. Πεπαύσονται δέ τοϋ κατα- 

30 πατεϊν αύτήν, έγηγερμένον φραγμοϋ, ον ό θειος έν ήμϊν 
άνίστησι φόβος. 3Εφαρμόσεις δέ τον τοιόνδε λόγον καί 
έκάστω τών άγιων μνοταγωγών. Γεγόνασι γάρ οικοδόμοι
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από λόγους καί νοήματα, οχετικά δηλαδή με τον Θεό. Κι αυτοί 
είναι πάρα πολλοί, καί έρχόμενοι μέ τήν άπόλυτη άκρίβεια της 
ευσέβειας, περιτρέχουν αυτήν άνω καί κάτω καί τήν παρουσιά
ζουν γεμάτη άπό δλα τ* άγαθά. Καί έκτος άπό αυτά «θά κληθεί 
καί οικοδόμος φραγμών καί θά καταργήσει τούς δρόμους πού 
περνούν μέσα άπό αυτήν». Γιατί είναι πολλοί οι δρόμοι πού δια
σχίζουν τούς έρημους κήπους. Άφοΰ δηλαδή δεν υπάρχει κανέ
νας πού νά επιστατεί, ήτοι νά τούς περιφράσει καλά, δεν υπάρχει 
τίποτε πού νά έμποδίσει αυτούς πού θέλουν νά τούς διασχίσουν. 
’Άν όμως παραδοθσυν σέ γεωργό πού μπορεΐ νά τούς προφυλά- 
ξει, τότε γλιτώνουν άπό τά πόδια τών πολλών πού τούς πατουν, 
όταν δηλαδή κατασκευσθεΐ φράγμα. Γιατί έτσι θ* άχρηστευθουν 
οί δρόμοι πού περνούν άπό μέσα.

Θά είσαι λοιπόν, λέγει, σάν έπιμελής γεωργός πού τοποθετεί 
φράχτες καί σταματά τό πέρασμα άπό τούς διερχόμενους δρό
μους. "Οσο δηλαδή ή ψυχή είναι άφύλαχτη, παραδομένη στον 
βαθύ ΰπνο της ραθυμίας καί στις παράνομες ήδονές, γι5 αυτό τό 
λόγο δεν είναι άπάτητη, άλλά μοιάζει μέ κήπο πού διασχίζεται 
άπό τόν όποιοδήποτε. "Οταν όμως άνανήψει καί άπομακρυνθεΐ 
άπό τά δίχτυα της φαυλότητας καί αποκτήσει τή θέληση γιά 
άγαθοεργία, καί σάν κάποια περίφραξη προσφέρει τήν άσφά- 
λεια στο νου, εννοώ αυτήν πού παρέχει ό θείος φόβος, κι άπομα- 
κρυνει άπό τή διάνοιά του τούς διαλογισμούς πού τήν έξουσία- 
ζαν παλαιά, οί οποίοι κατά κάποιο τρόπο περνούσαν άπό μέσα 
της καί τήν είχαν κάτω άπό τά πόδια τους, τότε θά όνομασθεί 
«καί κατασκευαστής φραγμών». Πρέπει όμως νά γνωρίζομε, ότι 
συχνά καί οί άντίθετες καί πονηρές δυνάμεις κατατρέχουν τήν 
άθλια ψυχή, γεννώντας μέσα τη ς βδελυρές ή δονές, καί σέρνσντάς 
την όπου θέλουν, περπατούν σάν μέσα σέ κήπο άκαλλιέργητο. 
Θά παύσουν όμως νά τήν καταπατούν, όταν στηθεί ό φραγμός 
τον όποιο στήνει μέσα μας ό θείος φόβος. Αυτόν τόν λόγο νά τόν 
εφαρμόσεις καί σέ καθέναν άπό τούς άγιους διδασκάλους. Γιατί
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φ ρ α γμ ώ ν , ά σ φ α λ ιζ ό μ ε ν ο ι τ α ΐς  ε ις  ά ρ ε τ ή ν  ν ο υ θ ε σ ία ις  τά ς  
τώ ν π α ιδ ε υ ο μ έ ν ω ν  ψ υχά ς, ώ σ τε κ α ί τ α ϊς  τώ ν η δ ο ν ώ ν  έφ ο 
δ ο  ις  ά σ τ ιβ ή  τ ρ ό π ο ν  τ ιν ά  τ η ν  δ ιά ν ο ια ν  ε χ ε ιν  κ α ί δ ω μ ο λο χί- 
α ις , ε κ  τε τώ ν κ ε ν ο φ ω ν ε ϊν  είω θ ό τω ν, ο ΐ  τ ο ν  ό ρ θ ό ν  τή ς  π ί- 

5 σ τ εω ς  έ κ κ α π η λ ε ύ ο υ σ ι λ ό γ ο ν , μ η  ε ίδ ό τ ε ς  μ ή τ ε  ά  λ έ γ ο ν σ ι, 
μ ή τ ε  π ε ρ ί τ ίνω ν  δ ια δ εδ α ιο ϋ ν τ α ι.

Στίχ. 13-14. «Εάν έπιστρέψης τον πόδα σου άπό τών 
Σαδδάτων, τοϋμη ποιεΐν τά θελήματά σου εν τή ήμερα 
τη άγίςί, καί καλέσης τά Σάδδατα τρυφερά, τφ Θεώ σου 

ίο άγια, ούκ άρεΐς τον πόδα σου έτϊ εργφ, ουδέ λαλήσης 
λόγον εν οργή εκ τοϋ στόματός σου, καί εση πεποιθώς 
έπί Κύριον, καί άναδιδάσει σε έπί τά άγαθά τής γής 
καί ψωμιεΐσε την κληρονομιάν 3Ιακώό τοϋ Πατρός 

σου. Το γάρ στόμα Κυρίου έλάλησε ταϋτα».
15 Ό  θεσπέσιος Παϋλος, την τοϋ νόμου σκιάν ώς άδρανή 

παρωθούμενος, εις ττνευματικήν θεωρίαν μεθίστησι τά εν 
αύτώ. Οϋτεγάρ τήν κατά σάρκα περιτομήν, οϋτε τήνκατά 
το Σάδδατον άργίαν άποδεξάμενον καταθρήσαί τις άν αυ
τόν, περιτομήν δε μάλλον πνευματικήν καί σαδδατισμόν 

20 ομοίως διακηρύττων όράται. 3Εφη γάρ, ότι «Ούχ ό εν τώ 
φανερώ 3Ιουδαίος έστιν, ούδέ ή έν τώ φανερώ έν σαρκί πε
ριτομή, άλλ3 ό έν τώ κρύπτω3Ιουδαίος, καί περιτομή καρδί- 
ας έν πνεύματι, ού γράμματι, ου ό έπαινος ούκ έξ άνθρώ- 
πων, άλλ3 έκ τοϋ Θεοϋ». Περί δε τοϋ Σαδδάτου άρα άπο- 

25 λείπεται σαδδατισμός τφ λαφ τοϋ Θεοϋ. Ό  γάρ είσελθών 
εις τήν κατάπαυσιν αύτοϋ, καί αύτός κατέπαυσεν άπό τών 
έργων αύτοϋ, ώσπερ άπό τών ιδίων ό Θεός.

Ούκοϋν, ε ϊ τις παύσαιτο τών ίδιων έργων, ήτοι τών 
έαυτοϋ θελημάτων το χρήναι κρατεϊν έπιδούς τοίς ίεροΐς 

30 θεσπίσμασιν, ούτως Σαδδατίζει πνευματικώς, καί άγίαν

35. Ρωμ. 2,28-29.



έγιναν οικοδόμοι φραγμών, ασφαλίζοντας μέ τις νουθεσίες γιά 
την άρετή τις ψυχές των διδασκόμενων, ώστε και στις έφόδους 
των ηδονών νά διατηρούν άβάδιστη κατά κάποιο τρόπο τη διά- 
νοιά τους, άλλά και στις βωμολοχίες εκείνων που συνηθίζουν νά 
άερολογουν, οι όποιοι καπηλεύονται τον ορθό λόγο της πίστεως, 
μή γνωρίζοντας ουτε τί λένε, ουτε τί είναι αυτά που μάς διαβε- 
βαιώνουν.

Στίχ. 13-14. «"Αν σταματήσεις τά πόδια σου κατά τά Σάββατα 
καί δέν έκτελεΐς τά θελήματά σου αυτή τήν άγία ήμερα, καί 
ονομάσεις τά Σάββατα ή μέρα ευφροσύνης, άγία του Θεου σου, 
καί δέν οδηγήσεις τά πόδια σου σέ έργασία, ουτε εκστομίσεις 
λόγο οργής, καί έχεις τήν πεποίθησή σου στηριγμένη στον 
Κύριο, τότε καί θά σέ έπαναφέρει στά άγαθά της γης σου, καί 
θά σέ χορτάσει μέ τά άγαθά της κληρονομιάς του Ιακώβ, του 

πατέρα σου. Γιατί αυτά τά είπε τό στόμα του Κυρίου».
Ό  θεσπέσιος Παύλος, παραμερίζοντας τή σκιά του νόμου ώς 

άδρανη, μεταφέρει τά άναφερόμενα σ’ αυτόν σέ πνευματική θεω
ρία. Γιατί ούτε τή σαρκική περιτομή, ουτε τήν άργία του Σαβ
βάτου θά διαπιστώσει κανείς ότι έχει αποδεχθεί, άλλά φαίνεται νά 
διακηρύττει πνευματική μάλλον περιτομή καί πνευματικό ομοίως 
σαββατισμό. Γιατί είπε* «Δέν είναι Ιουδαίος αυτός που είναι τέτοι
ος εξωτερικά, ουτε περιτομή είναι αυτή που γίνεται έξωτερικά στή 
σάρκα, άλλα Ιουδαίος είναι έκεΐος που είναι τέτοιος εσωτερικά, 
καί περιτομή είναι αυτή πού γίνεται στήν καρδιά πνευματικά, καί 
όχι σύμφωνα μέ τό γράμμα, κι αύτσυ ό έπαινος προέρχεται όχι άπό 
τούς άνθρώπους, άλλά άπό τον Θεό»35. ’Άρα όσον άφορά τό 
Σάββατο απομένει ή ανάπαυση γιά τό λαό του Θεου. Γιατί αυτός 
πού έφτασε στήν κατάπαυσή του, κατέπαυσε καί αυτός άπό τά 
έργα του, όπως ό Θεός άπό τά δικά του έργα

’Άν λοιπόν κάποιος σταματήσει τά έργα του, ήτοι παραδώ- 
σει την κυριαρχία τών θελημάτων του στά ιερά θεσπίσματα, τότε 
τελεί τήν άργία του Σαββάτου πνευματικά καί τήν τιμά σάν άγία

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Ε', ΛΟΓΟΣ Δ'. 199



200 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

άληθώς ημέραν έπιτελεΐ Τοϋτο καί τήςένχερσίπροφητεί
ας διαδείκνυσιν ήμϊν όλόγος. «Εάν γάρ άποστρέψης», 
φησί, «τον πόδα σου άπό των Σαββάτων, τοϋμη ποιεϊν τά 
θελήματά σου έν τη ημέρα τη άγίςι». Το δέ, «άποστρέψεις 

5 τον πόδα σου από των Σαββάτων», ούδέν έτερον εϊη αν, ώς 
γε οίμαι, πλήν δη τομή χρήναι δρςίν ά άν βούλοιτό τις καί 
τάς των ιδίων επιθυμιών ίέναι τρίβους "Οτι γάρ των άν- 
θρωπίνων θελημάτων ό σκοπός εις το φιλήδονον βλέπει, 
πιστώσεται γράφων ό πάνσοφος Παύλος* «Ον γάρ δ  θέλω 

ίο τοϋτο ποιώ άγαθόν, άλλ3 δ  μισώ κακόν τοϋτο πράσσω' συν- 
ήδομαι γάρ τφ νόμω τοϋ Θεοϋ κατά τον έσω άνθρωπον, 
βλέπω δέ έτερον νόμον άντιστρατευόμενον τφ νόμω τοϋ νο- 
ός μου, καί αίχμαλωτίζοντά με τφ νόμω τής άμαρτίας τφ 
δντι έν τοιςμέλεσίμου».

15 Α εί δή ούν άρα καί μάλα νεανικώς καταγωνίσασθαι 
μέν το ίδιον θέλημα τούς εύδοκιμεΐν έθέλοντας παρά Θεφ, 
τοΐς δέ θείοιςαύτοϋ νόμοις πανταχοϋ έπσμένους τήν άξιά- 
γαστον τής δικαιοσύνης διάττειν οδόν. Τρυφερά δέ Σάβ
βατά φησι τά μηδέν έχοντα τών άπό γνώμης Σκληρά δέ 

20 γνώμη καί άπηνής, το μή ύποκεϊσθαι θέλειν οίς άν δούλη- 
ται Θεός- τοιοϋτον δντα τον 3Ισραήλ διήλεγξε λέγων, «Τι- 
νώσκω έγώ, δτι σκληρός εί, καί νεϋρον σιδηροϋν ό τράχη
λός σου, καί τό μέτωπόν σου χαλκοίΊν». Το εύπειθές ούν 
άρα καί τό εύήνιον καί τό είκτικόν τοϋ τρόπου, τρυφεράν 

25 άποφαίνει τφ Θεφ τήν κατά τόΣάββατον αργίαν, ήτοι τον 
κατά πνεϋμα σαββατισμόν, δν οι κατορθοϋν έθέλοντες 
άμωμήτως ούκ άροϋσιν έτΐ έργψ τον πόδα, τουτέστιν ού 
βαδίζουσι πρακτικώς, έπιτελοϋσι δέ μάλλον τήν ευαγή καί 
όνησιφόρον αργίαν, τήν έπίγε, φημί, τοΐς αίσχίστοις, καί 

30 βδελυροϊς καί άπηχθημένοις τφ Θεφ πράγμασι. Βούλεται 
δέ τούς τοιούτους καί οργής καί θυμοϋ κατευμεγεθοϋντας 
όράσθαι, καί θύραν έχοντας έπί γλώττη καί μοχλόν. «Ού



αληθινά ήμερα. Αυτό μας δείχνει καί ό λόγος της έξεταζόμενης 
προφητείας. Γιατί λέγει- «Άν οταματήσεις τά πόδια σου κατά τά 
Σάββατα καί δέν έκτελεΐς τά θελήματά σου αύτη την άγια ήμερα». 
Τό, «Άν σταματήσεις τά πόδια σου κατά τά Σάββατα», τίποτε 
άλλο δέν θά μπορούσε νά σημαίνειι, δπως εγώ τουλάχιστο νομί
ζω, παρά τό δτι δέν πρέπει νά κάνει κανείς αυτά που θέλει καί νά 
βαδίζει τούς δρόμους τών θελημάτων του. Γιατί, δτι ό σκοπός 
τών ανθρώπινων θελημάτων αποβλέπει στη φιληδονία, θά τό 
έπιβεβαιώσει ό πάνσοφος Παύλος.· γιατί λέγει* «Δέν πράττω τό 
άγαθό πού επιθυμώ, άλλά πράττω τό κακό πού μισώ* γιατί ό 
έσωτερικός μου άνθρωπος ευχαριστείται με τό νόμο τού Θεού, 
βλέπω όμως άλλο νόμο πού άντιστρατεύεται στο νόμο τού νού 
μου καί μ5 αιχμαλωτίζει στο νόμο της άμαρτίας πού κυκλοφορεί 
μέσα ατά μέλη μου»36.

Πρέπει λοιπόν νά πολεμήσουν, καί μέ πολλή μάλιστα άν- 
δρεία, τό θέλημά τους όσοι θέλουν νά ευδοκιμούν απέναντι στον 
Θεό, καί άκολουθώντας τούς θείους νόμους του σε κάθε περίπτω
ση, νά βαδίζουν την άξιοθαύμαστη οδό της δικαιοσύνης. «Τρυ
φερά Σάββατα» ονομάζει αυτά πού δέν έχουν καμμιά σχέση μέ τη 
γνώμη μας. Γιατί σκληρή καί ώμή γνώμη είναι νά μή θέλεις νά 
δείχνεις ύπακοή σ’ αυτά πού θέλει ό Θεός. "Οντας τέτοιος ό Ίσρα- 
ηλιτικός λαός, τον ήλεγξε ό Θεός λέγοντας* «Γνωρίζω εγώ ότι 
είσαι σκληρός, ότι ό τράχηλός σου είναι νεύρο σιδερένιο καί τό 
μέτωπό σου χάλκινο»37. Ή ύπακοή λοιπόν καί ή εύπείθεια καί ή 
ύποχωρητικότητα παρουσιάζει στον Θεό ευφρόσυνη την άργία 
του Σαββάτου, ήτοι τον πνευματικό σαββατισμό, κατά τον όποιο, 
αυτοί πού θέλουν νά τον κατορθώσουν άμεπτα, δέν θά κινήσουν 
τά πόδια τους γιά εργασία, δηλαδή δέν πρέπει νά εργάζονται, 
άλλά νά τελούν την άγια καί ώφέλιμη άργία, εννοώ νά άπέχσυν 
άπό τά αισχρά καί βδελυρά καί μισητά στον Θεό πράγματα. Κι 
αυτοί θέλει νά έξουσιάζουν καί την οργή καί τον θυμό καί νά
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γάρ λαλήσεις λόγον», φησίν, «έν οργή εκ τον στόματός 
σου».

Αύο δή ούν ενταύθα περιτέμνει όεινά και παγχάλεπα, 
ών αν τις άποφοιτήσας τέλειος έσται παρά Θεφ. 3/Εφη γάρ 

5 τις των άγιων αποστόλων, «Ει τις έν λόγω ού πταίει, ούτος 
τέλειος άνήρ όυνάμενος χαλιναγωγήσαι καί όλον το σώ
μα». Ό  όέ κρείττων οργής, πάντως που και εύσχημων, εϊ- 
περ έστίν άληθες και τό έμπαλιν· γέγραπται γάρ ou «Ά - 
νήρ θνμώόης ούκ εύσχημων». Πράονς ούν ό'ρα και πλεί- 

ιο στην όσην έχοντας την αρετήν είναι βούλεται ό Θεός τους 
σαββατίζοντας νοητώς καί άγίως καί τρνφερώς, καίπεποι- 
θέναι κελεύει, ούκ επί πλούτω μάλλον ή δυναστείαις κοσμι- 
καΐς, ούκ έπί ρώμη σωμάτων, ούκ έφ3 έτέρω τινί τών τοιού- 
των, α πόαις έν ισω ταϊς έν άγροϊς πρόσκαιρά τέ έστι καί 

15 εύμάραντα, έπί Κύριον όέ μάλλον τον άπάσης εύθνμίας καί 
χορηγόν καί πρύτανιν. Τά τών οϋτω ζήν είωθότων, ότι οίοί 
τινες είεν, άνθρώπονς στέφανοί, διαδείκννσι λέγων, ότι 
«\Αναβιβάσει σε έπί τά άγαθά τήςγής, καί ψωμιεϊσε έπί 
τήν κληρονομιάν Ιακώβ τοϋ πατρός σον». Έπηγγείλατο 

20μέν γάρ τοϊς τών Ίονόαίων πατράσιν ό τών όλων Θεός τήν 
γήν τής έπαγγελίας, καί όή καί εισεκομίσθησαν εις αύτήν 
στρατηγοϋντος Ίησοϋμετά τον ιεροφάντην Μωσέα Είτα 
πώς διά τών προκειμένων στίχων, ώς οϋπω λαβοϋσι τον 
κλήρον τον έπαγγελθέντα τώ πατριάρχη Ιακώβ, δώσειν 

25αύτοις έπαγγέλλεται; Ούκοϋν ού περί τής αισθητής, ήτοι 
τής κατακλη ροδοθε ίσης, αύτοις ή έπαγγελία ήν τώ Θεφ 
πρός τον θεσπέσιον1Ιακώβ, ήγουν έπί 3Α βραάμ τε καί Ισα
άκ, περί έκείνης δέμάλλον, ήν αύτός ήμϊν ό Σωτήρ κατεσή- 
μαινε λέγων’ «Μακάριοι οι πραεϊς, ότι αύτοί κληρονομή- 

30 σουσι τήν γήν». "Ότι δέ πάντη τε καί πάντως εις πέρας έκ-

38. Ίακ. 3,2.
39. ΓΙαροιμ. 11,25.



έχουν στη γλώσσα θύρα και μοχλό. Γιατί λέγει· «Δεν θά άφήσεις 
νά βγει άπό τό οτόμα σου λόγος οργής».

Δύο λοιπόν έδώ δεινά καί βαρύτατα κακά κόβει, τά όποια άν 
άποφύγει κανείς, θά γίνει τέλειος γιά τον Θεό. Γιατί είπε κάποιος 
άπό τους άγιους αποστόλους- «’Άν κάποιος δεν σφάλλει στο λόγο 
του, αυτός είναι τέλειος άνδρας, που μπορει νά χαλιναγωγήσει καί
(/•I  ̂ Τ β  Τ> Τ   ̂ 5  \ ~  \ 9 \ 3 9ολο το σωμα του» . Και αυτός που μπορει να νικήσει την οργή 
ταυ, είναι οπωσδήποτε καί ευπρεπής, έφόσσν είναι άληθινό καί τό 
άντίθετο· γιατί έχει γραφεί· «Άνθρωπος θυμώδης δέν είναι 
ευπρεπής»39. Πράοι λοιπόν θέλει ό Θεός νά είναι, καί νά είναι στο
λισμένοι άπό πολλή άρετή αυτοί πού τηρούν πνευματικά καί 
νοητά τήν άργία του Σαββάτου, μέ τρόπο άγιο καί ευφραντικό, 
καί προστάζει νά στηριζόμαστε όχι στον πλούτο40 ή στις κοσμικές 
δυνάμεις, συτε στή σωματική ρώμη, ουτε καί σέ κάτι άλλο άπό τά 
παρόμοια που είναι έξίσου μέ τά χόρτα στους άγρσύς πρόσκαιρα 
καί μαραίνσναι εύκολα, άλλα νά στηριζόμαστε μάλλον στον Κύριο 
καί χορηγό καί δωρητή κάθε χαράς. "Οτι αυτούς άπό τους άνθρώ- 
πσυς πού συνηθίζουν νά ζσυν έτσι, όποιοι καί νάναι, τούς στεφα
νώνει, τό δείχνει λέγοντας* «θά σέ έπαναφέρει στά άγαθά της γης 
σου καί θά σέ χορτάσει μέ τά άγαθά της κληρονομιάς του Ιακώβ, 
του πατέρα σου». Γιατί ύποσχέθηκε ό Θεός των όλων στους πατέ
ρες τών Ιουδαίων τή γη της έπαγγελίας, καί βέβαια είσηλθαν σ’ 
αυτήν έχοντας μετά τον Μωυση στρατηγό τον' Ίησου (του Ναυη). 
Πώς όμως μέ τούς έξεταζόμενους έδώ στίχους, σά νά μήν έλαβαν 
άκόμα τον κλήρο πού ύποσχέθηκε στον πατριάρχη Ιακώβ, υπό
σχεται ότι θά τους τον δώσει; ’Άρα λοιπόν ή υπόσχεση σ’ αυτούς 
δέν ήταν γιά τήν αισθητή, δηλαδή τήν κληροδοτημένη σ’ αυτούς, 
τήν οποία έδωσε ό Θεός στον θεσπέσιο Ιακώβ, ή στον Αβραάμ 
καί Ισαάκ, άλλά γιά εκείνη μάλλον που δήλωνε σ’ εμάς ό ίδιος ό 
Σωτήρας λέγοντας* «Μακάρια είναι οί πράοι, γιατί αυτοί θά κλη
ρονομήσουν τή γη41». "Οτι όμως οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιό-
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40. Παροιμ. 11,28. 41. Ματθ. 5,5.
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βήσονται τά έπηγγελμένα, πιστούται λέγων «Τό γάρ στό
μα Κυρίου έλάλησε ταϋτα»- άμήχάνον δε τούς θείους δια- 
πεσεΐν λόγους' Θεός γάρ έστιν άλήθεια

ΚΕΦ. 59, στίχ 1-4 «Μή ούκ ισχύει ή χείρ μου (Κυρίου)
5 τού σώσαι, ή έδάρυνε τό ούς αυτού τού μή άκοϋσαι; 

Άλλά τά άμαρτήματα υμών διιστώσιν άναμέσον υμών 
καί τού Θεού, διά τάς άμαρτίας υμών άπέστρεψε τό 
πρόσωπον αυτού άφ’ υμών, τού μή έλεήσαι. Λ ί  γάρ χεΐ- 
ρες υμώνμεμολυσμέναι αιματι, καί οίδάκτυλοι υμών εν 

ίο άμαρτίαις. Τά δε χείλη υμών έλάλησεν άνομίαν, καί ή 
γλώσσα υμών άδικίαν μελετφ ούδείς λαλεΐ δίκαια, ου
δέ έστι κρίσις αληθινή. Πεποίθασιν έπί ματαίοις. και

λαλούσι κενά».
Εν τοϊς άνόπιν βραχύ τό τού Θεού πρόσωπον είσεκομί- 

15 σθη, λέγον τώ θεσπεσίω προφήτη · «Ά ναβόησον εν ίσχύϊ, 
και μή φείση, ώς σάλπιγγα ϋψωσον τήν φωνήν σου, και 
άνάγγειλον τω λαω μου τάς άνομίας αυτών, και τώ οΐκω Ισ
ραήλ τάς άμαρτίας αυτών Εμέ ή μέραν έξ ή μέρας ζητούσι, 
καί γνώναίμου τάς οδούς έπιθυμούσιν, ώς λαός δικαιοσύ- 

20 νην πεποιηκώς, καί κρίσιν Θεού αυτού μή έγκαταλελοιπώς 
Α ίτούσίμε νύν κρίσιν δικαίαν, καί έγγίζειν Θεώ έπι&υμοϋ- 
σι, λέγοντες, Τί ότι ένηστεύσαμεν, καί ούκ είδες; έταπεινώ- 
σαμεν τάς 'ψυχάς υμών, καί ούκ έγνως; Ε ν γάρ ταϊς ήμέραις 
τών νηστειών υμών ευρίσκετε τά θελήματα υμών, και πάν- 

25 τας τούς υποχειρίους ύπονύσσετε, εις κρίσιν και μάχας νη
στεύσετε' ού ταύτην τήν νηστείαν έξελεξάμην, λέγει Κύρι
ος». Ελέγομεν δέ τήν της προφητείας δύναμιν, ώςένι, διερ- 
μηνεύοντες, ότι τοΐς τεθεσπισμένοις διά τού πανσόφου Μω- 
σέως άντανιστάμενοι, καί ολίγου παντελώς άξιούντες λόγον 

30 τό διαξην όρθώς, έδρωνδέ τά συνήθη, στυγητόν τώ Θεώ καί 
φιλαμαρτήμονα πολιτείας τρόπον έπιτηδεύοντες, είτα πολέ-

42. Ήσ. 58,1-6.
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τητα θά εκπληρωθεί ή υπόσχεση, τό βεβαιώνει λέγοντας· «Τό 
στόμα ταυ Κυρίου τά είπε αυτά»* καί είναι αδύνατο νά διαψευ- 
σθσυν οί θειοι λόγοι* γιατί ό Θεός είναι ή άλήθεια

ΚΕΦ. 59, στίχ. 1-4. «Μήπως τό χέρι ταυ Κυρίου δέν έχει τή δύ
ναμη νά σάς σώσει, ή βάρυνε ή ακοή του ώστε νά μήν άκούει; 
’Αλλά τά άμαρτήματά σας είναι πού βάζουν τό χώρισμα ανά
μεσα σ’ εσάς καί τον Θεό. Έξαιτίας των άμαρτιών σας έστρεψε 
τό πρόσωπό του άπό σάς γιά νά μή σάς ελεήσει. Γιατί τά χέρια 
σας είναι μολυσμένα άπό αιμα, και τά δάχτυλά σας είναι μέσα 
σας άμαρτίες. Τά χείλη σας μίλησαν γιά άνομα πράγματα, καί 
ή γλώσσα σας μελετά αδικίες. Κανένας δέν λέγει δίκαια πράγ
ματα, ούτε ή κρίση τους είναι άληθινή. Στηρίζονται ατά μάταια 

είδωλα καί τά λόγια τους είναι κούφια».
Στά λεγόμενα λίγο πιο πάνω παρσυσιάσθηκε τό πρόσωπο του 

Θεοΰ νά λέγει στον θεσπέσιο προφήτη* «Φώναξε μέ δύναμη καί 
μή διστάσεις* ύψωσε τή φωνή σου σάν σάλπιγγα καί ανάγγειλε 
στο λαό μου τις ανομίες τους καί στους άπογόνσυς τού Ισραήλ 
τις άμαρτίες τους. Μέ άναζητσυν καθημερινά καί επιθυμούν νά 
γνωρίσουν τούς δρόμους μου, σάν λαός πού έπραξε έργα δίκαια 
καί δέν έγκατέλειψε τή δικαιοσύνη τού Θεσυ. Ζητούν άπό μένα 
δίκαια κρίση καί επιθυμούν νά βρίσκονται κοντά στον Θεό, 
λέγοντας* Γιατί, άφσυ νηστέψαμε δέν μάς πρόσεξες, ταπεινώσα
με τις ψυχές μας καί δέν τό άναγνώρισες; ’Επειδή κατά τις ημέ
ρες των νηστειών σας κάνετε αυτά πού θέλετε καί θλίβετε δλους 
εκείνους πού έχετε στήν εξουσία σας, καί νηστεύετε γιά νά έπι- 
δοθεΐτε σέ φιλονεικίες καί διαμάχες. Δέν έπέλεξα αυτή τή 
νηστεία, λέγει ό Κύριος»42. ’Εξηγήσαμε τήν έννοια της προφητεί
ας έρμηνεύσντάς την δσο ήταν δυνατό, καί είπαμε δτι, έναντιού- 
μενοι σέ δσα είχαν νομοθετηθεί μέσω του πάνσοφου Μωϋσή καί 
δίνοντας πάρα πολύ μικρή σημασία στο νά ζσυν ορθά, έπρατταν 
τά συνηθισμένα τους, άκολουθώντας μισητό στον Θεό καί άμαρ- 
τωλό τρόπο ζωής. ’'Επειτα όμως δταν τούς ήρθαν τά μηνύματα



μου περιαγγελθέντος εσθ* δτε τό άσιτεϊν έσκέπτοντο, διά 
γυμνής καί μόνης νηστείας, ήγονν άσιτίας, ιλεων καταστή- 
σειν έφ3 έαντοϊς οίόμενοι τον κριτήν. Είτα διεγόγγνζον τής 
έλπίδος ήμαρτηκότες, καί δη καί έφασκον «Τίότι ένηστεύ- 

5 σαμεν, καί ούκ είδες, έταπεινώσαμεν τάς ψυχάς ημών καί 
ονκέγνως;».

3'Λ θρει δη ούν, άθρει τον θεσπέσιον προφήτην, ώς έκ 
πολλής άγαν φιλοθεΐας έπιτιμώντα αντοϊς καί λέγοντα, 
Μη ονκ ισχύει ή χειρ Κυρίου τοϋ σώσαι, ή έβάρννε τό ούς 

ιοαύτοϋ τοϋ μη έπακοϋσαι; Ού γάρ ήτόνησε, φησίν, ή παν- 
σθενής τοϋ Κυρίου δεξιά, άλλ3 ούδέ τό ούς δαρυνθέν έχει 
καί άπεστραμμένον, ώστε μη είσακοϋσαι. Τά δέ άμαρτήμα- 
τα ύμών διιστώσιν αναμέσον ύμών καί αύτοϋ. Ούκοϋν, εΐ 
τις άφέλοιτο την διαφοράν καί άποστήσαι τό διατειχίζον 

15 τής πρός Θεόν γνώσεως, τουτέστι την άμαρτίαν, ού μακράν 
ό σώζων έστίν, άλλά δέξεται πάντως τάς ίκετηρίας. Ένεστι 
γάρ αύτώ καί τό πανσθενές καί τό προσίεσθαι φιλαγάθως 
τάς παρά τών καμνόντων λιτάς. Ποΐαι τοίννν άμαρτίαι διι- 
στώσιν άναμέσον τοϋ Θεοϋ καί τών έξ αίματος3Ισραήλ έπι- 

20φέρει, λέγων «Αίγάρ χειρες υμώνμεμολυσμέναι αϊματι, 
καί οι δάκτυλοι ύμών έν άμαρτίαις. Τά δέ χείλη έλάλησαν 
άνομίαν, καί ή γλώσσα ύμών άδικίανμελετςϊ». 3Απεκτόνασι 
μέν γάρ προφήτας άγιους τούς απεσταλμένους παρά Θεοϋ, 
κατελάλησαν δή καί αύτοϋ. ”Εφη γοϋν Ιερεμίας, «Ήισχύς 

25μου έξέλιπεν έκ τώνκαταρωμένωνμε»' πάρεις δέ τά τοιάδε 
νϋν, τήν κατά Χριστοϋ δυσσέδειαν έγκαλεΐν έοικε, «τάςχεϊ- 
ρας αύτών αϊματι μεμολυνθαι» λέγων. Γεγόνασι δέ κυριο- 
κτόνοι, «έλάλησαν δέ καί τά χείλη αύτών άνομίαν, καί ή 
γλώσσα αύτών άδικίαν έμελέτησε»· ού γάρ διαλελοίπασι 

30μαχόμενοί τε καί όνειδίζοντες καί καταλαλοϋντες Χριστοϋ, 
καί ποτέ μέν διασύροντες τάς θεοσημείας καί καταψευδό-
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του πολέμου πολλές φορές σκέφτονταν νά μην τρώνε, πιστεύο
ντας ότι μέ απλή και σκέτη νηστεία, δηλαδή την άσιτία, θά κατα
στήσουν ευμενή γι5 αυτούς τον κριτή. Στή συνέχεια όταν διαψεύ- 
σθηκαν στην ελπίδα τους γόγγυζαν καί μάλιστα έλεγαν «Γιατί, 
ενώ νηστέψαμε, δέν μάς είδες, ταπεινώσαμε τις ψυχές μας καί δέν 
τό αναγνώρισες;».

Πρόσεχε λοιπόν, πρόσεχε τον θεσπέσιο προφήτη πού άπό 
πολλή μεγάλη άγάπη πρός τον Θεό τούς έπιτιμά καί λέγει· 
«Μήπως δέν μπορεΐ τό χέρι τοϋ Κυρίου νά σάς σώσει ή βάρυνε ή 
άκοή του ώστε νά μήν άκούει;». Δέν άτονη σε, λέγει, τό χέρι του, ή 
παντοδύναμη δεξιά τού Κυρίου, οΰτε καί ή άκοή του βάρυνε καί 
στράφηκε άλλοϋ, ώστε νά μήν εισακούσει τά αιτηματά σας. Τά 
άμαρτήματά σας είναι εκείνα πού βάζουν χώρισμα άνάμεσα σέ 
σάς καί σ’ αυτόν.ν Αρα λοιπόν, αν άφαιρέσει κανείς τή διαφορά 
καί άπομακρύνει τό χώρισμα άπό τή γνώση τού Θεού, δηλαδή 
την άμαρτία, δέν είναι μακριά αυτός πσύ σώζει, αλλά θά δεχθεί 
οπωσδήποτε τις προσευχές. Γιατί καί τήν παντοδυναμία έχει καί 
άποδέχεται μέ φιλανθρωπία τις προσευχές εκείνων πού υποφέ
ρουν. Ποιές είναι οί άμαρτίες πού χωρίζουν τον Θεό άπό τούς έξ 
αίματος Ισραηλίτες τό προσθέτει, λέγοντας* «Τά χέρια σας είναι 
μολυσμένα άπό αίμα καί τά δάχτυλά σας μέσα στις άμαρτίες. 
’Αλλά καί τά χείλη σας μιλούν γιά άνομα πράγματα, καί ή γλώσ
σα σας μελετά άδικίες». Γιατί σκότωσαν τούς άγιους προφήτες 
πού είχαν σταλεί άπό τον Θεό καί μίλησαν καί εναντίον τού 
ίδιου. Είπε πράγματι ό 'Ιερεμίας* «Ή δύναμή μου έσβησε έξαι- 
τίας έκείνων πού μέ καταρώνταν»43. Παραβλέποντας όμως αυτά 
τώρα, μοιάζει νά κατηγορεί τή δυσσέβειά τους έναντίον τού 
Χριστού, λέγοντας ότι «τά χέρια τους είναι μολυσμένα άπό 
αίμα». Γιατί έγιναν καί φονιάδες τού Κυρίου, άλλα «καί τά χείλη 
τους είπαν άνομα πράγματα καί ή γλώσσα τους μελέτησε τήν 
άδικία». Πράγματι δέν σταμάτησαν νά πολεμούν καί νά ονειδί
ζουν καί νά κατηγορούν τον Χριστό, άλλοτε διασύροντας τά 
θαύματα καί δίνοντας ψευδή έξήγηση γιά τήν θεοπρεπή μεγα-



μενοι τής θεοπρεποϋςμεγάλουργίας, ποτέ όέ κατηγορούν- 
τες καί λέγοντες- «Α ίρε, αίρε, σταυρόν αυτόν».

Ποτέ όέ ταύτης ένεκα της αίτιας, ώς ψήφον άδικον ύπο- 
μείναντος Χρίστου, μετά παρρησίας άγιοπρεπονς ό προφή- 

5 της άναφθέγγεται, «Ούόείς έλάλει δίκαια, ούδ3 έ'στι κρίσις 
αληθινή». Πεποίθασιν έπίματαίοις καί καλοϋσι κενά Ποια 
όέ αυτών ή ματαία πεποίθησις; 3Ωήθησαν γάρ ότι τον κλη
ρονόμον έκ μέσου ποιησάμενοι, καθέξουσι τον κλήρον αυ
τού■ καί ταϋτα πρός άλλήλους κενοφωνούντες οί δείλαιοι 

ίο δεδυσσεδήκασι εις αυτόν. Η  τοίνυν την εις Χρίστον δνσσέ- 
βειαν ό προφητικός έγκαλεϊλόγος τοϊς έξ αίματος3Ισραήλ, 
ήγουν δτι κατ’ ούδένα τρόπον έπιεικεΐς δντες άλοϊεν άν, οί' 
γε καί χεΐρας έχουσι μεμολυσμένας αϊματι, χείλη τε καί 
γλώσσαν ούδέν είδυΐαν έτερον μελετςίν, πλήν ότι τά εις δυσ- 

15 σέδειαν καί ανομίαν καί άδικίαν δλέποντα, καί δτι πρός 
τούτοις άδικοι γεγόνασι δικασταί, δωροδοκούντες δηλονότι 
καί λημμάτων αισχρών ήττώμενοι. Εϊρηται γάρ έτέρωθί 
που, «Πώς έγένετο πόρνη πόλις πιστή, Σιών, πλήρης κρίσε- 
ως έν ή δικαιοσύνη έκοιμήθη έν αύτή, νύν δέ φονευταί; Το 

20 αργύριον ύμών άδόκιμον, οί κόστηλοί σου μίσγουσι τον οί
νον ϋδατι, οί άρχοντές σου άπειθούσι, κοινωνοί κλεπτών, 
άγαπώντες δώρα, διώκοντες άνταπόδομα, όρφανοϊς ού κρί- 
νοντες, καίκρίσει χήρας ού προσέχοντες».

Στίχ 4-6. «νΟτι κύουσι πόνον καί τίκτουσιν ανομίαν. 
25 3Ωά άσπίδων έρρηξαν καί ιστόν άράχνης ύφαίνουσι, 

καί ό μέλλων των ώών αύτών φαγείν, σνντρίψας οΰρι- 
ον, εΰρε καί έν αύτφ βασιλίσκον. Ό  ιστός αύτών ούκ 
έσται εις ίμάτιον, ούδέμην περιβαλούνται άπό τών έρ

γων των χειρών αύτών».
30 ”Εθος τη θεοπνεύστω Γραφή πόνον άεί πως τον φθό-
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λσυργία του, και άλλοτε κατηγορώντας τον καί λέγοντας· «Πάρε 
τον, πάρε τον, καί σταύρωσέ τον»44.

"Αλλοτε πάλι γι3 αυτή την αιτία, έπειδή ό Χριστός δέχθηκε 
άδικη άπόφαοη, με παρρησία που πρέπει σέ άγιο ό προφήτης 
φωνάζει* «Κανένας δεν λέγα δίκαια πράγματα, ουτε ή κρίση τους 
είναι άληθινή. Στηρίζονται στα μάταια είδωλα καί τά λόγια τους 
είναι κούφια». Καί παά είναι ή μάταια πεποίθηση τους; Φαντά- 
σθηκαν δηλαδή, ότι αν έβγαζαν άπό τή μέση τον κληρονόμο, θά 
οίκειοποιουνταν τον κλήρο του· καί αυτές τις ανοησίες λέγοντας 
αναμεταξύ τους, φέρθηκαν οί δυστυχείς με δυσσέβαα πρός αυτόν. 
’Ή λοιπόν ό προφητικός λόγος κατηγορεί τούς έξαίματος Ισρα
ηλίτες γιά τή δυσσέβειά τους πρός τον Χριστό, ή δτι μέ κανένα 
τρόπο δεν θά βρεθούν νά είναι αθώα, αυτοί πού καί τά χέρια τους 
είχαν μολυσμένα άπό αίμα, καί τά χείλη καί ή γλώσσα τους τίποτε 
άλλο δεν μελετούσαν, παρά μόνο εκείνα πού άπέβλεπαν ατή δυσ
σέβαα, τή ανομία καί τήν άδικία, καί δτι έκτος άπό αυτά ύπήρξριν 
άδικοι δικαστές, παίρνοντας δηλαδή δώρα και ΰπσκύπτσντας στά 
αισχρές άμοιβές. Γιατί έχει λεχθεί κάπου άλλου* «Πώς έγινε πόρνη 
μιά πόλη πιστή, ή Σιών, πού ήταν γεμάτη άπό ορθή κρίση, συήν 
οποία κάποτε κυριαρχούσε ή δικαιοσύνη, καί τώρα υπάρχουν 
φονιάδες; Τά χρήματά σας είναι κίβδηλα, οί κάπηλα σου νοθεύ
ουν τό κρασί μέ νερό, οί άρχοντές σου είναι άνυπάκουοι, είναι 
συνεργοί κλεφτών, αγαπούν τά δώρα, έπιδιώκουν τήν άμαβή, δεν 
κρίνουν δίκαια τά ορφανά, καί στή δίκη άδιαφορούν γιά τις
χήρες»45·

Στίχ. 4-5. «Κυοφορούν φθόνο καί γεννούν παρανομία. 
Επωάζουν αυγά άσπίδων καί υφαίνουν ιστούς άράχνης, και 
αυτός πού μέλλει νά φάγει τά αυγά τους, σπάζοντας τα θά τά 
βρεί κλούβια, θά βρει μέσα τό φαρμακερό φίδι βασιλίσκο. Ό  
ιστός τους δεν είναι γιά φόρεμα, ουτε καί αυτά πού θά φορέ

σουν θά προέρχονται άπό τά έργα των χεριών τους».
Είναι συνήθεια τής θεόπνευστης Γραφής «πόνο» νά άποκα-



νον άποκαλεϊν. 3Έχει δέ πολύ τό είκός ό λόγος· έκτήκει γάρ 
καί καταμαραίνει τάς τών δεχόμενων αύτόν καρδίας Τοι- 
οϋτόν τι καί ό Ψάλλων φησί περί τίνος, ήτοι τοϋ τών Ιου
δαίων δήμου' «Συνέλαβε πόνον, καί ετεκεν άνομίαν». Προ(σ)- 

5 ωδινήσαντες γάρ τον κατά Χριστού φθόνον, έκτετόκασι 
τήνκατ? αύτοϋ δνσσέδειαν, ήγουν άνομίαν μόνον γάρ ονχί 
τό προφητικόν εκείνολέγοντεςάλοΐεν άν διάγε τών έπιχει- 
ρημάτων «Αήσωμεν τον δίκαιον, ότι δύσχρηστος ήμΐν 
έστιν». Εύρήσομεν δε καί έν συλλόγοις αύτοϋ έκτοπωτάτην 

ίο λαδόντας δουλήν. 3Έφασκον γάρ περί τοϋ πάντων ήμών 
Σωτήρος Χριστοϋ’ «Τί ποιοϋμεν, ότι ούτος ό άνθρωπος 
πολλά ποιεί σημεία; Εάν άφώμεν αύτόν οϋτως, έλεύσονται 
οι'Ρωμαίοι, καί άροϋσιν ήμών τό έθνος καί τήν χώραν' εις 
δέ τις έξ αύτών Καϊάφας, ούτος τής κατά Χριστοϋ δυσσε- 

15 δείας γέγονεν εύρετής' εφη γάρ πάλιν, 'Υμείς ούκ οϊδατε 
ούδέν, ότι συμφέρει ήμΐν, ΐνα εις άνθρωπος άποθάνη ύπερ 
τοϋλαοϋ, καίμή όλον τό έθνος άπόληται». Σαφέστατα τοί- 
νυν έκ τών είρημένων ένεστιν ίδεΐν, ότι κνήσαντες πόνον, 
τουτέστι τον κατ' αύτοϋ πόνον προσωδινήσαντες, έκτετή- 

20 κασι τήν άνομίαν.
Τίούν ό προφητικός έν τούτοις ήμΐν κατασημαίνει λό

γος; «Ώά άσπίδων ερρηξαν, καί ό μέλλων τών ώών αύτών 
φαγεΐν, συντρίψας οϋριον εύρεν». 3Ώοντο μέν γάρ ο ι3Ιου
δαίοι τάς κατά Χριστοϋ διασκέψεις εις αίσιον αύτοΐς έκ 

25 δήσεσθαι πέρας, καί εις όνησιν έσεσθαι τώ έθνει παντί 
3Αλλ3 ήμάρτανον τοϋ σκοποϋ, καί τι τοιοϋτον συμδέδηκε 
παθεΐν αύτούς, όποΐόν τι πάσχουσιν έκ πολλής άγαν άσυ- 
νεσίας οι τά τών άσπίδων ρηγνύντες ώά Συντρίψαντεςγάρ 
ούδέν εύρήσουσιν έτερον, πλήν ότι δασιλίσκον έν αύτώ' 

30 όφεως δέ κύημα τουτί τό παγχάλεπον, οϋριόν τε πρός τσύ- 
τω. Ούκοϋν άνόνητον 3Ιουδαίοις, μάλλον δέ καί ολέθρου
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λεί συχνά το φθόνο. Καί ό λόγος είναι πολύ εύλογος* γιατί λειώ
νει καί καταμαραίνει τις καρδιές πού τον δέχονται μέσα τους. 
Κάτι τέτοιο λέγει καί ό Ψαλμωδός γιά κάποιον, ήτοι γιά τό λαό 
των Ιουδαίων* «Συνέλαβε πόνο (φθόνο) καί γέννησε ανομία»46. 
ΆφσΟ δηλαδή κυοφόρησαν μέσα τους προηγουμένως τό φθόνο 
εναντίον του Χριστοί), γέννησαν τήν άσέβεια εναντίον του, δη
λαδή τη δυσσέβεια εναντίον του. Καί θά βρεθούν νά έχουν πει 
κατά κάποιο τρόπο μέ τά δσα έπιχείρησαν εναντίον του εκείνον 
τον προφητικό λόγο* «”Ας δέσομε τό δίκαιο, γιατί δεν μπορούμε 
νά τον χρησιμοποιήσομε δπως θέλομε»47. Θά βρούμε έπίσης καί 
στά συμβούλιά τους νά έχουν διατυπώσει παράλογη σκέψη. 
Πράγματι έλεγαν γιά τον Σωτήρα δλων μας Χριστό* «Τί νά 
κάνομε; Γιατί αυτός ό άνθρωπος κάνει πολλά θαύματα* άν τό 
άφήσομε έτσι, θαρθοϋν οί Ρωμαίοι καί θά εξοντώσουν τό έθνος 
καί τή χώρα μας. "Ενας όμως από αυτούς, μέ τό όνομα Καϊάφας, 
αυτός ήταν πού έπινόησε τή δυσσέβεια εναντίον του Χρίστου. 
Γιατί είπε πάλι* ’Εσείς δεν άντιλαμβάνεσθε καθόλου, ότι μας συμ
φέρει νά πεθάνει ένας άνθρωπος γιά χάρη τού λασυ, καί νά μήν 
έξαφανισθεί όλο τό έθνος μας»48. Μπορούμε λοιπόν μέ πολλή σα
φήνεια νά δούμε άπό δσα έχουν λεχθεί ότι, άφσϋ κυοφόρησαν 
πόνο (φθόνο), δηλαδή άφοϋ εγκυμόνησαν τον εναντίον του φθό
νο, γέννησαν τήν παρανομία

Τι λοιπόν καταδηλώνει μ5 αυτά ό προφητικός λόγος, «’'Εσπα
σαν αυγά άσπίδων, καί αυτός πού ήταν νά φάει άπό αυτά, όταν τά 
έσπασε τά βρήκε κλούβια»; Νόμιζαν δηλαδή οί Ιουδαίοι ότι τά 
διαβσύλιά τους εναντίον του Χρίστου θά είχαν αϊσια έκβαση καί 
θά άπέβαιναν πρός όφελος όλου του έθνους. ’Αλλά έπεσαν έξω 
άπό τό σκοπό τους, καί συνέβη νά πάθουν αυτοί κάτι τέτοιο πού 
παθαίνουν άπό τήν πολλή ανοησία τους εκείνα πού σπάζουν τά 
αυγά των άσπίδων. Γιατί όταν τά σπάζουν, δεν βρίσκουν τίποτα 
άλλο μέσα σ’ αυτά, παρά βασιλίσκο* αυτό είναι θανάσιμο γέννημα 
φιδιού, καί επιπλέον είναι καί κλούβιο. Ήταν λοιπόν ανώφελο γιά



πρόξενον τών κατά Χριστοϋ τολμημάτων το πέρας. 3Όφις 
γάρ ώσπερ έκδέδηκεν αύτοϊς, καί άπότεξις όμολογουμένη, 
ή πρόςπέτανρον ςίόον παρακομίζουσα *Ότι όέ γέγονε εί- 
σάπαν άνωφελής ή κατά Χριστοϋ σκευωρία, όιαόείκννσιν 

5 ευθύς καί ό ί έτέρου παραδείγματος■ «Ιστόν» γάρ, φησίν, 
«άράχνης ύφαίνουσιν». Ό μένγάρ αράχνης, τουτί δέ φημι 
το σμικρόν καί εύτελέστατον ζώον, έν τοϊς άργοτέροις τών 
δωματίων μέρεσιν ιστούς άναπλέκει, στήμοσιν ίσχνοϊς εύ- 
τέχνως έξυφασμένοις, οι δέ ούν πλείστω μόλις γενόμενοι 

ίο πόνω το σύμπαν αύτούς ώφελοϋσιν ούδε'ν ού γάρ εσονται 
περίβλημα τώ πεποιηκότι, άλλ3 είσίν εύδιάτμητοι πρόςπε- 
ριβολήν καί αύτής τής τέχνης άμείνους.

Οϋτω, φησί, καί τά τών 3Ιουδαίων ευρήματα, δήλον ότι 
τά κατά τοϋ Χριστοϋ' δόλους γάρ έξυφαίνοντες καί ψευδη- 

15 γορίας συμπλέκοντες, ωοντομένγάρ, ώςεφην, θανάτωσαρ- 
κός περιβαλόντες αύτόν, έξανύσαι τι τών όνησιφόρων αύ- 
τοΐς, καί τήν από τών ιδίων έπιχειρημάτων καταπλουτήσαι 
σκέττην, άλλ3 εις ούδέν αύτοϊς το τών έλπισθέντων έξέβη πέ
ρας. Γυμνοί γάρ γεγόνασι τής άνωθεν εύμενείας, άποβεβλή- 

20 κασίτε τον σκεπαστήν, τουτέστι Χριστόν' οι μέν γάρ εξ έρ
γων άγαθών τοϊς αύτά κατορθοϋν έθέλουσι συμβήσεται 
σκέπη, νέμοντος αύτοϊς καί τοϋτο Θεοι7· τοϊς γε μήν τών 
φαύλων έργάταις εις περιβολήν ούκ έσται τά έξ αύτών, άλλ3 
έρημοι σκέπη ς εσονται μάλλον τής παρά Θεοϋ.

25 Στίχ 6-9. «Τά γάρ έργα αύτών, έργα άνομίας οι δέ πόδες 
αύτών έπί πονηριάν τρέχουσι, ταχυνοί τοϋ έκχέαι αίμα, 
καί οίδιαλογιομοί αύτών, διαλογισμοί άπό φόνων (άφρό 
νων)' σύντριμμα καί ταλαιπωρία έν ταϊς όδοις αύτών, καί 
οδόν ειρήνης σύκ οΐδασιν. Ούκ έσται κρίσις έν ταϊς όδοις 

30 αύτών. Λ ί  γάρ τρίβοι αύτών διεστραμμέναι, ας διοδενσυ- 
σι, καί σύκ οΐδασιν ειρήνην. Αιά τοϋτο άπέστη ή κρίοις 

απ' αύτών, καί ούμή καταλάβη αύτούς δικαιοσύνη».
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τούς Ιουδαίους, καί μάλλον υπήρξε καί αιτία ολέθρου τό τέλος 
των τολμημάτων τους εναντίον του Χρίστου. Γιατί προέκυψε άπό 
κάτι σαν φίδι και γέννηση πού όμολογσυμένως οδηγεί στην κατα
πακτή του άδη. "Οτι όμως υπήρξε τελείως ανώφελη ή συνωμοσία 
εναντίον του Χρίστου, τό δείχνει αμέσως καί μέ άλλο παράδειγμα 
Γιατί λέγει,* «Υφαίνουν ιστό άράχνης». Ή αράχνη δηλαδή, αυτό 
τό μικρό καί μηδαμινό ζωάκι, πλέκει στις πιο απόμερες γωνιές των 
δωματίων τούς ιστούς της, ύφαίνσντας μέ έπιδεξιότητα τά λεπτά 
στημόνια της, πού όμως άφοϋ γίνουν μέ πολύ κόπο δεν ωφελούν 
άπολύτως καθόλου τις τεχνίτρες τους· γιατί δεν θά γίνουν φόρεμα 
γι5 αυτές πού τούς έκαναν, αλλά διαλύονται εύκολα, καί είναι γιά 
φόρεμα ανώφελοι καί γι3 αυτούς τούς δημιουργούς τους.

Τέτοιες είναι, λέγει, καί οί μηχανορραφίες των Ιουδαίων, οί 
εναντίον δηλαδή του Χρίστου* γιατί έξυφαίνοντας δόλους καί 
συ μπλέκοντας ψευδολογίες, νόμιζαν, όπως είπα, άφοϋ του φορέ
σουν σάν φόρεμα τό θάνατο της σάρκας, θά πετύχαιναν κάτι ώφέ- 
λιμο γι5 αυτούς καί θά αποκτούσαν τήν ισχυρή σκέπη άπό τις ένέρ- 
γειές τους, άλλά τίποτε άπό όσα έλπισαν δέν πραγ ματοποιή θη κε. 
Γιατί έμειναν γυμνοί άπό τήν ουράνια ευμένεια καί έχασαν τον 
σκεπαστή τους, δηλαδή τον Χριστό* γιατί σ’ αυτούς πού θέλουν νά 
τά κατορθώσουν αυτά άπό άγαθά έργα θά γίνει σκέπη τους, κάνο- 
ντάς τους καί αυτό τό δωρο ό Θεός, στούς εργάτες όμως των φαύ
λων έργων δέν θά τούς γίνουν ένδυμα τά έργα τους, άλλά μάλλον 
θά μείνουν έρημοι άπό σκέπη έκ μέρους του Θεσυ.

Στίχ. 8-9. «Γιατί τά έργα τους είναι έργα παρανομίας καί τά 
πόδια τους τρέχουν στήν πονηριά* είναι έτοιμοι νά χύσουν αιμα 
καί οί σκέψεις τους είναι σκέψεις γιά φόνους (άφρονας). Συν
τρίμμια καί ταλαιπωρία υπάρχουν στούς δρόμους τους, καί 
δρόμο ειρήνης δέν γνωρίζουν. Δέν υπάρχει δίκαια κρίοη στούς 
δρόμους τους, γιατί οί δρόμοι πού βαδίζουν είναι διεστραμμέ
να, καί δέν γνωρίζουν ειρήνη* γι3 αυτό ή δίκαια κρίση έλειψε 

απ' αυτούς, καί δέν θά υπάρξει δικαιοσύνη σ’ αυτούς».
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'Έκαστα των Ιουδαϊκών πλημμελημάτων άπαριθμεϊται 
λεπτώς, IV, επειδήπερ έκδέδληνται τής πρός αυτόν οίκειότη- 
τος, ψήφω δίκαίςι τοϋτο παθόντες άλίσκωνται. Έργα γάρ 
ανομίας φησί πάντα τά έργα αυτών, καί συλλήδδην έν τον- 

5 τοις άπάσης αυτών της ζωής άληθής γέγονεν ή κατάρρησις 
έπιτρέχει δε καί οϋτω των αϊτιαμάτων έκαστον, τούςμενπό- 
δαςέπί πονηριάν τρέχειν είπών, καί είναι ταχννούςείς τό έκ- 
χέαι αίμα, καί λογισμούς έσχηκέναι τούς έπί φόνοις αύτοϊς. 
”Α θρει δη μοι πάλιν, ότι, καίτοι πλείστων όντων των πλημ- 

ιομελημάτων, πρώτος διαμέμνηται τής έτοιμότητος τής είς τό 
γε, φημί τό έλέσθαι φονφν Τρέχειν γάρ έφη πρός τοϋτο τούς 
πόδαςαύτών, καί οξείς, ήτοι ταχινούς είναι πρός γε τό δεϊν 
είσδέχεσθαι διαλογισμούς τούς έφ3 αϊματί τε καί φόνοις' 
«σύντριμμα δε καί ταλαιπωρίαν έν ταϊς όδοϊς αυτών» είναι 

15 διατείνεται, σύκείδέναι τε τήν ειρήνην, ήτοι τήν τής ειρήνης 
οδόν. 'Ά γάρ έδρων άνοσίως, καί πέρα παντός ίέντες θρά
σους, συντριδής καί ταλαιπωρίας αύτοϊς, ήγουν παρ3 αύτών 
έτέροις γέγονε πρόξενο. ΤΗσαν δέ που πάντως φιλοπραγμα- 
τίαι καί δικαρράφοι, καί πολύ νοσοιΊντες τό δύσερι, καί ή 

20 τούτου πρόφασιςλημμάτων έφεσιςκαί δωροληψίας. Ταύτη- 
τοι, καί μάλα εικότως, «Ούκ έστι κρίσις», φησίν, «έν ταϊς 
όδοϊς αύτών». «Κρίσιν» δέ φησιν ένταϋθα τήν δικαιοσύνην, 
ήτοι τήν έννομωτάτην καί άδιάδλητονπολιτείαν Οϋτω γάρ 
πού φησιν ό θεσπέσιος Ααδίδ περί τής διά Μωσέως έντο- 

25 λής Κρίσιν καί δικαιοσύνην έν 3Ιακώδσύ έποίησας».
Ούκοϋν εύθύτης, ήτοι δικαιοσύνη, ούκ έστιν έν ταϊς 

όδοϊς αύτών. Αιεστραμμέναι γάρ είσι, καίφεύγουσι τήν ει
ρήνην, ήτοι πρός έτέρους ειρηνικοί παραιτούμενοι, ήγουν 
ειρήνην ένθάδε φησίν τον Κύριον ημών Ύησοϋν Χριστόν, 

30 δν ούκ ή θέλησαν είόέναι, τον τής απώλειας έαυτοϊς όρύτ- 
τοντες βόθρον. «Διά τοϋτο» γάρ, φησίν, «άπέστη ή κρίσις
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Τά πλημμελήματα των Ιουδαίων άπαριθμοϋνται λεπτο
μερώς ένα ένα, ωστε, έπειδή απομακρύνθηκαν καί έχασαν την 
οικειότητά τους πρός αυτόν, νά βρεθούν ότι τό έπαθαν αυτό έπει
τα άπό δίκαια άπόφαση. Γιατί λέγει* «’Έργα παρανομίας είναι 
όλα τά έργα τους» καί μέ όλα αυτά μαζί έγινε άληθινη ή κατηγο
ρία όλης της ζωής αυτών. Καί άναφέρει έτσι κάθε μιά άπό τις 
κατηγορίες, λέγοντας ότι τά πόδια τους τρέχουν στην πονηριά 
καί είναι γρήγορα στο νά χύνουν αίμα, καί ότι κάνουν σκέψεις 
γιά φόνους. Πρόσεχε λοιπόν σε παρακαλώ πάλι, ότι μολονότι τά 
πλημμελήματά τους είναι πάρα πολλά, πρώτο μνημονεύει αυτό, 
την προθυμία τους, έννοώ, νά τρέχουν γιά τούς φόνους. Γιατί 
είπε, ότι τρέχουν πρός αυτό τά πόδια τους, καί είναι οξείς, δη
λαδή ταχείς νά κάνουν σκέψεις γιά αίμα καί φόνους. Ισχυρίζεται 
ότι «οί δρόμοι τους είναι γεμάτοι συντρίμμια καί ταλαιπωρία καί 
δεν γνωρίζουν ειρήνη», δηλαδή την οδό της ειρήνης. Γιατί αυτά 
πού έκαμναν γεμάτοι άσέβεια καί πέρα άπό τά όρια κάθε θρασύ- 
τητας, έγιναν πρόξενα γι5 αυτούς συντριβής καί ταλαιπωρίας, 
δηλαδή έξαιτίας αυτών γιά άλλους. Αγαπούσαν οπωσδήποτε 
νά δημιουργοΰν ζητήματα, μηχανορραφούσαν δίκες, καί έτρε
φαν μεγάλο πάθος γιά έριδες, καί ή αιτία αύτοΰ ήταν ή έπιθυμία 
τους γιά κέρδη καί δωροληψίες. Γι3 αυτό, καί πολύ εύλογα, λέγει* 
«Δέν υπάρχει δίκαια κρίση στους δρόμους τους». «Κρίση» έδώ 
ονομάζει τη δικαιοσύνη, ήτοι τον σύμφωνο μέ τούς νόμους καί 
άδιάβλητο τρόπο ζωής. Γιατί αυτό λέγει κάπου ό θεσπέσιος 
Δαβίδ γιά την εντολή μέσω του Μωϋση* «Έσύ θεμελίωσες την 
κρίση καί τη δικαιοσύνη στο λαό του Ιακώβ»49.

Ευθύτητα λοιπόν, ήτοι δικαιοσύνη, δέν ύπάρχα στους δρό
μους τους. Γιατί είναι διεστραμμένοι καί άποφεύγουν την ειρή
νη, ήτοι άποφεύγουν νά είναι ειρηνικοί πρός άλλους. «Ειρήνη» 
βέβαια έδώ ονομάζει τον Κύριό μας Ίησου Χριστό, τον όποιο 
δέν θέλησαν νά γνωρίσουν, σκάβοντας τό λάκκο της απώλειας 
τους. «Γι3 αυτό» λοιπόν, λέγει, «έφυγε ή όρθη κρίση άπό αυτούς»,
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απ' αυτών», τουτέστι ταύτης ένεκα τής αιτίας άπεφοίτησεν 
αυτών ή δικαιοσύνη, ήγουν το είδέναι δρςίν ά τον τής δι
καιοσύνης περιποιείται στέφανον τοϊς κατορθοϋν ηρημέ- 
νοις αυτά "Εξω δε πάσης είσίν εύτεχνίας πνευματικής Ί- 

5 ουδαΐοι, καί οίον άπέπτη τής διανοίας αύτών τό καί δλως 
είδέναι δννασθαί τι των άρεσκόντων Θεώ διαπεραίνειν όρ- 
θώς

Στίχ. 9-11. «Ύπομεινάντων αύτών φώς, έγένετο αύτοϊς 
σκότος, μείναντες αύγήν, έν άωρίςι περιεπάτησαν. Ψη- 

ιο λαφήσουσιν ώς τυφλός τοίχον, καί ώς ούχ υπαρχόντων 
οφθαλμών ψηλαφήσουσι, καί πεσοϋνται ένμεσημβρία 
ώς ένμεσονυκτίω. Ώ ς άποθνησκοντες στενάξουσιν, ώς 

άρκος καί περιστερά άμα πορεύσονται».
9Επάρατον αύτών καί έκνομωτάτην άποφήνας την ζω- 

15 ήν (έφη γάρ, τίνα έργα αύτών έργα άνομίας, καί ταϋταλε- 
ππώς άπαριθμησάμενος, τίνα τέ έστι καί δι όσων έρχεται 
τρόπων είπών), άναγκαίως έπάγει καί παρατίθησι καί την 
έντεϋθεν αύτοϊς έντετριμμένην ζημίαν, καί τής άσχέτον 
φαυλότητος την άντέκτισιν, ήτοι τούς τής ένούσης αύτοΐς 

20 άσεδείας καρπούς. Προσεδόκωνμέν γάρ Ιουδαίοι τον πα
ρά Χριστώ φωτισμόν. ”Ηκονον προφητών άγιων άναδοών- 
των άναφανδόν, «Φωτίζου, φωτίζου, Ιερουσαλήμ, ήκει 
γάρ τό φώς σου καί ή δόξα Κυρίου έπί σε άνατέταλκε». 
Καί τότε άνοιχθήσονται οφθαλμοί τυφλών, καί τό γε ήκον 

25 εις την τών άγιων προφήτων προαγόρενσιν, ούκ έξω χρη
στής έλπίδος ήσαν οι τάλανες. Καί γοϋν προσελάλουν άλ
λη λοις ποτέ τής Ιουδαίων Συναγωγής οί προεστηκότες, 
«Μη έκ τής Γαλιλαίας ό Χριστός έρχεται; ούχ ή Γραφή εί- 
πεν, ότι έκ σπέρματος Ααδίδ καί από Βηθλεέμ τήςκώμης ό 

30 Χριστός έρχεται;». Καί ή Σαμαρεϊτις έκείνη γυνή διωμολό- 
γηκεν έναργώς αύτώ προσλαλοϋσα Χριστώ τής έπιδημίας 
την δύναμιν. Έφη γάρ, ότι «Οΐδαμεν ότι Μεσσίας έρχεται
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δηλαδή γι5 αυτή τήν αιτία έφυγε από αυτούς ή δικαιοσύνη, ήτοι 
τό νά μπορούν νά κάνουν έκεΐνα πού ετοιμάζουν τον στέφανο 
της δικαιοσύνης γι3 αυτούς πού έπέλεξαν νά κατορθώσουν αυτά. 
Είναι όμως έξω άπό κάθε πνευματική γνώση οί Ιουδαίοι, καί 
κατά κάποιο τρόπο πέταξε άπό αυτούς τό νά μπορούν έστω νά 
γνωρίσουν νά πράξουν ορθά κάτι άπό δσα είναι άρεστά στον 
Θεό.

Στίχ. 9-11. «Ένώ περίμεναν φως, τούς κατέλεβε σκοτάδι, καί 
ενώ περίμεναν αυγή, περπάτησαν μέσα στο σκοτάδι. Θά 
ψηλαφήσουν σάν τούς τυφλούς τούς τοίχους, θά ψηλαφή
σουν σά νά μήν έχουν μάτια, καί θά πέσουν μέρα μεσημέρι, 
σά νά ήταν μεσάνυχτα. Θά στενάξουν σάν ετοιμοθάνατοι, 

σάν άρκούδα καί περιστέρι θά περπατήσουν μαζί».
Άφοϋ παρουσίασε τή ζωή τους επάρατη καί παράνομη 

(γιατί είπε ότι τά έργα τους είναι έργα παρανομίας καί τά απα
ρίθμησε μέ λεπτομέρεια, καί είπε ποιά είναι καί μέ ποιούς τρό
πους γίνονται), προσθέτει άναγκαΐα καί παραθέτει καί τή ζημία 
πού προκλήθηκε σ’ αυτούς καί τήν πληρωμή της άκατάσχετης 
φαυλότητάς τους, ήτοι τούς καρπούς της άσέβειάς τους. Γιατί οί 
Ιουδαίοι προσδοκούσαν τον φωτισμό έκ μέρους του Χριστού. 
Άκουγαν τούς άγιους προφήτες νά φωνάζουν ολοφάνερα* 
«Φωτίζου, φωτίζου, Ιερουσαλήμ, γιατί ήρθε τό φώς καί ή δόξα 
τού Κυρίου άνέτειλε σ’ έσένα»50. Καί δτι τότε θ3 άνοίξουν τά 
μάτια τών τυφλών καί όσον άφορά τήν προαγγελία των άγιων 
προφητών δεν έλειπε άπό τούς δυστυχείς ή αισιόδοξη έλπίδα. 
Καί πράγματι έλεγαν μεταξύ τους οί προϊστάμενοι της Συν- 
αγωγής τών "Ιουδαίων «Μήπως ό Χριστός έρχεται άπό τή 
Γαλιλαία; Δέν ειπε ή Γραφή δτι ό Χριστός έρχεται άπό τή γενεά 
του Δαβίδ καί άπό τό χωριό Βηθλεέμ;»50“. Καί ή γυναίκα έκείνη 
άπό τή Σαμάρεια, μιλώντας στον ’ίδιο τον Χριστό, ομολόγησε 
καθαρά τό νόημα τού έρχομοΰ του στον κόσμο. Γιατί ταυ είπε*

50. Ήσ. 60,1. 50α. Ίω. 7,41-42.



ό λεγόμενος Χριστός- όταν έλθη εκείνος, εύαγγελεΐ (άνσγ- 
γελεϊ) ήμϊν πάντα».

Ονκοϋν προσεόόκων μέν, ώς έφην, τον παρά Χριστοϋ 
φωτισμόν, άλλ3 έκδέδηκεν αντοϊς εις παν τουναντίον τά της 

5 έλπίόος. Ον γάρ προσεδέξαντο τό φως τό άληθινόν, αυτό
κλητον δέ ώσπερ ταΐς εαυτών διανοίαις είσοικισάμενοι σκό- 
τον, τυφλοί γεγόνασι καί τυφλών οδηγοί, κατά την τοϋ Σω- 
τήρος φωνήν. «Φως τοίννν ύπομεινάντων αυτών», τουτέ- 
στιν έλπισάντων, ήτοι προσδοκησάντων, «γέγονεν αύτοϊς 

ίο σκότος, καίμείναντες αυγήν, έν άωρίςι περιεπάτησαν». Λ ν
το δη πάλιν έτέρως, ήτοι περί τοϋ αύτοϋ τίθησιν ό προ
φήτης, τών είρημένων καταλενκαίνων τον νοϋν. Οι γάρ αυ
γήν προσδοκήσαντες, ένσκότω βαθεϊπεριεπάτησαν. Τοϋτο 
γάρ τό τής άωρίας όνομα δηλοΐ Είτα τής έγγενομένης αύ- 

15 τοΐς τυφλώσεως έμφανίζων τό μέγεθος, «ψηλαφήσειν ώς τυ
φλός» έφη «τοίχον». Οντωγάρέσθ3 ότε περιπατεϊν έθος τοϊς 
τών όμμάτων ήρρωστηκόσι τήν πήρωσιν. Μεσημβρίας δε 
οϋσης φησίν, «ώς έν μεσονυκτίω πεσοϋνται». Καί μεσημβρί
αν μέν τόμεσαίτατον τής ή μέρας ονομάζει συνήθως, ότε καί 

20 άκμαιοτάτην έπαφίησιν άκτϊνα τοϊς έπί γήςμεσουρανών ό 
ήλιον κύκλος, καί οίον πεπλουσιωτέραις αύγαϊς περιαστρά- 
πτει τά σύμπαντα, μεσονύκτιον δέ της νυκτός τόμεσαίτατον, 
ότε καί βαθύς άπασι τοϊς ύτΐ ουρανόν καταχεϊται σκότος. 
3Ενμεσημβρίρ. τοίννν, φησί, τουτέστιν αμφιλαφεστάτου φω- 

25 τός, θείου δέ δηλονότι καί νοητού, καταυγάζοντος τήν ύά 
ουρανόν, διά τοϋ πάντων ήμών Σωτηρος Χριστοϋ, πεσοϋν- 
ται καθάπερ τυφλοί μη δέ είδότεςόποι βαδίζουσιν3Ιουδαίοι' 
ου γάρ ή θέλησαν ύπακούειν λέγοντι τώ Χριστώ, «"Εως τό 
φώς έχετε, περιπατεΐτε έν τφ φωτί, ϊναμή ή σκοτία νμάςκα- 

30 ταλάβη». Κατελήφθησαν τοίνυν ύπό της σκοτίας, ούκ άνα- 
σχόμενοι περιπατεϊν έν τφ φωτί Πείσονται δέ τι καί έτερον.
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51. Ίω. 4,25. 52. Ματθ. 15,14.



«Γνωρίζομε δτι ερχεται ό Μεσαίας, ό λεγόμενος Χριστός- όταν 
έρθει έκεΐνος θά μάς τα πει όλα»51.

Προσδοκούσαν λοιπόν, όπως είπα, τον φωτισμό από τον Χρι
στό, άλλά τους συνέβη σαν τά εντελώς αντίθετα άπό εκείνα πού 
ήλπιζαν. Γιατί δεν δέχθηκαν τό φως τό άληθινό, άλλά άφου σάν 
αυτόκλητο έγκατέστησαν στις διάνοιές τους τό σκοτάδι, έγιναν, 
σύμφωνα μέ τό λόγο του Σωτήρα, «τυφλοί καί οδηγοί τυφλών»52. 
«Ένώ λοιπόν αυτοί περίμεναν φως», δηλαδή ενώ ήλπιζαν, ήτοι 
προσδοκούσαν, «βρέθηκαν στο σκοτάδι, καί ένώ περίμεναν αυ
γή, περπάτησαν σέ βαθειά νύχτα». Αυτό τό ίδιο τό άναφέρει 
πάλι κατ' άλλο τρόπο ό προφήτης διευκρινίζοντας τό νόημα 
εκείνων πού είχαν λεχθεί. Εκείνοι δηλαδή πού προσδόκησαν 
αυγή, περπάτησαν μέσα σέ βαθύ σκοτάδι. Γιατί αυτό σημαίνει τό 
όνομα της «άωρίας». ’Έπειτα, παρουσιάζοντας τό μέγεθος της 
τύφλωσης πού επαθαν, «θά ψηλαφήσουν» είπε «όπως ό τυφλός 
τον τοίχο». Γιατί έτσι πολλές φορές συνηθίζουν νά περπατούν 
εκείνοι πού έπαθαν τύφλωμα των ματιών. Κι ένώ είναι, λέγει, 
μεσημέρι, «θά πέσουν σά νά είναι μεσάνυχτα». Καί «μεσημέρι» 
βέβαια ονομάζει συνήθως τό μέσον της ή μέρας, όταν ό δίσκος 
του ήλίου μεσουρανώντας ρίχνει ισχυρότατες τις άκτίνες του 
στούς άνθρώπους καί κατά κάποιο τρόπο περιαστράπτει τά 
σύμπαντα μέ πολύ πιο πλουσιότερο φωτισμό. Μεσονύκτιο πάλι 
καλεί τό μέσον της νύχτας, όταν σ’ όλη τήν οικουμένη πέφτει 
βαθύ σκοτάδι. Μέρα μεσημέρι λοιπόν, λέγει, δηλαδή τήν ώρα 
πού καταυγάζει τό πλουσιότατο φώς, τό θείο φώς δηλαδή καί 
νοητό, τήν οικουμένη άπό τον Σωτήρα όλων μας Χριστό, θά 
πέσουν οί Ιουδαίοι σάν τυφλοί, μή γνωρίζοντας που βαδίζουν. 
Γιατί δέν θέλησα V άκσυσσυν τον Χριστό πού λέγει* «'Όσο έχετε 
τό φώς, περπατάτε μέσα στο φώς, γιά νά μή σάς προλάβει τό σκο
τάδι»53. Κυριευθηκαν λοιπόν άπό τό σκοτάδι, άφου δεν μπόρε
σαν νά βαδίσουν στο φώς. Θά πάθσυν όμως καί κάτι άλλο. «Θά

ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Ε \ ΛΟΓΟΣ Δ'. 219

53. Ίω. 12,35.
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Σ τ εν ά ξ ο ν σ ι γ ά ρ  ώ ς  ά π ο θ νη σ κ ο ντες , φ η σ ί, τουτέσ τιν, ώ ς  6 α - 
ρ είς ι κ α ι ά σ χέτω  νόσω  κ α τ ισ χη μ ένο ι. Π ο ρ εύ σ ο ντα ι δ έ  κ α ι ώ ς  
ά ρ κ ο ς  ά μ α  κ α ί π ερ ισ τερ ά , κ α ι ο ύ χ  ώ ς  ό ν ο  τ ιν έ ς  ά λ λ ή λ ο ις  
σ ν μ δ ιδ ά ζ ο ν τ ες  ώ ν  ό μ έ ν  ώ ς  ά ρ κ ο ς  ν ο η θ ε ίη  αν, ό  δ έ  ώ ς π ερ ι-  

5 σ τερά , ά λ λ 3 έκ α σ το ς  α υ τώ ν  έ ν  τα υτώ  κ α τ ά  τ η ν  ε ξ ιν  κ α ί κ α τά  
γ ε  τ η ν  έ ν ο ν σ α ν  α ύ τ ο ϊς  δ ιά ν ο ια ν , ώ ς  ά ρ κ ο ς  υ π ά ρ χ ω ν  ό μ ο ϋ  
κ α ί π ερ ισ τερ ά .

3Ε π ε ιό ή  γ ά ρ  εφ η  σ τ ε ν ά ζ ε ιν  α ύ τ ο ύ ς , ό ια ό ε ίκ ν ν σ ιν  ε ν  
μ ά λ α  π ο ιο ς  εσ τ α ι κ α ί ό σ ο ς  ό  σ τ ε ν α γ μ ό ς  α υτώ ν. Φ α σ ί γ ά ρ  

ίο  τά ς  ά ρ κ ο υ ς, ε ί  ά τ εκ ν ω θ ε ϊεν  υ π ό  τ ο υ  ό ιη ρ π α σ μ έν ω ν  α ύ τ α ϊς  
τώ ν σ κ υ μ ν ίω ν , ό ε ιν ώ ς  ό λ ο φ ύ ρ ε σ θ α ι, κ α ί π ίμ π λ α σ θ α ι μ έ ν  
ά κ ρ α τ ο υ  μ α ν ία ς , ό ρ η  ό έ  κ α ί ν ά π α ς  π ε ρ ιν ο σ τ ε ϊν , κ α ί τ ο ϊς  
ύ π α ν τ ώ σ ιν  ά σ χέτω ς έπ ιπ η δ ς ίν ' κ α ί  π ο υ  δ ι έ ν ό ς  τώ ν ά γ ιω ν  
π ρ ο φ η τ ώ ν  τ ο ιο ϋ τ ό ν  τ ι σ η μ α ίν ε ι, λ έ γ ω ν  ό  τώ ν ό λ ω ν  Θ εό ς  

15 π ε ρ ί τώ ν  έ ξ  α ίμ α τ ο ς 3Ισ ρ α ή λ , « Ύ π α ν τ ή σ ο μ α ι α ύ τ ο ϊς  ώ ς  ά ρ 
κ ο ς  ά π ο ρ ο υ μ ένη » , το υ τέσ τ ιν , ώ μ ώ ς κ α ί ά γ ρ ίω ς  Λ  ί  ό έ π ε ρ ι-  
σ τ ε ρ α ί τ α ϊς  έ α υ τ ώ ν  κ α λ ια ις  έ ν ιζ ά ν ο υ σ α ι ό ια γ ο γ γ ύ ζ ο υ σ ι  
σ υχνώ ς, κ α ί ο ίό ν  τ ιν α  γ ο ε ρ ά ν  π έ μ π ο υ σ ι φ ω νή ν. Τ ο ιο ϋ τ ο ί 
τ ιν ε ς  γ ε γ ό ν α σ ιν  ο ί 3Ι ο υ δ α ίο ι' π ε π ο ρ θ η μ έ ν η ς  γ ά ρ  α ύ τ ώ ν  

20 ά π ά σ η ς  τ ή ς  χ ώ ρ α ς  ό μ ο ϋ  τη ά γ ίς ι π ό λ ε ι, φ η μ ί δ ή  τή  Ι ε ρ ο υ 
σ α λή μ , κ α τ εμ π ρ η σ θ έ ν τ ο ς  δ έ  κ α ί α ύ τ ο ϋ  τ ο ϋ  να ο ϋ , θ η ρ ιο - 
π ρ ε π ή μ έ ν  ε χ ο υ σ ι γ ν ώ μ η ν , κ α τ ά  τώ ν  η ρ η κ ό τ ω ν  α ύ τ ή ν . 
Θ ρ ή ν ο ιΊ σ ίγ ε  μ ή ν  π α θ ο ϋ σ α ν  ώ ς  π ε ρ ισ τ ε ρ α ί Γ έ γ ρ α π τ α ι 
γ ά ρ , ό τ ι « Κ α ί εσ ο ν τ α ι έ π ί τώ ν όρε'ω ν ώ ς  π ε ρ ισ τ ε ρ α ί μ ελ ετ η - 

25 τ ικ α ί» . ’Ι ί  τά χ α  π ο υ  κ α ί έ τ ε ρ ό ν  τ ι κ α τ α δ η λ ο ϋ ν  τ ο ν  π ρ ο φ η - 
τ ικ ό ν  έ ν  τ ο ύ τ ο ις  ο ίη σ ό μ ε θ α  λ ό γ ο ν . « Π ο ρ εύ σ ο ν τ α ι»  γά ρ , 
φ η σ ίν , «ώ ς ά ρ κ ο ς  κ α ί π ερ ισ τερ ά » , το υ τέσ τ ι δ ια ζ ή σ ο υ σ ιν  έ ν  
ά γ ρ ιό τ η τ ι νο ϋ , σ υ ν ε ζ ε υ γ μ έ ν η ς  ά σ ν ν εσ ία ς - κ α ί ά γ ρ ιό τ η τ ο ς  
μ έ ν  ή  ά ρ κ ο ς  είκ ώ ν, ή τ ο ι π α ρ ά δ ε ιγ μ α , εύ η  θ ε ία ς  δ έ  κ α ί ά σ υ- 

30 ν ε σ ία ς  ή  π ε ρ ισ τ ε ρ ά  Ε ϊρ η τ α ι γ ο ϋ ν  π ε ρ ί τ ο ϋ 3Ισ ρ α ή λ  δ ί  έ ν ό ς  
τώ ν ά γ ιω ν  π ρ ο φ η τώ ν , « Κ α ί ή ν  3Ε φ ρ α ΐμ  π ε ρ ισ τ ε ρ ά  ά νους,

54. Ώσηέ 13,8.
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στενάξουν σάν εκείνους», λέγει, «που πεθαίνουν», δηλαδή σά νά 
χούς εχει πιάσει βαρειά και άνυπόφορη άρρώστια. Καί «θά πο- 
ρευθοΰν σάν αρκούδα μαζί μέ περιστέρι», καί όχι σάν κάποιοι 
δύο πού συμφωνουν μεταξύ τους, άπό τούς οποίους ό ενας θά 
μπορούσε νά θεωρηθεί σάν άρκούδα, καί ό άλλος σάν περιστέρι, 
αλλά καθένας άπό αυτούς ταυτόχρονα θά είναι αυτό πού είναι 
άπό τη φύση τους καί τή σκέψη πού υπάρχει μέσα τους, άρκού
δα μαζί καί περιστέρι.

Επειδή δηλαδή ειπε δτι αυτοί στενάζουν, δείχνει πολύ καλά 
ποιος θά είναι καί πόσος ό στεναγμός τους. Γιατί λένε, δτι οί 
άρκσϋδες, αν κάποιος αρπάξει τά μικρά τους καί μείνουν χωρίς 
παιδιά, θρηνούν τρομερά, καί κυριευμένες άπό άσυγκράτητη 
μανία, περιφέρονται σε όρη καί κοιλάδες καί όρμούν άκράτητα 
σε δποιους συναντούν. Κάτι τέτοιο δηλώνει κάπου μέσω ένός 
άπό τούς άγιους προφήτες λέγοντας ό Θεός τών όλων γιά τούς 
έξ αίματος Ισραηλίτες* «Θά όρμήξω επάνω τους σάν άρκούδα 
άγριεμένη»54, δηλαδή ώμά καί άγρια. Τά περιστέρια πάλι καθι
σμένα στις φωλιές τους γογγύζουν συχνά καί βγάζουν μιά κατά 
κάποιο τρόπο γοερή κραυγή. Κάποιοι τέτοιοι κατάντησαν οί 
Ιουδαίοι. "Οταν δηλαδή επεσε στά χέρια τών έχθρών τους δλη ή 
χώρα τους μαζί καί ή άγια πόλη, εννοώ ή Ιερουσαλήμ, καί πυρ- 
πολήθηκε καί αυτός ό ναός, είχαν διάθεση θηρίου έναντίον τών 
πορθητών τους, καί θρηνούσαν σάν τό περιστέρι πού επαθε. 
Γιατί εχει γράφει* «Θά ζοϋν πάνω στά βουνά σάν περιστέρια 
θρηνητικά»55. Ή  νά θεωρήσομε δτι μέ αύτά έδώ καί κάτι άλλο 
ίσως δηλώνει ό προφητικός λόγος. Γιατί λέγει* «Θά περπατή
σουν σάν άρκούδα καί περιστέρι», δηλαδή θά ζήσουν μέ άγρια 
φρονήματα, μέ συνενωμένη τήν άσυνεσία. Καί εικόνα βέβαια, 
ήτοι παράδειγμα, τής άγριότητας είναι ή άρκούδα, ενώ τής μω
ρίας καί τής άνοησίας τό περιστέρι. ’Έχει λεχθεί βέβαια καί άπό 
κάποιον άγιο προφήτη γιά τούς ’Ισραηλίτες* «Καί ήταν ό

55. Ίεζ. 7,16.
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ούκ έχουσα καρόίαν»· εύρήσομεν όέ τούς 3Ιουδαίους άγρι- 
ομώρους όντας τινάς κατά αλήθειαν. Ου γάρ έστιν εν αύ- 
τοϊς ή παρά Χριστοϋ σύνεσις καί πραότης- ήρνήσαντο γάρ 
αύτόν σοφίας όντα καί συνέσεως χορηγόν, ημέρους τε καί 

5 πράους άποφαίνοντα τούς άγαπώντας αύτόν. 3Έφη γοϋν ό 
προφήτης Ιερεμίας περί αύτών ποτέ μέν, ότι «Εμωράνθη 
πας άνθρωπος από γνώσεως», ποτέ όέ πάλιν, «Ού σοφία 
τις έστιν έν αύτοϊς, ότι τον λόγον Κυρίου άπεόοκίμασαν».

Στίχ. 13-14. «3Ανεμε ίναμεν κρίσιν καί ούκ έστι, σωτηρία 
ίο μακράν άφέστηκεν άφ3 ήμών πολλή γάρ ημών ή άνο- 

μία έναντίον σου, καί α ί άμαρτίαι ήμών άντέστησαν 
ήμΐν α ί γάρ άνομίαι ήμών έν ήμιν, καί τά άδικήματα 
ήμών έγνωμεν. 3Ησεδήσαμεν καί έψευσάμεθα καί άπι
στη μεν άπό όπισθεν τοϋ Θεοϋ ήμών. 3Ελαλήσαμεν άδι- 

15 κα καί ήπειθήσαμεν έκύομεν καί έμελετήσαμεν άπό 
καρδίας ήμών λόγους άδικους, καί άπεστήσαμεν όπίσω 

τήν κρίσιν, καί ή δικαιοσύνη μακράν άφέστηκεν».
3Α εί φιΛαλήθης έστί τών άγίων προφητών ό λόγος. Αα- 

λεΐ γάρ έν αύτοϊς τής άλη θείας το πνεϋμα, τουτέστι Χρι- 
20 στοϋ Ταύτης ένεκα τής αιτίας, έπειδάν ποιώνται μνήμην 

της αποβολής τοϋ τών 3Ιουδαίων έθνους καί τής έπενηνε- 
γμένης αύτοϊς οργής διά τήν εις Χρίστον άσέβειαν, διαμέ- 
μνηνται χρησίμως, καί τής έσομένης έπιστροφής αύτών έν 
έσχάτοις τοϋ αίώνος καιροϊς, κλήσεώς τε τής έν Χριστώ διά 

25 πίστεως Οικονομικότατα τοίνυν, ΐναμή τις οϊηται ψευδο- 
επεΐν τήν αλήθειαν, αύτούς είσκομίζει μεταγινώσκοντας, 
καί το αύτών πρόσωπον άναλαβών, μονονουχί παρίστησι 
Θεώ λέγοντας· «3Α νεμείναμεν κρίσιν, καί ούκ έστιν». Κρί
σιν δέφασι τήν δικαιοσύνην, τήν διά Χριστοϋ δηλονότι, ήν

56. Ώσηέ 7,11.
57. Τερ. 10,14.



Έφραΐμ περιστέρι άνόητο, πού δεν έχει καρδιά»56. Θά βρούμε 
καί κάποιους ’Ιουδαίους νά είναι αληθινά άγριοι καί μωροί. 
Γιατί δεν υπήρχε σ’ αυτούς ή σύνεση καί ή πραότητα πού παρέ
χεται άπό τον Χριστό, άφοϋ άρνήθηκαν αυτόν πού είναι ό 
χορηγός τής σοφίας καί τής φρόνησης καί πού άναδεικνύει 
ήμερους καί πράους έκείνους πού τον αγαπούν. Πράγματι λέγει 
γι’ αυτούς ό προφήτης Ιερεμίας, άλλοτε, «Κάθε άνθρωπος, έγινε 
μωρός χωρίς γνώση»57, καί άλλοτε πάλι* «Δέν υπάρχει ϊχνος 
σοφίας σ’ αυτούς, γιατί άποδοκίμασαν τον λόγο τού Κυρίου»58.

Στίχ. 11-14. «Περιμέναμε δικαιοσύνη καί δέν υπάρχει, ή σω
τηρία άπομακρύνθηκε άπό μάς· γιατί είναι μεγάλη ή παρανο
μία μας άπέναντί σου καί οί άμαρτίες μας σηκώθηκαν σάν τεί
χος μπροστά μας. Γιατί οί άνομίες μας βαρύνουν εμάς καί ανα
γνωρίζομε τις άδικίες μας. Ενεργήσαμε μέ ασέβεια καί είπαμε 
ψέματα καί άπομακρυνθήκαμε άπό τά ίχνη του Θεού μας. 
Είπαμε λόγους άδικους καί δείξαμε ανυπακοή. Μέσα στήν 
καρδιά μας κυοφορούσαμε καί άνακινούσαμε λόγους άδι
κους, άπομακρυνθήκαμε άπό τήν κρίση καί ή δικαιοσύνη 

πήγε πολύ μακριά άπό μας».
Ό  λόγος των άγιων προφητών άγαπά πάντοτε τήν άλήθεια 

Γιατί μιλάει μέσα τους τό πνεύμα τής άλήθείας, δηλαδή τού 
Χριστού. Γι9 αυτή τήν αιτία, δταν θυμούνται τήν αποβολή τού 
’Ιουδαϊκού έθνους καί τήν οργή πού έπεσε έπάνω τους έξαιτίας 
τής άσέβειάς τους πρός τον Χριστό, θυμούνται κατά τρόπο χρή
σιμο καί τήν έπιστροφή τους κατά τούς έσχατους καιρούς τού 
αιώνα καί τήν κλήση τους μέσω τής πίστεως πρός τον Χριστό. 
Μέ πολλή σοφία λοιπόν, γιά νά μή νομίζει κανείς δτι ή άλήθεια 
ψεύδεται, τούς παρουσιάζει νά μετανοούν, καί παίρνοντας τό 
πρόσωπό τους, τους παρουσιάζει κατά κάποιο τρόπο στον Θεό 
νά λένε· «Περιμέναμε τή δικαιοσύνη καί δέν ύπάρχα». «Κρίση» 
ονομάζουν τή δικαιοισύνη, τήν παρεχόμενη δηλαδή άπό τον
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λήψεσθαι μέν προσεόόκονν, παρ3 αύτοϊς όέ ονκ εσιι, γεγό- 
νασι όέ σκληροί καί απειθείς. Αιά τοϋτό φησιν, δτι «Σωτη
ρία μακράν άφέοτηκεν άφ3 ημών. Πολλή γάρ ήμών ή άνο- 
μία εναντίον σου, καί α ί άμαρτίαι ήμών εν ήμϊν». 3Επειδή 

5 γάρ δλως έκπεπτώκασι τοϋ όικαιοϋντοζ εν πίστει, μακράν 
γεγόνασι καί της παρ3 αύτοϋ σωτηρίας, ονκ άποδαλόντες 
τής άμαρτίας τούςμολυσμούς, ονκ άποτριψάμενοι τής 
άνομίας τά εγκλήματα, άλλ3 οίον έντετηγμενον αντοϊς τον 
έντεϋθεν εχοντες ρύπον. Αιά τοϋτο προσεφώνει λέγων αν- 

ιο τοΐς ό Χριστός, «3Αμήν λέγω ύμϊν, δτι, εάνμή πιστενσητε 
δτι έγώ είμί, έν ταϊς άμαρτίαις υμών άποθανεϊσθε».

Ούκοϋν, έπειόήπερ ον πεπιστενκασιν, έναπέθανον ταϊς 
άμαρτίαις αυτών' έπειόή όέ πολντρόπως όεόνσσεδήκασι 
κατά Χριστοϋ, καί τούτων αύτών ποιούνται τήν έξομολό- 

15 γησιν. Φασί γάρ, δτι «Τά άόικήματα ήμών εγνωμεν, ήσε- 
δήσαμεν καί έψενσάμεθα, καί άπέστημεν από όπισθεν τοϋ 
Θεοϋ ήμών». 3Ησέδησανγάρ ού φορητώς καταψενσάμενοι 
τής όόξης τοϋ πάντων ήμών Σωτήρος Χριστοϋ, καί άπο- 
στάντες τοϋ θέλειν κατακολονθεϊν αύτώ. Προσομολογοϋσι 

20 όέ, δτι «3Ελαλήσαμεν αόικα καί ήπειθήσαμεν, έκύομεν καί 
έμελετήσαμεν από καρόίας ήμών λόγονς άόίκονς». ”Α όικα 
γάρ λελαλήκασι κατά Χριστοϋ· ποτέ μέν γάρ όιασύροντες 
αύτοϋ τήν όόξαν καί όιαδάλλοντες τάς θεοσημίας (εφα- 
σκον, «έν Βεελζεδονλ άρχοντι τών όαιμονίων έκδάλλειν 

25 αύτόν τά δαιμόνια»), ποτέ όέ καί τίκτοντες άπό τής έαντών 
καρόίας λόγονς άόίκους' κατηγόρενσαν γάρ αύτοϋ, Σαμα
ρείτην καί όαιμονώντα, φάγον τε καί οίνοπότην όνομάσαι 
τολμήσαντες σεσνκοφαντήκασι όέ καί έπί Πιλάτον λέγον- 
τες, δτι «3Ανασείει τούς δχλονς καί κωλύει φόρονς όιόόναι 

30 Καίσαρι». Αιά τοϋτό φασιν, δτι «Απέστημεν άπό όπισθεν 
τοϋ Θεοϋ ήμών, έλαλήσαμεν αόικα καί ήπειθήσαμεν' έκύο-

59. Ίω. 8,24. 60. Λουκά 11,15.



Χριστό, την οποία προσδοκούσαν βέβαια δτι θά λάβουν, δεν 
υπάρχει δμως σ’ αυτούς, άλλα έγιναν σκληροί καί άνυπάκσυοι. 
Καί γι’ αυτό λέγει· «Ή σωτηρία άπομακρύνθηκε άπό μας. Γιατί 
υπήρξε μεγάλη ή ανομία μας άπέναντί σου, καί οί αμαρτίες μας 
βαρύνουν έμας». "Επειδή έξέπεσαν τελείως άπό αυτόν που δικαι
ώνει μέσω τής πίστεως, βρέθηκαν μακριά καί άπό τή σωτηρία 
που παρέχεται άπό αυτόν, επειδή δεν άπέβαλαν τά μολύσματα 
τής αμαρτίας, δεν ξέπλυναν τά εγκλήματα τής παρανομίας, άλλά 
είναι σά νά έχουν σκορπισμένο μέσα τους τον ρύπο άπό αυτά. Γι9 
αυτό απευθυνόταν σ’ αυτούς καί τούς έλεγε ό Χριστός* «Σάς βε
βαιώνω, δτι αν δέν πιστέψετε δτι εγώ είμαι, θά πεθάνετε μέσα 
στις άμαρτίες σας»59.

Επειδή λοιπόν δέν πίστεψαν, πέθαναν μέσα στις άμαρτίες 
τους, καί έπειδή μέ πολλούς τρόπους έδειξαν τή δυσσέβαά τους 
εναντίον του Χρίστου, καί δλα αυτά τά ομολογούν. Γιατί λένε* 
«Αναγνωρίζομε τις άδικίες μας καί τις ομολογούμε* δείξαμε άσέ- 
βεια καί είπαμε ψέματα καί απομακρυνθήκαμε άπό τά ϊχνη του 
Θεού μας». Γιατί άσέβησαν κατηγορώντας μέ βαριά ψεύδη τη 
δόξα τού Σωτήρα όλων μας Χριστού, καί μή θέλοντας νά τον 
άκολουθοϋν. Κι επιπλέον ομολογούν καί λένε, «Είπαμε άδικους 
λόγους, δείξαμε άνυπακοή, κυοφορήσαμε καί οχεδιάσαμε στην 
καρδιά μας λόγους άδικους». Πράγματι είπαν άδικα λόγια ενα
ντίον τού Χριστού, άλλοτε διασύροντας τη δόξα του καί κατηγο
ρώντας τά θαύματά του (γιατί έλεγαν «Στο όνομα τού Βεελζε- 
βούλ, τού άρχοντα των δαιμόνιων, βγάζει τά δαιμόνια»60), καί 
άλλοτε γεννώντας άπό τό νού τους λόγια άδικα. Γιατί τον κατη
γόρησαν τολμώντας νά τον ονομάσουν Σαμαρείτη καί δαιμονι
σμένο, άνθρωπο φαγά καί οίνοπότη, άλλά καί τον συκοφάντησαν 
μπροστά στον Πιλάτο λέγοντας* «Ταράσσα τή πλήθη καί έμποδί- 
ζει νά δίνονται φόροι στον Καίσαρα»61. Γι5 αυτό λένε* «’Απομα
κρυνθήκαμε άπό τά ϊχνη τού Θεού μας, είπαμε άδικα λόγια καί
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μεν καί έμελετήσαμεν ало καρδίας ημών λόγους άόικίας, 
καί άπεστήσαμεν όπίσω την κρίσιν, καί ή δικαιοσύνη μα
κράν άφέστηκε», τουτέστιν έρρίψαμεν κατόπιν την δικαιο
σύνην, καί οίον νώτα δεδώκαμεν άποστραφέντες αύτήν.

5Διά τοϋτο μακράν άφέστηκεν άφ’ ημών. Λ ύται δη ούνμε- 
τανοούντων φωναί καί ζητούντων έλεεϊσθαι παρά Χρι
στού. Χρήμα γάρ σωτήριον το μετανοεΐν, καί τάς των 
πλημμελημάτων ομολογίας ποιεϊσθαι σαφώς. Γέγραπται 
γάρ, «Λέγε συ τάς ανομίας σου πρώτος, ίνα δικαιωθής». 

ίο ”Εφη δε καί ό θεσπέσιος Μελωδός- «Είπα, Έξαγορεύσω 
και? έμοϋ την άνομίανμου τώ Κυρίω, καί σύ άφήκας την 
άσέδειαν τής καρδίας μου».

Στίχ. 14-19. «'Ότι κατηναλώθη έν τοΐς όδοίς αύτών ή 
αλήθεια, καί ό ί εύθείας ούκ ήδύναντο έλθεϊν. Καί ή 

15 αλήθεια ή ρται, καί μετέστησαν την διάνοιαν, τοϋ συνει- 
δέναι, καί είδε Κύριος, καί ούκ ήρεσεν αύτώ, ότι ούκ ήν 
κρίσις. Καί είδε καί ούκ ήν άνήρ, καί κατενόησε, καί 
ούκ ήν ό άντιληψόμενος. Καί ήμύνατο αύτούς τώ δρα- 
χίονι αύτοϋ καί τή έλεημοσύντ/, ή έστηρίσατο, καί ένε- 

20 δύσατο δικαιοσύνην ώς θώρακα, καί περιέθετο περικε
φαλαίαν σωτηρίου έπί τής κεφαλής. Καί περιεδάλετο 
ίμάτιον έκδικήσεως καί περιδόλαιον, ώς άνταποδώ- 
σων άνταπόδοσιν, όνειδος τοΐς ύπεναντίοις. Καί φοδη- 
θήσονται οί από δυσμών το όνομα Κυρίου, καί οί από 

25 άνατολών τό όνομα το ένδοξον. 'Ήξει γάρ ώς ποταμός 
δίαιοςή οργή Κυρίου, ήξει μετά θυμοϋ».
Αιαμνημονεύσας ό προφήτης, ών έροϋσιν έν καιρφ 

κλήσεως αύτών οί έξ 4σραήλ, αίτοϋντες παρά τοϋ Θεοϋ 
καί Πατρός τής διά Χριστού σωτηρίας την χάριν, μεθίστη- 

30 σι πάλιν τούς λόγους εις τό έαυτοϋ πρόσωπον, καί καταγο-

62. Ήσ. 43,26.
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δείξαμε άνυπακοή· κυοφορήσαμε καί σχεδιάσαμε στο νοϋ μας 
λόγους άδικίας, καί έγκαταλείψαμε τήν ορθή κρίση, καί ή δικαιο
σύνη έφυγε μακριά», δηλαδή ρίξαμε πίσω μας τη δικαιοσύνη, καί 
σά νά της γυρίσαμε την πλάτη, της δείξαμε τήν αποστροφή μας. 
ΓΥ αυτό έφυγε μακριά άπό μας. Αυτά βέβαια είναι λόγια άνθρώ- 
πων πού μετανοούν καί ζητούν νά ελεηθούν άπό τον Χριστό. 
Γιατί είναι πράγμα σωτήριο ή μετάνοια καί τό νά διατυπώνει 
κανείς ολοκάθαρα τις ομολογίες των αμαρτημάτων. Γιατί έχει 
γραφεί· «Λέγε εσύ πρώτος τις άνομίες σου, γιά νά δικαιωθείς»62. 
Είπε επίσης καί ό θεσπέσιος Ψαλμωδός· «Είπα, Θά εξομολογηθώ 
στον Κύριο τήν άνομία μου κατηγορώντας τον εαυτό μου, καί έσυ 
συγχώρησες τήν άσέβεια της καρδιάς μου»63.

Στίχ. 14-19. «Κατασπαταλήθηκε στούς δρόμους τους ή άλή- 
θεια καί γι9 αυτό δέν μπορούν νά περπατήσουν στον ίσιο 
δρόμο. Ή άλήθεια έφυγε, ή διάνοιά τους μεταστράφηκε, ώστε 
νά μή ν κατανοεί, καί είδεα ό Κύριος καί δέν τού άρεσαν αυτά, 
γιατί δέν υπήρχε ορθή κρίση. Είδε δτι δέν υπήρχε άνδρας 
συνετός καί κατανόησε δτι δέν υπήρχε κανένας νά βοηθήσει. 
Καί τούς υπερασπίσθηκε ό ίδιος μέ τή δύναμή του καί τούς 
στήριξε μέ τήν έλεημοσύνη του. Ντύθηκε έπίσης σάν θώρακα 
τή δικαιοσύνη καί φόρεσε περικεφαλαία σωτηρίας στο κεφά
λι του, άλλά καί φόρεσε ένδυμα εκδίκησης καί μανδύα γιά νά 
δώσει τό χτύπημα τής ανταπόδοσης, πού θά είναι ντροπή γιά 
τούς έχθρούς. Καί θά φοβηθούν τό όνομα τού Κυρίου οί 
εχθροί του άπό τή δύση καί οί έχθροί του άπό τήν άνατολή τό 
ένδοξο όνομά του. Γιατί θά έρθει ή οργή του ορμητική σάν 

ποταμός καί θά έρθει συνοδευόμενη άπό τό θυμό του».
’Αφού μνημόνευσε ό προφήτης αυτά πού θά πούν τόν καιρό 

τής κλήσης τους οί Ισραηλίτες, ζητώντας άπό τόν Θεό καί Πα
τέρα τή χάρη τής σωτηρίας μεσω τού Χριστού, μεταφέρει πάλι 
τούς λόγους στο δικό του πρόσωπο, καί κατηγορεί τούς Ίσρα-

63. Ψαλμ. 31,5.



ρεύει των έξ Ισραήλ, μάλλον δέ σνναινεζ ότι γεγόνασι πο
νηροί καί άποστάται καί τής αλήθειας έχθροί διϊσχνρίζε- 
ται δέ λέγων, ότι «Κατηναλώθη ή άλήθεια έν ταϊς όόοΐς 
αύτών», τοντέστι μονονονχί δεόαπάνη ται καί είσάπαν 

5 ωχετο. Ού γάρ ήν όλως έν τοϊς έργοις αύτών άλήθεια, του- 
τέστι της άλη θείας ό νόμος Αιά τοϋτο όι ευθείας ούκ ήδύ- 
ναντο όιελθεΐν. Οι γάρ όλως όιολισθήσαντες τοϋ είδέναι τό 
πολιτεύσασθαι συννόμως καί κατά γε τό τη άληθείφ όο- 
κοϋν (άλήθεια δέ ό νόμος τοϋ Θεοϋ ώνόμασται πανταχοϋ), 

ίο πώς άν ήλθον εύθύ τοϋ πρέποντος, ή πώς ού καμπύλαςκαί 
διεστραμμένας έσχήκασι τάς όδούς; Προστιθείς δέ καί 
λέγων, ότι «Ή άλήθεια ήρται, καί μετέστησαν τήν διάνοι
αν τοϋ συνιέναι», διαδείκνυσιν ότι παντελώς άπεφοίτηκεν 
αύτών ή άλήθεια, καί μετέστησαν όλοτρόπως τοϋ δύνασθαί 

15 τε συνιέναι τών τελούντων εις σωτηρίαν.
«Ταϋτα», φησίν, «είδε Κύριος, καί ούκ ήρεσεν αύτψ». 

Ού γάρ ήν παρ αύτοϊς κρίσις, τουτέστι δικαιοκρισία καί 
νόμος. Είτα- «Τεθέαται», φησί, «καί ούκ ήνάνήρ, κατενόη
σε καί ούκ ήν ό άντιληψόμενος». Επειδή γάρ έστι φιλοι- 

20 κτίρμων, ώς Θεός άνίησιν, έσθ3 ότε, καί όλοκλήρω πόλει 
εγκλήματα, δ ί ένα καί μόνον εύρεθέντα δίκαιον έν αύτή 
(καί γοϋν έφη διά φωνής Ιερεμίαν· «Περιδράμετε έν ταϊς 
όδοϊς Ίερονσαλήμ καί ζητήσατε έν ταϊςπλατείαις αύτής, 
καί ϊδετε άν εϋρητε άνδρα, εί έστι ποιών πίστιν καί άγα- 

25 πών έλεος, καί ϊλεως έσομαι αύτη, λέγει Κύριος». Ύπέσχε-
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τε δικαίονς έσχον παρ3 έαντοΐς, τοντέστι έν έκάστη πόλει 
δίκαιον ένα), «Κατενόησε» τοίνυν, φησί, «καί ούκ ήν άνήρ, 
ούκ ήνό άντιλη ψόμενος». Ό  γάρ δίκαιος τον θειον κατεν- 

30 νάσας θνμόν καί άρκέσας μόνος εις γε τό δύνασθαι κατα- 
πραϋναι Θεόν, άντιλαμβάνεται πάντως έκείνων, υπέρ ών

64. 'Ιερ. 5,1.
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ηλιτες, ή μάλλον συμφωνεί μαζί τους ότι έγιναν πονηροί καί απο
στάτες άπό τον Θεό καί έχθροί της άλήθείας. Καί ισχυρίζεται 
λέγοντας ότι «Καταναλώθηκε ή άλήθεια στην πορεία της ζωής 
τους», δηλαδή σπαταλήθηκε κατά κάποιο τρόπο καί εξαφανί
σθηκε μιά γιά πάντα. Γιατί δέν υπήρχε καθόλου άλήθεια στά 
έργα τους, δηλαδή ό νόμος της άλή θείας. Γι5 αυτό καί δέν μπο
ρούσαν νά βαδίσουν τον ευθύ δρόμο. Γιατί αυτοί πού ξέφυγαν 
τελείως άπό τη γνώση της σύμφωνης μέ τό νόμο πολιτείας καί τό 
νά ζοΰν σύμφωνα μέ την απαίτηση τής άλήθειας (άλήθεια βέ
βαια ονομάσθηκε παντού ό νόμος τού Θεού), πώς θά μπορού
σαν νά βαδίσουν τον ευθύ δρόμο του πρέποντος, ή πώς δέν θά 
βάδιζαν σε λοξούς καί διεστραμμένους δρόμους; Προσθέτοντας 
όμως καί λέγοντας, «Ή άλήθεια έφυγε καί ή διάνοιά τους μετα- 
στράφηκε, ώστε νά μήν κατανοεί», δείχνει ότι ή άλήθεια έξαφα- 
νίσθηκε τελείως άπό αυτούς καί μεταστράφηκε έξολοκλήρου ή 
διάνοιά τους, ώστε νά μή μπορούν νά καταλάβουν ποιά είναι 
αυτά πού συντελούν στη σωτηρία.

«Αυτά είδε ό Κύριος», λέγει, «καί δέν του άρεσαν. Δέν υπήρχε 
σ’ αυτούς κρίση», δηλαδή δικαιοκρισία καί νόμος. ’Έπειτα λέγει- 
«Κοίταξε, καί δέν υπήρχε άνδρας, καί κατανόησε ότι δέν υπήρχε 
αυτός πού θά βοηθούσε». Επειδή δηλαδή ώς Θεός είναι φιλεύ
σπλαχνος συγχωρεΐ πολλές φορές καί μιας ολόκληρης πόλης τά 
εγκλήματα, γιά ένα καί μόνο δίκαιο πού θά βρει σ’ αύτην (καί 
πράγματι είπε μέσω του προφήτη Ιερεμία, «Γυρίστε μέσα στους 
δρόμους τής Ιερουσαλήμ καί ψάξτε στις πλατείες της καί δείτε 
μήπως βρείτε κάποιον πού νά είναι πιστός καί V άγαπα τό έλεος, 
καί εγώ θά φανώ σπλαχνικός σ’ αύτην, λέγει ό Κύριος»64. Ύποσχέ- 
θηκε επίσης καί στά Σόδομα ότι θά σταματήσει την τιμωρία μέ τή 
φωτιά άν είχαν άνάμεσά τους πέντε δίκαιους, δηλαδή ένα δίκαιο 
σε κάθε πόλη), «Κατανόησε» λοιπόν, λέγει, «ότι δέν υπήρχε άν
δρας, δέν υπήρχε αυτός πού θά μπορούσε νά τούς βοηθήσει». 
Γιατί ό δίκαιος, κατευνάζοντας τό θυμό του Θεσυ καί έπαρκώντας 
μόνος του νά καταπραΰνει τον Θεό, βοηθάει οπωσδήποτε εκεί-
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αν προσάγη τάςλιτάς. Έπεί όέ ή ν τοιοϋτος ονόείς ήμννα- 
το αντούζ, φησί, τώ δραχίονι αύτοϋ, τουτέστι τη δυνάμει, 
έστηρίσατο όέ καί τη έλεημοούνη · ού γάρ όλόρριζον άνεϊλε 
τον 3Ισραήλ, σέσωκε όέ κατάλειμμα, φιλάνθρωπος ών, καί 

5 τοΐς άγίοις αύτών πατράσιν άψευόή τετήρηκε τήν ύπόσχε- 
σιν. Είτά φησιν ό προφήτης, δτι «Θώρακαμέν ένεόύσατο, 
περιέθετο όέ περικεφαλαίαν καί ίμάτιον έκόικήσεως, ώς 
άνταποόώσων άνταπόόοσιν, όνειόος τοϊς ύπεναντίοις». 
Μόνον γάρ ούχί πολεμάρχην ε'φη τινά γενέσθαι κατ' αύ- 

ιο των τον των όλων Θεόν, παντευχίαν έχοντα καί εύ είόότα 
τά τακτικά Αείκνυσι όέ όιά τούτων τής έπ? αύτοϊς οργής 
τήν έφοδον άντετάξατο γάρ αύτοϊς ό παναλκής, πρός δν 
εϊρηται όικαίως· «Σύ φοδερός εί, καί τις άντιστήσεταί σοι 
άπό τής οργής σου;». Επενη νεγμένω ν όέ τοϊς 3Ιουόαίοις 

15 των κολαστηρίων, «Φοδηθήσονται οι άπό όυσμών καί 
ανατολών το όνομα τό ένδοξον». "Ηξει γάρ, ήξει, φησί, κα
τά τών άπειθησάντων ή οργή, καθάπερ τις βιαιότατος πο
ταμός πάντα κατασύρων καί άπρόσδλητον έχων τήν τών 
ναμάτων καταφοράν.

20 Στίχ. 20-21. «Καί ήξει ένεκεν Σιών ό φυόμενος, καί άπο- 
στρέψει άσεδείας άπό 3Ιακώδ, καί αϋτη αύτοϊς ή παρ3 
έμοϋ όιαθήκη λέγει Κύριος. Τό Πνεύμα τό έμόν έστιν 
έπί σοζ καί τά ρήματα, ά έόωκα εις τό στόμα μου (σου), 
ού μή έκλείπη εκ τού στόματος τού σπέρματός σου. Εί- 

25 πε γάρ Κύριος από τού νϋν καί εις τον αιώνα».
*Ωσπερ έν τοΐς άνόπιν δραχύ καί της έπενεχθησομένης 

τοΐς3Ιουδαίοις οργής όιεμέμνητο σαφώς, απεκτόνασι γάρ 
τον αρχηγόν της ζωής καί πεπαρωνήκασιν άνοσίως εις τον 
τών όλων Σωτήρα καί Λυτρωτήν, είτα τής όοθησομένης 

30 αύτοϊς έν ύστέροις καιροϊς έλεημοσύνης καί φιλανθρωπίας 
έποιεϊτο τήν προαγόρευσιν (έφη γάρ ότι, «Καί ήμύνατο

65. Ψαλμ. 75,8.
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νους γιά τους οποίους προσφέρει τις προσευχές του. "Επειδή όμως 
τέτοιος δέν υπήρχε κανένας, τους υπερασπίσθηκε, λέγει, με τό βρα
χίονα του, δηλαδή με τή δύναμή του, καί τούς στήριξε με τήν ευ
σπλαχνία του. Γιατί δέν εξόντωσε όλόρριζα τους Ισραηλίτες, αλλά, 
σαν φιλάνθρωπος πού είναι, έσωσε τό υπόλειμμά τους, καί τήρησε 
άδιάψευστη τήν υπόσχεση πού έδωσε στούς άγιους πατέρες 
αυτών. ’'Επειτα λέγει ό προφήτης δτι «Ντύθηκε θώρακα, φόρεσε 
περικεφαλαία καί ένδυμα εκδίκησης, γιά νά ανταποδώσει εκείνα 
πού του έκαναν, καί πού θά είναι όνειδος γιά τις άντιπάλους». 
Λέγει δηλαδή ότι ό Θεός έγινεν κατά κάποιο τρόπο εναντίαν τους 
πολεμάρχης, φορώντας πλήρη πανοπλία, καί έχοντας τέλεια 
γνώση τών στρατιωτικών. Καί βέβαια δείχνει μέ αυτό τήν έφοδο 
της οργής του εναντίον τους. Γιατί άντιτάχθηκε σ’ αυτούς ό πανί
σχυρος, πρός τον όποιο ειπώθηκε δίκαια* «’Εσύ είσαι φοβερός, και 
ποιος & άντισταθεί στήν οργή σου;»65. Καί όταν θά επιβληθούν οί 
ποινές στούς Ιουδαίους, «Θά φοβηθούν οί εχθροί του πού κα
τοικούν στή δύση καί στήν άνατολή τό ένδοξο όνομά του». Γιατί 
λέγει, Θά φτάσει, ναι θά φτάσει ή οργή σ’ αυτούς πού έδειξαν ανυ
πακοή σάν κάποιος βιαιότατος ποταμός πού παρασύρει τά πάντα 
καί πού δέν είναι δυνατόν V άντιμετωπισθεί ή ορμή τού νερού.

Στίχ. 20-21. «Καί θά έρθει γιά χάρη της Σιών ό Σωτηρας καί 
θά εξαλείψει τά άσεβήματα άπό τον ’Ιακώβ* αυτή είναι ή δια
θήκη μου μέ αυτούς, λέγει ό Κύριος. Τό Πνεύμα μου είναι 
μέσα σου καί οί λόγοι πού θά βάλω στο στόμα σου δέν θά λεί- 
ψουν άπό τό στόμα τών απογόνων σου, είπε ό Κύριος, άπό 

τώρα καί στούς αιώνες τών αιώνων».
"Οπως καί στά λεγόμενα λίγο πιο πίσω άναφέρθηκε μέ σαφή

νεια στήν οργή πού θά ξεσποϋσε πάνω τούς Ιουδαίους, γιατί σκό
τωσαν τον άρχηγό της ζωής καί φέρθηκαν μέ παραφροσύνη ενα
ντίον τού Σωτήρα τών όλων καί Λυτρωτή, καί έπειτα προανήγγα- 
λε τήν ελεημοσύνη καί τή φιλανθρωπία πού θά εκδηλωνόταν σ’ 
αυτούς κατά τούς υστέρους καιρούς γιατί είπε, «τούς υπεράσπισε



α υ τ ο ύ ς  τφ  β ρ α χ ίο ν ι α ύ το ϋ , κ α ί τη ελ εη μ ο σ ύ ν η  έσ τη ρ ίσ α - 
το»), ο ν τ ω  κ ά ν θ ά ό ε, κ α θ ά π ερ  τ ιν ά  χ ε ιμ ά ρ ρ ο ν ν  ά φ ό ρ η τό ν  
τε  κ α ί β ια ιό τ α τ ο ν  κ α τ α δ ή σ εσ θ α ι κ α τ ’ α ύ τ ώ ν  τ ο ν  τ ο ϋ  Κ ν ρ ί
ο υ  θ υμ ό ν. Ε ίπ ώ ν  όέ, κ α ί τ ο ν  π ε ρ ί τή ς  ό ο θ η σ ο μ έν η ς  α ύ τ ο ϊς  

5 ε ύ λ ο γ ία ς  έ ν  έ σ χ ά τ ο ις  τ ο ϋ  α ίώ ν ο ς  κ α ιρ ο ΐς  π ο ιε ίτ α ι λ ό γ ο ν . 
« Ή ξ ε ι γ ά ρ  ε ν ε κ ε ν  Σ ιώ ν  ό  φ υ ό μ ενο ς» . Κ α τ α π εφ ο ίτ η κ ε  γ ά ρ  
ε ξ  ο ύ ρ α ν ώ ν  ό  μ ο ν ο γ ε ν ή ς  τ ο ϋ  Θ ε ο ί) Λ ό γ ο ς , κ α ί κ α θ ή κ εν  
έ α υ τ ό ν  ε ις  κ ένω σ ιν , γ ε ν ό μ ε ν ο ς  ά νθ ρ ω π ο ς , ιν α  κ α ί π ρ ό  γ ε  
τώ ν ά λ λ ω ν  κ α λέσ η  τ ο ν  Ισ ρ α ή λ , ό ια σ ώ σ η  ό έ  κ α ί τώ ν έθ νώ ν  

ίο  τ ή ν  π λ η θ ύ ν  κ α ί μ α ρ τ υ ρ ή σ ε ι γ ρ ά φ ω ν  ό  π ά ν σ ο φ ο ς  Π α ϋ λ ο ς  
« Λ έγω  γ ά ρ  Χ ρ ίσ τ ο ν  δ ιά κ ο ν ο ν  γ ε γ ε ν ή σ θ α ι π ερ ιτο μ ή ς , ύπ έρ  
α λ ή θ ε ια ς  Θ εοϋ , ε ίς  τό  δ εδ α ιώ σ α ι τά ς  έ π α γ γ ε λ ία ς  τώ ν π α τέ
ρ ω ν, τά  ό έ  έθ ν η  ύ π έρ  έ λ έ ο υ ς  ό ο ξ ά σ α ι τ ο ν  Θ εόν» . Μ εμ νή μ έ
θ α  ό έ  κ α ί α ύ τ ο ϋ  λ έ γ ο ν τ ο ς  τ ο ϋ  Χ ρ ισ τ ο ϋ , « Ο ύ κ  ά π εσ τά λη ν, 

15 ε ίμ ή  ε ίς  τά  π ρ ό δ α τ α  τά  α π ο λ ω λ ό τ α  ο ίκ ο υ  Ισ ρ α ή λ» .
«" Η ξει ό ή  ο ύ ν  ό  φ υ ό μ ενο ς» , έ ξ  α μ α ρ τ ιώ ν  δ η λο νό τ ι, έκ  

θ α ν ά τ ο υ  κ α ί φ θ ο ρ ά ς, έ ξ  ώ μ ό τη το ς  ό ια δ ο λ ικ ή ς , έ κ  τή ς  τώ ν 
δ α ιμ ό ν ιω ν  ά π ά τ η ς  κ α ί π λ ε ο ν ε ξ ία ς . « Κ α ί α ϋ τ η  α ύ τ ο ϊς  ή  
π α ρ  έ μ ο ϋ  δ ια θ ή κ η , ε ίπ ε  Κ ύ ρ ιο ς » . Τ ό  δ έ  ά π α ξ  ό ρ ισ θ έ ν  ό ιά  

20 β ο υ λ ή ς  τ ο ϋ  Θ ε ο ϋ  κ α ί έ π α γ γ ε λ θ έ ν , π ά ν τ η  τε κ α ί π ά ντω ς  
α ρ α ρ ό ς  εσ τ α ι, κ α ί ο ύ κ  ά ρ ν η θ ή σ ετ α ι. Π ο ια  τ ο ίν υ ν  εσ τα ι, 
φ η σ ίν , ή  π α ρ 3 έ μ ο ϋ  δ ια θ ή κ η ; Τ ό  Π ν εϋ μ α  τό  έ μ ό ν  κ α ί τά  ρ ή 
μ α τ α , ά  εδ ω κ α  έ ν  τφ  σ τ ό μ α τ ί σ ο υ , ο ύ  μ ή  έ κ  λ ε ίπ η  ά π ό  το ϋ  
νΰ ν , κ α ί ε ίς  τ ο ν  α ιώ ν α  χ ρ ό ν ο ν . Σ α φ εσ τ ά τ η  γ ά ρ  ά π ό δ ε ιξ ις  

25 τ ο ϋ  λ ελ υ τ ρ ώ σ θ α ι τό  γ έ ν ο ς  τό  α ν θ ρ ώ π ιν ο ν , ή γ ο υ ν  κ α ί π ρ ό  
γ ε  τώ ν ά λ λ ω ν  τ ο ύ ς  έ ξ 3Ισ ρ α ή λ , π ισ τ εύ σ α ν τ α ς  τό  έ ν  μ ε θ έ ξ ε ι 
γ ε ν έ σ θ α ι Π ν ε ύ μ α τ ο ς  ά γ ιο υ , δ ί  ο ύ  κ α ί τό  τ ή ς  υ ιο θ ε σ ία ς  
ε ισ φ έ ρ ε τ α ι κ α ύ χ η μ α , κ α ί λ α λ ε ΐν  έ ν  γλ ώ τ τ η  τό  ρ ή μ α  τή ς  π ί- 
στεω ς, κ α θ ά  γ έ γ ρ α φ ε ν  ό  π ά ν σ ο φ ο ς  Π α ϋ λ ο ς ·  «Μ ή γ ά ρ  εί- 

30 πης», φ η σ ίν , « έν  τη κ α ρ δ ίμ  σ ο υ *  Τ ις  ά ν α β ή σ ετ α ι ε ίς  το ν  ο υ 
ρ α νό ν ;» , το υ τέσ τ ι Χ ρ ίσ τ ο ν  κ α τ α γ α γ ε ΐν , «ή, Τ ις  κ α τα β ή σ ε-
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66. Ρωμ. 15,8-9. 67. Ματθ. 15,24.
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μέ τό βραχίονα του καί τους στήριξε με τη φιλανθρωπία του», έτσι 
και έδω, σάν κάποιος χείμαρρος, λέγει, ορμητικός καί βιαιότατος 
θά κατεβεΐ καί θά πέσει επάνω τους ό θυμός του Κυρίου. Κι άφου 
ειπε αυτά, μιλάει καί γιά την ευλογία πού θά τούς δοθεί στους 
έσχατους καιρούς του αιώνα* γιατί λέγει* «Θά έρθει γιά χάρη τής 
Σιών ό Σωτήρας». Πράγματι κατέβηκε άπό τούς ουρανούς ό 
μονογενής Λόγος του Θεού καί υπέβαλε τον εαυτό του σε κένωση, 
μέ τό νά γίνει άνθρωπος, μέ σκοπό πριν άπό τούς άλλους νά καλέ- 
σει τούς Ισραηλίτες, άλλά καί νά λυτρώσει καί τά πλήθη των 
εθνών. Καί θά τό βεβαιώσει αυτό ό πάνσοφος Παύλος γράφοντας* 
«Λέγω στι ό Χριστός έγινε διάκονος τής περιτομής γιά χάρη τής 
αλήθειας του Θεσυ, γιά νά έπιβεβαιώσα τις επαγγελίες πού δόθη
καν στους πατέρες, καί τά έθνη νά δοξάσουν τον Θεό γιά τό έλεός 
του»66. Θυμόμαστε καί τον ϊδιο τον Χριστό πού λέγει* «Δεν έχω 
άποσταλεΐ γιά άλλο σκοπό, παρά γιά τά πρόβατα του οικσυ Ισρα
ήλ, πού έχουν χάσει τό δρόμο τους»67.

«Θά ρθεΐ λοιπόν αυτός πού θά σάς λυτρώσει», άπό τις άμαρ- 
τίες, προφανώς, άπό τό θάνατο καί τη φθορά, άπό τη διαβολική 
ώμότητα, άπό τή άπάτη καί την τυραννική εξουσία των δαιμό
νιων. «Καί αύτη είναι ή διαθήκη έκ μέρους μου, είπε ό Κύριος». 
Καί αυτό πού μιά φορά ορίσθηκε άπό τη βουλή του Θεσυ καί 
δόθηκε σάν υπόσχεση, θά είναι οπωσδήποτε άκλάνητο καί δέν 
θά τό άρνηθεΐ. Ποιά λοιπόν είναι, λέγει, ή διαθήκη πού κάνω; 
«Τό Πνεύμα μου καί τά λόγια πού έβαλα στο στόμα σου δέν θά 
έκλείψουν άπό σήμερα καί στη διάρκεια των αιώνων». Γιατί 
σαφέστατη απόδειξη ότι θά λυτρωθεί τό άνθρώπινο γένος, ή καί 
πριν άπό τούς άλλους οί Ισραηλίτες, άφου πιστέψουν, είναι τό 
στι θά γίνουν μέτοχοι του άγιου Πνεύματος, μέσω του οποίου 
τούς δόθηκε καί ή τιμή τής υιοθεσίας, καί τό νά κηρύττουν τό 
λόγο τής πίστεως δπως έχει γράψει ό πάνσοφος Παύλος* γιατί 
λέγει* «Μήν πεις μέσα σου, Ποιος θ* άνεβέϊ στον ουρανό;, δηλαδή 
νά κατεβάσει τον Χριστό, ή ποιος θά κατεβεΐ στην άβυσσο; δη-
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ται εις την άβυσσον;», τοιπέστι Χρίστον έκ νεκρών άναγα- 
γεΐν. :Αλλά τίλέγει ή Γραφή;3Εγγύς σου τό ρήμα έν τώ στό- 
ματί σου, καί έν τή καρόίςι σου, ότι έάν εϊττης, Κύριος \Ιη
σούς, καί πιστεύστ/ς έν τή καρόίςι σου, δτι ό Θεός αυτόν ή- 

5 γειρεν έκ νε κρών, σωθήση. Καρόίςι γάρ πιστεύεται εις δι
καιοσύνην, στόματι όέ όμολογεΐται εις σωτηρίαν». 3Ελάβο- 
μεν τοίνυν παρά Θεοϋ τό ρήμα τήςπίστεως, ήτοι τήν ομολο
γίαν σωτήριον όέ χρήμα καί δικαιοσύνης πρόξενον όικαιοϊ 
γάρ οϋτω τον άσεβή Χριστός, ό καί πάλαι βοών, «Ίόού άπή- 

ιολειψά ώς νεφέλην τάς άνομίας σου, καί ώς γνόφον τάς 
αμαρτίας σου». Τοϋτο τό ρήμα τής πίστεως έν ήμϊν έστω όι- 
ηνεκώς καί έκ τοϋ στόματος ημών ου πεπαύσεται. Παρα- 
πέμψομεν όέ αύτό εις γενεάς γενεών, όικαιωθήσονται γάρ 
οϋτω καί οίμε& ή μάς. Εί γάρ άεί Χριστός καί έστι Θεός καί 

15 Κύριος, ού καταλήξει πώποτε τής εις αυτόν πίστεως ή ομο
λογία παρά τοϊςέπεγνωκόσι τηνέπιφάνειαν αύτοϋ.

ΚΕΦ. 60, στίχ 1-3. «Φωτίζου, φωτίζου, Ιερουσαλήμ, 
ήκει γάρ σου τό φως καί ή όόξα Κυρίου έπί σέ άνατέ- 
ταλκεν. 3Ιόού γάρ σκότος καί γνόφος καλύψει γήν έπ? 

20 έθνη, έπί όέ σέ φανήσεται Κύριος καί ή όόξα αύτοϋ έπί 
σέ όφθήσεται. Καί πορεύσονται βασιλείς τώ φωτί σου 

καί έθνη τή λ αμπρότη τίσου».
*Ως όοθείσης τής έπαγγελίας τοϋ ότι σωθήσεται κατά 

καιρούς ό 3Ισραήλ, άνασκιρτςί τρόπον τινά πρός εύθυμίαν 
25 ό λόγος έν τούτοις ήμϊν ό προφητικός, μονονουχί γάρ με

γάλη ν αΐρων εις ϋψος τήν βοήν έπιφθέγγεταυ «Φωτίζου\ 
φωτίζου», λέγων, «ήκει γάρ σου τό φώς». ’Ά θρει όέ όπως 
πρόγε τών άλλων τοΐςέξ \Ισραήλ έκνεμηθέντοςπαρά Θεοϋ 
τοϋ θείου φωτός, δήλον όέ ότι τοϋ διά Χριστοϋ, τό, «ήκει 

30 σου τό φώς», ό προφήτης φησί, μονονουχί παρόντα κατα- 
δεικνύων αύτοΐς τον πάλαι μέν διά νόμου καί προφητών

68. Ρωμ. 10,6-10.
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λαδή νά άνεβάσει τον Χριστό άπό τούς νεκρούς.5 Αλλά τί λέγει ή 
Γραφή; Ό  λόγος είναι κοντά σου στο στόμα σου καί στήν καρδιά 
σου* γιατί άν πεις ό Ιησούς είναι Κύριος και πιστέψεις μέσα στήν 
καρδιά σου, δτι ό Θεός τον άνέστησε άπό τούς νεκρούς, θά σω
θείς. Γιατί με τήν καρδιά πιστεύει κανείς αυτό πού δικαιώνει καί 
με τό στόμα ομολογεί αυτό πού σώζει»68. Έλάβαμε λοιπόν τό 
λόγο τής πίστεως άπό τον Θεό, ήτοι τήν ομολογία, πράγμα 
σωτήριο πού παράχει δικαίωση. Γιατί έτσι δικαιώνει τον άσεβή 
ό Χριστός αυτός πού καί παλαιά φώναζε· «Νά, έξάλειψα τις άνο- 
μίες σου σάν σύννεφο καί τις άμαρτίες σου σάν ομίχλη»69. Αυτός 
ό λόγος τής πίστεως άς είναι μέσα μας συνεχώς καί νά μή λείψει 
άπό τό στόμα μας. Θά τό παραπέμψομε δμως αυτό σέ γενεές 
γενεών, γιατί έτσι θά διακαιωθούν καί οί έπειτα άπό έμάς. Γιατί, 
άν ύπάρχει πάντοτε ό Χριστός καί είναι Θεός καί Κύριος, δεν θά 
σταματήσει ποτέ ή ομολογία τής πίστεως σ’ αυτόν άπό αυτούς 
πού άναγνώρισαν τήν παρουσία του στον κόσμο.

ΚΕΦ. 60. στίχ. 1-3. «Φωτίζου, φωτίζου, Ιερουσαλήμ, γιατί 
φτάνει φώς σου καί ή δόξα τού Κυρίου άνέτειλε σ’ εσένα. 
Γιατί νά, σκότος καί ομίχλη σκεπάζει τά έθνη τής γής, σ’ 
έσένα δμως θά έμφανισθεΐ ό Κύριος καί ή δόξα του θά λάμ- 
ψει σ’ έσένα, καί θά πορευθούν οί βασιλείς μέ τό φώς σου καί 

τά έθνη μέ τή λαμπρότητά σου».
Επειδή δόθηκε ή υπόσχεση δτι θά σωθούν σέ κάποια εποχή 

οι Ισραηλίτες, σκιρτά κατά κάποιο τρόπο άπό χαρά ό προφητικός 
λόγος σ’ αυτούς τούς στίχους καί άνεβάζοντας κατά κάποιο τρόπο 
μεγάλη τή βοή του πρός τά ΰψη, φωνάζει καί λέγει* «Φωτίζου, 
φωτίζου, γιατί φτάνει τό φώς σου». Πρόσεχε πώς, έπειδή πριν άπό 
τούς άλλους δόθηκε άπό τον Θεό στούς Ισραηλίτες τό θείο φώς, 
δηλαδή τό φώς τού Χριστού, λέγει ό προφήτης τό, «φτάνει τό φώς 
σου», δείχνοντας κατά κάποιο τρόπο παρόντα αυτόν πού παλαιά

69. Ήσ. 44,22.
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άγιων προαπηγγελμένον, έπιλάμψαντα όέ τοΐς επί γής εν 
έσχάτοις τοϋ αίώνος καιροΐςμετά σαρκός «Δόξαν όέ Κυ
ρίου» τον έπιφανε'ντα φησίν, άνέτειλε γάρ οίά τις ήλιος ό 
Χριστός φωτί τφ Θείω καί νοητφ περιαστράπτων τά σύμ- 

5 παντα καί τής άληθοϋς θεογνωσίας καθιείς την αίγλην 
τοΐς έτοιμοτέροις εις πίστιν. 3Έστι όέ καί όόξα τοϋ Θεοϋ 
και Πατρός. Έν αύτφ γάρ και όι αύτοϋ καί συν αύτφ δο
ξάζεται. Ζωγραφεΐόέ ώσπερ έν ίόίςι φύσει τον τεκόντα αυ
τόν. Καί έπείπερ έγνώκαμεν τον Υιόν, τεθεάμεθα όέ ό ΐ αύ- 

ιο τοϋ τε καί έν αύτφ την μεγαλειότητα τοϋ Πατρός καί την 
άπαράδλητον όόξαν καί τών θεοπρεπών άξιωμάτων την 
υπεροχήν. Καί γοϋν έφη που Χριστός* «Πάτερ, όόξασόν 
σου τον Υιόν, ϊνακαίό Υιός σου όοξάση σε».

”Ωφθη τοίνυν έν ήμΐν ή όόξα τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, εί- 
15 τα τών άλλων άπάντων έθνών άποκρίνας τον Ισραήλ, ώς 

έξαιρέτως τετιμημένον παρά Θεοϋ καί κλήρον όντα αύτοϋ, 
προσεπάγει καί φησίν' «Τόού σκότος καί γνόφος καλύψει 
γήν έπ? έθνη, έπί όέ σέ φανήσεται Κύριος». Καί ούχ ώς 
σκότους μέλλοντος κατασκίόνασθαι τών έθνών έπιλάμψαν- 

20 τος τφ κόσμω Χριστοϋ, τά τοιάόε φησί, κατεφωτίσθη όέ 
μάλλον καί τον τής άρχαίας άπάτης άποδέδληκε σκότον. 
3Αόιαφοροϋσι όέ πλειστάκις περί την τών χρόνων άπόόο- 
σιν οί την θείαν όιερμηνεύσαντες Γραφήν Τεθείκασι τοί
νυν, άντί τοϋ "καλύπτει ” τό, «καλύψει». 3Αληθές γάρ ότι 

25 καί έπιλάμψαντος τοϋ Χριστοϋ, καί πρό γε τών άλλων τοΐς 
έ ξ 3Ισραήλ, έτι κεκράτητο σκότψ τών έθνών ή πληθύς οϋ- 
πω μετατιθεμένης έπ? αύτά τήςχάριτος.

3Ιόού τοίνυν, φησί, κεκάλυπται σκότω καί γνόφω, τής 
άμαθίας δηλονότι καί τφ τής πλάνης; ή γή  πάσα τών 

30 έθνών, «έπί όέ σέ φανήσεται Κύριος»' έπέλαμψε γάρ, ώς 
έφην αύτοΐς, καί πρώτως ώφθη τε αύτοΐς ή όόξα αύτοϋ,

70. Ίω. 17,1.
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βέβαια είχε προεπαγγελθεΐ μέσω του νόμου και των άγιων προ
φητών, πού έχει όμως έπιλάμψει στους άνθρώπους μέ σάρκα 
στους έσχατους καιρούς του αιώνα. «Δόξα του Κυρίου» καλεΐ 
αυτόν πού φανερώθηκε, γιατί άνέτειλε ό Χριστός σάν κάποιος 
ήλιος, πού περιλάμπει μέ τό θειο καί νοητό φως τά σύμπαντα καί 
στέλνει την αίγλη της άληθινης θεογνωσίας στούς πιο πρόθυμους 
γιά την πίστη. Είναι όμως καί δόξα του Θεσυ καί Πατέρα. Γιατί μ9 
αυτόν καί μέσω αύτοΰ καί μαζί μ9 αυτόν δοξάζεται. Περιγράφει 
όμως σάν μέ δική του φύση τον Πατέρα πού τον γέννησε, καί 
έπειδή γνωρίσαμε τον Υιό, καί είδαμε μέσω αύτοΰ καί μέσα σ’ 
αυτόν τη μεγαλειότητα του Πατέρα καί την άσύγκριτη δόξα καί 
την υπεροχή των θεοπρεπών γνωρισμάτων. Καί πράγματι ειπε 
κάπου ό Χριστός· «Πατέρα, δόξασε τον Υίό σου, γιά νά δοξάσει 
καί ό Υιός σου εσένα»70.

Φανερώθηκε λοιπόν ή δόξα του Θεσυ καί Πατέρα Στη συχέ- 
χεια, επειδή προτίμησε πριν άπό όλα τά άλλα έθνη τούς ’Ισραη
λίτες, ώς εξαιρετικά τιμημένους άπό τον Θεό καί κλήρο του, προσ
θέτει καί λέγει- «Νά, σκότος καί ομίχλη καλύπτει τά έθνη της γης, 
σ’ εσένα όμως θά φανερωθεί ό Κύριος». Καί δέν τά λέγει αυτά 
έπειδή τάχα έπρόκειτο ν5 απλωθεί σκοτάδι στά έθνη μέ την έλλαμ- 
ψη στον κόσμο του Χρίστου, άλλά μάλλον ό κόσμος καταφωτίσθη- 
κε καί άπέβαλε τό σκοτάδι της παλαιάς απάτης. Γιατί πολλές 
φορές οί ερμηνευτές τής θείας Γραφής άδιαφοροΰν γιά τήν 
άκριβή απόδοση των χρόνων. ’Έβαλαν λοιπόν άντί του “καλύ
πτει” τό «καλύψει». Γιατί είναι άλήθεια ότι καί όταν έλαμψε ό Χρι
στός καί πριν άπό τούς άλλους στούς ’Ισραηλίτες, στά πλήθη τών 
έθνών έπικρατσυσε άκόμα σκοτάδι, μή έχοντας άκόμα μετατεθεί σ’ 
αυτά ή χάρη.

Νά λοιπόν, λέγει, έχει καλυφθεί άπό σκοτάδι καί ομίχλη, της 
άμάθειας δηλαδή καί της πλάνης, όλη ή έκταση των έθνων, «σέ 
σένα όμως θά φανεί ό Κύριος»· γιατί, όπως είπα, έπέλαμψε σ’ 
αυτούς καί πρώτα φάνηκε ή δόξρι του σ’ αυτούς μέ την εξαιρετική



διά τής εξαίρετου μεγαλουργίας καί σημείων καί τεράτων. 
Τεθαυματούργηκε γάρ ώς Θεός τιαρ αύτοΐς, τοϋτο μεν νε
κρούς άνιστάς έκ μνημάτων, τοϋτο δε τυφλών όφθαλμοϊς 
τό φώς ένιείς, λεπρούς έκκαθαίρων νεύματι, δαίμοσιν έπι- 

5 πλήττων μ ε ΐ εξουσίας, καί άπαξαπλώς ούδε'να τρόπον 
άφείς, δς ή ν ικανός εις πληροφορίαν, δτι Θεός έστι κατά 
άλήθειαν καί Θεοϋ τοϋκατά φύσιν Υιός.

«Πορεύσονται» δε, φησί, «βασιλείς τώ φωτί σου καί 
έθνη τη λαμπρότητί σου». Συνάπτει πάλιν ό προφήτης τη 

ίοέπισκέψει τών εξ Ισραήλ καί τήν τών εθνών κλήσιν, ϊν εί- 
δοιεν, δτι, καν ταΐς άπειθείαις άτιμάσωσιν αύτοί τον Λυ
τρωτήν καί άποπηδήσειαν τής εις αύτόν άγάπης έττ* όλέ- 
θρω τής αυτών κεφαλής, έρημος ούκ έσται προσκυνητών, 
σαγηνεύσει δε μάλλον διά τής πίστεως έθνη τε καί βασι- 

15 λεΐς' τή γάρ λαμπρότη τι τή δοθείση σοι, φησί, τουτέστι τώ 
φωτισμώ τώ παρά Χριστοϋ, πορεύσονται βασιλείς καί 
έθνη. Πορεύσονται δε δποι; Είς τήν διά πίστεως σωτηρίαν 
δηλονότι, είς εύκλεά καί άμώμητον ζωήν, είς τό είδέναι καί 
όμολογεΐν, τις ό φύσει καί άληθώς έστι τών όλων Γενεσι- 

20 ουργός καί τεχνίτης. Προσεκύνουν μεν γάρ τή κτίσει παρά 
τον Κτίσαντα, καί ξύλοις καί λίθοις άνήπτον τό σέβας. Ε
πειδή δε τώ δοθέντι σοι φωτί κατελαμπρύνθησαν, καί αυ
τοί, φησί, πορεύσονται τήν εύθεΐαν καί βασιλική ν οδόν, ού- 
δενί προσπταίοντες τών διά μέσου κειμένων, άλλ3 ώςέν αύ- 

25 γη καί ήμέρςι, καίτοι νυκτός καί σκότους όντες υιοί, πάντα 
τά σκάνδαλα παρατρέχοντες.

Στίχ. 4-7. «7Αρον κύκλω τούς οφθαλμούς σου, καί ϊδε 
συνηγμένα τά τέκνα σου' ιδού ήκασι πάντες οί υιοί σου 
μακρόθεν, καί αί θυγατέρες σου έπ? ώμων όρθήσονταν 

3ο τότε όψει, καί φοβηθήση, έκστήση τή διανοίςι, δτιμετα- 
βαλεϊείς σε πλούτος θαλάσσης καί έθνών καί λαών, καί
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71. Ίεζ. 20,32.



μεγαλαυργία των θαυμάτων και των καταπληκτικών έργων. Γιατί 
έκανε ο" αυτούς θαύματα σάν Θεός, άλλοτε άνασταίνοντας νε
κρούς άπό τά μνη ματα, καί άλλοτε δίνοντας τό φως στά μάτια των 
τυφλών, καθαρίζοντας λεπρούς μ5 ενα νεύμα του και έπιπλήττο- 
ντας τούς δαίμονες σάν έξουσιαστής, και μ5 ενα λόγο δεν άφηνε 
κανένα τρόπο πού μπορούσε νά επιβεβαιώσει, ότι είναι Θεός άλη- 
θινός καίΥίός τού άπό τη φύση του Θεού.

Καί «Θά πορευθούν», λέγει, «βασιλείς μέ τό φως σου καί έθνη 
μέ τη λαμπρότητά σου». Συνδέει πάλι ό προφήτης μέ την επίσκε
ψη του Χριστού στους Ισραηλίτες καί την κλήση των εθνών, γιά 
νά μάθουν, ότι κι αν άκόμα μέ τις άνυπακοές τους ατιμάσουν αυτοί 
τον Λυτρωτή καί απομακρυνθούν άπό τήν αγάπη τους σ’ αυτόν 
γιά κακό τού κεφαλιού τους, δεν θά μείνει χωρίς προσκυνητές, 
άλλα μάλλον θά σαγηνεύσει μέσω της πίστεως εθνη καί βασιλείς* 
γιατί μέ τή λαμπρότητα, λέγει, πού δόθηκε σέ σένα, δηλαδή μέ τό 
φωτισμό σου άπό τον Χριστό, «θά πορευθούν βασιλείς καί εθνη». 
Πού όμως θά πορευθούν, Στή σωτηρία δηλαδή μέσω της πίστεως, 
σέ ένδοξη καί άμώμητη ζωή, στή γνώση καί στήν ομολογία, ποιος 
είναι ό άπό τή φύση του καί άληθινός Δημιουργός καί τεχνίτης 
των όλων. Γιατί προσκυνούσαν τήν κτίση, καί όχι τον Κτίστη, καί 
πρόσφερναν τό σεβασμό σέ ξύλα καί πέτρες71. ’Επειδή όμως κατα- 
φωτίσθηκαν μέ τό φως πού σου δόθηκε, καί αυτοί, λέγει, θά βαδί
σουν τήν ευθεία καί βασιλική οδό72 καί δέν θά σκοντάφτουν σέ 
τίποτε πού θά βρεθεί μπροστά τους, άλλά σάν μέσα στο φως καί 
την ήμερα, μολονότι είναι υιοί της νύχτας καί τού σκοταδιού, θά 
προσπεράσσυν όλα τά έμπόδια.

Στίχ. 4-7. «Σήκωσε ολόγυρα τά μάτια σου καί κοίταξε συγκε
ντρωμένα τά παιδιά σου* νά έφτασαν όλα τά παιδιά σου άπό 
μακριά καί τις θυγατέρες σου θά τις σηκώσουν στσύς ώμους 
τους. Τότε θά δεις καί θά φοβηθείς, θά χάσεις τό νού σου, 
γιατί θά μεταφερθεΐ σέ σένα ό πλούτος της θάλασσας καί των
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72. Άριθμ. 20,17.



ήξουσίοοι άγέλαι καμηλών, καί καλύψουσί σε κάμηλοι 
Μαδιάμ και Γεφάρ (Γαιφά). Πάντες έκ Σαδδά ήξουσι, 
φέροντεζ χρνσίον καί λίδανον, οϊσουσι καί λίθον τίμι
όν, καί τό σωτήριον Κυρίου εύαγγελιοϋνται· καί πάντα 

5 τά πρόδατα Κηδάρ συναχθήσο νταί σοι, καί οί κριοί 
Ναδαιώθ ήξονσι σοι, καί άνενεχθήσονται δεκτά έπί τό 
θυσιαστήριόν μου, καί ό οίκος τής προσευχής μου δο-

ξασθήσεται».
Οικονομίαν έχει πλείστην τε όσην καί σοφήν ό λόγος, 

ίο Ευαγγελίζεται γάρ καί τήν των έθνών κλήσιν καί των δύο 
λαών τήν ένωσιν έν Χριστώ, καί της τοϋ νόμου σκιάς τήν με
ταβολήν εις λατρείαν ττνευματικήν. Πάντα γάρ έν Χριστώ 
καινά, καί τά άρχαΐα παρήλθεν, έκτισε δε αυτός τούς δύο 
λαούς εις ένα καινόν άνθρωπον, ποιων ειρήνην καί άποκα- 

15 ταλλάσσων τούς αμφοτέρους έν ένί σώματι πρός τον Πατέ
ρα. Τούτων άπάντων ποιείται τήν προαγόρευσιν, καί δή 
φησι πρός τήν νοητήν Ιερουσαλήμ τουτέστι τήν Εκκλησί
αν, τήν απ? άρχης συστάσαν έξ Ιουδαίων* πρώτοι γάρ αυτοί 
πεπιστεύκασιν «7Άρον κύκλω τούς οφθαλμούς σου, καί ϊδε 

20 συνηγμένα τά τέκνα σου. Τδού γάρ ήκασι πάντες υιοί σον 
μακρόθεν, καί αί θυγατέρες σου έτΐ ώμων άρθήσονται». Ώς 
γάρ έκ παντός έθνονς τε καί χώρας συλλέγοντος τούς πι- 
στεύσαντας τοϋ θείου καί ευαγγελικού κηρύγματος σαγη- 
νεύοντος τήν ύπ? ούρανόν, καί ώς εις τινα πόλιν εύπνργοτά- 

25 την άποφοιτςίν άναπείθοντος εις τήν διά πίστεωςχάριν, ή- 
γουν εις τήν των άγιων τροφήν, φημί δή τήν Εκκλησίαν, τά 
τοιάδε φησί, καθάπερ αμέλει καί έτέρωθίπου-«Έσται γάρ, 
φησίν, έν έσχάταις ήμέραις έμφανές τό όρος Κυρίου, έτοι
μον έπί τάς κορυφάς των όρέων, καί μετεωρισθήσεται 

30 ύπεράνω των δουνών, καί ήξουσιν εις αυτό έθνη πολλά καί 
έροϋσΐ' Αεϋτε, άναδώμεν εις τό όρος Κυρίου, καί εις τον οί
κον τοϋ Θεοϋ Ίακώδ, καί άναγγελεϊ ήμιν τήν οδόν αύτσϋ,

^4υ ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ
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εθνών καί τών λαών, καί θά φτάσουν σ’ έσένα κοπάδια άπό 
καμήλες καί θά καλύψουν τή χώρα σου οί καμήλες τής Μα
διάμ καί Γεφάρ. Θά έρθουν δλοι άπό τή Σαββά φέροντας 
χρυσό καί λιβάνι, θά φέρουν επίσης καί πολύτιμους λίθους 
καί θά κηρύξουν τον χαρμόσυνο λόγο τής σωτηρίας άπό τον 
Κύριο. ’Αλλά καί όλα τά πρόβατα του Κηδάρ θά συναχθούν 
σε σένα, καί θά ρθοΰν σ’ έσένα καί τά κριάρια τοϋ Ναβαιώθ, 
καί θά προσφερθοϋν δεκτά σφάγια πάνω στο θυσιαστήριό 

μου, καί θά δοξασθεί ό οίκος τής προσευχής μου».
Ό  λόγος έχει μεγάλη καί σοφή οικονομία. Γιατί ευαγγελίζε

ται καί τήν κλήση τών εθνών καί τήν ένωση τών δύο λαών στο 
όνομα του Χριστού, καί τή μεταβολή τής σκιάς τοϋ νόμου σέ 
λατρεία πνευματική. Γιατί όλα τά κηρυττόμενα άπό τον Χριστό 
είναι καινούργια, καί τά παλαιά έχουν περάσει, καί αυτός ένωσε 
τούς δύο λαούς σέ ένα καινούργιο άνθρωπο, κάνοντας ειρήνη 
καί συμφιλιώνοντας τούς δύο λαούς με ενα σώμα με τον Πατέρα. 
Κάνει όλων αύτών τήν προαγγελία καί λέγει στή νοητή Ιερου
σαλήμ, δηλαδή στήν Εκκλησία, πού άπό τήν άρχή είχε συσταθεί 
άπό Ιουδαίους· γιατί αυτοί είχαν πιστέψει πρώτοι* «Σήκωσε 
ολόγυρα τά μάτια σου καί κοίταξε τά παιδιά σου πού έχουν 
συναχθεΐ. Νά, ήρθαν όλα τά παιδιά σου άπό μακριά, καί θά 
πάρουν τις θυγατέρες σου στους ώμους τους». ’Επειδή άπό κάθε 
έθνος καί χώρα συλλέγει εκείνους πού πίστεψαν, σαγηνεύοντας 
με τό θείο κήρυγμα τήν οικουμένη καί πείθοντας τούς ανθρώ
πους νά προσέρχονται, σάν σέ κάποια καλοπυργωμένη πόλη, 
στη χάρη μέσω τής πίστεως, δηλαδή στήν τροφό τών άγιων, καί 
εννοώ βέβαια τήν Εκκλησία, λέγει αυτά τά λόγια, όπως βέβαια 
καί κάπου άλλου λέγει* «Θά γίνει φανερό τις τελευταίες ημέρες 
τό όρος τοϋ Κυρίου, έτοιμο στις κορυφές τών όρέων, καί θά 
υψωθεί πάνω άπό τά βουνά, καί θά φτάσουν σ’ αυτό πολλά έθνη 
καί θά πούν* Ελάτε V άνεβοϋμε στο όρος τοϋ Κυρίου καί στον 
οίκο τοϋ Θεού Ιακώβ, καί θά μάς δείξει τό δρόμο ταυ, τον οποίο
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καί πορενσόμεθα εν αντή». Τέκνα όή τής Ιερουσαλήμ ούχί 
μόνοι λέγοιντο αν οι εξ αίματος Ισραήλ, αλλά γάρ καί απόν
τες οι έκ παντός έθνους καί χώρας κεκλιμένοι όιά πίστεως 
εις τό τής αλήθειας φως 'Ως γάρ ό πάνσοφος γράφει Παϋ- 

5 λος, «Ου πάντες οι έξ Ισραήλ, ούτοι Ισραήλ, οΰό3 ότι είσί 
σπέρμα3Αβραάμ πάντες τέκνα, αλλά τά τέκνα τής επαγγελί
ας λογίζεται εις σπέρμα». Εϊρηται όέ παρά Θεοί) πρός τον 
θεσπέσιον 3Α βραάμ ότι «Πατέρα πολλών εθνών τέθεικά σε».

Ούκοϋνώςήόη πληθύος συναγηγερμένης έξ εθνών καί 
ίο προσκυνούσηςΧριστώ■ «7Αρον», φησί, «κύκλω τους οφθαλ

μούς σου», τουτέστιν άπασαν περιάθρει τήν οικουμένην, 
καί έκ παντός μέρους αυτής όψει τρέχοντα πρός σέ τά σά 
τέκνα, ήξουσι όέ, καίτοι μακράν όντες ποτέ, μακράν όέ ον 
τοπικώς, άλλά κατά γνώμην καί όιάθεσιν νοϋ. Καί γούν 

15 έφη τις τών άγιων προφητών τοϊς άποόραμοϋσι τοϋ είόέ- 
ναι τον φύσει τε καί αληθώς όντα Θεόν «Μνήσθητε, οι μα
κράν τού Κυρίου, καί \Ιερουσαλήμ άναβήτω έπί τήν καρό ί- 
αν υμών». Γέγραφε όέ καί ό πάνσοφος Παύλος περί Χρι
στού, ότι «3Ελθών εύηγγελίσατο ειρήνην τοϊς μακράν καί 

20 τοϊς έγγύς». 3Επιστέλλει όέ καί τοϊς έξ έθνών «Αιαμνημο- 
νεύετε υμείς τά έθνη, οι λεγόμενοι άκροβυστία υπό τής λε- 
γομένης έν σαρκί περιτομής χειροποιήτου, ότι ήτε έν τώ 
καιρώ έκείνω χωρίς Χριστού άπηλλοτριωμένοι τής έλπίόος 
τοϋ3Ισραήλ καί ξένοι τών όιαθηκών τής έπαγγελίας, έλπίόα 

25μή έχον-τες καί άθεοι έν τώ κόσ/αω, νύν όέ ύμεϊς οι ποτέ ό
ντες μακράν, έγγύς έγενήθητε έν τώ αϊματι τοϋ Χριστού». 
Οι γάρ δλως Θεόν ούκ είόότες τον φύσει τε καί αληθώς, 
μακράν είναι λέγονται, καί είσί, κατά όιάθεσιν τε καί γνώ
μην, ώς έφη ν

73. Ήσ. 2,2-3.
74. Ρωμ. 9,6,9.
75. Γέν.17,5.
76. ‘Ιερ. 28 (51), 50.
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καί θά βαδίσομε»73. Τέκνα της Ιερουσαλήμ λέγονται όχι μόνο οί 
έξ αίματος Ισραηλίτες, άλλα καί όλοι όσοι κλήθηκαν από κάθε 
έθνος καί χώρα μέσω της πίστεως στο φως της άλήθείας. Γιατί, 
όπως γράφει ό πάνσοφος Παύλος, «Δεν είναι Ισραηλίτες όλοι 
όσοι κατάγονται άπό τον Ισραήλ, ούτε έπειδή είναι άπόγονοι 
του ’Αβραάμ, είναι όλοι τέκνα του, άλλά ώς άπόγονοι του θεω
ρούνται τά τέκνα της έπαγγελίας»74. ’Έχει λεχθεί επίσης άπό τον 
Θεό στον θεσπέσιο ’Αβραάμ· «Σέ όρισα νά γίνεις πατέρας πολ
λών λαών»75.

’Επειδή λοιπόν ήδη έχει συναχθεί πλήθος άπό τά έθνη καί 
προσκυνεϊ τον Χριστό, «Γύρισε», λέγει, «ολόγυρα τά μάτια σου» 
δηλαδή κοίταξε όλη τήν οικουμένη, καί θά δεις άπό κάθε γωνιά 
της νά τρέχουν σέ σένα τά παιδιά σου, καί θά έρθουν, αν καί κάπο
τε ήταν μακριά, μακριά βέβαια όχι τοπικά, άλλά ώς πρός τή γνώμη 
καί τή διάθεση του νοΰ. Καί πράγματι είπε κάποιος άπό τούς 
άγιους προφήτες σέ έκείνους πού άπέφυγαν νά γνωρίσουν τον 
άπό τή φύση του καί άληθινό Θεό· «Θυμηθείτε, σεις πού είστε 
μακριά άπό τον Κύριο, καί ή Ιερουσαλήμ άς μπει στήν καρδιά 
σας»76. ’Έγραψε επίσης καί ό πάνσοφος Παύλος γιά τον Χριστό· 
«'Οταν ήρθε κήρυξε τό χαρμόσυνο μήνυμα της ειρήνης σέ όσους 
ήταν μακριά καί σέ όσους ήταν κοντά»77. Στέλνει επίσης επιστολή 
καί στους έθνικσύς καί λέγει- «Νά θυμάστε εσείς τά έθνη, σείς που 
σνμάζεσθε απερίτμητοι άπό έκείνους πού ονομάζονται περιτομή 
πού γίνεται στή σάρκα μέ τό χέρι, ότι τήν έποχή εκείνη ήσασταν 
χωρίς Χριστό, αποξενωμένοι άπό τήν ελπίδα τών ’Ισραηλιτών καί 
ξένοι άπό τις διαθήκες τής επαγγελίας* δέν είχατε έλπίδα καί ήσα
σταν χωρίς Θεό μέσα στον κόσμο· τώρα όμως, εσείς πού κάποτε 
ήσασταν μακριά, ήρθατε κοντά χάρη στο αίμα του Χρίστου»78. 
Αυτοί δηλαδή πού δέν γνωρίζουν καθόλου τον Θεό τον άπό τή 
φύση του καί άληθινό, λέγονται ότι βρίσκονται μακριά, καί είναι, 
ώς πρός τή διάθεση βέβαια καί τή γνώμη τους, όπως είπα

77. Έφ. 2,17. 78. Έφ. 2,11-13.



9Α λλ3 «ιδού ήκασι», φησί, τοντέστιν ούκ εις μακράν, 
ουδέ εις άνάβλησιν ή κλήσις αυτών έσται· δραμοϋνται γάρ 
ώσπερ κατά πόδα τών ευαγγελικών κηρυγμάτων, ποιήσον- 
ται δέ την αφιξιν την πρός Θεόν διά πίστεως δίχα πόνου 

5 παντός, δυσχερείας τε άπάσης καί ίδρώτος έξηρημένων. 
«Επ? ώμων γάρ άρθήσονται»' πέπλασται γάρ τό σχήμα 
τοϋ λόγου ώς έκ παραδείγματος τοϋ καθ’ ήμάς' τά γάρ τοι 
νεογνά τών βρεφών τιθηνεΐσθαι φιλεΐ καί τοϊς τών μητέ
ρων κόλπο ις καί βραχίοσιν έπαναπαύεσθαι ζητεί Γίνεται 

ίο τι τοιοϋτον έπί τών καλουμένων έκ πλάνης Ελληνικής, θε
ραπεύονται γάρ παρά τώνμυοταγωγών, σκληραγωγούμε- 
νοιμάλλον, ούδέ τήν τραχεϊαν ευθύς ίόντες τρίβον, άλλ3 οί- 
ον διά τρυφεράς άγωγής γαλακτοτροφούμενοί τε καί άνα- 
βαίνοντες κατά βραχύ πρός άνδρα τέλειον, ειςμέτρον ήλι- 

15 κίας τοϋ πληρώματος τοϋ Χριστοϋ. Καί γοϋν ένετέλλετο 
μέν τοΐς άγίοις άποστόλοις βαπτίζειν πάντα τά έθνη εις τό 
όνομα τοϋ Πατρός καί τοϋ Υίοϋ καί τοϋ άγιου Πνεύματος, 
διδάσκειν τε αύτά τηρειν πάντα οσαπερ αύτοϊς ένετείλατο. 
Θίδέ καί τοϋτο δρςίν έθέλοντες φορτικόν ούδέν έπετίθεσαν 

20 έν άρχαΐς τοϊς πιστεύουσιν, εύτεχνίςι χρώμενοι διδασκαλι
κή. Γεγράφασι γάρ τοΐς έξ έθνών, ότι «Έδοξε τώ άγίω 
Πνεύματι καί ήμϊν, μηδέν πλέον έπιτίθεσθαι ύμΐν βάρος, 
πλήν απέχεσθαι ύμάς πορνείας καί πνικτοϋ καί αίματος». 
Γράφει δέ τισι καί ό πανάριστος Παϋλος, ότι «Γίλα έπότι- 

25 σα υμάς, ού βρώμα, οϋπω γάρ ήδύνασθε, άλλ5 ούδέ έτι νϋν 
δύνασθε». Τελείων δέ έστιν ή στερεά τροφή τών διά τήν 
έξιν τά αισθητήρια τής καρδίας γεγυμνασμένα έχόντων 
πρός διάκρισιν καλοϋ τε καί κακοϋ.

Ούκοϋν έιέ ώμων άρθήσονται, φησίν, οι υιοί σου καί 
30 αί θυγατέρες σου, τότε δέ όψει καί φοβηθήση καί έκστήση, 

άντί τοϋ, θαυμάσεις' οϋτω γάρ που καί ό θεσπέσιος Ά βδα-
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79. Πράξ. 15,28. 80. Α' Κορ. 3,2.
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’Αλλά «Νά», λέγει, «εφτασαν», δηλαδή δεν θ5 άργήσει ή κλήση 
τσυς, συτε θ* άναβληθεΐ. Γιατί θά χρέξσυν καταπόδας κατά κάποιο 
τρόπο των ευαγγελικών κηρυγμάτων, και θά πραγματοποιήσουν 
τήν άφιξή τους στον Θεό μέ τήν πίστη, χωρίς κανένα κόπο καί 
καμμιά δυσκολία καί απαλλαγμένη από ιδρώτα Γιατί «Θά τσυς 
σηκώσουν στους ώμους τους». Ό  λόγος διατυπώθηκε σύμφωνα μέ 
παράδειγμα αυτών πού συμβαίνουν σέ μάς. Τά βρέφη δηλαδή 
θέλουν νά θηλάζουν καί αγαπούν V αναπαύονται στην αγκαλιά 
καί στά χέρια των μητέρων τους. Κάτι τέτοιο συμβαίνει καί μ9 
αυτούς πού καλούνται στήν πίστη από την έλληνική πλάνη. Γιατί 
υπηρετούνται άπό τούς διδασκάλους τους, εκπαιδευόμενοι όχι 
αυστηρά, ούτε άκολουθώντας άμέσως τον τραχύ δρόμο, άλλά μέ 
τρυφερή αγωγή τούς προσφέρεται γάλα καί προχωρούν λίγο λίγο 
πρός τον τέλειο άνδρα, ατό μέτρο της ολοκληρωμένης ήλικίας του 
Χρίστου. Καί πράγματι έδωσε βέβαια εντολή στους άγιους απο
στόλους νά βαπτίζουν όλα τά έθνη στο όνομα του Πατρός καί του 
Υΐοΰ καί του άγιου Πνεύματος καί νά τούς διδάσκουν νά τηρούν 
όλα όσα τούς είχε παραγγείλει, αυτοί όμως, θέλοντας νά τό κάνουν 
καί αυτό, τίποτε τό βαρύ δεν επέβαλλαν στήν άρχή σέ εκείνους πού 
πίστευαν, χρησιμοποιώντας διδασκαλία παιδαγωγική. Γιατί 
έγραφαν στους εθνικούς* «Φάνηκε καλό στο άγιο Πνεύμα καί σ’ 
έμάς νά μή σάς προσθέτομε κανένα βάρος, έκτος άπό τό V άπέχε- 
ται άπό τήν πορνεία, τό κρέας πνιγμένων ζώων, καί τό αίμα των 
είδωλόθυτων»79. Γράφει επίσης καί ό πανάριστος Παύλος* «Σάς 
πότισα γάλα, όχι τροφή στερεά, γιατί δέν μπορούσατε νά τή 
δεχθείτε, άλλ5 ούτε καί τώρα μπορεΐτε»80. Γιατί ή στερεά τροφή 
είναι προορισμένη γιά τούς τέλειους, οί όποιοι έξαιτίας της συνή
θειας έχουν τά αισθητήρια τη ς καρδιάς γυμνασμένα γιά τη διάκρι
ση του καλού καί του κακού.

Θά πάρουν λχχπον, λέγει, στους ώμους τους τούς υιούς καί 
τις θυγατέρες σου, «καί τότε θά δεις καί θά φοβηθείς καί θά βγεις 
άπό τον έαυτό σου», άντί νά πει θά θαυμάσεις. Κάτι τέτοιο λέγει
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κούμ’ «Κύριε», φησίν, «είσακήκοα την άκοήνσου, καίέφο- 
δήθην. Κατενόησα τά έργα σου, καί έξέστην». Κατειθίσμε- 
θα όέπως καί ημείς αύτοί, τό, “έξέστην”, έσθ1 δτε λέγειν, 
όταν τι των παραδόξων ύπό του γενέσθαι σνμδή. Θαυμά- 

5 σεις τοίνυν, φησί, καί ποια τούτου γενήσεται πρόφασις; 
«Μεταδαλεΐ γάρ εις σε πλοϋτος θαλάσσης καί έθνών καί 
λαών». Σαφεστέραν έν τούτοις ποιείται την προαγόρευσιν, 
τοϋ δτι κεκλήσεται κατά καιρούς εις έπίγνωσιν άληθείας 
των έθνών ή πληθύς ΎΗνμέν γάρ έν τοΐς νοτιωτέροις κλί- 

ιομασι τών3Ιουδαίων ή χώρα, τά γεμην πρός άρκτον καί θά
λασσαν καί πόλεις καί τάς έπ? αύτή κειμένας χώρας αί τών 
έθνών άγέλαι διεμοιρώσαντο. 3Επειδή δε τής αρχαίας απά
της άπονοστήσαντες την εις τά άμείνω μεταδολήν έσχήκα- 
σι κεκλημένα πρός έπίγνωσιν τοϋ κατά φύσιν οντος Θεοϋ 

15 διά τών ίερουργούντων τό Εύαγγέλιον τοϋ Χριστοϋ, τού
τη το ί  φησι μεταδαλεΐν εις την 3Εκκλησίαν τής θαλάσσης 
τον πλοϋτον πλοϋτος δέ, ώς έφη ν, τών πρός θαλάσσης κει
μένων πόλεων καί χωρών οι κατοικοϋντες έν αύταϊς.

«'Ήξουσι δέ σοι», φησί, «καί άγέλαι καμήλων, καί κα- 
2ολύψουσίσε κάμηλοι Μαδιάμ καί Γεφάρ». Έθνη μέν γάρ 

περίοικα τής Ιερουσαλήμ καί τάς ομόρους έχοντα, Μαδιη- 
ναΐοίτε καί οι έκ Γεφάρ. ~Ησαν γάρ δδελυροί καί άκρόδυ- 
στοι καί είδωλολάτραι, άλλ3 ότι κεκλήσονται καί αύτοί καί 
καρποφορήσουσι τώ Θεω διαδείκνυσιν έν τούτοις. ~Ησαν 

25μέν γάρ έμδάται καμήλων καί τάς τοϋ ζήν άφορμάς από γε 
τοϋ μάχεσθαι καί κτηνοτροφεΐν έπορίζοντο- ή σαν δέ ότι 
μάλιστα τοις έ ξ 3Ισραήλ, άλλ3 οι ποτέ πλανώμενοι δέδηλοί 
τε καί άμικτοι τοις ήγιασμένοις ήξουσι, φησίν, ού καθ' ένα 
μάλλον, άγεληδόν δέ ώσπερ καί κατά πληθύν, ή καμήλοις 

30 έποχούμενοι, ήγουν άπερ έχουσι προσκομίζοντες καί τοϊς 
κατά χεϊρα τιμώντες Θεόν: «"Ηξουσι δέ πάντες έκ Σαδδά

δΙ.Άββακ. 3,1-2.
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καί ό θεσπέσιος Άββακούμ* «Κύριε, άκσυσα τη φωνή σου καί 
φοβήθηκα. ’Έβαλα στο νοϋ μου τά έργα σου καί ένοιωσα κα
τάπληξη»81. Συνηθίζομε κατά κάποιο τρόπο καί έμεΐς νά λέμε 
πολλές φορές τό «εξεπλάγην» όταν συμβεΐ νά γίνει άπό κάποιον 
κάτι άπό τά παράδοξα. «Θά θαυμάσεις» λοιπόν λέγει* καί ποιά 
είναι ή άφορμή γι5 αυτό; Γιατί «Θά μεταφερθοϋν σ’ εσένα τά 
πλσύτη της θάλασσας καί των εθνών καί τών λαών». Μέ αυτά 
κάνει σαφέστερη τήν προαγγελία γιά τό ότι θά κληθεί κάποτε τό 
πλήθος τών εθνών στην έπίγνωση τής άλήθείας. Ή χώρα δη
λαδή τών Ιουδαίων βρισκόταν στά νοτιότερα κλίματα, ενώ τις 
πρός βορράν καί τή θάλασσα πόλεις καί τις χώρες πού βρίσκο
νταν έκεΐ τις μοιράσθηκαν τά πλήθη τών εθνών. ’Επειδή όμως, 
άφοΰ απομακρύνθηκαν άπό τήν άρχαία άπάτη, απέκτησαν τή 
μεταβολή πρός τά καλύτερα καλεσμένα στην έπίγνωση του άπό 
τη φύση του Θεοϋ άπό τούς κήρυκες του Ευαγγελίου του Χρί
στου, γι5 αυτό λοιπόν λέγει, ότι μεταφέρθηκαν στήν Εκκλησία τά 
πλούτη τής θάλασσας* καί «πλούτη», όπως είπα, τών πόλεων καί 
τών χωρών πού βρίσκονται πρός τή θάλασσα είναι οι κάτοικοι
αυτών.

«Καί θά ρθουν», λέγει, «σ’ έσένα οί άγέλες τών καμηλών καί 
θά σέ σκεπάσουν οί καμήλες τών Μαδιάμ καί Γεφάρ». Γιατί οί 
Μαδιανΐτες καί οί Γεφαραϊοι ήταν έθνη περίοικα τής Ιερουσα
λήμ καί κατοικούσαν στις γατονικές πόλεις. Ήταν βδελυροί καί 
άπερίτμητοι καί είδωλολάτρες, άλλά μέ αυτά πού λέγονται έδώ 
δείχνει ότι θά κληθούν καί αυτοί καί θά καρποφορήσουν γιά τον 
Θεό. Γιατί ανέβαιναν σέ καμήλες καί τά βιοποριστικά μέσα τά κέρ
διζαν άπό πολέμους καί τήν κτηνοτροφία, καί ήταν πολύ εχθρικοί 
πρός τούς Ισραηλίτες* άλλ5 αυτοί οί πλανώμενα, οί βέβηλοι καί οί 
όποιοι δεν είχαν καμμιά σχέση μέ τούς αγιασμένους, θά ρθουν, 
λέγει, όχι ενας ενας, άλλά έτσι άγεληδόν μάλλον καί κατά πλήθη, ή 
άνεβασμένοι πάνω σέ καμήλες, ή προσφέροντας ό,τι είχαν καί 
τιμώντας τον Θεό μέ ό,τι κρατούσαν στά χέρια τους. «Θά ρθουν
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φ έ ρ ο ν τ ε ζ  χ ρ ν σ ίο ν  κ α ί λ ίδ α ν ο ν , ο ΐσ ο ν σ ι κ α ί λ ίθ ο ν  τίμ ιον, 
κ α ί τό  σ ω τ ή ρ ιο ν  Κ υ ρ ίο υ  ε ύ α γ γ ε λ ιο ϋ ν τ α ι» . Χ ώ ρ α  π ά λ ιν  
έ σ τ ίν  ή  Σ α δ δ ά  τ ή ς  Α ρ ά δ ω ν  επ έκ ε ιν α , κ α ί ά γ χ ο ϋ μ ά λ λ ο ν  
θ α λ ά σ σ η ς  Έ ρ υ θ ρ ά ς  έ ξ  ή ς  ή  Σ α δ δ ά  ή  τω ν Α ίθ ιό π ω ν  δα σ ί- 

5 λ ισ σ α  έ ν  τ ο ις  Σ ο λ ο μ ώ ν τ ο ς  κ α φ ο ΐς  έπ εφ ο ίτ η  σ ε  \Ιερ ο υσ α 
λ ή μ  Γ ο νιμ ω τά τη  δ ε  ή  χ ώ ρ α  λ ιβ α ν ω τ ο ύ , χ ρ υ σ ο ϋ  τε κ α ί λ ί
θ ω ν τώ ν 3Ινδ ικ ώ ν . 'Ή ξ ο υ σ ι το ίνυ ν , φ η σ ί, κ α ρ π ο φ ο ρ ο ιΊ ντες  
ε ις  δ ό ξ α ν  Θ ε ο ϋ  κ α ί π ρ ο σ ά γ ο ν τ ε ς  λ ίδ α ν ο ν  κ α ί χ ρ υ σ ό ν  κ α ί 
λ ίθ ο υ ς , ή γ ο υ ν  τ ή ν  έ ξ  έ ρ γ ω ν  ά γ α θ ώ ν  ε ΰ ο σ μ ία ν  κ α ί φ α ιδ ρ ο 

ί  ο τη τα  ν ο η τ ή ν  κ α ί π λ ο ϋ τ ο ν  π ν ε υ μ α τ ικ ό ν  « Ε ύ α γ γ ε λ ιο ϋ ν τ α ι 
δ ε  κ α ί τό  σ ω τ ή ρ ιο ν  τ ο ϋ  Θ εοϋ» . Π λ ε ϊσ τ ο ι μ έ ν  γ ά ρ  ό σ ο ι κέ- 
κ λ η ν τ α ι μ έ ν  έ ξ  έθ νώ ν, σ εσ ο φ ω μ έν ο ι δ ε  τ ή ν  κ α ρ δ ία ν , κ α ί 
τώ ν ιερ ώ ν  δ ο γμ ά τ ω ν  ν ο ϋ ν  λ α δ ό ν τ ε ς  έ π ισ τ ή μ ο ν α  δ ιδ α σ κ α - 
λ ικ ό ν  έσ χ ή κ α σ ι τό  ά ξίω μ α , κ α ί τ ή ν  π α ρ ά  τ ο ϋ  π ά ν τ ω ν  ή μ ώ ν  

15 Σ ω τ ή ρ ο ς  Χ ρ ισ τ ο ϋ  σ ω τ η ρ ία ν  τε κ α ί χ ά ρ ιν  έ τ έ ρ ο ις  δ ια κ η - 
ρ ύ ττο ντες , τ ο ν  τ η ς γ ν η σ ιό τ η τ ο ς ά ν ε δ ή σ α ν τ ο  σ τέφ α νο ν .

«'Ή ξ ο υ σ ι δ έ  σ ο ι, φ η σ ί, κ α ί τά  π ρ ό δ α τ α  Κ η δ ά ρ , κ α ί ο ι 
κ ρ ιο ί Ν α δ α ιώ θ , κ α ί ά ν ε ν ε χ θ ή σ ο ν τ α ι δ εκ τ ά  έ π ί τό  θ υ σ ια 
σ τ ή ρ ιό ν  μ ο υ » . Κ η δ ά ρ  δ έ  κ α ί Ν α δ εα ιώ θ χ ώ ρ α ι π ά λ ιν  έτερ α ι 

20 λ ιπ α ρ α ί τ ε  κ α ί ε ϋ δ ο τ ο ι, κ α ί π λ ε ίσ τ ο υ ς  μ έ ν  έ χ ο υ σ α ι το ύ ς  
έ ν ο ικ ο ϋ ν τ α ς  α ύ τα ϊς , π λ ή ν  ε ίδ ω λ ο λ ά τ ρ α ς  κ α ί π εττλα νη μ έ
νους. Ά λ λ ά  κ α ί ο ν τ ο ι, φ η σ ί, κ ρ ιο ύ ς  κ α ί π ρ ό δ α τ α  π ρ ο σ ο ί- 
σ ο υ σ ι, κ α ί π ά ν τ α  έ σ τ α ι δ ε κ τ ά  έ π ί τό  θ υ σ ια σ τ ή ρ ιό ν  μ ο υ - 
κ α ίτ ο ι κ α τ ά  γ ε  τ ο ν  Μ ω σ έω ς  ν ό μ ο ν  ο ύ κ  έ ξ η ν  ά λ λ ο γ ε ν έ σ ι 

25 π ρ ο σ ά γ ε ιν  θ υ σ ία ς  τ φ  Θ εφ , ο ύ δ 3 ά ν  ε ί  π ρ ο σ η γ ο ν  δ εκ τ ά ς  
έ π ο ιή σ α τ ό  τ ις  α ν τ ά ς  Ά λ λ 3 ιδ ο ύ  π ρ ο σ τ ά τ τ ε ι Θ εό ς  δ εκ τά ς  
ε ίν α ι κ α ί τ α ύ τ α ς  τ ο ϊς  ά γ ίο ις  θ υ σ ια σ τ ή ρ ίο ις . 3Ε ν  γ ά ρ  Χ ρ ι
στώ  Ί η σ ο ϋ  ο ύ κ  έ ν ι δ ο ύ λ ο ς  ο υ δ έ  έ λ ε ν θ ε ρ ο ς  δ ά ρ δ α ρ ο ς  Σ κ ύ - 
θης, Έ λ λ η ν  τε κ α ί 3Ιο υ δ α ίο ς  α λ λ ά  π ά ν τ α  κ α ί έ ν  π ά σ ι Χ ρ ι- 

3ο στός. 'Ε ν  γ ά ρ  γ ε γ ό ν α σ ιν  ο ι δ ύ ο  λ α ο ί, κ α τ εν εγ κ ό ν τ ο ς  α ύ το ϋ  
τό  μ ε σ ό τ ο ιχ ο ν  τ ο ϋ  φ ρ α γμ ο ϋ , κ α ί τ ο ν  ν ό μ ο ν  τώ ν εντο λ ώ ν  έ ν
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δλοι άπό την χώρα Σαββά, φέρνοντας χρυσάφι καί λιβάνι καί 
λίθους πολύτιμους, καί θά κηρύξουν τον χαρμόσυνο καί σωτήριο 
λόγο του Κυρίου». Ή  Σαββά είναι χώρα πέρα άπό τή χώρα των 
’Αράβων καί πλησίον της Έρυθρας Θάλασσας, άπό τήν οποία, ή 
Σαββά, ή βασίλισσα των Αίθιόπων, πήγε τήν έπσχή του Σολο- 
μωνια στήν Ιερουσαλήμ82. Ή χώρα αυτή είναι πλουσιότατη άπό 
λιβάνι, χρυσό καί λίθους ινδικούς. Θά ρθσυν λοιπόν, λέγει καρπο
φορώντας πρός δόξα του Θεου καί προσφέρσνιας λιβάνι, χρυσάφι 
καί λίθους πολύτιμους, δηλαδή την ευωδία των άγαθων έργων καί 
τή νοητή χαρά καί τον πνευματικό πλούτο. «Καί θά κηρύξουν τον 
χαρμόσυνο καί σωτήριο λόγο του Θεου». Γιατί πάρα πολλοί κλή
θηκαν άπό τά έθνη μέ σοφία στο νοϋ καί άφσυ άπέκτησαν τη 
γνώση των ίερων δογμάτων, έλαβαν τό αξίωμα του διδασκάλου, 
καί κηρύττοντας σέ άλλους τή σωτηρία καί τή χάρη που δίνει ό 
Σωτήρας όλων μας Χριστός, στεφανώθηκαν μέ τό στεφάνι τής 
γνησιότητας.

«Θά έρθουν», λέγει, «καί τά πρόβατα τής Κηδάρ καί τά κριά
ρια τής Ναβαιώθ, καί θά προσφερθοϋν καί θά γίνουν δεκτά 
επάνω στο θυσιαστήριό μου». Ή Κηδάρ καί ή Ναβαιώθ είναι 
πάλι άλλες πόλεις πλούσιες καί κατάλληλες γιά βοσκή καί έχουν 
πάμπολλους κατοίκους, πλήν όμως είναι είδωλολάτρες καί πλα
νημένοι. ’Αλλά καί αυτοί, λέγει, θά προσκομίσουν κριάρια καί 
πρόβατα καί όλα θά γίνουν δεκτά στο θυσιαστήριό μου. !Άν καί 
βέβαια σύμφωνα μέ τον Μωσαϊκό νόμο δέν έπιτρεπόταν σέ άλ- 
λοεθνεΐς νά προσφέρουν θυσίες στον Θεό, συτε καί αν πρόσφερε 
κάποιος θά γίνονταν δεκτές άπό αυτόν83. ’Αλλά νά, προστάζει ό 
Θεός νά είναι καί αυτές δεκτές στά άγια θυσιαστήριά του. Γιατί 
γιά τον Ίησσυ Χριστό δέν υπάρχει δούλος, συτε έλεύθερος, βάρ
βαρος, Σκύθης, 'Έλληνας καί ’Ιουδαίος, αλλά όλα καί σέ όλα 
είναι ό Χριστό^4. Οί δύο λαοί έγιναν ένα, αφού γκρέμισε τό μεσό
τοιχο που τους χώριζε καί κατάργησε μέ τή διδασκαλία τό νόμο

82. Γ Βασ. 10,1-13. 83. Λευϊτ. 22,25. 84. Κολ. 3,11.
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δ ό γμ α σ ι κ α τα ρ γή σ α ντο ς . Α ε κ τ α ί τ ο ίν υ ν  α ίπ ά ν τ ω ν  θ υσ ία ι, 
π ρ ο σ ιό ντω ν  Θ εφ  ό ιά  τή ς π ίσ τεω ς  έ ν  Χ ρ ισ τώ . Ε ό ο ξ ά σ θ η  ό έ  
ό  ο ΐκ ο ς  τή ς  π ρ ο σ ευ χ ή ς  τ ο ϋ  Θ εο ύ  Κ α ίμ ο ι π ά λ ιν  ά θ ρ ε ι τ ο ϋ  
λ ό γ ο υ  τό β ά θ ο ς ·  ο υ  γ ά ρ  θ υ σ ιώ ν  κ α ί κ α π ν ώ ν  ο ίκ ο ν  ετ ι β ού - 

5λ ε τ α ι κ α λ εΐσ θ α ι τη ν  'Ε κ κ λη σ ία ν, κ α θ ά π ερ  ά μ έλ ε ι κ α ί το ν  
έ ν  τ ο ϊς  Ί ερ ο σ ο λύ μ ο ις  να όν, ε υ χ ή ς  ό έ  μ ά λ λ ο ν , τουτέσ τι, λ α 
τρ εία ς  π νευ μ α τ ικ ή ς  Ψ ά λλει ό έ  π ο υ  κ α ί φ η σ ίν  ό  θ εσ π έσ ιο ς  
Α α β ίό *  « Κ α τευθ υνθ ή τω  ή  π ρ ο σ ευ χ ή  μ ο υ , ώ ς  θ υ μ ία μ α  ένώ - 
π ιό ν  σου, επ α ρ σ ις  τ ώ ν χ ε ιρ ώ ν μ ο υ  θ υ σ ία  έσ π ερ ινή » . Σ η μ ει- 

ίο  ω τέο ν  ό έ  δ τ ι το ϋ το ν  το ν  σ τ ο ίχ ο ν  κ α ί α υ τ ό ς  ό  Σ ω τή ρ  ό ιεμ νη - 
μ ό ν ε υ σ έ π ο υ  τα ΐς  Ί ο υ ό α ίω ν  έ μ π ο ρ ία ις  έπ ιτ ιμ ώ ν, κ α ίλ έ γ ω ν  
« Γ έγρ α π τα ι- Ό  ο ϊκ ό ς μ ο υ , ο ίκ ο ς  π ρ ο σ ευ χ ή ς κ λ η θ ή σ ετ α ι, υ 

μ ε ίς  ό έ  α υ τό ν  π ο ιε ίτ ε  σ π ή λ α ιο ν  λη σ τώ ν». 'Ό τ ε  τ ο ίν υ ν  ο ίκ ο ς  
γ έ γ ο ν ε  π ρ ο σ ευ χή ς, τότε κ α ί ό εό ό ξα σ τα ι.

15 Σ τίχ . 8-9. « Τ ίν ες  ο ίό ε  ώ ς  ν εφ έλ α ι π έτ α ν τ α ι κ α ί ώ ς π ε ρ ι-  
σ τ ερ α ί σ υ ν  νεο σ σ ο ίς; Ε μ έ  ιή σ ο ι ύ π έμ εινα ν , κ α ί π λ ο ία  
Θ α ρ σ είς  έ ν  π ρώ το ις, ά γ α γ ε ϊν  τα  τέκ να  σ ο υ  μ α κ ρ ό θ εν , 
κ α ί το ν  ά ρ γ υ ρ ο ν  κ α ί το ν  χ ρ υ σ ό ν μ ε /  α υ τώ ν  ό ιά  τό  ό ν ο 
μ α  Κ υ ρ ίο υ  τό ά γ ιο ν , κ α ί ό ιά  τό  τ ο ν  *Ά γ ιο ν  τ ο ϋ  Ισ ρ α ή λ  

20 ε ν ό ο ξ ο ν  είνα ι» .

3Έ νεσ τ ι π ά λ ιν  έ ν  το ύ το ις  ίό ε ίν  τό τή ς  Ε κ κ λ η σ ία ς  π ρ ό - 
σ ω π ο ν  ε ίσ κ εκ ο μ ισ μ έν ο ν , ή τ ο ι τ ή ς  ν ο η τ ή ς  Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , 
«ά ρον»  ώ σ π ερ  « έν  κ ύκ λω  το ύ ς  ο φ θ α λμ ο ύ ς» , κ α θ ά  π ρ ο σ τέ- 
τα κ τα ι π α ρ ά  Θ εοϋ, ε ϊτ α  κ α τ α π επ λ α ν η μ έν η ς  τώ ν έ τ ΐ α υτή  

25 τρ εχ ό ντω ν τό  π λ ή θ ο ς  κ α ί τώ ν ό ιά  π ίσ τ εω ς  σ υ  ν α γ η  γ ε ρ μ έ 
νω ν  το ν  ά ρ ιθ μ ο ϋ  π α ν τ ό ς  έπ έκ ε ιν α  όή μ ον. « Τ ίν ες  γ ά ρ  ο ίό ε  
π έτα ντα ι» , φ η σ ίν , «ώ ς ν εφ έλ α ι κ α ί ώ ς π ε ρ ισ τ ε ρ α ί σ ύ ν  νεοτ- 
τοίς;». Σ α γ η ν ε ύ ο ν τ α ι γ ά ρ  ό ιά  π ίσ τεω ς, ο υ  π ρ εσ β ύ τ α ι μ ό 
νον, α λ λ ά  γ ά ρ  σ ύ ν  α ύ τ ο ΐς  κ α ί νέο ι, κ α ί ό μ ο ϋ  π α ισ ί π α τέρ ες, 

30 κ α ί θ υ γ α τ ρ ά σ ι μ η τέρ ες . Ο ύ κ ο ϋ ν  κ α τ ά  π ά σ ϊ]ς  η λ ικ ία ς  τό  
τώ ν ε ύ α γ γ ε λ ικ ώ ν  κ η ρ υ γμ ά τ ω ν  ά π λ ο ϋ τ α ι λ ϊν ο ν , κ α ί τοϋτο, 
ο ΐμ α ι, έσ τ ί τό  έ ν  τή  β ιβ λψ  ψ α λμ ώ ν γ ε γ ρ α ^ ιμ έ ν ο ν  « Ν εα νί-
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τών εντολών. Είναι δεκτές λοιπόν οί θυσίες όλων όταν προσέρχο
νται στον Θεό μέσω της πίστεως στον Χριστό. Δοξάσθηκε όμως 
καί ό οίκος προσευχής ταυ Θεσυ. Πρόσεχε καί πάλι σέ παρακαλώ 
τό βάθος τσϋ λόγου· γιατί δέν θέλει νά καλείται ή Έκκλη-σία 
οίκος θυσιών καί καπνών, όπως βέβαια καί ό ναός τής Ίε-ρουσα- 
λήμ, άλλά οίκος προσευχής, δηλαδή λατρείας πνευματικής. Καί 
ψάλλει κάπου ό έξαίσιος Δαβίδ καί λέγει· «5Άς κατευθυνθεί ή 
προσευχή μου σ’ έσένα σάν θυμίαμα· ή ανάταση τών χεριών είναι 
θυσία εσπερινή πρός έσένα»85. Πρέπει νά σημειωθεί ότι αυτόν τό 
στίχο καί ό ’ίδιος ό Σωτήρας τον άνέφερε κάπου έπιτιμώντας τό 
εμπορικό πνεύμα τών Ιουδαίων καί λέγοντας· «’Έχει γραφεί* ό 
οίκος θά όνομασθεί οίκος προσευχής, εσείς όμως τον κάνατε σπή
λαιο ληστών»86. "Οταν λοιπόν έγινε οίκος προσευχής, τότε καί 
δοξάσθηκε.

Στίχ. 8-9. «Ποιοι είναι αυτοί που πετουν σάν σύννεφα καί σάν 
περιστέρια μαζί μέ τούς νεοσσούς τους; Εμένα μέ περίμεναν 
τά νησιά καί πρώτοι οί Θαρσεϊς μέ τά πλοία τους, γιά νά 
φέρουν τά παιδιά σου άπό μακριά καί μαζί τους τον άργυρο 
καί τον χρυσό τους, γιά νά τό προσφέρουν στο όνομα τό άγιο 
τού Κυρίου, καί έπειδή ό 'Άγιος του Ισραήλ είναι ένδοξος».
Μπορούμε πάλι νά δούμε σ’ αυτά νά παρουσιάζεται τό πρόσω

πο τής Εκκλησίας, δηλαδή τής νοητής Ιερουσαλήμ, πού «ση
κώνει ολόγυρα τά μάτια», όπως τήν πρόσταξε όΘεός, καί έπειτα 
έκπληκτη άπό τό πλήθος εκείνων πού έσπευδαν σ’ αυτήν καί άπό 
τον πέρα άπό κάθε άριθμό λαό πού συνάχθηκε σ’ αυτήν μέσω τής 
πίστεως. «Ποιοι είναι αυτοί πού πετουν», λέγει, «σάν σύννεφα καί 
σάν περιστέρια μέ τούς νεοσσούς τους*,». Γιατί σαγηνεύονται μέ τήν 
πίστη όχι μόνο μεγάλα, άλλά μαζί τους καί νέα, καί πατέρες μαζί 
μέ τά παιδιά τους, καί μητέρες μέ τις θυγατέρες τους. 'Απλώνεται 
λοιπόν πρός κάθε ηλικία τό δίχτυ τών ευαγγελικών κηρυγμάτων, 
καί αυτό, νομίζω, σημαίνει, εκείνο πού έχει γραφεί τό βιβλίο τών

85. Ψαλμ. 140,2. 86. Ματθ. 21,13. Μάρκ. 11,17. Λσυκα 19,46.
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σ κ ο ι κ α ί π α ρ θ ένο ι, π ρ εσ β ύ τ α ι μ ε τ ά  νεω τέρ ω ν α ίνεσ ά τω σ α ν  
το ό νο μ α  Κ υ ρ ίο υ » . Π ετά σ θ α ι ό έ  φ η σ ιν  α υτο ύς, ή  ό τ ι β α δ ι- 
ο ϋ σ ιν  έπ* α υτή ν, ο ύ κ  ά τη μ ελώ ς τε κ α ί π α ρ ειμ ένω ς , ά λ Χ  ο ί- 
ο ν  τττη νο ί κ α ί δ ρ ο μ α ίο ι, ή γ ο υ ν  το  γ ε ώ δ ε ς  κ α ί χ θ α μ α λ ό ν  

5 ά φ έν τ ες  φ ρ όνη μ α , μ ετ εω ρ ο π ο λ ο ϋ σ ι τ ρ ό π ο ν  τ ινά , κ α ί ώ σ 
π ερ  έ κ  θ α λά ττη ς νεφ έλα ι, έ κ  θ ο ρ ύ β ο υ  τε κ α ί τ ρ υ φ ή ς  κ ο σ μ ι
κ ή ς  ά τ τ ο υ σ ίτ ε  ύ ψ ο ϋ  κ α ί ά ν α ν ή χ ο ν τ α ι π ρ ό ς  τ ή ν  ά νω  σ π εν - 
ό ο ν τ ε ς π ό λ ιν  Θ α υ μ α ζο ύ σ η ς  τ ο ίν υ ν  τ ή ς 3Ε κ κ λ η σ ία ς  τή ν  έ ξ  
ά π ά σ η ς  χ ώ ρ α ς  τή ν  δ ιά  π ίσ τ εω ς  σ υ νδ ρ ο μ ή ν , τ ή ν  τ ο ϋ  π ρ ά - 

ιο  γμ α τ ο ς  α ιτ ία ν  ά π ο γυ μ ν ο ι π ά λ ιν  ό  σ α γη ν εύ ω ν  α ύτο ύς, κ α ί  
φ η σ ιν ' «Ε μ έ  νή σ ο ι ύπ ,έμ εινα ν, κ α ί π λ ο ία  Θ α ρ σ εϊς  ά γ α γ ε ϊν  
τά  τέκ να  σ ο υ  μ α κ ρ ό θ εν , κ α ί τ ο ν  χ ρ υ σ ό ν  κ α ί το ν  ά ρ γ υ ρ ο ν  

μ ετ ’ αύτώ ν». Κ α ί «νή σ ους»  έν θ ά δ ε  σ υ ν ή σ ε ις  ο ύ χ ί δ ή  π ά ν 
τω ς α υ τά  τά  τώ ν νή σ ω ν έδ ά φ η , ε ϋ η θ ε ς γ ά ρ , ο ϋ τ ε μ ή ν  α ύ τά  

15 τά  τή ς  Θ α ρ σ εϊς  π λο ία , το ύ ς  έν ο ικ ο ϋ ν τ α ς  δ έ  μ ά λ λ ο ν  α ύτα ϊς , 
ή τ ο ι τώ ν νή σ ω ν το ύ ς  έμ βά τα ς. Θ α ρ σ εϊς  δ έ  ή  θ ε ία  Γ ρ α φ ή  
τά ς 3Ιν δ ικ ά ς  ο νο μ ά ζει π λ ε ισ τ α χ ο ϋ · φ α σ ί δ έ  ε ίν α ι κ α ί έ ν  τη 
Κ ύ π ρ ω  Θ α ρ σ εϊς  π ό λ ιν  ώ νομ α σ μ ένη ν.

Ο ύκ ο ϋν, έπ ε ιδ ή π ερ  α ϊτ έ  νή σ ο ι, φ η σ ί, κ α ί ο ι έ κ  τή ς  Ί ν- 
20 δ ώ ν  ή  κ ο ν τ ές  χ ώ ρ α ς  έμ έ ύ π έμ εινα ν , το υ τέσ τιν , ν π έσ τ η σ α ν  

τ ο ν  έπ ενεχ θ έντ α  α ύ τ ο ϊς π α ρ 3 έ μ ο ϋ  ζ υ γό ν , δ ιά  το ϋ το  σ ν ρ ρ ε ϊ 
π α ν τ α χ ό θ εν  ή  τώ ν π ισ τευ ό ντω ν  π λη θ ύ ς . 'Ή κ ο υ σ ι γ ά ρ  κ α ί 
έ ξ  α υ τ ή ς  τή ς Β α ρ β ά ρ ο υ  γ ή ς  ά ν δ ρ ες  ο ύ κ  ο λ ίγ ο ι το  Χ ρ ισ τ ο ύ  
φ ο ρ ο ϋ ν τ ες  όνομ α , κ α ί κ α ρ π ο φ ο ρ ο ϋ ν τ ες  ε ις  δ ό ξ α ν  α ύ τ ο ϋ  τά  

25 ό σ α π ερ  α ν  α ύ τ ο ϊς  ή  χώ ρ α  δ ύ ν η τ α ι φ έ ρ ε ιν  Ε ύ φ ο ρ ο ν  δ έ  ε ί
ν α ι χ ρ υ σ ο ί7 κ α ί α ρ γ ύ ρ ο υ  φ α σ ίν  α ύτή ν. Π ρ ο σ κ ο μ ίζο υ σ ι δ έ  
ο υ  κ α τ ά  γ ε  τό  π α ρ ω χη κ ό ς  έ θ ο ς  ά ψ ύ χ ο ις  τ ισ ίν  ε ίδ ώ λ ο ις  κ α ί 
δ α ιμ ό ν ιω ν  ά γέλα ις , ά λ λ 3 έπ ε ιδ ή π ερ  ά γ ιο ν  γ έ γ ο ν ε  π α ρ 3 α ύ -  

τ ο ϊς  τό  ό ν ο μ α  Κ υ ρ ίο υ , έ ν δ ο ξ ο ς  ό έ  ό  'Ά γ ιο ς  τ ο ϋ  3Ισ ρ α ή λ ' 
30 κ α ί ο ύ χ  έ τ ε ρ ο ς μ έ ν  ό  Κ ύ ρ ιο ς , έτ ερ ο ς  δ έ  π ά λ ιν  ό  *Ά γ ιο ς  τ ο ϋ  

3Ισ ρ α ή λ, ά λ λ 3 ε ις  κ α ί ό  α υ τό ς  ύ π ά ρ χ ω ν  Κ ύ ρ ιό ς  τε κ α ί ά γιο ς , 
κ α ί δ εδ ο ξα σ μ ένο ς  3Ισ τέο ν  δ έ  ό τ ι νή σ ο ι κ α λ ο ύ ν τ α ι κ α ί π ό -



Ψαλμών* «Νέοι καί νέες, γέροντες μαζί μέ τούς νέους άς δοξολογή
σουν τό όνομα του Κυρίου»87. Καί λέγει δτι πετουν ή βαδίζουν πρός 
αυτήν όχι άδιάφορα καί χαλαρά, αλλά σά νάχουν φτερά καί 
τρέχοντας- δηλαδή έγκαταλείποντας τό γεώδες καί χαμηλό φρόνη
μα, πορεύονται κατά κάποιο τρόπο στά υψη, καί, όπως τά σύννεφα 
υψώνονται άπό τη θάλασσα, άπό τον θόρυβο καί την τρυφή του 
κόσμου κινούνται ορμητικά πρός τά υψη καί άνεβαίνουν πρός τά 
επάνω, σπεύδοντας πρός τήν ουράνια πόλη. Θαυμάζοντας λοιπόν 
ή Εκκλησία τή συρροή λόγω της πίστεως άπό όλη τη χώρα, άπο- 
καλύπτα την αιτία αυτής της συρροής αυτός πού τούς σαγήνευα 
καί λέγει· «Εμένα μέ περίμεναν τά νησιά καί τά πλοία τής Θαρσεις 
γιά νά φέρουν τά παιδιά σου άπό μα-κριά έχοντας μαζί τους τον 
χρυσό καί τον άργυρο». «Νησιά» έδω νά εννοήσεις οπωσδήποτε 
όχι τά νησιά πού λέμε όλοι, γιατί θά ήταν άνόητο, συτε βέβαια τά 
ίδια τά πλοία τής Θαρσεις, αλλά μάλλον τούς κατοίκους αυτών, 
ήτα τούς ταξιδιώτες των νήσων. Θαρσεις πάλι ή θεία Γραφή ονο
μάζει σέ πολλά μέρη την ινδική πόλη. Λένε όμως ότι ύπάρχα καί 
στην Κύπρο πόλη μέ τό όνομα Θαρσεις

Επειδή λοιπόν, λέγα, καί τά νηαά καί όσοι έρχονται άπό τη 
χώρα των Ινδών εμένα περίμεναν, δηλαδή δέχθηκαν τό ζυγό πού 
εγώ τούς επέβαλα, γι5 αυτό συρρέουν άπό παντού τά πλήθη των 
πιστών. Γιατί θά έρθουν καί άπό τήν ϊδια τή βαρβαρική χώρα όχι 
λίγοι πού έχουν τό όνομα του Χρίστου καί καρποφορούν πρός 
δόξα αύτου οσα μπορεί νά παράγει ή χώρα τους. Καί λένε ότι 
παράγα χρυσό καί άργυρο. Καί τά προσφέρουν όχι σύμφωνα μέ 
τήν περασμένη συνήθειά τους σέ κάποια άψυχα είδωλα καί σέ 
κοπάδια δαιμόνιων, αλλά έπειδή έγινε άγιο σ’ αυτούς τό όνομα 
του Κυρίου καί είναι ένδοξος ό 'Άγιος του Ισραήλ Καί δέν είναι 
άλλος ό Κύριος, καί άλλος πάλι ό 'Άγιας του Ισραήλ, άλλα είναι 
ενας καί ό αυτός, Κύριος ταυτόχρονα καί άγιος καί δοξασμένος. 
Καί πρέπει νά γνωρίζομε ότι νησιά καλούνται καί πόλεις πού
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87. Ψαλμ. 148,12-13.
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λ ε ις  α ίκ ύ κ λω , π ο λ λ ή  ν  έχ ο ν σ α ι κ α ί ά ο ίκ η  τ ο ν  έρ η μ ίο ν . Ε ί δ ε  
λ έ γ ο ιν τ ο  κ α ί ο ύ τ α ί ύ π ο μ εΐνα ι το ν  Κ ύ ρ ιο ν , τ ο ν τ έσ τ ιν  αύτω  
ό ο νλεϋ σ α ι, σ υνή σ εις, ό τ ι κ α ί ο ι τά ς  ά δ ά τ ο ν ς  κ α ι έξω σ μ ένα ς  
έρη μ ίςι π ο λλή  κ α τ ο ικ ο ϋ ντες  χ ώ ρ α ς  ή  π ό λ ε ις  ή ξ ο υ σ ι ό ιά  π ί-  

5 ο τεω ς κ α ί κ α ρ π ο φ ο ρ ή σ ο υ σ ι τω Χ ρ ισ τώ  χ ρ υ σ ό ν  κ α ί ά ρ γ υ 
ρ ο ν, κ α ί ο ύ χ ί ό ή  π ο υ  π ά ντω ς  τή ν  ϋ λη ν, ά λ λ 3 ο ίο ν  τά  ε ν  ή μ ϊν  
τ ίμ ια  κ α ί λ α μ π ρ ά  κ α ί τ ο ϋ  π α ν τ ό ς  ά ξ ια  λ ό γ ο ν , π ίσ τ ιν  δ η 
λ ο ν ό τ ι κ α ί τή ν  ε ξ  ά π ά σ η ς  ά ρ ετ ή ς  φ α ιδ ρ ό τ η τ α *  ξ έ ν ια  γ ά ρ  
τα ϋτα  Θεώ, κ α ί ττνενμ α τικ ή ς λ α τ ρ ε ία ς  ά να θ έμ α τα  λα μ π ρ ά  

ιο  κ α ί τεθα νμ α σ μ ένα . Γ έγρ α π τ α ι δ ε  κ α ί έ ν  β ίβ λω  Ψ α λμ ώ ν π ε 
ρ ί το υ  π ά ντω ν  η μ ώ ν Σ ω τή ρ ο ς  Χ ρ ισ το ύ , ό τ ι « Β α σ ιλ ε ίς  Θ αρ- 
σ ε ϊς  κ α ί ν ή σ ο ι δ ώ ρ α  π ρ ο σ ά ξ ο ν σ ι, β α σ ιλ ε ίς  \Α ρ ά β ω ν  κ α ί 
Σ α β β ά  δώ ρα  π ρ ο σ ο ίσ ο υσ ι. Κ α ί π ρ ο σ κ υ ν ή σ ο υ σ ι ν  α ύ τφ  π ά ν- 
τες ο ι β α σ ιλ ε ίς  τή ς  γή ς , π ά ν τ α  τά  έθ νη  δ ο υ λ ε ύ σ ο υ σ ιν  α ύ - 

15 τφ».
Σ τίχ . 10. « Κ α ί ο ικ ο δ ο μ ή σ ο υ σ ιν  ά λ λ ο γ ε ν ε ίς  τά  τείχη  σου, 

κ α ί ο ί  β α σ ιλ ε ίς  α ντώ ν  π α ρ α σ τ ή σ ο ν τ α ί σοι» .

Ε ξ α ίσ ιο ν  κ α ί το ύτο  κ α ί θ εο π ρ επ ο ύ ς  δ υ νά μ εω ς  α π ο τέ
λεσ μ α . Τ είχη  μ ε ν  γ ά ρ  κ α ί π ε ρ ίβ ο λ ο ι σ ώ ζ ο ντες  τή ς  3Ε κ κ λη - 

2ο σ ία ς  τά  τέκνα , ν ο η θ ε ιεν  α ν  π ίσ τ ις  ο ρ θ ή  κ α ί ά μ ώ μ η τος, έρ 
γ ω ν  τε φ α ιδ ρ ό τ η ς  έ ξ  ά π ά σ η ς  ά ρ ετ ή ς  σ υ λ λ έ γ ο υ σ α  κ ά λλο ς, 
γν ώ σ εω ς  δ ε  δ ο γμ α τικ ή ς, κ α ίμ έ ν τ ο ι κ α ί ή θ ικ ώ ςβ 'σ ω ς, ή θ ι- 
κ ή ς ]  ε ϊε ν  ά ν  ε ίο η γ η τ α ί κ α ί δ ιδ ά σ κ α λ ο ι τώ ν θ ε ίω ν  κ η ρ υ 
γμ ά τ ω ν  ιε ρ ο υ ρ γ ο ί π ά ν τ ες  ό σ ο ι ψ ή φ φ  θ είςι κ α λ ο ύ ν τ α ι π ρ ό ς  

25 τούτο. Κ α ί α π α ρ χή  μ ε ν  το ύ τω ν τώ ν ιερ ώ ν  κ η ρ υ γμ ά τ ω ν  γ ε -  
γ ό ν α σ ιν  ή μ ϊν  ο ι θ εσ π έσ ιο ι μ α θ η τ α ί, π λ ε ΐσ τ ο ι δ ε  μ ε τ ’ ε κ ε ί
νους, ο ί  το ν  π α ρ 3 α υ τώ ν ίχ ν η λ α τ ο ύ ν τ ε ς  λ ό γ ο ν , ο ύ κ  έκ  μ ό 
νω ν  'Ιο υ δ α ίω ν ;  α λ λ ά  γ ά ρ  κ α ί έ κ  τα γμ ά τ ω ν  Ε λ λ η ν ικ ώ ν , ο ι 
κ α ί τή ς  έ ν  κ ό σ μ φ  σ ο φ ία ς  έ ν  κ α λώ  γ ε γ ο ν ό τ ε ς  κ α ί ε ύ γ λ ω τ τ ε ϊν  

30 είδ ό τες , ά ρ ισ το ι γ ε γ ό ν α σ ι π α ιδ ε υ τ α ζ  τ ο ν  μ ε ν  ά κ λ ιν ή  τ ή ς π ί-  
σ τεω ς λ ό γ ο ν  ο ίκ ο δ ο μ ο ύ ν τ ες  ά σ τείω ς  έ ν  τ α ΐς  τώ ν μ ν σ τ α γω -
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έχουν γύρω τους άκατοίκητη έρημο. ’Άν τώρα λέγεται ότι καί 
αυτές περιμένουν τον Κύριο, δηλαδή γιά νά του γίνουν δούλοι, νά 
κατανοήσεις, ότι καί όσα κατοικούν σε απάτητες καί απόμακρες 
στήν άπέραντη έρημιά χώρες καί πόλεις θά φτάσσυν μέσω της 
πίστεως καί θά προσφέρουν ως καρπό στον Χριστό χρυσό καί 
αργυρά, καί όχι βέβαια τά υλικά μέταλλα, αλλά τά πολύτιμα κατά 
κάπαο τρόπο και λαμπρά πού έχομε καί γιά τά όποια αξίζει νά 
γίνεται πολύς λόγος, τήν πίστη δηλαδή καί τήν υπερβολική χαρά 
κάθε αρετής. Γιατί αυτά είναι τά προσφερόμενα δώρα στον Θεό 
καί τά λαμπρά καί θαυμαστά άφιερώματα τής πνευματικής λα
τρείας. Έχει γραφεί έπίσης καί στο βιβλίο των Ψαλμών γιά τον 
Σωτήρα όλων μας Χριστό* «Οι βασιλείς τής Θαρσεΐς καί τά νησιά 
θά προσφέρουν δώρα, οί βασιλείς των ’Αράβων καί τής Σαββα θά 
προσκομίσουν δώρα, καί θά τον προσκυνήσουν όλοι οί βασιλείς 
τής γης, όλα τά έθνη θά γίνουν δούλοι σ’ αυτόν»88.

Στίχ. 10. «Καί άνθρωποι αλλοεθνείς θά οικοδομήσουν τά τείχη
σου καί οί βασιλείς αυτών θά γίνουν συμπαραστάτες σου».
Είναι εξαίρετο καί αυτό καί αποτέλεσμα δύναμης πού πρέ

πει στον Θεό. Γιατί τείχη καί περίβολοι πού σώζουν τά παιδιά 
τής Εκκλησίας μπορούμε νά θεωρήσομε ότι είναι ή ορθή καί 
άμεμπτη πίστη, καί ή λαμπρότητα των έργων πού συλλέγει κάλ
λος από κάθε αρετή, ενώ εισηγητές τής δογματικής γνώσης καί 
βέβαια καί τής ηθικής καί διδάσκαλοι του θείου κηρύγματος καί 
ιερουργοί είναι όλοι όσοι μέ θεία άπόφαση καλούνται σ’ αυτό τό 
έργο. Καί απαρχή βέβαια αυτών των ιερών κηρυγμάτων έγιναν 
σ’ έμας οί θεσπέσιοι μαθητές καί πάρα πολλοί έπειτα άπό εκεί
νους, οί όποιοι βαδίζουν στά ϊχνη του λόγου εκείνων, όχι άπό 
τούς ’Ιουδαίους μόνο, αλλά καί άπό τις τάξεις των Ελλήνων, οί 
όποιοι, έχοντας διακριθεΐ στήν κοσμική σοφία καί όντας γνώ
στες τής ευγλωττίας, έγιναν άριστοι παιδαγωγοί, οικοδομώντας 
άριστα τον άπαρέγκλιτο λόγο τής πίστεως στις ψυχές εκείνων

88. Ψαλμ. 71,10-11.



γ ο ύ ν τ ω ν  ψ υχα ϊς, έν ιέν τ ες  ό έ  α ύ τ ο ΐς  π ο λ ιτ ε ία ς  τη ν  ά ξ ιά γ α 
σ τό ν  σ ννε ίό η σ ιν .

Ο ύ κ ο ϋ ν  « ά λ λ ο γεν ε ίς »  μ έν , ό τ ι μ ή  έ ξ  α ίμ α τ ο ς  Ισ ρ α ή λ  
κ α τά  σά ρκα , π λ ή ν  ά ρ χ ιτέκ το νες  σ ο φ ο ί, κ α τ ά  τ ο ν  θ εσ π έσ ιο ν  

5 Π α ϋ λο ν , κ α ί ε ν  ε ίό ό τ ες  θ εμ ελ ιο ϋ ν  έ ν  ή μ ϊν  τ ο ν  Χ ρ ίσ το ν , ό ιά  
π ίσ τεω ς  ό έ  δ η λ ο ν ό τ ι κ α ί ε ίσ η γ ή σ εω ς  α γα θ ώ ν. Τ οϋτο , ο ί- 
μ α ι, έ σ τ ί τό, «Ο ικ ο δ ο μ ή  σ ο υ σ ιν  ά λ λ ο γ ε ν ε ίς  τά  τε ίχ η  σ ου , 
κ α ί ο ι β α σ ιλ ε ίς  α υ τώ ν  π α ρ α σ τ ή σ ο ν τ α ί σ ο ι» . Τ ίν ω ν  ό έ  ο ί  
β α σ ιλείς ; 7Η  δ η λο ν ό τ ι τώ ν α λλο γενώ ν . Β α σ ιλ ε ίς  ό έ  φ η σ ιν  

ίο  έ ν  τ ο ν τ ο ις ή  το ύ ς  ά ρ χ ο ν τα ς  κ α ί η γ ο υ μ έ ν ο υ ς  λα ώ ν, ο ι π α ρ ε- 
σ τή κ α σ ι τή  Έ κ κ λη σ ίςι Χ ρ ισ το ύ , ό ο ρ υ φ ο ρ ο ϋ ν τ ες  ώ σ π ερ  α υ 
τή ν  κ α ί σ ν ν α σ π ίζ ο ν τ ες  τ ο ϊς  α ύ τ ή ς  τ έκ ν ο ις  κ α ί ά π ο σ ο β ο ϋ - 
ντες  π ά σ α ν  έ φ ο ό ο ν  εχθ ρ ώ ν ο ρ α τώ ν  τε κ α ί ά ορ ά τω ν, ή  κ α 
τά  ά λ ή θ ε ια ν  το ύ ς  τ α ϊς  ά νω τά τω  τ ιμ α ϊς  έσ τ εφ α ν ω μ έν ο υ ς  

15 κ α ί τό τή ς  β α σ ιλ ε ία ς  έχ ο ν τ α ς  σκήτττρον, ο ι κ α ί π α ρ έσ τη σ α ν  
τη Έ κκλη σ ίςι. Ή  ό έ  π α ρ ά σ τ α σ ις  έ ν  το ύ το  ις  σ η μ α ίν ε ι τή ν  
ύ π α κ ο ή ν. Ε ϊκ ο υ σ ι γ ά ρ  τ ο ις  θ ε ίο ις  κ α ί ίε ρ ο ϊς  θ εσ π ίσ μ α σ ι 
κ α ί τό τή ς  Ε κ κ λ η σ ία ς  κ ή ρ υ γ μ α  π α ν τ ό ς  ά ξ ιο ϋ σ ι λ ό γ ο υ .

Σ τίχ . 10-12. « Δ ιά  γ ά ρ  ο ρ γ ή ν  έπ ά τ α ξ ά  σε, κ α ί ό ι έ λ ε ο ν  
20 ή γά π η σ ά  σε. Κ α ί ά ν ο ιχ θ ή σ ο ν τ α ι α ίπ ύ λ α ι σ ο υ  ό ιά  π α ν 

τός, ή  μ έ ρ α ς  κ α ί ν ν κ τ ό ς  κ α ί ο ύ  σ υ γ κ λ ε ισ θ ή σ ο ν τ α ι ε ίσ α - 
γ α γ ε ϊν  π ρ ό ς  σ έ  ό ύ ν α μ ιν  έθ νώ ν  κ α ί β α σ ιλ ε ίς  ά γο μ ένο υ ς . 
Τ ά  γ ά ρ  έθ νη  κ α ί ο ί  β α σ ιλε ίς , ο ϊτ ιν ε ς  ο ύ  δ ο υ λ ε ύ σ ο υ σ ί 

σ οι, ά π ο λο ϋ ντα ι, κ α ί τά  έθ νη  έρ η μ ω θ ή σ ο ντα ι» .

25 Έ π ειό ή  γά ρ , φ η σ ί, ττλείσ το ις  τε ό σ ο ις  κ α ί ά φ ο ρ ή τ ο ις  
π λη μ μ ελή μ α σ ιν  ε ύ ρ έ θ η ς έ ν ο χ ο ς  τή ν  ίσ ό ρ ρ ο π ο ν  ύ π ο μ εμ ένη - 
κ α ς  δ ίκ η ν. ~Η ν γό ιρ  ά ν ά γκ η  τ ο ια ύ τ η ν  ο ύ σ α ν  ύ π ο μ ε ϊν α ι τά  
έ ξ  ο ρ γή ς . \Ε π ειδ ή  ό έ  σ ο ι π ά λ ιν  έ χ ρ ή ν  ώ ς  έ ξ  ά γ α θ ο ϋ  τε κ α ί 
φ ιλ ο ικ τ ίρ μ ο ν ο ς  Κ υ ρ ίο υ  κ α ί Θ εο ϋ  ό ο θ ή ν α ι τ ο ν  έλεο ν , δ έδ ο - 

3ο ται, κ α ί δ ιώ ξω  τά  έ ξ  ο ρ γή ς . Τ ίο ύ ν  υ π ά ρ ξ ει, τ ί  ό έ  ό ο θ ή σ ε-
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πού τον διδάσκονταν καί ένοταλάζοντας μέσα τους την αξιοθαύ
μαστη γνώση της καλής πολιτείας.

’Αλλοεθνείς λοιπόν είναι, έπειδη κατά σάρκα δεν προέρχο
νται άπό τούς εξ αίματος Ισραηλίτες, πλήν δμως, σύμφωνα μέ 
τον θεσπέσιο Παύλο, είναι αρχιτέκτονες σοφοί89 καί καλοί γνώ
στες πρός θεμελίωση μέσα μας του Χριστού, μέ την πίστη δηλα
δή καί την εισήγηση πραγμάτων άγαθών. Αυτό, νομίζω, σημαί
νει τό, «’Αλλογενείς θά οικοδομήσουν τά τείχη σου καί οί βα
σιλείς τους θά γίνουν συμπαραστάτες σου». Καί ποιών οί 
βασιλείς; Προφανώς των άλλοεθνών. Καί βασιλείς βέβαια λέγει 
ή τούς άρχοντες καί ηγέτες τών λαών, οί όποιοι συμπαραστάθη
καν στην Εκκλησία του Χρίστου, όντας κατά κάποιο τρόπο 
δορυφόροι αυτής καί συμπολεμιστές τών παιδιών της, καί άπο- 
κρούοντας κάθε έφοδο εχθρών ορατών καί άοράτων, ή σι? αλή
θεια ονομάζει εκείνους πού ήταν στεφανωμένοι μέ τις ανώτατες 
τιμές καί κατείχαν τό σκήπτρο τής βασιλείας, οί όποιοι καί εγι- 
ναν συμπαραστάτες τής Εκκλησίας. Ή  παράσταση βέβαια εδώ 
σημαίνει την ύπακοή. Γιατί ύπακούσυν στά θεία καί ιερά θεσπί
σματα καί τιμούν πάρα πολύ τό κήρυγμα τής Εκκλησίας.

Στίχ. 10-12. «Γιατί έξαιτίας τής οργής μου σου κατέφερα χτυ
πήματα, καί άπό εύσπλαγχνία σου έδειξα την άγάπη μου. 
Καί θ5 άνοίξουν οί πύλες σου γιά πάντα, μέρα καί νύχτα, καί 
δεν θά κλείσουν γιά νά ρθεί μέσα σου ή δύναμη τών έθνών 
καί οί βασιλείς αυτών προπεμπόμενοι. Γιατί τά έθνη καί οί 
βασιλείς πού δεν θά σέ υπηρετήσουν θά καταστραφουν καί

τά έθνη θά ερημωθούν».
Έπειδη δηλαδή, λέγει, βρέθηκες ένοχος γιά πάρα πολλά καί 

βαρύτατα πλημμελήματα, δέχθηκες καί την άντίστοιχη τιμωρία. 
Γιατί ήταν άνάγκη, άφού ήταν τέτοια, νά ύποστεΐ τά δανά που 
προέρχονταν άπό την οργή του, επειδή όμως πάλι, όντας ό Κύ
ριος καί Θεός άγαθός καί φιλεύσπλαχνος, έπρεπε νά τους δοθεί 
τό έλεός του, σάς τό έδωσα, λέγει, καί θά εξαλείψω τις συνέπειες
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τα ι π επ α υ μ ένω ν  τώ ν σ κ υθ ρ ω π ώ ν; « Ά  νεω χθ ή σ ο ντα ι» , φ η - 
σ ίν, « α ί ττύλαι σ ο υ  ό ιά  π α ντό ς , η μ έρ α ς  κ α ί νυκ τός, κ α ί ο ύ  
σ υ γ κ λ ε ισ θ ή σ ο ν τ α ι» . ’Έ ο ικ ε ν  έ ν  τ ο ύ τ ο ις  ε ιρ ή ν η ν  α ύ τ ο ϊς  
ύ π ισ χ νε ϊσ θ α ι κ α ί τή ν  εν τ εύ θ εν  εύ ό ία ν . Α  ίμ έ ν  γ ά ρ  έ ν  ύπ ο- 

5 ψ ίςι π ο λ ε μ ίω ν  έ μ β ο λ ή ς  ο ύ σ α ι π ό λ ε ις , ο ύ κ  ά ε ί τ ά ς  π ύ λ α ς  
ά να π ετα σ μ ένα ς  έχο υ σ ιν , ά λ λ 3 ώ ς  έ ν  κ α ιρ ώ  κ α ίχ ρ ε ίς ι, κ α ί έ ν  
ήμέρφ. μ ό λ ις , κ α ί ο ύ  ό ίχ α  ό ε ιμ ά τ ω ν  α ί  ό έ  ε ίσ ά π α ν  ά π η λλα - 
γμ έ ν α ι τ ο ϋ  π ρ ο σ δ ο κ ά ν  τι το ιο ϋ το  ύ π ο μ ε ϊν α ι ά ν ε υ ρ ύ ν ο υ σ ιν  
α ύ τά ς  το ις  ε ίσ δ ά λλο υ σ ι, κ α ν  ε ί  έ ν  ν ν κ τ ί το ϋ το  ό ρ ώ σ ί τ ιν ες  

ίο  Ε ι τ ο ίν υ ν  ε ιρ ή ν η ν  α ύ τ ο ϊς  έ π α γ γ έ λ λ ε τ α ι Θ εό ς  κ α ί π λ ά τ ο ς  
ευη μ ερ ία ς, ή γ ο υ ν  ά ό ια λ ε ίπ τ ω ς  έσ τα ι τώ ν π ρ ό ς  α ύ τ ή ν  ιό ν 
τω ν ή  σ υ νδ ρ ο μ ή  κ α ί ο ίο ν  δ ιη ν ε κ ή ς  ή  ε ίσ ο δ ο ς , έλκ ο μ ένω ν  
τ ρ ό π ο ν  τ ινά  δ ιά  τή ς  π ίσ τ εω ς  ε ις  έ π ίγ ν ω σ ιν  τ ο ϋ  Χ ρ ισ το ϋ , 
ώ σ τε δ ο κ ε ϊν  ά να νεώ χθ α ι τά ς  π ύ λα ς , κ α ί κ α ιρ ό ν  ο ύ κ  ε ίν α ί  

15 τινα , κ α θ ’ ο ν  α ύ  τά ς κ λ ε ίεσ θ α ι π ρ έπ ε ι, κ α ί ο ύ χ ί μ ό ν ο ις  το ϊς  
έ ν  ύ φ έσ ει β ίο υ  κ α ί ύ π ό  ζ υ γ ά  δ α σ ιλ ε ία ς  ά λ λ ά  γ ά ρ  κ α ί α ύ- 
τ ο ϊς  τ ο ΐς  τό κ α τά  π ά ντω ν  έ χ ο υ σ ι κ ρ ά τος.

Έ ξ ε σ τ ι δ έ  δ ιά  π ρ α γμ ά τ ω ν  ίδ ε ϊν  τ ή ς  π ρ ο φ η τ ε ία ς  τή ν  
δ ύ ν α μ ιν  κ ρ α τ ο ϋ σ α ν  ε ις  δ εϋ ρ ο . Α έ χ ε τ α ι γ ά ρ  ή  3Ε κ κ λ η σ ία  

20 κ α τά  π ά ν τ α  κ α ιρ ό ν  το ύ ς  π ισ τ ε ύ ε ιν  έθ έλο ντα ς , έκ κ λ ε ίε ι δ έ  
δ λω ς ο ύ δ ε ν ί τή ν  ε ις  τοϋτο  σ π ο υ δ ή ν ' έ ξ εσ τ ι δ έ  τ ο ΐς  έθ έλ ο υ σ ι 
π α ρ α π ο δ ίζ ο ν τ ο ς  ο ύ δ ε ν ό ς  κ α θ ’ ο ν  α ν  δ ο ύ λ ω ν τ α ι κ α ιρ ό ν , 
π ρ ό ς  τό  τη ς  ά λ η θ ο ϋ ς  θ ε ο γ ν ω σ ία ς  ά γ ε σ θ α ι φ ώ ς, ά γ ε ι δ έ  
ά π α ν τ α ς  Θ εό ς  κ α ί Π α τή ρ  ε ις  έ π ίγ ν ω σ ιν  τ ο ϋ  Υ ίο ϋ , δ ί  ο ύ  

25 κ α ί έ ν ψ  κ α ίμ εθ *  ο ύ  δ ο ξά ζετα ι. Κ α ί το ϋ τ ο  α ύ τ ό ς  ή μ ΐν  κ α τα - 
μ εμ ή νυ κ ε, λ έ γ ω ν ' « Ο ν δ ε ίς  δ ύ ν α τ α ι έ λ θ ε ΐν  π ρ ό ς μ ε , έ ά ν μ ή  ό  
Π α τή ρ  μ ο υ  ό  π έμ ψ α ς μ ε  έλκ ύ σ η  α υτό ν» . 3Ε θ νώ ν  δ έ  δ ύ ν α μ ιν  
ε ίσ α γθ ή σ εσ θ α ίφ η σ ιν , ΐν α μ ή  μ ό ν ο υ ς  έννσ η ς, ώ ς έ φ η ν , το ύς  
έ ν  σ μ ικ ρ ό τη  τι τε κ α ί έ ν  ύ φ έσ ει, ά λ λ ά  γ ά ρ  κ α ί α ύ τ ο ύ ς  το ύ ς  

30 έ ν  δ υ νά μ ει κ α ί δόξτ] τη κ α τά  τό νδ ε τ ο ν  δ ίο ν . Π ρ ο σ επ ά γε ι 
δ έ  ότι, «Κ α ί έθ νη  κ α ί ο ί  β α σ ιλείς , ο ϊτ ιν ε ς  ο ύ  δ ο υ λ ε ύ σ ο υ σ ί
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της οργής. Τί θά συμβει λοιπόν καί τί θά τους δοθεί όταν σταμα
τήσουν τά θλιβερά; «Θ5 άνοιχθοΰν», λέγει, «οί πύλες σου γιά πά
ντα, μέρα καί νύχτα, καί δέν θά κλείσουν». Μέ τούς λόγους 
αυτούς τούς υπόσχεται φαίνεται ειρήνη καί τή γαλήνη άπό αυ
τήν. Γιατί οί πόλεις πού υποψιάζονται εισβολή εχθρών, δέν 
έχουν άνοιχτές πάντα τις πύλες τους, αλλά δταν τό καλέσει ό 
καιρός καί ή άνάγκη, άκόμα καί τή μέρα μόλις καί μέ δυσκολία 
καί όχι χωρίς φόβο. 'Όποιοι όμως είναι μιά καί καλή απαλλαγμέ
νοι άπό τό φόβο νά ύπομείνουν κάτι τέτοιο, τις άνοίγουν διάπλα
τα στούς προσερχόμενσυς, άκόμα καί αν κάποιοι έπιχειροΰν νά 
μπουν καί τή νύχτα. "Αν λοιπόν ό Θεός τούς υπόσχεται ειρήνη 
καί ευημερία άπέρανιη, τότε θά είναι αδιάκοπη ή συρροή εκεί
νων πού προσέρχονται σ’ αυτήν καί κατά κάποιο τρόπο άσταμά- 
τη ή είσοδος, έλκόμενοι όπως θά έλεγε κανείς μέ τήν πίστη στήν 
έπίγνωση του Χρίστου, ώστε νά φαίνεται ότι έχουν άνοίξει οί 
πύλες, καί δέν υπάρχει κάποια στιγμή κατά τήν οποία θά πρέπει 
νά κλείσουν, καί όχι μόνο σέ εκείνους πού ζοϋν κατώτερη ζωή 
καί βρίσκονται κάτω άπό τό ζυγό τής βασιλείας, άλλά καί σ’ 
αυτούς πού ή έξουσία τους απλώνεται σέ όλους.

Μπορούμε όμως μέ παραδείγματα νά δούμε τήν ισχύ τής προ
φητείας πού κρατάει μέχρι τώρα. Γιατί ή Εκκλησία δέχεται σέ 
όποισνδήποτε χρόνο αυτούς πού θέλουν νά πιστέψουν καί άπό 
κανέναν άπολύτως δέν άποκλείει τήν επιθυμία γι5 αυτό. Καί 
μπορούν όποιοι θέλουν, χωρίς νά τούς εμποδίζει κανένας, όποια 
ώρα θέλουν, νά πορευθούν πρός τό φώς τής αληθινής θεογνωσίας, 
καί τούς οδηγεί όλους ό Θεός καί Πατέρας στήν έπίγνωση τού 
Υιού, μέσω τού οποίου καί στον όποιο καί μαζί με τον όποιο δοξά
ζεται. Καί αυτό μας τό είπε ρητά ό ’ίδιος λέγοντας· «Κανένας δέν 
μπορεΐ νά έρθει σ’ εμένα, άν δέν τον έλκύσει ό Πατέρας μου πού μ5 
έστειλε»90. Λέγει έπίσης ότι θά εισαχθεί ή δύναμη τών εθνών, γιά 
νά μήν εννοείς μόνους, όπως είπα, τούς μικρούς καί άσήμαντσυς, 
άλλά καί αυτούς πού έχουν δύναμη καί δόξα στή ζωή αυτή. ’Αλλά 
καί προσθετά* «Καί τά έθνη καί οί βασιλείς πού δέν θά σέ ύπηρε-



σ ο ι, ά π ο λ ο ϋ ν τ α ι κ α ί έρ η μ ω θ ή σ ο ντα ι» . Ο ί  γ ά ρ  ά π ισ τ ο ι κ α ί 
ά μ ν σ τ α γώ γη τ ο ι κ α ί τή ς  δ ιά  Χ ρ ισ τ ο ϋ  σ ω τ η ρ ία ς  ά μ έτο χο ι, 
κ α ν  ε ίτ ε  τ ιν ες  ε ίε ν  τώ ν π ερ ιφ α ν ώ ν , ε ίτ ε  τώ ν ά σ η μ οτέρ ω ν, 
ε ις  π έτ α υ ρ ο ν  ς ίδ ο ν  κ α ί ε ις  π α γ ίδ α  θ α ν ά τ ο υ  π εσ ο ϋ ν τ α ί' έν- 

5 τ εθ νή ξ ο ντα ι γ ά ρ  τα ϊς  εα υ τώ ν  ά μ α ρ τ ία ις  κ α ί τ η ν  ά π α σ ώ ν  
έσ χ ά τη ν  ύ π ο μ ενο ϋ σ ι δ ίκ η ν.

Σ τίχ . 13. « Κ α ί ή  δ ό ξ α  τ ο ϋ  Λ ιβ ά ν ο υ  π ρ ό ς  σ ε  ή ξ ε ι ε ν  κ ν - 
π α ρ ίσ σ ω  κ α ί π εύ κ η  κ α ί κ έδρψ , ά μ α  δ ο ξ ά σ α ι το ν  τό π ο ν

το ν  ά γ ιό ν  μ ο υ » .

ίο  "Ο ρος έσ τ ί τή ς Φ ο ιν ίκ η ς  ό  Λ ίβ α ν ο ς , κ έ δ ρ ο ις  τε κ α ί κ ν - 
π α ρ ίο σ ο ις κ α ί π εύκ η  κ α τά κ ομ ον, κ α ί α ύ τ ο ις δ έ  τ ο ϊς  τ ο ϋ  Λ ι
β ά ν ο υ  φ υτο ΐς. Θ α υ μ ά ζετα ι δ ε  τα ύ τ η ς  έ ν ε κ α  τή ς  α ιτ ία ς  τό  
μ νη μ ο νευ θ ενό ρ ο ς , ώ ς ά φ θ ο ν ω τ ά τ η ν εχ ο ν  τ η ν  ύλη ν, κ α ίδ έ ν -  
δ ρ εσ ι το ϊς  εύ μ η κ εσ τά το ις  κ α ί ενο σ μ ο τά το ις  κ α τα π λο υ το ϋ ν. 

15 Λ  ΰτη το ίν υ ν  ή  δ ό ξ α  δ ο θ ή σ ετ α ί σ ο ι, φ η σ ί, νο η τώ ς δ η λο νό τι 
κ α ί π νευμ α τικ ώ ς. Τ ρ έφ ει γ ά ρ  ή  \Ε κ κ λη σ ία  Χ ρ ισ τ ο ϋ  π λ ε ί-  
σ τα ς τε ό σ α ς  κ α ί εν δ ο κ ίμ ο υ ς  ά γ ιω ν  κ εφ α λ ά ς  ύ ψ ο ϋ  τε ήρμ έ- 
να ς  έ ξ  άρετώ ν, να ι μ η ν  κ α ί ενοσ μ οτά τα ς. Χ ρ ίσ τ ο ν  γ ά ρ  εύο - 
δ ιά ζ ο ν σ ιν  ενεσ τι δ ε  α ύ τ ο ΐς  κ α ί τό  π έ ρ α  κ ε ισ θ α ι φ θ ο ρ ά ς  τή ς  

20 εκ  φ ρ ο νή μ α το ς  σ α ρκ ικ ού , κ α θ ά π ερ  α μ έλει κ α ί τ ο μ ή  φ θ είρ ε- 
σ θ α ι π εύκ η  τε κ α ί κέδρψ . Έ θ ο ς  δ ε  τη θ εο π νεύ σ τω  Γ ρ α φ ή  
το ϊς  το ιο ϊσ δ ε τώ ν φ υ τώ ν ά φ ο μ ο ιο ϋ ν  εσ &  ό τ ε  τη ν  τώ ν ά γ ιω ν  
ττλη θ ύ ν  κ α ί γ ο ϋ ν  έφ η  π ο υ  π ά λ ιν  Θ εό ς  δ ιά  φ ω ν ή ς  Ή σ α ΐο υ ' 
« Κ α ί π ο ιή σ ω  ϋδω ρ έ ν  τή  έρή μ ω  κ α ί ε ν  τη ά νύ δ ρ ω  π ο τα μ ο ύ ς  

25 Θ ήσω  ε ις  τη ν ά νυ δ ρ ο ν  γ ή ν  κ έδ ρ ο ν  κ α ί π ύ ξ ο ν  κ α ί μ υ ρ σ ίν η ν  
κ α ί κ υ π ά ρ ισ σ ο ν  κ α ί λεύκ η ν» . Γ ή  μ έ ν  γ ά ρ  ξη ρ ς ί τε κ α ί ά νύ 
δρω  π α ρ εικ ά ζε ι τά έθ νη  ■ ο ν  γ ά ρ  ή ν  π α ρ ’ α ύ τ ο ΐς  θ ε ίο ς  λ ό γ ο ς  
ό  ζ ω ο π ο ιεϊν  δ υ ν ά μ εν ο ς κ α ί ε ις  α ϋ ξ η σ ιν  ά ν α φ έ ρ ε ιν  τη ν  έ ν  ευ 
σεβείς. τε κ α ί γν ώ σ ει Θ εοϋ, ά λ λ ά  γ ε γ ό ν α σ ι π α ρ 3 α ύ τ ο ΐς  κέ- 

30 δ ρ ο ς  κ α ί π ύ ξ ο ς  κ α ί μ υ ρ σ ίνη  κ α ί κ υ π ά ρ ισ σ ο ς  κ α ί λεύ κ η , του- 
τέσ τιν εύμ ή κ η  τε κ α ί ά ξ ιά γα σ τ α  φ υτά , ώ ν  κ α ί ό  θ εσ π έσ ιο ς  
Μ ελω δ ό ς  δ ια μ νη μ ο νεύ ει λ έ γ ω ν  «3Ά ρ τ ο ς  κ α ρ δ ία ν  ά νθρώ -
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τήσσυν θά καταστραφοΰν και 0ά έρημωθουν». Οι άπιστοι δηλαδή 
καί δσοι δεν δέχθηκαν τη διδασκαλία καί έμειναν άμέτοχοι της 
σωτηρίας μέσω του Χρίστου, έστω καί αν κάπαοι είναι άπό τους 
έπίσημους εϊτε άπό τούς άσημους θά πέσουν στο βάραθρο του άδη 
καί στην παγίδα του θανάτου, γιατί θά πεθάνσυν μέσα στις αμαρ
τίες τους καί θά ύπομείνουν την έσχατη τιμωρία.

Στίχ. 13. «Καί ή δόξα του Λιβάνου θά ρθεΐ σ’ έσένα* μέ κυπα
ρίσσια μαζί καί πεύκα καί κέδρα θά δοξασθεΐ ό τόπος ό άγιός

μου».
Ό  Λίβανος είναι όρος της Φοινίκης, γεμάτος άπό κέδρα καί 

κυπαρίσσια καί πεύκα καί τά φυτά πού έχουν τ? όνομά του. Τό 
όρος πού άναφέραμε θαυμάζεται γι5 αυτή την αιτία, έπειδή έχει 
άφθονη βλάστηση καί είναι πλούσιο σέ πανύψηλα καί ευώδη 
δένδρα. Αύτη ή δόξα λοιπόν, λέγει, θά δοθεί σέ σένα, νοητά 
δηλαδή καί πνευματικά. Γιατί ή Εκκλησία του Χρίστου τρέφει 
πολλούς καί ευδόκιμους άγιους, πολύ υψηλούς άπό τις άρετές 
τους καί βέβαια καί ευοσμότατους, γιατί ευωδιάζουν τον Χρι
στό. Γιατί σ’ αυτούς υπάρχει καί άπομάκρυνση άπό τή φθορά 
πού προέρχεται άπό τό σαρκικό φρόνημα, όπως άκριβώς δέν 
φθείρονται τό πεύκο καί τό κέδρο. Είνα συνήθεια της θεόπνευ
στης Γραφής νά παρομοιάζει πολλές φορές μ5 αυτά τά είδη των 
φυτών τό πλήθος τών άγιων καί πράγματι λέγει κάπου πάλι ό 
Θεός μέ τούς λόγους του Ήσαΐα· «Καί θά φέρω νερό στήν έρημο 
καί στά άνυδρα μέρη ποταμούς. Θά κάνω νά φυτρώσει στήν 
άνυδρη γη κέδρο καί πυξάρι καί μυρσίνη καί κυπαρίσσι καί 
λευκά»91. Μέ γή βέβαια ξηρή καί άνυδρη παρομοιάζει τά έθνη· 
γιατί δέν υπήρχε σ’ αυτά θείος λόγος πού μπορεΐ νά δώσει ζωή 
καί V αυξήσει τήν ευσέβεια καί τή γνώση του Θεσυ, άλλά δόθη
καν σ’ αυτά τό κέδρο, τό πυξάρι, ή μυρσίνη, τό κυπαρίσσι, καί ή 
λευκά, δηλαδή ψηλά καί αξιοθαύμαστα φυτά, τά οποία άναφέ- 
ρει καί ό θεόπνευστος ψαλμωδός λέγοντας· «Ό άρτος στηρίζει
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π ο υ  σ τη ρ ίζει, χ ο ρ τα σ θ ή σ ο ντα ι τά  ξ ύ λ α  τ ο ϋ π εδ ίο υ , κ α ί α ίκ έ 
δ ρ ο ι το ϋ  Λ ιβ ά νο υ , ά ς  έφ ύτευσ α ς» . Ώ ς  γ ά ρ  ό  π ά ν σ ο φ ο ς  γ ρ ά 
φ ε ι Π α ύλος, « Θ ε ο ύ γ ε ώ ρ γ ιό ν  έσμεν».

Λ  ϋτη  τ ο ίν υ ν  ή  δ ό ξ α  τ ο ϋ  Λ ιβ ά ν ο υ , φ η σ ί, δ ο θ ή σ ε τ α ί σοι, 
5 το υ τέσ τ ιν  ό φ θ ή σ η  κ α τά νο μ ο ς  π ο λ λ α ΐς  κ α ί τεθ α υ μ α σ μ ένα ις  

ά γ ιω ν  κ ε φ α λ α ϊς  *Έ σ τα ι δ ε  τούτο, ώ σ τε δ ο ξ α σ θ ή ν α ι το ν  τό
π ο ν  το ν  ά γ ιό ν  μ ο υ . Κ α ύ χ η μ α  μ έ ν  γ ά ρ  3Ε κ κ λ η σ ιώ ν  ο ί  το ϊς  
τώ ν α ρ ετώ ν ύ ψ ώ μ α σ ιν  έμ β εβ η κ ό τες, κ α ί χ θ α μ α λ ό ν  ούδ έν, 
ή γ ο υ ν  γ ή ϊν ο ν  κ α ί χ α μ α ιρ ρ ιφ έ ς  έ χ ο ν τ ε ς  ε ις  ν ο ϋ ν  δ ιά  τ ο ϋ  

ίο  φ ρ ο ν ε ΐν  τά  σ α ρκός, ά ττο ντες  δ ε  μ ά λ λ ο ν  ύ ψ ο ϋ  κ α ί τά  ά νω  
φ ρ ο ν ο ϋ ν τ ες  κ α ί ο ίο ν  ά π ο φ ο ιτ ώ ν τ ες  τή ς  γη ς , κ α ί π ερ ιπ α -  
το ϋ ντες  μ ε ν  επ ' α υτή ς, ά νω  δ ε  κ α ί έ ν  ο ύ ρ α ν ο ΐς  έχ ο ν τ ες  τό  
π ο λίτευ μ α .

Σ τίχ. 14. « Κ α ί π ο ρ εύ σ ο ν τ α ι π ρ ό ς  σ ε  δ εδ ο ικ ό τ ες  ο ί  υ ιο ί 
15 τώ ν τα π εινω σ ά ντω ν σ ε κ α ί π α ρ ο ξ υ ν ά ν τ ω ν  σε, κ α ί κ λη - 

θήση π ό λ ις  Κ υ ρ ίο υ  Σ ιώ ν  ά γ ιο υ  Ισ ρ α ή λ» .

Λ  ύ τό  τώ ν π ρ α γμ ά τ ω ν  τό π έ ρ α ς  δ ια δ ε ίκ ν υ σ ιν  ά κ ρ ιβ ώ ς  
τή ς π ρ ο φ η τεία ς  τή ν  δ ύνα μ ιν , ο ύ κ  έξω  β α ίν ο υ σ α ν  τ? α λ η θ ο ύ ς  
έμ π ο ρ ο ινη σ α μ ένη  γ ά ρ  τώ π ά ν τω νΣ ω τή ρ ι ή μ ώ ν Ιη σ ο ύ Χ ρ ι-  

20 σ τφ  τα π εινή  γ έ γ ο ν ε ν  ή  Ιερ ο υ σ α λή μ  τή ς  π ρ ό ς  Θ εό ν  ο ίκ ειό τη - 
το ς  α π οβεβλη μ ένη , κ α ί τή ς ε ις  α υ τ ό ν  έ λ π ίδ ο ς  ά π ο λισ θ ή σ α - 
σα, κ α ί φ ε ιδ ο ϋ ς  έρ ή μ η  τή ς ά νω θ εν  γεν ο μ ένη , π ε σ ο ϋ σ α δ έ κ α ί 
ε ις  χ ε ϊρ α ς  έχθρώ ν, ο ι δή  κ α ί π ά σ α ν  τή ν  Ί ο υ δ α ία ν  κ α τα δ η - 
ώ σαντες, κ α ί α ύ τ ο ν  ένέπ ρ η σ α ν  το ν  θ ε ιο ν  τε κ α ί δ ια β ό η το ν  

25 ναόν. 3Ε π ειδ ή  δ ε  σ έσ ω σ τα ι τό  κ α τά λειμ μ α  Θ εο ύ  κ α το ικ τεί- 
ρα ντος, π επ ισ τεύ κ α σ ι γ ά ρ  ε ις  Χ ρ ίσ τ ο ν  ο ύ κ  εύ α ρ ίθ μ η το ι τώ ν 
έ ξ  Ισ ρ α ή λ , κ εχ ρ η μ ά τ ικ εν  Ε κ κ λ η σ ία  Χ ρ ισ τ ο ύ , κ α ί γ έ γ ο ν ε  
μ ή τ η ρ  ώ σ π ερ  έθνώ ν. Ο ί γ ά ρ  υ ιο ί τώ ν π ο τ ε  τα π εινω σ ά ντω ν  
α ύ  τήν, το υ τ έσ τ ιν  ο ί  τώ ν έ π ιγ ε ίω ν  κ ρ α τ ο ύ ν τ ε ς  π ρ α γμ ά τ ω ν  

30 κ α ί τα ΐς  τώ ν σ κ ή π τρ ω ν δ ια δ ο χ α ϊς  ώ ς  έ ξ  έκ ε ίν ω ν  έρ χό μ ενο ι 
σ επ τή  ν  ή γο ϋ ν τ α ι τή ν  Ε κ κ λη σ ία ν , κ α ί δ εδ ο ικ ό τες , τουτέστι

92. Ψαλμ. 103,15-16. 93. Α' Κορ. 3,9.



την καρδιά του ανθρώπου* θά χορτάσουν τά δένδρα της πεδιά
δας και τά κέδρα του Λιβάνου πού φύτεψες»92. Γιατί δπως γρά
φει καί ό πάνσοφος Παύλος, «είμαστε χωράφι τού Θεού»93.

Αύτή λοιπόν ή δόξα τού Λιβάνου, λέγει, θά σοϋ δοθεί, 
δηλαδή θά φανείς γεμάτη άπό άγιους καί θαυμαστούς ηγέτες. 
Κι αυτό θά γίνει, «γιά νά δοξασθεΐ ό άγιος τόπος μου». Γιατί 
καύχημα τών Εκκλησιών είναι αυτοί πού ανέβηκαν στά υψώμα
τα τών άρετών καί δεν έχουν τίποτα τό χαμηλό, δηλαδή τό γήινο 
καί χαμαίζηλο (ευτελές) στο νοϋ τους, μέ τό νά φρονούν τά σαρ
κικά, άλλά μάλλον όρμώντας πρός τά ύψη καί φρονώντας τά 
ουράνια καί κατά κάποιο τρόπο απομακρυνόμενοι άπό τή γη, 
καί περπατούν βέβαια πάνω σ’ αυτήν, έχουν δμως τήν πολιτεία 
τους άνω καί στσύς ουρανούς94.

Στίχ. 14. «Καί θά βαδίσουν σ’ έσένα φοβισμένοι οι υίοί εκεί
νων πού σέ ταπείνωσαν καί σέ έξόργησαν, καί θά ονομασθεΐς 

Σιών, πόλη τού Κυρίου, τού άγιου τού Ισραήλ».
Αυτό τό ϊδιο τό πέρας τών πραγμάτων δείχνει μέ άκρίβεια τό 

νόημα τής προφητείας, πού δεν άστοχε! στην άλήθεια. ’Επειδή 
δηλαδη ή 'Ιερουσαλήμ φέρθηκε μέ παραφροσύνη εναντίον τού 
Σωτήρα δλων μας Ιησού Χριστού ταπεινώθηκε, χάνοντας τήν 
οικειότητά της μέ τον Θεό καί γλιστρώντας άπό τήν ελπίδα σ’ 
αυτόν καί μένοντας γυμνή άπό τήν ουράνια φροντίδα, καί έπι- 
πλέσν έπεσε καί στά χέρια εχθρών, οί όποιοι, άφού καταλεηλάτη- 
σαν δλη τήν Ίουδαία, πυρπόλησαν καί τον ίδιο τον θειο καί πε
ριβόητο ναό. Επειδή δμως σώθηκε τό ύπόλειμμα, γιατί τούς λυ
πήθηκε ό Θεός, έπειδή πίστεψαν στον Χριστό όχι λίγοι Ισρα
ηλίτες, χρημάτισε Εκκλησία τού Χριστού καί έγινε κατά κάποιο 
τρόπο μητέρα τών έθνών. Γιατί οί άπόγονοι εκείνων πού κάποτε 
την ταπείνωσαν, δηλαδή οί κυρίαρχοι τής γης καί οί διάδοχοί 
τους στά σκήπτρα, έπειδή προέρχονται άπό αυτούς θεωρούν 
σεβαστή τήν Εκκλησία, καί φοβισμένοι, δηλαδή μ* εύλάβεια καί
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μετ? εύ λα δ εία ς  κ α ί τον θ ε ιο ν  ε ις  ν ο ϋ ν  εχ ο ντ ες  φ ό β ο ν, π ρ ο σ ία - 
σ ιν  α υτή ' « Κ έκ λη τα ι γ ά ρ  π ό λ ις  Κ υ ρ ίο υ  Σ ιώ ν  ά γ ιο υ  3Ισ ρ α 
ήλ». Θ εο ϋ  γ ά ρ  π ό λ ις  ή  3Ε κ κ λη σ ία , κ α ί το ϋτο  δ ιδ ά σ κ ει ό  θε- 
σ π έσ ιο ς Α α β ίδ  ώ ς π ρ ό ς  α υτή ν, « Α εδ ο ξα σ μ ένα  έλα λή θ η  π ε ρ ί 

5 σοϋ, ή  π ό λ ις  το ϋ  Θ εοϋ». Κ α ί α υ τό ς  δ ε  π ο υ  φ η σ ίν  ό  τω ν ό λω ν  
Κ ύ ρ ιο ς  δ ιά  τή ς  το ϋ  Ψ ά λλο ντο ς  λύ ρ α ς - « ΤΩ δ ε  κ α το ικ ή σ ω , 
ό τ ι ή ρ ετ ισ ά μ η ν  α ύτή ν, τ ή ν  θ ύ ρ α ν  α υ τ ή ς  εύ λ ο γή σ ω , το ύ ς  
π τω χ ο ύ ς  α ύ τη ς  χορ τά σ ω  ά ρτον, το ύ ς  ιε ρ ε ίς  α ύ τ ή ς  ένδ ύσ ω  
σ ω τη ρ ία ν». Ε ί δ ε  δή  β ο ύ λ ο ιτ ό  τ ις  κ α ί τω ν π ο τ ε  δ ιω ξά ντω ν  

ίο  τή ν  :Ε κ κ λη σ ία ν  β α σ ιλέω ν υ ιο ύ ς  το ύ ς  κ α θ εξ ή ς  ό νο μ ά ζειν , ο ι 
μ ετ ά  τιμ ή ς κ α ι δ έο υ ς  π ρ ο σ έρ χ ο ντα ι ν ϋ ν  α ύτή , κ α ί ώ ς  θ ε ία ν  
τιμώ σι π ό λ ιν , ο ύ κ  έξω  φ έρ ετα ι τ ο ϋ  σ κ οπ οϋ . Ό ρ ώ μ εν  γ ά ρ  ε ις  
τοϋτο  έκ δ εδ η κ ό ς  τό τω ν π ρ α γμ ά τω ν  π έρ α ς.

Σ τ ίχ . 15-16. « Α ιά  τό γ ε ν έ σ θ α ι σ ε  έ γ κ α τ α λ ε λ ε ιμ μ έ ν η ν , 
15 κ α ίμ εμ ισ η μ έν η ν , κ α ί ο ύ κ  ή ν  ό  β ο η θ ώ ν. Κ α ί θή σ ω  σ ε  

ά γ α λ λ ία μ α  α ιώ νιο ν , ε ύ φ ρ ο σ ύ ν η ν  γ ε ν ε α ΐς  γεν εώ ν . Κ α ί 
θ η λ ά σ ε ις  γ ά λ α  έθνώ ν, κ α ί π λ ο ϋ τ ο ν  β α σ ιλ έω ν  φ ά γεσ α ι,. 
κ α ί γνώ σ η  ό τ ι έγώ  Κ ύ ρ ιο ς  ό  σ ώ ζω ν σ ε κ α ί ό  έξ α ιρ ο ύ μ ε-

νό ςσ ε, ό  Θ ε ό ς 3Ισ ρ α ή λ» .

20 « Γ έγο να ς»  μ έ ν  γά ρ , φ η σ ίν , « έγκ α  τα λελ ειμ μ ένη  κ α ί μ ε - 
μ ισ η μ ένη , κ α ί ο ύ κ  ή ν  ό  βοη θ ώ ν» . Λ  ϋτη  σ ο ι π ρ ό φ α σ ις  τή ς  
τα π εινώ σ εω ς ή  ν, π επ α ρ ώ νη κ α ς  γ ά ρ  ε ις  τ ο ν  ύ ψ ο ϋ ν  ό υ νά μ ε- 
ν ο ν  κ α ί ά κ ρ ά ό α ν τό ν  σ ο ι φ υ λ ά ξ α ι τό  εν η μ ερ ε ΐν , ά λ λ 3 ο ύ ό ε ίς  
ή ν  ό  χ ε ίρ α  νέμ ω ν έπ ίκ ο υ ρ ο ν , έ π ε ίπ ε ρ  ή σ θ α  θ εο μ ισ ή ς ' π ε - 

25 π α ρ ώ ν η κ α ς  γ ά ρ  ο ύ κ  ε ις  έ ν α  τ ιν ά  τώ ν έ ν  τ ά ξ ε ι κ ε ιμ έν ω ν  ο ί- 
κ ετικ ή , κ α ί δ ια κ ο ν ικ ή  ν  έχ ό ν τ ω ν  τ ή ν  λ ε ιτ ο υ ρ γ ία ν , ά λ λ 3 ε ις  
α υ τ ό ν  τ ο ν  τώ ν ό λω ν  β α σ ιλ έα  κ α ί Κ ύ ρ ιο ν . 3Ε π ειδ ή  ό έ  ά π α ξ  
π έ π ο ν θ α ς  τή ν  τα π είνω σ ιν  π α ρ ελ ά σ ε ι τά  μ ο χ θ η ρ ά , κ α ί τ ο ϊς  
ό ευ τ έρ ο ις  ά ν α κ τ ή σ ετ α ί σε. "Ω σπερ γ ά ρ  ά π ε ιθ ή σ α σ α ν  έ ό ε ι 

30 κ ο λ ά ζ εσ θ α ι ψ ή φ ω  ό ικ α ίς ι Θ εοϋ, ο ϋ τω ς  έπ ισ τ ρ έψ α σ α ν  έλε-
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έχοντας στο νοϋ τους τό φόβο του Θεου, προσέρχονται σ’ αυτήν 
«Γιατί ονομάσθηκε», λέγει, «Σιών, πόλη του Κυρίου, του άγίου 
του Ισραήλ»». Γιατί είναι πόλη του Θεού ή Εκκλησία, καί αυτό 
μάς διδάσκει ό θεσπέσιος Δαβίδ, λέγοντας σχετικά μ’ αυτήν 
«Μελλοντικές δόξες ειπώθηκαν γιά σένα, πόλη του Θεου»95. Καί 
ό ίδιος ό Κύριος τών δλων λέγει κάπου μέ τή λύρα του Δαβίδ* 
«Έδώ θά κατοικήσω σ’ αυτήν, γιατί τή εξέλεξα άπό άλλες* τήν 
πύλη της θά ευλογήσω, τούς φτωχούς της θά τούς χορτάσω 
ψωμί, τούς ιερείς της θά τούς περιβάλω μέ τό ένδυμα της σω
τηρίας»96. Κι άν θά ήθελε κανείς νά ονομάζει υιούς καί τούς 
υιούς στή συνεχεία τών βασιλέων πού κάποτε καταδίωξαν τήν 
Εκκλησία οι όποιοι μέ τιμή καί δέος προσέρχονται τώρα σ’ 
αυτήν καί τιμούν τήν πόλη ώς θεία, δεν φέρονται έξω άπό τό 
στόχο τους. Γιατί βλέπομε ότι σ’ αυτό τό τέλος έχουν καταλήξει 
τά πράγματα.

Στίχ. 15-16. «Επειδή συνέβη νά έγκαταλειφθεΐς καί νά μιση
θείς καί δέν υπήρχε κάποιος νά σέ βοηθήσει, εγώ θά σέ κατα
στήσω αιώνια αγαλλίαση καί ευφροσύνη γιά γενεές γενεών. 
Θά θηλάσεις τό γάλα τών εθνών καί θά φας τά πλούτη τών 
βασιλέων, καί θά μάθεις, ότι εγώ είμαι ό Κύριος πού σέ σώζω 

καί σέ λυτρώνω άπό τά δεινά, ό Θεός τού Ισραήλ».
«Εγκαταλείφθηκες» βέβαια, λέγει, «καί μισήθήκες καί δέν 

υπήρχε κάποιος νά σέ βοηθήσει». Αυτή ήταν ή αιτία τής ταπεί
νωσης* γιατί φέρθηκες μέ μανία εναντίον εκείνον πού μπορεΐ νά σέ 
υψώσει καί νά φυλάξει άκλόνητη τήν ευημερία σου* άλλά δέν 
υπήρχε κανένας νά απλώσει χείρα βοήθειας, έπειδή ήσουν μισητή 
στον Θεό. Γιατί φέρθηκες μέ μανία όχι σ’ εναν κάποιο άπό εκείνους 
πού ήταν στήν τάξη τών δούλων καί πού ή έργασία τους ήταν δια
κονική, άλλά στον ϊδιο τον βασιλιά τών όλων καί Κύριο. Έπειδή 
όμως έπαθες πιά τήν ταπείνωση, θά περάσσυν αυτά τά οδυνηρά 
καί μέ τά έπόμενα θά σέ ξανακερδίσει. Γιατί, όπως όταν έδειξες 
ανυπακοή έπρεπε νά τιμωρηθείς μέ δίκαια απόφαση τού Θεού,
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ε ΐσ θ α ι π ρ έπ ει. «Θ ήσω  σε» το ίνυν , φ η σ ίν , « ευ φ ρ ο σ ύ ν η ν  γ ε - 
ν εα ϊς  γ εν εώ ν » *  σ τ υ γ ν ό ν  γ ά ρ  ο ύ ό έ ν  έ ν  Έ κ κ λη σ ίς ί Χ ρ ισ τ ο ύ  
ό π ο υ  δ έ  δ λω ς έ λ π ίς  ά φ θ α ρ σ ία ς  κ α ί ά τ ελ ευ τ ή τ ο υ  ζω ή ς  κ α ί 
ά μ η ρ ύ το υ  δ ό ξ η ς  κ α ί β α σ ιλ ε ία ς  ο υ ρ α νώ ν, π ο ιο ν  α ν  έχ ο ι το 

5 κ α τη φ ές;
« Κ α ί θ η λά σ εις  γ ά λ α  έθνώ ν, κ α ί π λ ο ύ τ ο ν  β α σ ιλ έω ν  φ ά - 

γεσ α ι» . Κ α ί ό ο κ ε ΐμ έ ν  τ ισ ι τ ο ιο ϋ τ ό ν  τι ό ιό ά σ κ ε ιν  τή ς  π ρ ο 
φ η τ ε ία ς  ό  νούς, ό τ ι π ο λ λ ο ί τώ ν έ ξ  ά γ έ λ η ς  Ε λ λ η ν ικ ή ς σ ε σ ο -  
φ ω μ ένο ι τ ό ν ν ο ύ ν  τα ΐς  θ εο π ν εύ σ τ ο ις  Γ ρ α φ α ΐς , κ α ί ό ο γμ α τ ι- 

ίο  κ ή ς  ε ύ τ ε χ ν ία ς  ε ις  γ ν ώ σ ιν  ά ν α π η ό ή σ α ν τ ες , έ σ ο ν τ α ι δ ιδ ά 
σ κ α λο ι τή ς  έ ξ  Ιο υ δ α ίω ν  Σ υ ν α γω γή ς , δ ο κ ε ϊ δ έ  π ω ς  ε ις  τό 
π α ρ ό ν  ό  λ ό γ ο ς  ο ύ χ ί τα ύ τη ν  ίέ ν α ι μ ά λ λ ο ν  τώ ν έ ν ν ο ιώ ν  τή ν  
ο δ ό ν , έ κ ε ϊν ο  δ έ  ϊσ ω ς  β ο ύ λ ε σ θ α ι κ α τ α δ η λ ο ϋ ν , ό τ ι τ α ΐς  έ ξ  
έθ ν ώ ν  κ α ρ π ο φ ο ρ ία ις  κ α ί β α σ ιλ ικ ο ϊς  ά ν α θ ή μ α σ ιν  έμ π λη - 

15 σ θή σ ετα ι. Α ια δ ε ίκ ν ν σ ι γ ά ρ  α λ η θ ές  ο ν  κ α ί το ύ το  τώ ν π ρ α 
γμ ά τω ν  ή  π είρ α . Τ ούτω ν δ έ  ο ϋτω  τετελεσ μ ένω ν  φ η σ ίν , ό τι 
«’Ε γώ  Κ ύ ρ ιο ς  ό  σ ώ ζω ν σε». *Ω ς  γ ά ρ  ό  π ρ ο φ ή τ η ς  φ η σ ίν  Ή - 
σ α ΐα ς ’ « Ε ίμ ή  Κ ύ ρ ιο ς  Σ α β α ώ θ  έ γ κ α τ έ λ ιπ ε ν  ή μ ϊν  σ π έρμ α , 
ώ ς Σ ό δ ο μ α  α ν  έγενή θ η μ εν , κ α ί ώ ς  Γ ό μ ο ρ ρ α  ά ν  ώ μ οιώ θη - 

20μ εν» . Χ ά ρ ιτ ι γ ά ρ  κ α ί φ ιλ α ν θ ρ ω π ία  Θ ε ο ύ  σ έσ ω σ τα ι τό  κα- 
τά λειμ μ α  τ ο ύ  3Ισ ρ α ή λ, ώ σ τε μ ή  ε ίσ ά π α ν  ά π ο λ έ σ θ α ι τό  έ ξ  
ά γ ιω ν  π α τέρ ω ν έθνος.

Σ τίχ . 17. « Κ α ί α ν τ ί χ α λ κ ο ύ  ο ϊσ ω  σ ο ι χ ρ υ σ ίο ν , α ν τ ί δ έ  σ ι
δ ή ρ ο υ  ο ϊσ ω  σ ο ι ά ρ γύ ρ ιο ν , ά ν τ ί δ έ  ξ ύ λ ω ν  ο ϊσ ω  σ ο ι χ α λ - 

25 κ όν, ά ν τ ί δ έ  λ ίθ ω ν, σ ίδ η ρ ο ν . Κ α ί δώ σω  τ ο ύ ς  ά ρ χ ο ν τά ς  
σ ο υ  έ ν  ε ιρ ή νη , κ α ί τ ο υ ς  ε π ισ κ ό π ο υ ς  σ ο υ  έ ν  δ ικ α ιο σ ύ 

νη».

Δ έχ ετ α ι μ έ ν  τά ς  ΰ λα ς  ώ ς έ ν  τά ξει π α ρ α δ ειγμ ά τω ν , π λεί- 
σ τη ν  ό σ η ν  έχ ο ύ σ α ς  τή ν  π ρ ό ς  ό λ λ ή λ α ς  δ ια φ ο ρ ά ν . Σ η μ α ίν ε ι 

30 δ έ  τι τ ά α γ ίω ς  ττνενμ α τικ ό ν κ α ί βα θ ύ . Β ο ύ λ ε τ α ι γ ά ρ  ε ίπ ε ϊν  
ό τ ι π ά ν τ α  π ρ ό ς  τά  α μ είνω μ ετα σ τή σ ετα ι, κ α ί τώ ν π ρ ώ τω ν δι- 
ο ίσ ε ι τά  δεύτερα . Π α ρ α χω ρ ή σ ει γ ά ρ  π ά ντω ς  ή  έ ν  νόμω  π α ί-
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έτσι τώρα πού έπέστρεψες πρέπει νά ελεηθείς. «Θά σε καταστήσω», 
λέγει, «ευφροσύνη για γενεές γενεών». Γιατί δέν υπάρχει κανένα 
μίσος στην Εκκλησία ταυ Χρίστου. Καί δπσυ υπάρχει μόνο ελπίδα 
αφθαρσίας καί χωρίς τέλος ζωής καί δόξας αιώνιας καί βασιλείας 
τών ουρανών, ποιά κατήφεια μπορει νά υπάρχει;

«Καί θά θηλάσεις τό γάλα τών έθνών καί θά φας τά πλσύτη 
τών βασιλέων». Καί νομίζουν βέβαια κάποιοι στι κάτι τέτοιο είναι 
τό νόημα τής προφητείας, στι πολλοί από τό πλήθος τών Ελλήνων 
φωτισμένοι από τις θεόπνευστες Γραφές καί υψωμένοι στή γνώση 
τής δογματικής σοφίας, θά γίνουν διδάσκαλοι τής Συναγωγής 
τών Ιουδαίων, φαίνεται όμως στι στο παρόν σημείο ό λόγος δέν 
άκολουθεΐ αυτό τό δρόμο τών έννοιών, άλλά θέλει νά δηλώσει 
ϊσως εκείνο· στι θά γέμισα ή Σιών από την καρποφορία τών έθνών 
καί τά βασιλικά άφιερώματα. Γιατί ή πείρα από τά πράγματα δεί
χνει στι καί αυτό είναι άληθές. "Επειδή τά πράγματα είχαν αυτή 
την κατάληξη λέγει* «Έγώ είμαι ό Κύριος πού σέ σώζω». Γιατί, 
δπως λέγει ό προφήτη ς Ήσαΐας,«'Αν ό Κύριος τών δυνάμεων δέν 
μάς έδινε απογόνους, θά γινόμασταν σάν τά Σόδομα καί όμοιοι μέ 
τά Γόμορρα»96. Γιατί μέ τή χάρη καί τή φιλανθρωπία τού Θεού σώ
θηκε τό υπόλειμμα τού Ισραήλ, ώστε νά μή χαθεί όλοσχερώς τό 
έθνος που προήλθε από τούς άγιους προγόνους.

Στίχ. 17. «’Αντί γιά χαλκό θά σού φέρω χρυσό, άντί γιά σίδη
ρο άργυρο, άντί γιά ξύλα θά σού φέρω χαλκό, καί άντί γιά 
πέτρες σίδηρο. Καί θά σού δώσω άρχοντες νά κυβερνούν μέ 

ειρήνη καί επόπτες πού θά κρίνουν μέ δικαιοσύνη».
Χρησιμοποιεί σάν παραδείγματα υλικά στοιχεία, πσυ έχουν 

πολύ μεγάλη διαφορά μεταξύ τους, μέ έμμεσο όμως τρόπο σημαί
νει κάτι πνευματικό καί βαθύ. Γιατί θέλει νά πει, δα δλα θά με
ταβληθούν πρός τό καλύτερο, καί τά δεύτερα θά διαφέρουν άπό 
τά πρώτα. Γιατί ή παιδαγωγία μέσω τού νόμου θά παραχώρησα 
οπωσδήποτε τή θέση της στην παιδαγωγία μέσω τού Χριστού,

97. Ήσ. 1,9.



ό ε ν σ ις  τη δ ιά  Χ ρ ισ το ϋ , το ντέσ τ ι τ ο ΐς  ε ύ α γ γ ε λ ικ ο ϊς  θ εσ π ί- 
σμασι, κ α ί το σ ο ϋ το ν έσ τα ι τό  μ ετα ξύ , ό σ ο νπ ερ  α ν  κ α ί ε ί  τό  
ό ιά  μ έσ ο υ  χ α λ κ ο ϋ  κ α ί χ ρ υ σ ο ύ  Χ ρ υ σ ο φ α ν ή ς μ έ ν  γ ά ρ  ό  χ α λ 
κός, π λ ή ν  ο ύ κ  έσ τι χρυσ ός, ά ρ γ υ ρ ο φ α ν ή ς  ό έ  κ α ί ό  σ ίδη ρος, 

5 ένεσ τι γ ά ρ  τό λ α μ π ρ ό ν  α ύτφ , π λ ή ν  ο ύ κ  ά ρ γυ ρ ο ς , α λ λ ’ ήττά- 
τα ι π ο λ ύ  τ ο ϋ  π ρ ο ϋ χ ο ν τ ο ς  Ο ύ κ ο ϋ ν  τή ν  έ ν  νόμ ω  π α ίό ε υ σ ιν  
π α ρ εικ ά σ α ι τ ις  δ ύ ν α ιι? ά ν χ α λ κ φ , χρ υ σ ώ  γ ε μ ή ν  τή ν  δ ιά  Χ ρ ί
σ τον' κ α ί π ά λ ιν  τη ς έ ν  νόμω  π ο λ ιτ ε ία ς  τή ν  δ ν ν α μ ιν  π α ρ εικ ά - 
σ α ι τ ις  α ν  σιδήρω , μ εμ ετρ η μ ένο ν  έχ ο ν τ ι τό  φ α ιδ ρ ό ν , τή ν  γ ε  

ίο  μ ή ν  έ ν  Χ ρ ισ τώ  κ α ί εύ α γγελ ικ ή ν , ά ρ γύ ρ ω  μ ά λ λ ο ν  τελεω τά- 
τ η ν γ ά ρ  έχ ει φ α ιδ ρ ό τη τα  νο η τώ ς Τ α ύτη το ι κ α ί ό  π ά νσ ο φ ο ς  
Π α ϋλος, κ α ίτο ι ττλεϊσ τον ό σ ο ν  έσ χ η κ ένα ι λ έ γ ω ν  δ ιά  τή ς έ ν  
νόμ ψ  ζω ή ς τό  κ α ύχη μ α , γνώ σ εώ ς  τε τη ς  ύ τ ΐ α ύ το ϋ , σ κ ύ β α λα  
μ ε ν  η γ ε ίτ ο  τά  π ά ντα , Χ ρ ίσ τ ο ν  δ ε  κ ε ρ δ α ίν ε ιν  ή θ ε λ ε  κ α ί τό  

15 ύ π ερ έχ ο ν  τή ς  γνώ σ εω ς  α ύτο ϋ . Ξ ύ λ α  δ ε  κ α ί λ ίθ ο ι χ ρ ή σ ιμ α  
ττρός ο ικ ο δ ο μ ή ν  εύ ρ ή σ ο μ εν  δ ε  το ν  π ά ν σ ο φ ο ν  Π α ϋ λ ο ν  τή ς  
π α ρ ά  τ ιν ω ν μ υ σ τ α γω γ ία ς  τή ν  δ ύ ν α μ ιν  τ α ν τ α ις π α ρ ε ικ ά ζ ο ν - 
τα  τα ΐς  ν λ α ις  « Ε ί γ ά ρ  τις», φ η σ ίν, « έπ ο ικ ο δ ο μ ε ϊ έ π ί το ν  θε
μ έ λ ιο ν  ξύλα , χόρ τον, λ ίθ ο υ ς , κ α λά μ η ν» .

20 Τ ο ύτου  δ ε  ο ύτω ς έχ ο ντ ο ς  έ κ ε ΐν ό  φ α μ εν, ό τ ι τώ ν Γ ρα μ 
μ α τέω ν  κ α ί Φ α ρ ισ α ίω ν ή  δ ιδ α σ κ α λία , ή γ ο υ ν  κ α θ ά π α ξ  τώ ν 
ά π ισ τω ν Ιο υ δ α ίω ν  ή  ύ φ ή γη σ ις , ο ύ  σ υ ν ιέν τ ω ν  ό λω ς  τό Χ ρ ι
σ τ ο ύ  μ υ σ τή ρ ιο ν , ό τ ι μ η δ έ  π επ ισ τ εύ κ α σ ιν  ε ις  α υτό ν , π α ρ εικ ά - 
ζο ιτ ο  ά ν  ξ ύ λ ο ις  τυ χ ό ν  κ α ί λ ίθ ο ις , ή  δ ε  έ ν  Χ ρ ισ τώ  κ α ί ε ύ α γ γ ε -  

25 λ ικ ή  το σ ο ϋτο ν έχ ε ι τό ά μ εινον, ό σ ο ν  χ α λ κ ό ς  κ α ί ξύ λο ν , σ ίδ η 
ρ ό ς  τε ττρός λ ίθ ο ν . Ε ύδιά θρυτττα  μ έ ν  γ ά ρ  τ ά π α ρ  έ κ ε ίν ο ις ή ν  
δ ιδ ά γμ α τά  τε κ α ί ενθ υμ ή μ α τα , σ τερ εά  δ ε  κ α ί ο ίο ν  ά θ ρ α υ - 
στα, μ ετ ά  τ ο ϋ  λ α μ π ρ ο ϋ  κ α ί τίμ ιου , τά  τώ ν έ ν  Χ ρ ισ τώ . Ι ο υ 
δ α ίο ι μ έ ν  γ ά ρ  έκπ ίτττουσ ιν ε ις  γ ε ν ε α λ ο γ ία ς  κ α ί μ ύ θ ο υ ς  ά π ε- 

30 ρ ά ν τ ο υ ς  το ΐς  ύ π ό  χ ε ΐρ α  λ α ο ΐς  έξ η γο ύ μ εν ο ι, λ ή ρ ο υ ς  τε τ ινά ς  
έμ π λέκ ο ντες  κ α ί γρ α ώ δ η  τερετίσμ α τα , ο ί  δ έ  τ ο ν  Χ ρ ίσ τ ο ν  φ ο-
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δηλαδή στά ευαγγελικά θεσπίσματα, και τόση θά είναι ή απόστα
ση μεταξύ τους, δση άκριβώς ή άπόσταση μεταξύ χαλκού και 
χρυσού. Γιατί ό χαλκός μοιάζει με χρυσό, άλλά δεν είναι χρυσός, 
καί ό σίδηρος μοιάζει μέ τον άργυρο, γιατί έχει λαμπρότητα, όμως 
δεν είναι άργυρος, άλλά υπολείπεται πολύ από αυτόν πού υπερέ
χει. 'Ώστε τήν παιδαγωγία τού νόμου μπορεϊ νά την παρομοιάσει 
κανείς μέ χαλκό, ενώ με χρυσό τήν παιδαγωγία τού Χριστού, καί 
πάλι τη δύναμη της πολιτείας τού νόμου μπορεϊ νά την παρομοιά
σει κανείς με σίδηρο, πού έχει μέτρια λαμπρότητα, ενώ τή λαμπρό
τητα τού Χριστού καί τού Ευαγγελίου μέ τον άργυρο* γιατί νοητά 
έχει τελειότατη λαμπρότητα. Γι αύτό καί ό πάνσοφος Παύλος, 
μολονότι λέγα ότι έχει μεγάλη καύχηση από τή ζωή τή σύμφωνη 
μέ τό νόμο καί τή γνώση του, θεωρούσε σκύβαλα τά πάντα καί 
ήθελε νά κερδίσει τον Χριστό καί τήν ανώτερη γνώση αυτού98. Τά 
ξύλα καί οι πέτρες είναι χρήσιμα γιά οικοδομή. Καί θά βρούμε δτι 
ό πάνσοφος Παύλος παρομοιάζει τή δύναμη της διδασκαλίας 
κάποιων με αυτά τά υλικά. Γιατί λέγει* <<Άν κάποιος χτίζει πάνω 
από τά θεμέλια ξύλα, άχυρα, πέτρες, καλάμια»98.

’Επειδή λοιπόν αύτό είναι έτσι, λέμε έκανο* δτι ή διδασκαλία 
τών Γραμματέων καί των Φαρισαίων, ή καί γενικά ή πνευματική 
καθοδήγηση τών άπιστων Ιουδαίων, έπειδή καθόλου δεν είχαν 
κατανοήσει τό μυστήριο τού Χριστού καί δεν είχαν πιστέψει σ’ 
αυτόν, θά μπορούσε νά παρομοιασθεΐ τυχόν μέ ξύλα καί πέτρες, 
ενώ ή διδασκαλία τού Χριστού καί τών ευαγγελίων έχει τόση ανω
τερότητα, όση ό χαλκός άπό τό ξύλο καί τό σίδηρο άπό τήν πέτρα 
Γιατί τά διδάγματα καί οί συλλογισμοί εκείνων ήταν σαθροί καί 
ευδιάλυτοι, ενώ τών στο σνομα τού Χριστού διδασκάλων ήταν στε
ρεά καί κατά κάποιο τρόπο άθραυστα καί ήταν συνάμα λαμπρά 
καί πολύτιμα. Γιατί οί Ιουδαίοι έπεκτείνσνται σέ γενεαλογίες καί 
άφηγούνται στο λαό τους μύθους δίχως τέλος, άναμιγνύοντας 
φλυαρίες καί γριαδίστικα παραληρήματα, ενώ όσα φορούν στο

99. Α’ Κορ. 3,12.
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ρ ο ϋ ν τες  ε ις  νοϋν, π ά σ α ν  ό ό ό ν  εύ τ εχ ν ία ς  ά γ ιο π ρ ε π ο ϋ ς  το ύς  
υ π ό  χ ε ϊρ α  ό ιό ά σ κ ο νσ ι, κ α ί δ ο γ μ α τ ικ ή ς  ά κ ρ ιδ ε ία ς  ά π ο φ έ- 
ρ ο ν σ ιν  έρ α σ τά ς  κ α ί ά π ά σ η ς  ά ρ ετή ς  έ ρ γ ά τ α ς  το ύ ς  π ρ ο σ ιό ν- 
τα ς α ύ το ϊς ’ ό ια ό ε ίκ ν ν σ ι ό έ  π ω ς  ε υ θ ύ ς  τό  έπ ενη  νεγμ ένο ν , ό τι 

5 το ϋτο ν έχ ε ι το ν  σ κ ο π ό ν  τή ς π ρ ο φ η τ ε ία ς  ό  ν ο υ ς
«Δ ώ σω » γά ρ , φ η σ ί, « το ύ ς  ά ρ χ ο ν τ ά ς  σ ο υ  έ ν  ε ιρ ή νη , κ α ί 

το ύ ς  έπ ισ κ ό π ο υ ς  σ ο υ  έ ν  δ ικ α ιο σ ύ νη » . Ώ ς γ ά ρ  τω ν πρώ τω ν, 
φ η σ ίν, έξω σμ ένω ν, ετ έρ ο υ ς  ά ν ίσ τ η σ ιν  ά ρ χ ο ν τ ά ς  τε κ α ί έπ ι
σ κ ό π ο υ ς  λ α ώ ν  ό  τω ν ό λω ν  Σ ω τή ρ  δ ια π ρ έ π ο ν τ α ς  έ ν  ε ιρ ή νη  

ίο  κ α ί δ ικ α ιο σ ύ νη . Ε ίρ η ν εύ ο υ σ ι γ ά ρ  π ρ ό ς  Θ εό ν, ο ι τά  αύτω  
δ ο κ ο ϋ ντα  φ ρ ο ν ε ΐν  σ π ο υ δ ά ζ ο ν τ ες  κ α ί τ ο ΐς  τ ή ς  δ ικ α ιο σ ύ ν η ς  
α υ χ ή μ α σ ι σ τεφ α νο ύ μ ενο ι. ’Έ φ η  τι τ ο ιο ϋ τ ο ν  έ τ έ ρ ω θ ί π ο υ  
π ά λ ιν  ό  π ρ ο φ ή τ η ς  Ή σ α ΐα ς, μ ά λ λ ο ν  δ ε  δ ιά  τ ο ϋ  π ρ ο φ ή τ ο υ  
Θ εό ς  π ρ ό ς  τ η ν  τω ν Ιο υ δ α ίω ν  μ η τέρ α , φ η μ ί δ η  τ η ν  Ί ερ ο υ - 

15 σ α λή μ - « Κ α ί έπ ά ξω  τη ν  χ ε ΐρ ά  μ ο υ  έ π ί σ ε  κ α ί π υ ρ ώ σ ω  ε ις  
κ α θ α ρ ό ν, το ύ ς  δ ε  ά π ε ιθ ο ϋ ν τ α ς  ά π ο λέσ ω , κ α ί ά φ ελώ  π ά ν - 
τα ς  ά νο μ ο υ ς  α π ό  σου, κ α ί π ά ν τ α ς  ύ π ε ρ η φ ά ν ο υ ς  τα π εινώ 
σω, κ α ί έπ ισ τή σ ω  το ύ ς  κ ρ ιτ ά ς  σ ο υ  ώ ς τό π ρ ό τ ε ρ ο ν  κ α ί το ύς  
σ υ μ β ο ύ λο υ ς  σ ο υ  ώ ς τό  α π ’ ά ρχή ς, κ α ί μ ε τ ά  τα ϋ τα  κ λη θ ή σ η  

20 π ό λ ις  δ ικ α ιο σ ύ νη ς , μ η τ ρ ό π ο λ ις  π ισ τ ή  Σ ιώ ν» . Ν α ι μ ή ν  κ α ί 
α υ τ ό ς  ό  Σ ω τή ρ  τ ο ΐς  Ιο υ δ α ίω ν  κ α θ η γ η τ α ϊς  έ π ετ ίμ α  λ έ γ ω ν  
«'Α μ ή ν, α μ ή ν  λ έ γ ω  νμ ϊν , ά ρ θ ή σ ετα ι ά φ 3 υ μ ώ ν  ή  β α σ ιλ ε ία  
τω ν ο υ ρ α νώ ν, κ α ί δ ο θ ή σ ετ α ι έ θ ν ε ι έτέρω , π ο ιο ϋ ν τ ι το ύ ς  
κ α ρ π ο ύ ς  α υτής».

100. Ήσ. 1,25-26.
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νοΰ τους τον Χριοτό διδάσκουν στους καθοδηγούμενους τους 
κάθε οδό της γνώσης πού πρέπει στούς άγιους καί κάνουν εραστές 
της δογματικής άκρίβειας καί έργάτες δλης τής αρετής αυτούς 
πού προσέρχονται σ’ αυτούς. Κι αυτό πού προστίθεται ευθύς δεί
χνει ότι αυτό σκοπεύα τό νόημα τής προφητείας.

Πράγματι λέγει· «Θά σου δώσω άρχοντες πού θά κυβερνούν 
μέ ειρήνη καί έπόπτες πού θά κρίνουν μέ δικαιοσύνη». Αμέσως 
δηλαδή, λέγει, μετά την έξωση των πρώτων έγκαθιστά ό Σω- 
τήρας των όλων άλλους άρχοντες καί έπόπτες λαών, ειρηνικούς 
καί δίκαιους. Γιατί ειρηνεύουν πρός τον Θεό όσοι φροντίζουν νά 
πιστεύουν τά άρεστά σ’ αύτόν καί στεφανώνονται μέ τά καυχή
ματα τής δικαιοσύνης. Κάτι παρόμοιο είπε πάλι σέ άλλο σημείο ό 
προφήτης Ήσαΐας, ή μάλλον ό Θεός μέσω τού προφήτη, στη 
μητέρα τών Ιουδαίων, εννοώ την Ιερουσαλήμ· «Καί θά καταφέ
ρω τό χέρι μου έπάνω σου καί θά σέ περάσω πρός κάθαρσή σου 
από τη φωτιά τών θλίψεων, ενώ έκείνους πού δείχνουν ανυπα
κοή θά τούς έξολοθρεύσω, θά βγάλω άπό άνάμεσά σου όλους 
τούς παράνομους, όλους τούς υπερήφανους θά τούς ταπεινώσω, 
καί θά σου βάλω κριτές σάν τούς προηγούμενους καί συμβού
λους σάν τούς αρχικούς, καί έπειτα από αυτά θά όνομασθεΐς πό
λη δικαιοσύνης, Σιών, μητρόπολη πιστή»100. ’Αλλά καί ό ϊδιος ό 
Σωτήρας έπιτιμσυσε τούς καθοδηγητές τών Ιουδαίων λέγοντας- 
«Σάς διαβεβαιώνω, ότι θά άφαιρεθεΐ άπό σάς ή βασιλεία τών 
ουρανών, καί θά δοθεί σέ άλλο έθνος, πού θά παράγει τούς καρ
πούς της»101.

101. Ματθ. 16,43.



ΤΟΜΟΣ Π ΕΜ Π ΤΟ Σ

ΚΕΦ . 60, στίχ. 1 8  «Κ α ί ο ύ κ  ά κ ο ν σ θ ή σ ετ α ι έ τ ι ά ό ικ ία  ε ν  
τη γ η  σου, ο ύ ό έ  σ ύ ντρ ιμ μ α  κ α ί τ α λ α ιπ ω ρ ία  ε ν  τ ο ΐς  ό ρ ί- 
ο ις  σου, α λ λ ά  κ λ η θ ή σ ετα ι σ ω τ ή ρ ιο ν  τά  τε ίχ η  σ ου, κ α ί 

5 α ί  π ύ λ α ι σ ο υ  γ λ  ύμμα».

Κ α ί π ο λ ύ  γ ε  τό ε ίκ ό ς  ό  λ ό γ ο ς  έχει. Ε ί  γ ά ρ  ο ί  ά ρ χ ο ν τες  
α ύ τ ή ς  έ ν  ειρ ή νη , κ α ί δ ια π ρ έπ ο ν τ ες  έ ν  α ύ χ ή μ α σ ι δ ικ α ιο σ ύ 
ν η ς  ο ί  έπ ίσ κ ο π ο ι, κ ρ α τή σ ει π ά ν τ ω ς  π ο υ  κ α ί π α ρ ά  τ ο ϊς  ύπ ε- 
ζ ε υ γ μ έν ο ις  τό έ ν  ά π ά σ η  δ ικ α ιο σ ύ ν η  κ α ί εύ σ εβ ε ίς ι τη κ α τά  

ίο  Χ ρ ίσ τ ο ν  έπ ε ίγ ε σ θ α ι δ ια β ιο ϋ ν . « Ο ύ κ  έο τ ι»  δέ, φ η σ ίν , «ο υδ έ  
σ ύ ντρ ιμ μ α  έ ν  τ ο ϊς  ό ρ ίο ις  σ ου» . « Σ ύ ντρ ιμ μ α »  ό έ  φ η σ ι τή ν  
π λεο νεξ ία ν , τή ν  κ α τ ά  γ ε  τώ ν έ ν  ύ φ έσ ε ι κ α ί ά σ θ εν ε ίφ  Ε ϋ- 
δ ρ ο μ ο ι γ ά ρ  ο ί  τ ο ιο ίδ ε  κ α ί τ ο ΐς  δ ια ρ π ά ζ ε ιν  έ θ έ λ ο υ σ ιν  έτο ι- 
μ ο τά τη  π ρ ό κ ε ιν τ α ι Θ ήρα Ά  δ ικ ο ί δ έ  κ α ί π λ ε ο ν έ κ τ α ι γ ε γ ό -  

15 ν α σ ι κ α τ ά  κ α ιρ ο ύ ς  ο ί  τ ή ς  3Ι ο υ δ α ίω ν  Σ υ ν α γ ω γ ή ς  ή  γ ο ύ 
μ εν ο ι, κ α ί τ ο ϊς  θ ε ίο ις  νό μ ο ις  ά ντα νκ ττά μ ενο ι, δ ια σ τ ρ ό φ ο υ ς  
έπ ο ιο ϋ ν τ ο  τ ά ς έ φ 3 έκά σ τω  π ρ ά γ μ α τ ι κ ρ ίσ εις . Λ  ίτ ιά τ α ι γ ο ϋ ν  
α ύ τ ο ύ ς  π λ ε ισ τ α χ ο ϋ  τό Γ ρ ά μ μ α  τό  ίερ ό ν , ώ ς  ά ν ο σ ιό τ η τ ο ς  ε ις  
το ϋ το  δ ιελά σ α ντ α ςμ έτρ ο ν , ώ σ τε κ α ί ά φ ο ρ ή τ ο ις  έγκ λή μ α - 

20 σ ιν  έ ν ο χ ο υ ς  ό ν τ α ς  ό ρ ά σ θ α ι· π ο τ έ  μ έ ν  γ ά ρ  φ η σ ιν , ό τ ι ο ί  
ή γ ο ύ μ ε ν ο ι α ύ τ ή ς  μ ε τ ά  δ ώ ρ ω ν έκ ρ ιν α ν , κ α ί ο ί  π ρ ο φ ή τ α ι 
α ύ τ ή ς  μ ετ ά  ά ρ γ υ ρ ίο υ  έμ α ντεύο ντο .

Ψ ά λλει δ έ  κ α ί ό  θεσπέσ ιος, «Σ ύντρ ιμ μ α  κ α ί τα λα ιπ ω ρ ία  
έ ν  τα ΐς  ό δ ο ΐς  αυτώ ν, κ α ί ο δ ό ν  ε ιρ ή ν η ς  ο ύ κ  έγνω σ α ν , ο ύ κ  

25 έσ τι φ ό β ο ς  Θ εο ϋ  α π ένα ντ ι τώ ν ο φ θ α λμ ώ ν  α ύτώ ν». Ε π ετ ί-

1. Μιχ. 3,11.



ΛΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ

ΚΕΦ. 60, στίχ. 18. «Καί δέν θ5 άκουσθει πιά άδικία στη γή σου, 
οΰτε πλεονεξία καί ταλαιπωρία στά δριά σου, άλλά τά τείχη 
σου θά κληθούν σωτηρία καί οι πύλες σου άνάγλυφα θαυ

μαστά».
Ό  λάγος εχει μεγάλη λογικότητα. Γιατί, άν οί άρχοντες της 

κυβερνούν μέ ειρήνη καί οί επόπτες της διαπρέπουν γιά τη διακο
νία τους, θά επικρατήσει οπωσδήποτε καί στους έξοσιαζόμενους 
άπό αυτούς ή προσπάθεια νά ζήσουν μέ κάθε δικαιοσύνη καί 
ευσέβεια στο όνομα τού Χριστού. Άλλά καί «Δέν θά ύπάρχει», 
λέγει, «συτε σύντριμμα στά δριά σου». «Σύντριμμα» σvoμάζa τήν 
πλεονεξία εις βάρος τών ταπεινών καί άδύναμων. Γιατί αυτοί οί 
δύο είναι εύκολοι καί γίνονται ανεμπόδιστα θύμα σ’ αυτούς πού 
επιδίδονται στις διαρπαγές. ’Άδικοι καί πλεσνέκτες εγιναν κατά 
καιρούς οί ηγέτες της Συναγωγής τών Ιουδαίων, καί όντας πολέ
μιοι τών θείων νόμων, έβγαζαν διεστραμμένες άποψάσεις γιά κάθε 
υπόθεση. Σε πάρα πολλές λοιπόν περιπτώσεις τούς κατηγορεί 
αύτούςή άγια Γραφή, πού ξεπέρασαν στο ζήτημα αυτό τόσο πολύ 
τό μέτρο τής άνοσιότητας, ώστε νά φαίνονται δτι είναι ένοχοι καί 
γιά βαρύτατα εγκλήματα Γιατί λέγει κάπου δτι οί προϊστάμενοί 
τους έκριναν παίρνοντας δώρα, καί οί (ψευδο)προφήτες τους έδι
ναν τις μαντικές απαντήσεις παίρνοντας χρήματα1.

Ψάλλει επίσης καί ό θεσπέσιος Δαβίδ* «Συντρίμμια και ταλαι
πωρία υπάρχουν στούς δρόμους τους καί δέν γνωρίζουν τήν οδό 
τής ειρήνης. Δέν υπάρχει κανένας φόβος Θεού στά μάτια τσυς»2.

2. Ψαλμ. 13,3.



274 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

μ α  ό έ  κ α ί ν ε ν η σ τ ε ν κ ό σ ίν  ό  τώ ν ό λ ω ν  Θ εός, ο ϋ τω  λ έ γ ω ν  
« Ε ν  γ ά ρ  τ α ϊς  ή μ έ ρ α ις  τω ν ν η σ τ ε ιώ ν  υ μ ώ ν  ε υ ρ ίσ κ ε τ ε  τά  
θ ελή μ α τα  υμώ ν, κ α ί π ά ν τ α ς  το ύ ς  υ π ο χ ε ιρ ίο υ ς  ύ π ο νύ σ σ ετε  
ε ις  κ ρ ίσ ε ις  κ α ί μ ά χα ς , νη σ τεύ ετε  κ α ί τ ύ π τ ετ ε  π υ γ μ α ϊς  τα- 

5π εινά ν» ' κ α ί π ρ ο σ έτ ι τ ο ύ τ ο ις  ό ιά  τή ς  Ή σ α ΐο υ  φ ω ν ή ς ■ « Κ α ί 
έ π εθ ύ μ ο ν ν  α γ ρ ο ύ ς  κ α ί ό ιή ρ π α ζ ο ν  ο ρ φ α ν ο ύ ς , κ α ί ο ίκ ο υ ς  
κ α τεό υ νά σ τευ ο ν , κ α ί ό ιή ρ π α ζ ο ν  ά ν ό ρ α  κ α ί τ ο ν  ο ίκ ο ν  α ύ- 
τοϋ, ά νό ρ α  κ α ί τη ν  κ λ η ρ ο ν ο μ ιά ν  α ύ το ϋ » . Ε π ε ιό ή  π έπ α υ τ α ι 
μ ε ν  τά  εκ είνω ν, ά ν τ ε γ ή γ ε ρ τ α ι ό έ  τώ ν ά γ ιω ν  α π ο σ τό λω ν  ό  

ίο  χο ρ ό ς, κ α ί ο ίμ ε τ ’ ε κ ε ίν ο υ ς  έ τ ι τ ο ΐς  α ύ τ ώ ν  ίχ ν ε σ ι κ α τα κ ο - 
λ ο υ θ ε ϊν  σ π ο υ ό ά ζο ντες , ό ρ θ ο το μ ο ϋ σ ι μ ε ν  τ ή ς  ά λ η θ ε ία ς  τον  
λ ό γ ο ν , ά ρ ισ τ ο ι ό έ  τώ ν ύ π ό  χ ε ιρ α  γ ε γ ό ν α σ ι π α ιό α γ ω γ ο ί  
Τ α ύτη τοι, κ α ί μ ά λ α  εικ ότω ς, « ο ύ κ  έτ ι μ ε ν  ά ό ικ ία ν  ε ν  τη γη  
α υ τώ ν ά κ ο υ σ θ ή σ εσ θ α ί»  φ η σ ιν , « ά λ λ 3 ο ύ ό έ  σ ύ ντ ρ ιμ μ α  κ α ί 

15 τα λα ιπ ω ρ ία ν ' κ λ η θ ή σ εσ θ α ι ό έ  μ ά λ λ ο ν  σ ω τ ή ρ ιο ν  τά  τείχη  
α υτής, γλ ύ μ μ α  ό έ  κ α ί τά ςπ ύ λα ς» , τείχη  όέ, ω ς  γ ε  ο ίμ α ι, φ η - 
σ ί το ύ ς  ά γ ιο υ ς  π α ιό α γ ω γ ο ύ ς  ό ο γ μ α τ ικ α ΐς  τε κ α ί ή θ ικ α ϊς  
ε ίσ η γ ή σ ε σ ιν  ά σ φ α λ ιζ ο μ έ ν ο υ ς  τ η ν  3Ε κ κ λ η σ ία ν , ώ σ τε κ α ί 
ά νά λω το ν  ε ίν α ι το ΐς  έχθ ρ ο ΐς , κ α ν  ε ίτ ε  τ ιν έ ς  ε ίε ν  ο ρ α το ί, εϊτ? 

20 ο ύ ν  κ α ί α όρ α το ι.
Ο ί α υ τ ο ί ό 3 ά ν  ε ίε ν  κ α ί π ύ λ α ι, ά τ ε  ό ή  κ α ί ε ισ α γω γικ ά ) 

χρ ώ μ ενο ι λό γω , κ α ί ε ίσ φ έρ ο ν τες  ό ιά  π ίσ τ εω ς  ε ις  έπ ίγ ν ω σ ιν  
ά λη  θ ε ία ς  το ύ ς  έξω  τέω ς ό ν τ α ς  α ύτή ς. Γ λύ μ μ α  ό έ  ό τ ι π ε ρ ι
κ α λ λ ή ς  η ν  ά γ α ν  ό  λ ό γ ο ς  α ντο ΐς , κ α ί ο ίο ν  ε ις  ά λ ή θ ε ια ν  έκτε- 

25 τορνευμένος* ευ π ρ επ ές  γ ά ρ  ά π α ν  τό  γεγλ υ μ μ έν ο ν . Κ α ί ο ίμ έ ν  
Ε β δ ο μ ή κ ο ντα  τα ύ τη ν όεόώ κ α σ ι τη ν  έρ μ η νεία ν , ο ί  ό έ  έτερ ο ι 
τώ ν έρμ η νεντώ ν, ά ν τ ί τ ο ϋ γ λ ύ μ μ α  τεθ είκ α σ ι το ν  3Ιη σ ο ϋ ν  Έ - 
ο τ ι ό έ  κ α ί το ϋτο  ά λ η θ ές  « 'Ω ρ α ίο ς  γ ά ρ  κ ά λ λ ε ι π α ρ ά  το ύ ς  υ ι
ο ύ ς  τώ ν α νθρώ π ω ν» κ εχ ρ η μ ά τ ικ έ τε κ α ί έστι, τείχη  ό έ  α υ τό ν  

30 κ α ί π ύ λ α ς  π επ λο υτή κ α μ εν. 3Α σ φ α λ ίζ ετ α ι γ ά ρ  η μ ά ς  α ρρήτω  
δ υ νά μ ει κ α ί τα ϊς  τώ ν ά γ ιω ν  α γ γ έ λ ω ν  έπ ικ ο υ ρ ία ις - « Ε ντελε ϊ-

3. Ή α 58,3-4. 4. Διορθώνομε άντΐ Ήσαΐα, Μιχ. 2,2.
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Έπιτιμοϋσε ό Θεός των δλων καί εκείνους πού νήστευαν λέγοντας 
τά έξης· «Γιατί τις ήμερες που νηστεύετε πραγματοποιείτε αυτά 
πού θέλετε καί δλους τούς υποχείριους σας τούς καταπονείτε σε 
δίκες καί διαμάχες· νηστεύετε καί χτυπάτε μέ τις γροθιές σας τον 
ταπεινό»3. Κι έκτος άπό αυτά μέ τή φωνή του Ήσαια λέγει* «Επι
θυμούσαν χωράφια καί έκλεβαν τά ορφανά, καταπίεζαν τις οικο
γένειες καί διάρπαζαν άνθρώπους καί τό σπίτι τους, τον άνδρα 
καί τήν κληρονομιά του»4. Επειδή δμως καταργήθηκαν δσα 
ϊσχυαν σε έκείνους καί τή θέση τους κατέλαβε ό χορός των αγίων 
αποστόλων καί ακόμα καί οί έπειτα άπό έκείνους πού φροντίζουν 
V* άκολουθοΰν τά ϊχνη τους, κηρύττουν ορθά τό λόγο της άλήθειας 
καί έγιναν άριστοι παιδαγωγοί αυτών πού έχουν κάτω άπό τήν 
καθοδήγησή τους. Γι5 αυτό, καί πολύ εύλογα, «ποτέ πιά δεν θ5 
άκουσθεϊ», λέγει, «άδικία στή γης τους, άλλ5 ουτε συντρίμμια καί 
ταλαιπωρία. Καί θά όνομασθοΰν τά τείχη της σωτηρία καί οί 
πύλες της θαυμαστά άνάγλυφα». «Τείχη», όπως νομίζω, ονομάζει 
τούς άγιους διδασκάλους, μέ τούς δογματικούς καί ήθικούς 
λόγους τών οποίων άσφαλίζουν τήν Εκκλησία, ώστε καί νά είναι 
άπόρθητη άπό τούς εχθρούς, είτε αυτοί είναι ορατοί, εϊτε καί 
αόρατοι.

Οί ’ίδιοι θά μπορούσαν νά είναι καί πύλες, επειδή αυτοί χρη
σιμοποιούν καί τον εισαγωγικό λόγο καί οδηγούν μέ τήν πίστη 
στή ν επίγνωση τή ς άλή θείας έκείνους πού ώς τότε ήταν ξένοι πρός 
αυτή. Γλύμμα» (ώραίο άνάγλυφο) πάλι είναι, έπειδή ό λόγος τους 
ήταν κοσμημένος μέ κάλλος καί σά νά είχε σκαλισθα νά μοιάζει 
άληθινός* γιατί είναι πανέμορφο τό σκαλιστό πράγμα. Καί οί 
έβδομήκοντά βέβαια έδωσαν αυτή τήν έρμηνεία, οι άλλοι όμως 
ερμηνευτές άντί γιά «γλύμμα» έγραψαν «Ίησσϋν». Κι αυτό είναι 
αληθές. Γιατί καί ήταν καί είναι «ώς πρός τήν ομορφιά ωραιότε
ρος άπό όλους τούς άνθρώπους»5 καί τον έχομε τείχη ισχυρά καί 
πύλες. Γιατί μάς άσφαλίζει μέ τήν ανέκφραστη δύναμή του και μέ 
τή βοήθεια τών αγίων άγγέλων του. Γιατί λέγα* «Θά δώσει εντολή

5. Ψαλμ. 44,3.
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τα ι» γά ρ , φ ησί, «το ΐς  ά γ γ έ λ ο ις  α ύ τ ο ϋ π ε ρ ί σοϋ, τ ο ϋ  ό ια φ υ λά - 
ξ α ι σ ε ε ν π ά σ α ις  τα ΐς  ό ό ο ΐζ  σ ου» ' κ α ι « Π α ρ εμ δ α λ ε ΐά γγ ελ ο ς  
Κ υ ρ ίο υ  κ ύ κ λψ  τώ ν φ ο β ο υ μ έν ω ν  α υ τ ό ν ;  κ α ι ρ ύ σ ε τ α ι α υ 
τούς». Έ ρ χό μ εθ α  ό έ  ό ί  α ύ τ ο ϋ  ε ις  έττ ίγνω σ ιν  τ ο ϋ  Π α τρός, 

5 κ α ί γ έ γ ο ν ε  ττρός τοϋτο  κ α ι θ ύ ρ α  κ α ί ττύλη κ α ι ό ό ό ς  3Έ φ η  
γ ο ϋ ν  δτι, « Ε γώ  είμ ι ή  θ ύ ρ α  κ α ί ή  όόός, κ α ί ο ύ ό ε ίς  έρ χετα ι 
ττρός το ν  Π α τέρα , ε ίμ ή  ό ί  έμ οϋ». ”Ε σ τ ι ό έ  κ α ί «γλύμ μ α », 
τσ υτέσ τιν ή  μ ο ρ φ ή  κ α ι το  ε ίό ο ς  τ ο ϋ  τεκ ό ντο ς  α υτόν, κ α ί χα - 
ρα κ τή ρ  τή ς ύπ οσ τά οεω ς α ύτοϋ, κ α ί ε ίκ ώ ν  κ α ί α π α ύ γα σ μ α  

ίο  τή ς ό ό ξη ς  αύτοϋ.

Σ τίχ. 19-20. « Κ α ί ο ύ κ  έσ τα ι σ ο ι ό  ή λ ιο ς  ε ις  φ ω ς  ημέρα ς, 
ο ν ό έ  α να το λή  σ ε λ ή ν η ς φ ω τ ιε ΐσ ο ι τ η ν  νύκ τα , ά λ λ 3 έσ τα ι 
σ ο ι Κ ύ ρ ιο ς  φ ω ς  α ιώ νιο ν , κ α ί ό  θ ε ό ς  ό ό ξ α  σ ου . Ο ύ  γ ά ρ  
ό νσ ετα ι ό  ή λ ιο ς  σ οι, κ α ί ή  σ ελή νη  ο ύ κ  έ κ λ ε ίψ ε ι 3Έ σ τα ι 

j j  γ ά ρ  σ ο ι Κ ύ ρ ιο ς  φ ω ς  α ιώ ν ιο ν» .

Β ο ύ λ ο ν τ α ιτ ιν ε ς  ό ιά  τή ς  τώ ν π ρ ο κ ε ιμ έ ν ω ν  έ ν ν ο ια ς  ά π ο - 
φ έ ρ ε ιν  η μ ά ς  ε ις  γ ε  το  χ ρ ή ν α ι τ ι τ ο ιο ϋ τ ο ν  ύ π ο ν ο ε ΐν . 3Ε ν  
έσ χ ά το ις  γ ά ρ  τ ο ϋ  α ίώ ν ο ς  κ α ιρ ο ϊς  έ γ η γ ε ρ μ έ ν ω ν  τώ ν έ ν  γ ή  
κ ε ιμ έν ω ν  κ α ί κ α τ α φ ο ιτ ή σ α ν τ ο ς  έ ξ  ο ύ ρ α ν ο ϋ  τ ο ϋ  π ά ν τ ω ν  

20 η μ ώ ν Σ ω τ ή ρ ο ς Χ ρ ισ τ ο ϋ μ ε τ ά  τώ ν ά γ ιω ν  ά γ γ έ λ ω ν  έ ν  τη ό ό - 
ξη  τ ο ϋ  Π α τρός, ά π ρ α κ τή σ ει μ έ ν  ή  τώ ν σ τ ο ιχ ε ίω ν  λα μ π ρ ό - 
τ η ς  « κ α ιν ο ύ ς  ό έ  ο ύ ρ α ν ο ύ ς  κ α ί κ α ιν ή ν  γ ή ν  κ α τ ά  έ π α γ γ έ λ -  

μ α τ α  α ύ το ϋ π ρ ο σ ό ο κ ώ μ εν» , κ α τ ά  τό γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ν . ”Ε φ η  ό έ  
τι τ ο ιο ϋ  τ ο ν  κ α ί α ύ τ ό ς ό Σ ω τ ή ρ , ό τ ι « Έ ν  τ α ΐς  ή μ έ ρ α ις  έκ ε ί- 

25 ν α ις ό  ή λ ιο ς  σ κ ο τισ θ ή σ ετα ι, κ α ί ή  σ ελ ή ν η  ο ύ  ό ώ σ ει τό  φ έ γ 
γ ο ς  α υτή ς» . Ά ρ κ έ σ ε ι γ ά ρ  τ ο ΐς  ά γ ίο ις  ε ις  φ ω τ ισ μ ό ν  α υ τή  
τ ο ϋ  Σ ω τ ή ρ ο ς  ή  ό ό ξα , ά λ λ 3, ϊν α  ό ο κ β  π ω ς  ε π ε σ θ α ι τη τώ ν  
ά ν ό π ιν  έν ν ο ίς ι τά  π ρ ο κ είμ ενα , τ η ν  έ ρ μ η ν ε ία ν  έπ α ιν έ σ α ν τ ε ς  
τα ντη ν ί, κ α ί έτ ερ ό ν  τι ό η λ ο ϋ σ θ α ίφ α μ ε ν  ό ιά  τώ ν π ρ ο κ ε ιμ έ- 

30 νω ν  σ τίχω ν.
Φ ω ς μ έ ν  γ ά ρ  τό  ή λ ια κ ό ν , κ α ί π ρ ο σ έ τ ι τό  σ ε λ η ν ια ΐο ν ,

6. Ψαλμ. 90,11. 7. Ψαλμ. 33,8. 8. Ίω. 10,9 και 14,6.
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σιούς άγγέλους ταυ γιά σένα, νά σέ προφυλάξσυν σ’ όλους τσύς 
δρόμους σου»6. Και άλλου* «Θά περικυκλώσει μέ στρατιώτες άγγε
λος Κυρίου εκείνους πού τον φοβούνται καί θά τούς σώσει»7. 
Επίσης μέσω αυτού έρχόμαστε στην έπίγνωση τού Πατέρα, καί γι5 
αύτό έγινε καί θύρα καί πύλη καί οδός8. Πράγματι είπε* «Έγώ 
είμαι ή θύρα καί ή οδός, καί κανένας δέν πηγαίνει στσν Πατέρα, 
παρά περνώντας άπό μένα»9. Είναι όμως καί ώραΐο άνάγλυφο, 
δηλαδή ή μορφή καί τό πρόσωπο εκείνου πού τον γέννησε, καί ή 
σφραγίδα της υπόστασής του καί ή εικόνα καί ή άκτινοβολία της 
δόξαςτου.

Στίχ. 19-20. «Δέν θά έχεις τον ήλιο νά σού δίνει τό φώς τήν 
ή μέρα, ούτε ή σελήνη θ5 άνατείλει γιά νά φωτίσει τή νύχτα 
σου, άλλά θά είναι ό Κύριος γιά σένα φώς αιώνιο καί ό Θεός 
σου δόξα σου. Γιατί ό ήλιος δέν θά βασιλέψει καί ή σελήνη 
δέν θά έξαφανισθεΐ. Γιατί ό Κύριος θά σού είναι φώς αιώνιο».

Κάποιοι θέλουν μέ τήν έννοια τών λόγων αυτών νά μάς οδη
γήσουν στο νά υπονοήσομε κάτι τέτοιο* Στούς έσχατους δηλαδη 
χρόνους τού αιώνα, όταν σηκωθούν όσοι βρίσκονται παραχωμέ- 
νοι μάσα στή γη καί κατεβεΐ άπό τον ουρανό ό Σωτήρας όλων 
μας Χριστός μέ τούς άγιους άγγέλους καί τή δόξα τού Πατέρα 
του, θά σταματήσει ή λαμπρότητα τών στοιχείων* γιατί, σύμφω
να μέ αύτό πού έχει γραφεί, «περιμένομε καινούργιους ουρανούς 
καί καινούργια γη σύμφωνα μέ έκεΐνα πού μάς έχει ύποσχεθεί»10. 
Είπε κάτι παρόμοιο καί ό ίδιος ό Σωτήρας* «Τις ημέρες εκείνες ό 
ήλιος θά σκοτεινιάσει καί ή σελήνη δέν θά δώσει τό φώς της»11. 
Γ ιατί θά είναι έπαρκή ς γιά τούς άγιους πρός φωτισμό τους ή ϊδια 
ή δόξα τού Σωτήρα. Άλλά γιά νά φαίνεται ότι τά έξεταζόμενα 
εδώ συμφωνούν μέ τήν έννοια τών πιο πάνω, αφού έπαινέσομε 
αυτή τήν έρμηνεία, νομίζομε δτι καί κάτι άλλο δηλώνουν οί στί
χοι αυτοί.

Τό ήλιακό δηλαδή φώς καί έπίσης καί της σελήνης, είναι
9. Ίω. 14,6.. 10. Β'Πέτρ. 3,13. 11·Ματθ.24,29.
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χ ρ ειώ δ ες  τε κ α ί ά ν α γ κ α ΐό ν  έσ τ ι τ ο ΐς  τ ο ϋ  σ ώ μ α το ς ό φ θ α λ- 
μ ο ΐς . Ά λ λ ’ ε ν  ν ν κ τ ί μ έ ν  τό  ή λ ια κ ό ν  σ υ σ τ έ λ λ ε τ α ι φ ώ ς, ε ν  
ή μ έρςι δ ε  τό  σ ελή νη ς . Π α ρ α λ λ ά ξ  γ ά ρ  ά λ λ ή λ ο ις  τταραχω - 
ρ ο ϋ σ ι τό φ α ίνειν .

5 Τ ό  ό έ  γ ε  Θ ειον κ α ί νο η τό ν , ο  τ α ΐς  τω ν  ττ ισ τευ σ ά ντω ν  
κ α ρ ό ία ις  έν ίη σ ι, φ η σ ίν , ό  τω ν δ λ ω ν  Σ ω τή ρ  δ ιά  τ ο ϋ  ά γ ιο ν  
Π νεύμ α το ς κ α ί δ ιά  τω ν ε ν  ε ίδ ό τ ω ν μ ν σ τ α γ ω γ ε ΐν , ά σ δ εσ το ν  
έσ τα ι κ α ί ά κ α τά λη κ το ν  κ α ί ά ειφ α νές , ώ σ τε μ ή τ ε  ή λ ιο ν \ μ ή τ ε  
σ ελή νη ς  έ ν  χρ είς ι κ α θ εσ τη κ ένα ι το ν  έκ ά σ τ ο ν  ν ο ϋ ν  ττρός φω - 

ιο  τισ μ όν ή  ά ν ά δ λ ε ψ ιν  ο ν  γ ά ρ  α ισ θη τά ) φ ω τ ί κ α τα λά μ π ετα ι 
νοϋς, ά ρ κ εϊτα ι δ ε  μ ά λ λ ο ν  τη δ ιά  τ ο ϋ  ά γ ιο ν  Π ν εύ μ α τ ο ς  φ ω 
τ α γ ω γ ε ί κ α ί φ α ιδ ρ ό τη τ ι ττρός τό δ ν ν α σ θ α ι κ α θ ο ρ ς ίν  τ ή ν  δ ό 
ξ α ν  Χ ρ ισ το ύ , κ α ί ό σ ο ν  α ν  έχ ο ι π ρ ό ς  το ν  τεκ ό ντα  α ύ τ ό ν  τη ν  
έμ φ έρ εια ν, ο ύσ ιω δ ώ ς δ ε  δ η λο νό τ ι, να ι μ ή ν  κ α ί τη ς  ά ρ ίσ τη ς  

15 ζω ή ς ά π λα νώ ς ε ίδ έν α ι τή ν  οδ ό ν. Γ έ γ ο ν ε  τ ο ίν υ ν  φ ώ ς α ιώ ν ι
ο ν  ή  μ ΐν  ό  Σ ω τή ρ, κ α ί το ϋ το  ή μ ΐν  έ ν α ρ γ έ ς  κ α θ ίσ τη σ ι, λ έ γ ω ν  
« Ε γώ  ειμ ι τό φ ώ ς τ ο ϋ  κ όσ μ ον» , κ α ί ττά λιν’ « 'Ό τ α ν  ώ  έ ν  τώ  
κόσμω , φ ώ ς ε ίμ ι τ ο ϋ  κ όσ μ ον» . « Ό  ά κ ο λ ο ν θ ώ ν  έμ ο ί, ο ν  μ ή  
π ερ ιπ α τή σ η  έ ν  τη σκοτίςι, ά λ λ 9 έ ξ ε ι τό  φ ώ ς  τ ή ς  ζω ής».

20 Σ τ ίχ . 20-22 . « Κ α ί ά ν α π λ η ρ ω θ ή σ ο ν τ α ι α ί  ή μ έ ρ α ι τ ο ϋ  
π έν θ ο υ ς  σ ον, κ α ί ό  λ α ό ς  σ ο ν  π α ς  δ ίκ α ιο ς , κ α ί δ ι α ίώ ν ο ς  
κ λη ρ ο νο μ ή σ ο νσ ι τή ν  γ ή ν , φ ν λ ά σ σ ω ν  τό  φ ύ τ εν μ α  έ ρ γ α  
χ ε ιρ ώ ν  α ν τ ο ϋ  ε ις  δ ό ξα ν . Ό  ό  λ ιγ ο σ τ ό ς  έσ τ α ι ε ις  χ ιλ ιά 
δας, κ α ί ό  έλ ά χ ισ τ ο ς  ε ις  έ θ ν ο ς μ έ γ α  Ε γ ώ  Κ ύ ρ ιο ς  κ α τά  

25 κ α ιρ ο ύ ς  σ υ νά ξω  α ύτούς» .

Ο ί το ν  τή ς  σ υ ν τ ελ ε ία ς  κ α ιρ ό ν  κ α τ α δ η λ ο ϋ σ θ α ι λ έ γ ο ν τ ε ς  
δ ιά  τ ο ϋ  μ η κ έτ ι τό  ή λ ια κ ό ν , ή τ ο ι τό  σ ε λ η ν α ϊο ν  έ ν ε ρ γ ή σ α ι 
φώ ς, σ υ σ τ ο λ ή  ν α ι δ ε  μ ά λ λ ο ν , ϊν  ό  Κ ύ ρ ιο ς  ή μ ώ ν  φ ώ ς  α ιώ ν ι
ο ν  γέν η τ α ι, φ α σ ίν  ό τ ι τ ο ϊς π ε ν θ ο ϋ σ ι νϋν , ο ϋ ς δ ή  κ α ίπ α ρ α -  

30 κ λ η θ ή σ εσ θ α ί φ η σ ιν  ό  Σ ω τή ρ , τ έλ ο ς  έσ τα ι τ ο ϋ  π ε ν θ ε ΐν  κ α τ'

12. Ίω. 8,12.
13. Ίω. 9,5.
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άναγκαΐο και απαραίτητο γιά τούς οφθαλμούς τού σώματος, 
άλλά τη νύχτα τό ηλιακό φως περιορίζεται καί τη μέρα τό φως 
της σελήνης. Γιατί διαδοχικά παρέχουν τό ένα στο άλλο τό φωτι
σμό. ’Αλλά τό θειο καί νοητό φως, πού βάζει στις ψυχές τών 
πιοτών, λέγει, ό Σωτήρας τών όλων μέσω του άγιου Πνεύματος 
καί εκείνων πού γνωρίζουν καλά νά μυσταγωγούν, είναι άσβε
στο καί χωρίς τέλος καί φωτεινό πάντοτε, ώστε ό νούς τού 
καθενός νά μή χρειάζεται πρός φωτισμό ή άνάβλεψή του ούτε 
τού ήλιου ούτε της σελήνης τό φώς. Γιατί ό νούς δεν καταλάμπε- 
ται άπό αισθητό φώς, άλλά του άρκεΐ ή φωταγωγία τού άγιου 
Πνεύματος καί ή λάμψη, ώστε νά μπορεΐ νά βλέπει τη δόξα τού 
Χριστού, καί οσο μπορεΐ καί πρός την ομοιότητα εκείνου πού 
τον γέννησε, δηλαδή ώς πρός τήν ουσία, άλλά καί νά γνωρίζει 
άπλάνευτα τον δρόμου πρός τήν άριοτη ζωή. Έγινε λοιπόν φώς 
αιώνιο γιά μάς ό Σωτήρας, καί αυτό μάς τό κάνει σαφές λέγο
ντας* «Έγώ είμαι τό φώς τού κόσμου»12. Καί άλλού· «'Όσο είμαι 
μέσα στον κόσμο, είμαι τό φώς τού κόσμου»13. Καί πάλι* «Αυτός 
πού μέ άκολουθεΐ δέν θά περπατήσει στο σκοτάδι, άλλά θά έχει 
τόφώςτηςζωης»14.

Στίχ. 20-22. Καί θά άντικατασταθούν οι ή μέρες τού πένθους 
σου καί όλος ό λαός σου θά είναι δίκαιος καί θά κληρονομή
σει τή γή στον αιώνα, καί ό Κύριος θά είναι ό φύλακας όσων 
φύτεψε καί είναι έργα τών χεριών του γιά νά δοξάζεται. 
Αυτός ό λιγοστός λαός θά γίνει χιλιάδες, καί ό λαός ό ελάχι
στος θά γίνει έθνος μεγάλο. Έγώ ό Κύριος θά τούς συνάξω

τον καιρό πού πρέπει».
Αυτοί πού λένε ότι δηλώνεται ολοκάθαρα ό καιρός της 

συντέλειας, έπειδή δέν θά φέγγει πιά τό φώς τού ήλιου καί της 
σελήνης, άλλά θά παυσει μάλλον νά φωτίζει, γιά νά μάς γίνει ό 
Κύριός μας φώς αιώνιο, λένε ότι αυτοί πού τώρα πενθούν, οί 
όποιοι λέγει ό Σωτήρας ότι καί θά παρηγορηθούν, θά είναι τό

14. Ίω. 8,12.
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έκ ε ΐν ο  π ο ν  τ ο ϋ  κ α ιρ ο ύ ' π επ α υ σ ο ν τ α ι γ ά ρ  τ ο ϋ  π ο ιε ΐν  ετ ι κ α ί 
κ α τα τρ ύχεσ θ α ι, κ α ί τώ ν ε ις  α ιώ ν α  τ εύ ξ ο ν τ α ι γερ ώ ν . Τ οϋτο  
γά ρ , ο ίμ α ι, το  « π α ρ α κ λ η θ ή ν α ι»  έσ τ ιν . 3Ε π ε ιδ ή  δ ε  π ά λ ιν  
τώ ν θεω ρ η μ ά τω ν επ εσ θ α ι χ ρ ή  τ ο ϊς  ά ν ό π ιν , έ κ ε ΐν ο  φ α μ εν, 

5 ό τ ι τ ο ΐζ μ έ ν ο ν σ ιν  έ ν  π λ η μ μ ε λ ε ία ις  το  κ α τ η φ έ ς  ο ικ ε ΐο ν  κ α ί 
ά ρμ οδιώ τα τον. Π ρ ο σ δ ο κ ώ σ ι γ ά ρ  ο ν  τ ιμ ά ς  κ α ί σ τεφ ά νο νς , 
ο ν  π α ρ ά κ λ η σ ιν  τ ή ν  π α ρ ά  Θ εο ϋ , κ ό λ α σ ιν  δ ε  μ ά λ λ ο ν  κ α ί 
π ϋ ρ  κ α ί σ κ ό το ς- ο ϊ γ ε  μ ή ν  ό ν τ ες  έ ν  ά γ α θ ο ν ρ γ ία ις  τη έ λ π ίδ ι 
χ α ίρ ο νσ ι, κ α θ ά  φ η σ ιν  ό  π ά ν σ ο φ ο ς  Π α ύ λ ο ς - δ ια δ έχ ετ α ι γ ά ρ  

ίο  τό  έπ ιε ικ έ ς  α υ τώ ν ή  ε ις  ά π ε ρ ά ν τ ο ν ς  α ιώ ν α ς  δ ό ξ α  κ α ί τρ υ
φ ή - π λ ή ν  ό τ α ν  έπ ισ τρ έψ τ] π ρ ό ς  Κ ύ ρ ιο ν  κ α ί ό  π λ ε ίσ τ α ις  
ό σ α ις  ά μ α ρ τ ία ις  έν ισ χη μ ένο ς , ε ιτ α  δ ικ α ιω θ ή  δ ιά  τή ς  π ίσ τε- 
ως, κ α ίκ ο μ ίσ η τ α ιμ έ ν  τώ ν α ίτ ια μ ά τ ω ν  τ ή ν  ά φ εσ ιν , π ρ ο σ δ ο 
κ ή σ ει δ έ  λ α β ε ϊν  κ α ί τά ς  τ ο ΐς  ά γ ίο ις  η  ύ τ ρ επ ισ μ έν α ς  τιμάς, 

15 τότε δή  π επ α ύ σ ο ν τ α ι μ έ ν  α ί  ή μ έρ α ι τ ο ϋ  π έ ν θ ο ν ς  α ύ το ϋ , κ α - 
τα λή ξει δ έ  ίδ ρ ώ το ς  κ α ί κ α τή φ εια ς , β έ β α ιο ι δ έ  ώ σ π ερ  τα ν- 
τ η ν ί τή ν  δ ιά ν ο ια ν  τό  έ φ εξ ή ς  κ ε ίμ ε ν ο ν *  «*Ε σ τ α ι» γά ρ , φ η - 
σ ίν, « π α ς  ό  λ α ό ς  σ ο ν  δ ίκ α ιο ς» , το ντέσ τ ι δ ικ α ιω θ ή σ ετ α ι π α ς  
ό  σ ο ί επ ό μ εν ο ς  λα ό ς - έσ τ ι δ έ  ό  λ ό γ ο ς  ώ ς  π ρ ό ς  τ ή ν  Έ κ κ λη σ ί- 

20 α ν  δ ίκ α ιο ί δ έ  Χ ρ ισ τ ό ς  τ ο ν  ά σ εβ ή  χ ά ρ ιτ ι κ α ί φ ιλ α ν θ ρ ω π ία  
κ α ί ά ν ίη σ ι π α ν τ ό ς  α ίτ ιά μ α τ ο ς  το ύ ς  ά λ ό ν τ α ς  α ύ τ ό ς  Τ ις  γ ά ρ  
έσ τα ι τώ ν το ιο ύ τω ν ό  χ ο ρ η γό ς , δ ια μ εμ ή νν κ εν , ε ίπ ώ ν- «Φ υ- 
λά σ σ ω ν τό  φ ύτευμ α , έ ρ γ α  χ ε ιρ ώ ν  α ύ τ ο ϋ  ε ις  δ ό ξα ν» . Φ ύτευ 
μ α  γ ά ρ  έσ μ εν  τώ ν φ ν τ ώ ν  τ ο ϋ  π ά ν τ ω ν  ή μ ώ ν  Σ ω τ ή ρ ο ς  Χ ρ ι-  

25 ο τ ο ϋ  κ α ί έ ρ γ ο ν  α ύ το ϋ - ά γ ρ ιέ λ α ιο ι γ ά ρ  ό ντες , ένεκ εντ ρ ίσ θ η - 
μ ε ν  ε ις  κ α λ λ ιέ λ α ιο ν , μ ο ν ο ν ο ν χ ί κ α ί α ύ τ ο ν ρ γ ο ϋ ν τ ο ς  ε ις  
η μ ά ς  τ ο ϋ  Χ ρ ισ τ ο ύ - ο ύ  γ ά ρ  π ρ έσ β νς , ο ύ κ  ά γ γ ε λ ο ς , ά λ λ 3 α ύ 
τό ς  ό  Κ ύ ρ ιο ς  έσ ω σ εν  ή  μ ά ς. "Ε φη γ ο ϋ ν  α ύ τ ό ς ·  « Ο  λ α λ ώ ν  
π ά ρ ειμ ι» .

30 « Έ σ τα ι»  δέ, φ η σ ί, « κ α ί ό  ο λ ιγ ο σ τ ό ς  ε ις  χ ιλ ιά δ α ς , κ α ί ό  
ελά χ ισ το ς  ε ις  έθ νο ςμ έγα » . Ν ϋ ν μ έ ν γ ά ρ , τ ο ν τ έσ τ ιν  έ ν  τω α ίώ -

15. Α' Τιμ. 6,18. 16. Ρωμ. 12,12.
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τέλος του πένθους τους εκείνο τον καιρό. Γιατί θά παυσουν νά 
πράττουν πιά καί νά βασανίζουνται καί θά λάβουν τά αιώνια 
βραβεία. Αυτό νομίζω σημαίνει τό «θά παρηγορηθοϋν». Επειδή 
όμως πάλι πρέπει V άκολουθοΰμε τις παραπάνω θεωρίες, λέμε 
εκείνο* δτι σ* αυτούς πού μένουν μέσα στις άμαρτίες τους, σ’ 
αυτούς είναι οικείο καί τό πλέον πρέπον τό πένθος. Γιατί δέν 
προσδοκούν τιμές καί στεφάνια, ουτε την παρηγοριά έκ μέρους 
του Θεού, άλλά την τιμωρία καί τη φωτιά καί τό σκότος* άντίθε- 
τα δσοι πράττουν τά άγαθά15, «χαίρονται έλπίζοντας»16, δπως 
λέγει ό πάνσοφος Παύλος* διαδέχεται δηλαδή την άρετή τους ή 
δόξα καί ή τρυφή στούς απέραντους αιώνες. Πλήν όμως όταν 
επιστρέφει στον Κύριο καί ό βουτηγμένος σέ πλεΐστες όσες άμαρ
τίες καί έπειτα δικαιωθεί έξαιτίας της πίστεώς του, καί λάβει την 
άφεση τών άμαρτιών του, θά περιμένει καί τις τιμές τις ετοιμα
σμένες γιά τούς άγιους. Τότε δηλαδή θά τελειώσουν οί ημέρες 
τού πένθους του καί θά σταματήσουν οι ιδρώτες καί ή κατήφεια, 
καί αυτή τήν έννοια τήν έπιβεβαιώνει τό κείμενο στή συνέχεια* 
γιατί λέγει* «Θά είναι όλος ό λαός σου δίκαιος», δηλαδή θά 
δικαιωθεί όλος ό λαός πού σέ άκολουθεΐ. Ό  λόγος είναι γιά την 
Εκκλησία. Ό  Χριστός δικαιώνει τον άσεβη μέ τή χάρη καί τή 
φιλανθρωπία του, καί ελευθερώνει άπό κάθε άμαρτία έκείνους 
πού έχουν συλληφθεΐ άπό αυτήν. Ποιος βέβαια θά είναι ό χο
ρηγός αύτών τό διαμήνυσε λέγοντας* «Φυλάγοντας τά φυτά πού 
φύτεψε, έργα τών χεριών του πρός δόξα του». Γιατί είμαστε τό 
φυτώριο τών φυτών τού Σωτήρα όλων μας Χριστού καί έργο 
δικό του. Γιατί, ενώ ήμασταν αγριελιές, μπολιασθήκαμε σέ ήμε- 
ροελιές17, μέ τά ίδια κατά κάποιο τρόπο τά χέρια τού Χριστού. 
Γιατί «ουτε πρεσβευτής, ούτε άγγελος, άλλά ό ίδιος ό Κύριος 
είναι αυτός πού μας έσωσε»17“. Είπε βέβαια καί ό ίδιος* «Έγώ 
πού σού μιλώ είμαι εδώ παρών»18.

Καί «θά γίνει», λέγει, «ό ολιγάνθρωπος λαός, λαός χιλιάδων, 
καί τό πολύ μικρός έθνος μεγάλο». Τώρα βέβαια, δηλαδή στον

17. Ρωμ. 11,17. 17α. Ήσ. 63,9. 18. Ήσ. 52,6.



νι τοντω, κ έκ ρ υπ τα ι τω ν ά γ ιω ν  ή  δόξα , κ α ί τ ό  γ ε  ή κ ο ν  ε ις  
α λ α ζ ο ν ε ία ς  κ ο σ μ ικ ά ς  ελ ά χ ισ τ ο ι τ ιν ες  ε ίν α ι δ ο κ ο ϋ σ ιν  ο ν κ  
εχο ντες  δ ό ξα ν  έμ φ ανη , έπ ά ά μ ψ α ντο ς  δ ε  π ά λ ιν  ε ξ  ο υρ α νώ ν  
το ν  Χ ρ ισ το ϋ  τό τη νικά δε, κ α ί ό  νο μ ισ θ είς  ελά χ ισ το ς  είνα ι,

5 κ α ί ό λ ιγο σ τό ς  έσ τα ι ε ις  έ θ ν ο ς μ έ γ α  Κ α θ η γή σ ετα ι γ ά ρ  λα ώ ν  
κ α ί η γεμ ο νεύσ ει π ολλώ ν, ά τε δη  το ν  εύ δ ό κ ιμ ο ν  έ ν  τψ δε τώ 
6 ίψ  δ ια νύ σ α ς δ ρ ό μ ο ν ·  κ α ί τοϋτο  έσ τ ιν  ίδ ε ιν  έ ξ  ώ ν  έφ η  Χ ρ ι
σ τ ό ς  τ ο ϊς γ ά ρ  ά π ο σ τό λο ιςπ ρ ο σ λα λώ ν , « Ό τ α ν  ό  Υ ιό ς  τοϋ  
ά νθ ρ ώ π ου καθίση», φ η σ ίν, « επ ί θ ρ ό νο υ  δ ό ξ η ς  α ύτο ϋ , τότε 

ίο  κ α ί υμ είς  κ α  θ ίσ εσ θ ε έ π ί δώ δεκ α  θρόνω ν, κ ρ ίν ο ν τ ες  τά ς δώ 
δ εκ α  φ υ λά ς  τ ο ϋ  Ισ ρα ή λ» . \Α λ λ ά  γ ά ρ  κ α ί έ ν  τή  τω ν τα λά ντω ν  
δ ια νεμ ή σ ει εύ ρ ίσ κ ετα ι λ έγω ν , « Έ σ ο  έπ ά νω  δ έκ α  φ υλώ ν» ' 
έτ έρ ο ις δ έ  τη νμ είω  δ ίδ ω σ ι μ ο ίρ α ν -« ”Ε σ ο»  γά ρ , φ η σ ίν , «έπά
νω  π έντε π όλεω ν». Ί σ ο σ τα το ϋσ ά ν π ο υ  π ά ντω ς  τ α ΐς  έπ ιε ικ εί- 

15 α ις  α υτώ ν τη ν  ά ντ ιμ ισ θ ία ν  ό ρ έγ ω ν  κ α ί τ η ν  έκά σ τω  π ρ έπ ο ν- 
σ α ν  τα λα ντενω ν τιμήν. ’Ε π ’ α ύτω  δη  ο ύ ν  τούτω  χ α ίρ ο ν τ ες  ο ί  
ά γ ιο ίφ α σ ιν ' « Υ π έ τ α ξ ε  λ α ο ύ ς  ή μ ΐν  κ α ί έθ νη  υ π ό  τ ο ύ ς π ό δ α ς  
ήμώ ν». Τ ο ύ ς  γ ε  μ η ν  έλ α χ ίσ τ ο υ ς  νο μ ισ θ έντα ς  ε ίν α ι κ α τά  τον  
δ ίον, ε ΐτα  γ ε γ ο ν ό τ α ς  ε ις  χ ιλ ιά δ α ς  κ α ί ε ις  έ θ ν ο ς  μ έ γ α . «Ε γώ » , 

20 φ η σ ίν, « ό  π ά ντω ν Κ ύ ρ ιο ς , σ υ νά ξω  κ α τά  κ α ιρ ο ύ ς» , το ύ ς  τή ς  
έ ξ  ο υ ρ α νώ ν  έπ ιδ η μ ία ς  δ η λο νό τι. Τ ότε γ ά ρ  έσ τα ι τ ο ΐς  ά γ ίο ις  
ή  π α ν τ ό ς  ά π ό λ α υ σ ις  ά γα θ ο ϋ , ο ι κ α ί ά ρ π α σ θ ή σ ο ντα ι, κ α θ ά  
φ η σ ιν  ό  π ά ν σ ο φ ο ς  Π α ύλο ς, έ ν  ν ε φ έ λ α ις  ε ις  ά π ά ν τ η σ ιν  το ϋ  
Κ υ ρ ίο υ  ε ις  α έρα , οΰτω  τε π ά ν τ ο τ ε  σ υ ν  Κ υ ρ ίψ  έσ όμ εθ α , τα ϊς  

25 ά τελευ τή το ις  έντρ υ φ ώ ντες  τ ιμ α ϊς

Κ Ε Φ . 61, σ τίχ. 1 -3  « Π νεύ μ α  Κ υ ρ ίο υ  έπ? έμ έ, ο ύ  ε ιν ε κ ε ν  
έ χ ρ ισ έ μ ε , ε ύ α γ γ ε λ ίσ α σ θ α ι π τ ω χ ο ϊς  ά π έ σ τ α λ κ έ μ ε , ίά σ α - 
σ θ α ι τ ο ύ ς  σ υ ν τ ε τ ρ ιμ μ έ ν ο υ ς  τ η ν  κ α ρ δ ία ν , κ η ρ ύ ξ α ι α ί  
χ μ α λ ώ τ ο ις  ά φ ε σ ιν  κ α ί τ υ φ λ ο ϊς  ά ν ά δ λ εψ ιν , κ α λ έ σ α ι έν ι- 

30 α υ τ ό ν  Κ υ ρ ίο υ  δ εκ τ ό ν  κ α ί η μ έ ρ α ν  ά ντα π ο δ ό σ εω ς , π α ρ α - 
κ α λ έσ α ι π ά ν τ α ς  τ ο ύ ς  π εν θ ο ϋ ν τ α ς , δ ο θ ή ν α ι τ ο ϊς  π ε ν θ ο ύ 

νε. Ματθ. 19,28. 20. Λουκά 19,17. 21. Λουκά 19,19.
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αιώνα αυτό, είναι κρυμμένη ή δόξα τών άγιων και ώς πρός τις 
κοσμικές άλαζονίες, έλάχιοτοι φαίνονται νά υπάρχουν πού δέν 
έχουν δόξα φανερή, δταν δμως έλαμψε πάλι άπό τον ουρανό ό 
Χριοτός, τότε καί αυτός ό λαός πού νομίσθηκε δτι είναι έλάχιοτος 
καί λιγοστός, θά γίνει έθνος μεγάλο. Γιατί θά γίνει ηγέτης λαών 
καί ηγεμόνας πολλών, επειδή διήνυσε τον ευδόκιμο δρόμο στή 
ζωή αυτή* κι αυτό μπορούμε νά τό δούμε άπό αυτά πού ειπε ό 
Χριοτός. Γιατί μιλώντας στούς άποστόλους λέγει· «'Οταν ό Υιός 
του άνθρώππου καθίσει στο θρόνο της δόξας του, τότε καί εσείς 
θά καθίσετε σε δώδεκα θρόνους γιά νά κρίνετε τις δώδεκα φυλές 
του Ισραήλ»19. ’Αλλά καί κατά τή διανομή τών ταλάντων τον 
άκούμε νά λέγει* «Νά είσαι κύριος δέκα φυλών»21 σε άλλους δίνει 
τη μικρότερη έξουσία* γιατί λέγει· «Νά είσαι κύριος πέντε φυ
λών»21· Παρέχει οπωσδήποτε άντίστοιχη τήν άνταμοιβή στην έπί- 
δοσή τους καί ζυγίζει γιά τον καθένα τήν τιμή πού του πρέπει. Γι’ 
αυτό άκριβώς οί άγιοι λένε μέ χαρά· «Υπέταξε λαούς σ' έμας και 
έθνη κάτω άπό τά πόδια μας»22. Αυτούς δηλάδή πού θεωρήθη
καν λίγοι στή ζωή καί έπειτα έγιναν χιλιάδες καί έθνος μέγα 
λέγει* «Έγώ ό Κύριος τών δλων θά τούς συνάξω τον καιρό πού 
πρέπει», τον καιρό δηλαδή του έρχομσυ άπό τον ουρανό23. Γιατί 
τότε οί άγιοι θά άπολαύσουν κάθε άγαθό, οι όποιοι καί θά άρ- 
παγσυν, όπως λέγει ό πάνσοφος Παύλος, έπάνω στά σύννεφα γιά 
νά προϋπαντήσουν τον Κύριο στον άέρα, καί έτσι πάντοτε θά 
είμαστε μέ τον Κύριο24 καί θ9 άπολαμβάνομε τις χωρίς τέλος τιμές.

ΚΕΦ. 61. στίχ. 1-3. «Τό Πνεύμα τού Κυρίου υπάρχει σ’ εμένα, 
επειδή μέ έχρισε καί μέ έστειλε νά κηρύξω τό χαρμόσυνο 
μήνυμα στους φτωχούς, νά θεραπεύσω αυτούς πού ή καρδιά 
τους έχει συντρίβει, νά κηρύξω στούς αιχμαλώτους την απε
λευθέρωσή τους, στούς τυφλούς τήν άνάβλεψή τους, νά κηρύ
ξω τή νέα εποχή αποδεκτή άπό τον Κύριο καί την ήμερα της 
άνταπόδοσης, καί νά παρηγορήσω όλους έκείνους που πεν-

22. Ψαλμ. 46,4. 23. Α Θεσσ.4,16. 24. Λουκά 4,17.
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σ ι Σ ιώ ν  δ ό ξ α ν  ά ν τ ι σ π ο δ ο ϋ , ά λ ε ιμ μ α  ε υ φ ρ ο σ ύ ν η ς  το ϊς  
π ενθ ο ϋ σ ι, κ α ι κ α τ α σ τ ο λή ν  δ ό ξ η ς  ά ν τ ι π ν ε ύ μ α τ ο ς  α κ η 

δ ία ς» .

'Ο  ε ν  το ϊς  ά ν ό π ιν  ε ίπ ώ ν  π ε ρ ί τω ν έ ν  π ίσ τ ε ι κ λη θ η σ ο μ έ- 
5 νω ν, « Έ γώ  Κ ύ ρ ιο ς  κ α τά  κ α ιρ ο ύ ς  σ υ νά ξ ω  α υτο ύς» , ώ ς ένε- 

σ τη κ ό το ςή δ η  τ ο ϋ κ α ιρ ο ϋ , κ α θ ’ ο ν  έ π ή γ γ ε λ τ α ι σ υ ν α γ ε ίρ ε ιν  
α υ το ύ ς, κ α ί ώ ς  ή δ η  γ ε ν ό μ ε ν ο ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  κ α ί τ η ν  π ρ ό ς  
η μ ά ς  ό μ ο ίω σ ιν  ύ π ελ θ ώ ν  κ α ί κ α θ ε ίς  ε α υ τ ό ν  ε ις  κ ένω σ ιν , 
« Π νεϋ μ α  Κ υ ρ ίο υ » , φ η σ ίν , « επ ’ εμ έ» , κ α ίτ ο ι φ ύ σ ε ι Θ εό ς  

ίο  υπ ά ρ χω ν ό  Μ ο νο γενή ς , " Ά γ ιο ς  ά γ ιω ν  έσ τί, κ α ί π ά σ α ν  α υ 
τό ς  α γ ιά ζ ε ι τη ν  κ τ ίσ ιν , ά τε  δ ή  κ α ί έ ξ  ά γ ιο υ  Π α τ ρ ό ς  π εφ υ - 
κ ώ ς κ α ί τό έ ξ  α ύ τ ο ϋ  π ρ ο χ εό μ εν ο ν  Π ν εϋ μ α  κ α ί τ α ϊς  ά νω  δυ- 
νά μ εσ ιν  έν ιείς , ώ ς έα υ το ϋ , κ α ί π ρ ο σ έτ ι τ ο ϊς  έπ εγν ω κ ό σ ι τη ν  
επ ιφ ά ν ε ια ν  α ύτοϋ. Π ώ ς  ο ύ ν  ή γ ιά ζ ε τ ο ; Θ εό ς  γ ά ρ  υ π ά ρ χω ν  

15 ό μ ο ϋ  κ α ί ά νθ ρ ω π ο ς  ό  α ύτός, δ ίδ ω σ ι μ έ ν  θ ε ϊκ ώ ς  τό  Π νεϋ μ α  
τη κ τίσ ει, δ έχ ετα ι δ ε  α ύ τό  π α ρ ά  τ ο ϋ  Θ ε ο ϋ  κ α ί Π α τρ ό ς, κ α 
τά  τό  ά νθ ρ ώ π ινο ν. Τ α ύττ]ν ε ίν α ί  φ α μ ε ν  τ η ν  χ ρ ή σ ιν  [ίσω ς, 
χ ρ ίσ ιν ]

Ε ν α ρ γ ή  δ ε κ α θ ίσ τ η σ ι τή ς  έν α ν θ ρ ω π ή σ εω ς  τή ν  α ιτία ν. 
20 Ε ίπ ώ ν  γ ά ρ  ό τ ι π α ρ ά  τ ο ϋ  Π α τρ ό ς , π ρ ο σ ε π ή ν ε γ κ ε ν  ά ν α γ - 

κ α ίω ς, « Ο υ  ε ϊν ε κ ε ν  έ χ ρ ισ έ μ ε , ε ύ α γ γ ε λ ίσ α σ θ α ι π τ ω χ ο ϊς  
ά π έο τ α λ κ έμ ε , ίά σ α σ θ α ι τ ο ύ ς  σ υ ν τ ετ ρ ιμ μ έν ο υ ς  τ ή ν  κ α ρ ό ί- 
αν, α φ εσ ίν  τε κ η ρ ύ ξ α ι τ ο ϊς  έ ν  α ίχμ α λω σ ίςι, χ α ρ ίσ α σ θ α ι δ ε  
κ α ί τ υ φ λ ο ϊς  ά νά δ λεψ ιν , κ α λ έσ α ι τε π ρ ό ς  τ ο ύ τ ο ις  κ α ί ήμέ- 

25 ρ α ν  ά ντα π ο δ ό σ εω ς»  ■ π ο λ λ ά  κ α τ ά  τ α ύ τ ό ν  τή ς  ένα νθ ρ ω π ή 
σ εω ς  τ ο ϋ  Μ ο ν ο γ ε ν ο ύ ς  τά  π ε ρ ιφ α ν ή  κ α τ ο ρ θ ώ μ α τα . 'Ί να  
γ ά ρ  κ α τα κ τή σ η τα ι τ ή ν  ύπ? ο υ ρ α ν ό ν  κ α ί τ ο ύ ς  ά ν ά  π ά σ α ν  
ό ν τ α ς  τ ή ν  ο ικ ο υ μ έν η ν  π ρ ο σ κ ο μ ίσ η  τώ  Θ εφ  κ α ί Π α τ ρ ίμ ε -  
τα σ το ιχειώ σ α ς τά  π ά ν τ α  π ρ ό ς  τό  ά μ ε ιν ό ν ω ς  έχ ε ιν , κ α ί ο ιο ν  

30 ά ν α κ α ιν ίσ α ς  τό π ρ ό σ ω π ο ν  τ η ς  γή ς , έ λ α δ ε  δ ε  δ ο ύ λ ο υ  μ ο ρ 
φ ή ν , κ α ίτ ο ι Κ ύ ρ ιο ς  υ π ά ρ χ ω ν  τώ ν  ό λω ν . Ε ύ η γ γ ε λ ίσ α τ ο

25. Ήσ. 60,22.
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θούν και νά δοθεί σ’ αυτούς πού πενθούν στη Σιών δόξα άντί 
τέφρας, μύρο ευφροσύνης σέ όσους πενθούν, ένδυμα δόξας

άντι πνεύμα άποκαρδίωσης».
Αυτός πού στά προηγούμενα είπε γι* αυτούς πού θά κλη

θούν μέσω της πίστεως, «Έγώ ό Κύριος θά τούς συνάξω τον 
καιρό πού πρέπει»25, σάν νά ήρθε ό καιρός κατά τον όποιο ύπο- 
σχέθηκε ότι θά τούς συνάξει καί σάν νά έγινε ήδη άνθρωπος καί 
νά έλαβε την ομοίωση του μ* εμάς καί κατέβασε τον εαυτό του σέ 
κένωση, λέγει· «Πνεύμα Κυρίου υπάρχει σέ μένα», μολονότι είναι 
από τη φύση του Θεός ό Μονογενής, 'Άγιος άγιων, καί αυτός 
άγιάζει όλη την κτίση, επειδή καί από άγιο Πατέρα προήλθε, 
καί τό Πνεύμα, πού έκχέεται άπό τον ϊδιο, καί στις ουράνιες 
δυνάμεις τό έμβάλλει σάν δικό του, καί επί πλέον καί σ’ αυτούς 
πού άναγνώρισαν τήν έπιφάνειά του. Πώς λοιπόν άγιαζόταν; 
’Επειδή δηλαδή ό Γδιος είναι Θεός μαζί καί άνθρωπος, δίνει σάν 
Θεός τό Πνεύμα στήν κτίση, καί δέχεται τό Πνεύμα άπό τον Θεό 
καί Πατέρα στήν άνθρώπινη φύση του. Αυτό σημαίνει κατά τά 
τή γνώμη μας τό χωρίο.

Καθιστά όμως φανερή τήν αιτία της ενανθρώπησης. Γιατί, 
άφού είπε, άπό τον Πατέρα, πρόσθεσε κατ' άνάγκη, «επειδή μέ 
έχρισε καί μέ έστειλε νά κηρύξω τό χαρμόσυνο μήνυμα στούς 
φτωχούς, νά θεραπεύσω τούς ψυχικά συντριμμένους, νά κηρύξω 
στούς αιχμαλώτους τήν άπελευθέρωσή τους, νά χαρίσω στούς 
τυφλούς τήν άνάβλεψη, καί εκτός άπό αυτά νά κηρύξω τήν 
ημέρα της άνταπόδοσης»· είναι πολλά ταυτόχρονα της ενανθρώ
πησης τού Μονογενούς τά λαμπρά κατορθώματα. Γιά νά κυρι
εύσει δηλαδή τήν ύφήλιο καί νά προσκομίσει στον Θεό καί 
Πατέρα τούς διεσπαρμένους άνθρώπους σέ όλη τήν οικουμένη 
μεταστοιχειώνοντας τά πάντα πρός τό καλύτερο καί κατά κά
ποιο τρόπο άνανεώνσντας τό πρόσωπο της γης, έλαβε δούλου 
μορφή26, μολονότι ήταν Κύριος τών όλων, καί κήρυξε τό εύαγγέ-

26. Φιλ.2,7.
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γ ο ύ ν  τττωχοϊς, ά π εσ τά λθ α ι δ ιά  τ ο ϋ τ ό  φ η σ ι. Π τ ω χ ο ί δ ’ ά ν  ε ί
εν, ή γ ο ν ν  νο η θ εϊεν , ο ί  π α ν τ ό ς  ά γ α θ ο ϋ  ν ε ν ο σ η κ ό τ ες  π ο τ έ  
τη ν  ένδ εια ν , « έλπ ίδ α  τ εμ η  έ χ ο ν τ ε ς κ α ί ά θ εο ι έ ν  τφ  κόσμ φ », 
κ α τά  τό γεγρ α μ μ έν ο ν . Ο ύ τ ο ι δ 3 ά ν  ε ίε ν  ο ί  έ ξ  έθ νώ ν, ο ί  τη ν  

5 ε ις  α υ τό ν  π ίσ τ ιν  π λο υ τή σ α ντες , τ ο ν  θ ε ιο ν  τε κ α ί ο υ ρ ά ν ιο ν  
κ εκ ερ δ η κ ό τες  θ η σ α υρ ό ν, τό  ε ύ α γ γ ε λ ικ ό ν  δ η λ ο ν ό τ ι κ α ί σω 
τή ρ ιο ν  κ ή ρ υ γμ α , δ ί  ο ύ  γ ε γ ό ν α σ ι κ α ί τή ς  τω ν ο υ ρ α ν ώ ν  β α 
σ ιλ ε ία ς  μ έ τ ο χ ο ι κ α ί σ υ μ μ ερ ισ τ α ί τώ ν ά γ ιω ν ;  κ λ η ρ ο ν ό μ ο ι 
τώ ν υπ έρ  ν ο ϋ ν  κ α ί λ ό γ ο ν . «3Ο φ θ α λ μ ό ς  γ ά ρ  ο ύ κ ε ΐδ ε » , φ η σ ί, 

ίο  « κ α ί ο ύ ς  ο ύ κ  ή κ ουσ ε, κ α ί έ π ί κ α ρ δ ιά ν  ά ν θ ρ ώ π ο υ  ο ύ κ  ά νέ- 
βη, ά  ή το ίμ α σ εν  ό  Θ εό ς  τ ο ϊς  ά γ α π ώ σ ιν  α υ τό ν» . Η  τά χα  
π ο υ  κ α ί το ΐς  τττω χοϊς τφ  π ν εύ μ α τ ι δ ε δ ω ρ ή σ θ α ίφ η σ ιν  ό  λ ό 
γ ο ς  έ ν  το ύ το ις  τώ ν δ ιά  Χ ρ ισ τ ο ύ  χ α ρ ισ μ ά τ ω ν  τη ν  ά φ θ ο ν ο ν  
χ ο ρ η γ ία ν .

15 Σ υ ντετρ ιμ μ ένο υ ς  δ έ  φ η σ ι τη ν  κ α ρ δ ιά ν  τ ο ύ ς  ά σ θ εν ή  κ α ί 
εύ δ ιά θ ρ υ π τ ο ν  έχ ο ν τ α ς  ν ο ύ ν  κ α ί τ α ις  τώ ν π α θ ώ ν  π ρ ο σ β ο - 
λ α ϊς  ά ντ ιφ έρ εσ θ α ι μ η  δ υ να μ ένο υ ς , ύ π ε ν η ν ε γ μ έ ν ο υ ς  δ έ  ο ύ 
τω ς α ύτα ϊς, ώ ς α ιχ μ α λώ το υ ς  ε ίν α ι δ ο κ εϊν . Τ ο ύ τ ο ις  ΐα σ ίν  τε 
κ α ί ά φ εσ ιν  ε π α γ γ έλ λ ε τ α ι ,  τ υ φ λ ο ϊς  δ έ  ο ύ σ ιν  α ύ τ ο ΐς  δ ίδ ω σ ι 

20 κ α ί ά νά β λεψ ιν . Ο ί γ ά ρ  τη κ τ ίσ ε ι λ α τ ρ ε ύ ο ν τ ε ς  κ α ί « τφ  ξύλω  
λ έ γ ο ν τ ε ς  Π α τή ρ  μ ο υ  ε ί  σύ, κ α ί τφ  λίθ ω , Σ υ  έ γ έν ν η σ ά ς μ ε» , 
ε ίτ α  το ν  φ ύ σ ε ι κ α ί ά λη θ ώ ς  ό ν τ α  Θ ε ό ν  ο ύ κ  έπ εγνω κ ό τες , 
π ώ ς  ο ύ κ  ά ν  ε ίε ν  τ υ φ λ ο ί κ α ί φ ω τό ς  τ ο ύ  θ ε ίο υ  κ α ί ν ο η τ ο ύ  γ υ 
μ ν ή  ν  έχ ο ν τ ες  τή ν  κ α ρ δ ιά ν ; Τ ο ύ τ ο ις  έ ν ίη σ ιν  ό  Π α τ ή ρ  τή ς  

25 ά λ η θ ο ύ ς  θ εο γνω σ ία ς  τό  φώ ς. Κ έκ λ η ν τ α ι γ ά ρ  δ ιά  π ίσ τεω ς  
κ α ί έγν ω σ α ν  α υτόν, μ ά λ λ ο ν  δ έ  έγν ώ σ θ η σ α ν  ύ π 3 α ύ το ύ , κ α ί 
υ ιο ί νυ κ τό ς  ό ν τ ες  κ α ί σ κότους, φ ω τό ς  γ ε γ ό ν α σ ι τ έκ ν α *  δ ι- 
η ύ γ α σ ε  γ ά ρ  α υ τ ο ύ ς  ή  ή  μ έρ α , κ α ί ό  τή ς  δ ικ α ιο σ ύ ν η ς  ά νέ- 
σ χ εν  'Ή λ ιο ς  κ α ί λ α μ π ρ ό ς  ά ν έ τ ε ιλ ε ν  Ε ω σ φ ό ρ ο ς . Λ υ π ε ί δ έ  

30 ο ύ δ έ ν  κ α ί το ϊς  έ ξ  α ίμ α τ ο ς  Ισ ρ α ή λ  έφ α ρ μ ό σ α ι π ά ν τ α  τά  εί-

27. Έφ. 2,12.
28. Α' Κορ. 2,9.
29. Ίερ. 2,27.
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λιο στους φτωχούς, γιατί γιά αύτό, λέγει, στάλθηκε. Πτωχοί 
μπορεΐ νά είναι, δηλαδή νά νοηθούν, έκεΐνοι πού κυριεύθηκαν 
κάποτε άπό τη νόσο της φτώχειας από κάθε άγαθό καί δέν έχουν 
ελπίδα καί ζούν μέσα στον κόσμο χωρίς Θεό27, σύμφωνα μέ αύτό 
πού έχει γραφεί. Κι αύτή θά μπορούσαν νά είναι οί εθνικοί πού 
δέχθηκαν πλούσια την πίστη τους ο5 αυτόν καί κέρδισαν τον θειο 
καί ούράνιο θησαυρό, δηλαδή τό εύαγγελικό καί σωτήριο κή
ρυγμα, μέ τό όποιο έγιναν καί μέτοχοι της βασιλείας των ουρα
νών καί συμμέτοχοι τών άγιων, κληρονόμοι τών πάνω άπό τό 
νού καί τον λόγο πραγμάτων. Γιατί λέγει* «Μάτι άνθρώπου δέν 
έχει δει καί αυτί δέν άκουσε καί καρδιά άνθρώπου δέν τά 
αισθάνθηκε, δσα ό Θεός ετοίμασε γιά αύτούς πού τον άγα- 
ποϋν»28. Ή  ϊσως ό λόγος στά λεγόμεν έδώ λέγει ότι καί στούς 
φτωχούς πνευματικά δωρήθηκε άπό τον Χριστό ή άφθονη χορη
γία τών χαρισμάτων.

«Συντριμμένσυς στήν καρδιά» ?£γει έκείνους πού έχουν άδύ- 
ναμο καί εύκολολίγιστο νού καί δέν μπορούν V άντισταθσυν στις 
προσβολές τών παθών, καί είναι τόσο ύποταγμένοι σ’ αυτά, ώστε 
νά φαίνονται σάν αιχμάλωτοι, καί σ’ αύτούς ύπόσχεται θεραπεία 
καί άπελευθέρωση, καί έπειδή είναι τυφλοί, τούς δίνει καί τή 
δύναμη νά βλέπουν. Γιατί αυτοί πού λατρεύουν τά κτίσματα «καί 
λένε στο ξύλο, Είσαι πατέρας μου, καί στον λίθο, Σύ μέ γέννη
σες»29, καί δέν γνωρίζου τον άπό τή φύση του καί αληθινό Θεό, 
πώς μπορεΐ νά μή είναι τυφλοί καί νά μή έχουν άδεια τήν καρδιά 
άπό τό θειο καί νοητό φώς; Σ’ αύτούς βάζει μέσα τους ό Πατέρας 
τό φώς της άληθινης θεογνωσίας. Γιατί έχουν κληθεί μέσω της 
πίστεως καί τον γνώρισαν, καί μάλλον γνωρίσθηκαν άπό αύτόν, 
καί ένώ ήταν υιοί της νύχτας καί του σκότους, έγιναν τέκνα του 
φωτός* γιατί τούς καταφώτισε ή ήμερα καί ξεπρόβαλε μέσα στή 
ζωή τους ό "Ηλιος της δικαιοσύνης καί άνέτειλε λαμπρός καί ό 
Αυγερινός. Δέν ένοχλεΐ βέβαια καθόλου νά έφαρμοσθοϋν όσα 
ειπώθηκαν καί στούς Ισραηλίτες. Γιατί ήταν φτωχοί καί είχαν



ρημένα. Καί γάρ η σαν πτωχοί καί συντετριμμένοι τήν καρ- 
όίαν, καί οίον αιχμάλωτοι καί έσκοτισμενοι. «Ον γάρ ήν 
επί γης ό ποιων χρηστότητα, ούκ ήν έως ενός, άλλά πάντες 
έξέκλιναν, άμα ήχρειώθησαν».

5 Ά  φ ή κ τα ι ό έ  ό  Χ ρ ισ τ ό ς  κ α ί π ρ ό  γ ε  τώ ν ά λ λ ω ν  ε ύ α γ γ ε -  
λ ιζ ό μ ε ν ο ς  τ ο ΐς  ε ξ  \Ισ ρ α ή λ τή ς  έ α ν τ ο ϋ  π α ρ ο υ σ ία ς  τά  κ α τ ο ρ 
θώ μ α τα  Κ α ί π ρ ό ς  γ ε  ό ή  τοΰτο ις, ίν α  κ α ί ε ν ια υ τ ό ν  Κ υ ρ ίο υ  
κ α λέσ η  ό εκ τό ν  κ α ί ή  μ έ ρ α ν  ά ντα π ο ό ό σ εω ς  Κ α ί ό ε κ τ ό ς μ έ ν  
έν ια ντό ς , κ α θ ' ο ν  έσ τα υ ρ ώ θ η  υ π έρ  ή μ ώ ν Χ ρ ισ τό ς . Α ε κ τ ο ί 

ίο  γ ά ρ  τότε γ ε γ ό ν α μ ε ν  τω θ ε ω  κ α ί Π α τρ ί, κ α ί κ α ρ π ο φ ο ρ η θ έν - 
τ ε ς δ ϊ  α ύτοϋ , κ α ί το ϋ το  α υ τ ό ς  ή  μ ά ς  έό ίό α ξ εν , είπ ώ ν, « Α 
μ ή ν , α μ ή ν  λ έ γ ω  ύμ ΐν, ε ά ν μ ή  ό  κ ό κ κ ο ς  τ ο ϋ  σ ίτ ο ν  π εσ ώ ν  ε ις  
τή ν  γ η ν  ά π οθ ά νη , α υ τ ό ς μ ό ν ο ς μ έ ν ε γ  ε ά ν  ό έ  ά π ο θ ά ντ/, κ α ρ 
π ό ν  π λ ε ίο ν α  φ έρ ει» . Κ α ί π ά λ ιν , «" Ο τα ν υψ ω θ ώ  έ κ  τή ς  γ ή ς  

15 π ά ν τ α ς  έλκ ΰ σ ω  π ρ ό ς  έμ α υ τό ν» . Κ α ί γ ο ϋ ν  ά ν ε δ ίω  τρ ιή μ ε
ρ ο ς  π α τή σ α ς  τ ο ϋ  θ α ν ά τ ο υ  τό  κ ρ ά τος. Ε ίτ α  τ ο ΐς  ά γ ίο ις μ α -  
θ η τα ΐς  π ρ ο σ εφ ώ νει, λ έ γ ω ν  « Ε ό ό θ η  μ ο ι π ά σ α  έ ξ ο υ σ ία  έ ν  
ο ν ρ α ν φ  κ α ί έ π ί γ ή ς ’ π ο ρ ε υ θ έ ν τ ε ς μ α θ η τ ε ύ σ α τ ε  π ά ν τ α  τά  
έθνη , δ α π τ ίζ ο ντες  α ύ τ ο ύ ς  ε ίς  τό  ό ν ο μ α  τ ο ϋ  Π α τ ρ ό ς  κ α ί τ ο ϋ  

20 Υ ίο ϋ κ α ί τ ο ϋ  ά γ ιο υ  Π νεύμ α τος» .
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χθημεν τήν πρός αύτόν λαχόντες οίκείωσιν, άπονιψάμενοι 
τήν αμαρτίαν όιά τοϋ άγιου δαπτίσματος, καί τής θείας αν
τοϋ φύσεως γενόμενοι κοινωνοί όιά μετοχής τοϋ άγιον 

25 Πνεύματος. *Ηγουν δεκτός ένιαντός, καθ’ όν πεφανέρωκε 
τήν δόξαν αύτον διά τής υπέρ λόγον θεοσημείας- έδεξάμεθα 
γάρ ασμένως τον τής παρ3 αντοϋ σωτηρίας καιρόν, όν δή 
καί ό πάνσοφος Παϋλος καταμεμήνυκε λέγων «3Ιδού νϋν 
καιρός εύπρόσδεκτος Ιδού νϋν ήμέρα σωτηρίας». \Ημέραν 

30 γεμήν άνταποδόσεως εΐναί φαμεν ούδέν ήττον αύτόν τον
30. Ψαλμ. 13,3. 31. Ίω. 12,24-25.
32. Ίω. 12,32. 33. Ματθ. 28,18-19. 34. Β' Κορ. 6,2.
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συντριμμένη την καρδιά καί κατά κάποιο τρόπο αιχμάλωτοι και 
βυθισμένοι ατό οκοτάδι. Γιατί λέγει* «Δεν υπήρχε στη γή κάποι
ος πού νά πράττει τό καλό, δεν υπήρχε οΰτε ενας, άλλά όλοι είχαν 
παρεκκλίνει καί συγχρόνως έξαχρειωθεΐ»30.

7 Ηρθε όμως ό Χριστός, καί πριν άπό τούς άλλους στους 
Ισραηλίτες εύαγγελιζόμενος τά κατορθώματα τής παρουσίας 
του. Κι έκτος άπό αυτά, γιά νά φέρει τον άποδεκτό χρόνο στον 
Κύριο καί την ήμερα τής άνταπόδοσης. Καί χρόνος βέβαια άπο- 
δεκτός είναι εκείνος κατά τον όποιο σταυρώθηκε γιά χάρη μας ό 
Χριστός. Γιατί τότε γίναμε δεκτοί άπό τόν Θεό καί Πατέρα, καί 
άφοϋ καλλιεργηθήκαμε άπό αυτόν ώστε νά δώσομε καρπούς, 
πράγμα πού καί αυτό τό δίδαξε ό ίδιος, λέγοντας* «Σάς βεβαιώ
νω, αν ό κόκκος του σιταριού δέν πεθάνει πέφτοντας στή γή, 
μένει μόνος του, αν όμως πεθάνει, δίνει περισσότερο καρπό»31. 
Καί πάλι λέγει* «"Οταν υψωθώ άπό τή γή, θά τους έλκύσω όλους 
κοντά μου»32. Καί πράγματι έπανήλθε στή ζωή μετά άπό τρεις 
ήμερες καταπατώντας τή δύναμη του θανάτου. ’Έπειτα διακή
ρυξε στους άγιους μαθητές καί τούς είπε* «Μου δόθηκε όλη ή 
έξουσία στον ουρανό καί στή γή* πηγαίνετε λοιπόν καί διδάξετε 
όλα τά έθνη, βαπτίζοντας αυτούς στο όνομα του Πατέρα καί του 
Υιού καί του άγιου Πνεύματος»33.

Δεκτός λοιπόν χρόνος είναι οπωσδήποτε εκείνος κατά τόν 
όποιο γίναμε δεκτοί, άφου πετύχαμε τήν οικείωσή μας με αυτόν, 
άποπλένοντας τήν άμαρτία μέσω του άγιου βαπτίσματος καί 
καθιστάμενοι κοινωνοί τής θείας φύσης του με τή μετοχή του 
αγίου Πνεύματος. Ή  δεκτός χρόνος είναι εκείνος κατά τόν όποιο 
φανέρωσε τή δόξα του μέ τά πέρα άπό τό λόγο καταπληκτικά 
εργα του* γιατί δεχτήκαμε μέ χαρά τόν καιρό τής σωτηρίας μας 
άπό αυτόν, τόν όποιο βέβαια μάς τόν διαμήνυσε καί ό πάνσοφος 
Παύλος λέγοντας* «Νά, τώρα είναι καιρός εύπρόσδεκτος, νά, 
τώρα είναι ήμέρα σωτηρίας»34. Ημέρα πάλι άνταποδόαης λέμε ότι 
δέν είναι καθόλου λιγάτερο, παρά ό ίδιος ό χρόνος του έρχομου 
του στον κόσμο, κατά τόν όποιο έγινε ή άνταπόδοση άπό αυτόν
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τή ς  επ ιδ η μ ία ς  κ α ιρ ό ν , κ α θ ' δ ν  ή  ά ν τ α π ό δ ο σ ις  δ έδ ο τ α ι π α ρ 3 
α ύ τ ο ϋ  το ις  π ισ τ εύ σ α σ ιν  ε ις  α υ τ ό ν  δ ιά  τή ς  έ ν  έ λ π ίσ ιν  ε π α γ 
γελ ία ς - ο ίο ν  δ ε  δ ή  τι φ η μ ΐ Ή  κ α τ ά  τ ο ν  Μ ω σ έω ς ν ό μ ο ν  π ο 
λ ιτ ε ία  επ α ινο ύ μ ενη  π ρ ό ξ ε ν ο ς  ή  ν  τ ο ίς  ά μ ω μ ή τω ς α υ τ ή ν  εθ έ- 

5 λ ο υ σ ι κ α το ρ θ ο ϋ ν  τή ς  έν τ α ϋ θ α  ευ π ρ α γ ία ς , ύ π ό σ χ εσ ιν  δ ε  γ ε 
ρ ώ ν  τώ ν ε ις  τό  μ έ λ λ ο ν  ο ύ κ  ε ίχ ε , μ ό ν η ς  δ ε  τά χα  π ο υ  τ ή ς  κ α τά  
τό νδ ε το ν  β ίο ν  ε υ η μ ε ρ ία ς έ π ο ιε ΐτ ο μ ν ή μ η ν  έ κ έ λ ε υ ε μ έ ν γ ά ρ  
ά π έχεσ θ α ι π λη μ μ ελη μ ά τω ν, έπ ιφ ω νώ ν, ιν α  «Μ η ά π ο θ ά ν η ς  
έ ν  ο ν  κ α ιρ ώ  σου». 3Ε π εφ ώ ν ε ι δ ε  κ α ί τ έκ ν ο ις · « Τ ίμ α  το ν  π α - 

ιο  τέρ α  σ ο υ  κ α ί τ ή ν μ η τ έρ α , ϊν α  ε υ  σ ο ι γ έ ν η τ α ι, κ α ί έσ η  μ α 
κ ρ ο χ ρ ό ν ιο ς  έ π ί τή ς γή ς» .

3Ε ττη γγέλλετο  δ ε  κ α ί κ α ρ π ώ ν  ά φ θ ο ν ία ν , έ σ θ 3 δτε, κ α ί 
π ο λ έμ ο υ  π α ϋ λ α ν  κ α ί ε ιρ ή ν η ς  π λ ά τ ο ς  κ α ί τή ν  έ ι ΐ  α υ τ ή ς  ε υ 
θ υμ ία ν. ”Ε φ η  γ ο ϋ ν  δ ιά  φ ω ν ή ς  Ζ α χ α ρ ίο υ ' « Κ α τα κ ά ρ π ω ς  

15 κ α το ικ η θ ή σ ετα ι Ιερ ο υ σ α λ ή μ  ά π ό  π λ ή θ ο υ ς  ά νθ ρ ώ π ω ν κ α ί 
κ τη νώ ν τώ ν έ ν  α υτή , κ α ί έ γ ώ  έσ ο μ α ι α υτή , λ έ γ ε ι  Κ ύ ρ ιο ς , 
τε ίχ ο ς  π υ ρ ά ς  κ υ κ λό θ εν , κ α ί ε ις  δ ό ξ α ν  έσ ο μ α ι έ ν  μ έσ ω  α υ 
τής». Κ α ί π ά λ ιν  « 3,Ε τ ι κ α θ ίσ ο ν τ α ι π ρ ε σ δ ύ τ ε ρ ο ι έ ν  τ α ϊς  
ττλα τεία ις  Ιερ ο υ σ α λ ή μ , έκ α σ τ ο ς  τ ή ν  ρ ά β δ ο ν  α ύ τ ο ϋ  έ ν  τή  

2ο χ ε ιρ ί έχω ν ά π ό  π λ ή θ ο υ ς  η μ ερώ ν, κ α ί α ίπ λ α τ ε ϊα ι τή ς  π ό λε- 
ω ς π λη σ θ ή σ ο ντα ι π α ιδ α ρ ίω ν  κ α ί κ ο ρ α σ ίω ν  π α ιζ ό ν τ ω ν  έ ν  
τ α ϊς  ττλα τεία ις  α υτή ς» . Π ρ ό σ κ α ιρ ω ν  ο ύ ν  ά ρ α  γ ε ρ ώ ν  ά π ό - 
λ α υ σ ιν  ό  δ ιά  Μ ω σ έω ς νό μ ο ς  ύ π ισ χ ν ε ίτ ο  τ ο ις  π ά λ α ι' τό  δ ε  
θ ε ιο ν  κ α ί σ ω τή ρ ιο ν  κ ή ρ υ γ μ α  τά ς  ε ις  τό  μ έ λ λ ο ν  ά ντα π ο δ ό - 

25 σ εις ' «Μ α κ ά ρ ιο ι» γά ρ , φ η σ ίν , « ο ι π τ ω χ ο ί τώ π ν εν μ α τ ι, δ τ ι 
α ύ τώ ν έσ τ ιν  ή  β α σ ιλ ε ία  τώ ν ο ύ ρ α νώ ν»  ·  κ α ί το ύ ς  έ φ ε ξ ή ς κ ε ι
μ έ ν ο υ ς  μ α κ α ρ ισ μ ο ύ ς  ε ϊ  τ ις  έλ ο ιτ ο  π ο λ υ π ρ α γ μ ο ν ε ίς  ά ντα π ο - 
δ ό σ ε ις  έ π η γ γ ε λ μ έ ν α ς  λ α μ π ρ ά ς  κ α ί μ ε γ ά λ α ς  εύ ρ η  σ ε ι π α ρ ά  
θ ε ο ϋ .

30 Εί δε δή τις βούλοιτο καί καθ' έτερον τρόπον τήν άντα- 
πόδοσιν τή ν γεγενημένην παρά Χριστοϋ κατά τον τής έπι-

35. Έκκλ.. 7,17. 36. “Εξ. 20,12.
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σέ εκείνους που πίστεψαν σ’ αυτόν μέ την πραγματοποίησης της 
υπόσχεσης πού υπήρχε ώς έλπίδα. Εννοώ τό έξης μ5 αυτό πού 
λέγω· Ή έπαινουμενη πολιτεία του ανθρώπου, σύμφωνα μέ τον 
Μωσαϊκό νόμο, προξενούσε την ευημερία σ’ αυτόν τον κόσμο σέ 
εκείνους πού ήθελαν νά την πραγματοποιήσουν άμεμπτα, δέν 
είχε όμως την υπόσχεση βραβείων στο μέλλον. Οί εντολές της 
άναφέρονταν μόνο ϊσως στην ευημερία στη ζωή αυτή. Γιατί πρό
σταζε V απέχουν από πλημμελήματα, λέγοντας ρητά· «Γιά νά μή 
πεθάνεις πριν άπό την ώρα σου»35. Καί στά παιδιά έλεγε* «Νά 
τιμάς τον Πατέρα καί τη μητέρα σου, γιά νά εύημερήσεις στη ζωή 
σου καί γιά νά ζήσεις πολλά χρόνια πάνω στη γή»36.

Υποσχόταν έπίσης καί άφθσνία καρπών, καί μερικές φορές 
καί οταμάτημα τών πολέμων, παράταση τής ειρήνης, καί τη 
γαλήνη καί τη χαρά πού προέρχεται άπό αυτή. Καί πράγματι 
είπε μέ τή φωνή τού Ζαχαρία* «Σάν δένδρο κατάφορτο άπό καρ
πούς θά κατοικηθει ή Ιερουσαλήμ άπό πλήθος άνθρώπων, καί 
θά υπάρχουν πολλά ζώα σ’ αυτήν, καί έγώ θά είμαι γι9 αυτήν, 
λέγει ό Κύριος, πύρινο τείχος ολόγυρά της, καί δόξα άνάμεσά 
της»37. Καί πάλι λέγει* «Θά καθίσουν πάλι οι γέροντας στις 
πλατείες της Ιερουσαλήμ, κρατώντας καθένας τό ραβδί του έξαι- 
τίας της μεγάλης ήλικίας τους, καί οί πλατείες της πόλης θά γεμί
σουν άπό παιδάκια καί κοριτσάκια πού θά παίζουν στις πλα
τείες της»38. ’Άρα λοιπόν ό Μωσαϊκός νόμος υποσχόταν στσύς 
παλαιούς την άπόλαυση πρόσκαιρων βραβείων, ενώ τό θείο καί 
σωτήριο κήρυγμα τις άνταποδόσεις στη μέλλουσα ζωή. Γιατί 
λέγει· «Είναι μακάριοι οί πνευματικά πτωχοί, γιατί σ’ αυτούς 
άνήκει ή βασιλεία τών ουρανών»39. Κι άν θέλει κάποιος νά εξετά
σει μέ λεπτομέρεια καί προσοχή καί τούς επόμενους μακαρι
σμούς, θά βρει νά έχει ύποσχεθεΐ ό Θεός λαμπρές καί μεγάλες 
άνταποδόσεις.

Ά ν όμως ήθελε κάποιος νά εξηγήσει μέ άλλο τρόπο την 
άνταπόδοση πού έγινε άπό τον Χριστό κατά τον καιρό του έρχο-

37. Ζαχ. 2,8-9. 38. Ζαχ. 8,4-5. 39. Ματθ. 5,3.



ό η μ ία ς  κ α ιρ ό ν , ο ν κ  ά ν  έξω  δ ά λ ο ι σ κ ο π ο ύ  Π ά λ α ι μ έ ν  γ ά ρ  
κ α τ η λα ζ ο νενετο  τω ν έ π ί τή ς  γ ή ς  ό  π α μ δ έ δ η λ ο ς  Σ α τ α ν ά ς ·  

π επ λεο νέκ τη κ ε γ ά ρ  τη ν  ύπ? ο υ ρ α ν ό ν  ά π ο δ ο υ κ ο λ ή σ α ς  α υ 
τή ν τή ς  ά λ η θ ο ϋ ς  γν ώ σ εω ς  τή ς  έ π ί  γ έ  φ η μ ι τω κ α τ ά  φ ύ σ ιν  

5 Θ εφ , τέλμ α σ ι ό έ  ώ σ π ερ  τ ο ίς  τ ή ς  ά μ α ρ τ ία ς  έμ δ α λώ ν, έ α υ τ ο ϋ  
τε κ α ι τω ν σ υ ν  α ύτω  δ υ νά μ εω ν  π ο ν η ρ ώ ν  ά π έ φ η ν ε  π ρ ο σ κ υ 
νητής. *Ε φ α σ κ ε γο ϋ ν , δ τ ι « Τ η ν  ο ικ ο υ μ έ ν η ν  ό λ η ν  κ α τα λή - 
ψ ο μ α ι τη χ ε ιρ ί, ώ ς  ν ο σ σ ιά ν  κ α ι ώ ς  κ α τ α λ ε λ ε ιμ μ έ ν α  ώ ά  
άρώ , κ α ί ο ύ κ  έ σ τ ιν  ό ς  δ ια φ ε ύ ξ ε τ α ίμ ε , ή  ά ν τ ε ίπ η μ ο ι» ' ά λ λ 3 

ίο  ή λω  κ εν ά ς  έχ ω ν  έπ? α ύτω  δ η  τούτω  κ α ί τ ά ς  ε λ π ίδ α ς  3Α  ντε- 
γ ή γ ε ρ τ α ι γ ά ρ  κ α ί ά ν τ ε ίρ η κ εν  υ π έρ  η μ ώ ν  ό  Χ ρ ισ τό ς , είσ ε- 
π ρ ά ξα το  δ έ  κ α ί δ ίκ α ς  α υ τ ό ν  τή ς  κ α θ ' η μ ώ ν  ά σ εδ εία ς , κ α - 
θ ε ΐλ ε  γ ά ρ  α ύ τ ο ϋ  π ά σ α ν  ίσ χύ ν , έκ δ έδ λ η τ α ι τ ή ς  κ α θ ’ η μ ώ ν  
τ ν ρ α ν ν ίδ ο ς  « Κ α ί σ ε ιρ α ΐς  ζ ό φ ο υ  τα ρτα ρώ σ α ς» , κ α τ ά  το  γ ε -  

15 γρ α μ μ ένο ν, « π α ρ έδ ω κ εν ε ις  κ ρ ίσ ιν  μ ε γ ά λ η ς  ή  μ έ ρ α ς  κ ο λα - 
σ θ η σ ο μ ένο υ ς  τη ρ είν»  α υ τ ό ν  τε κ α ί τ ο ύ ς  έτέρ ο υ ς , ο ΐ  σ υ να - 
π ο σ τά τα ι γ ε γ ό ν α σ ιν  αύτω .

Ψ ά λλει γ ο ϋ ν  κ α ί ό  θ εσ π έσ ιο ς  Α α δ ίδ  ώ ς  έ κ  π ρ ο σ ώ π ο υ  
τώ ν λελυτρω μ ένω ν, κ α ί φ η σ ιν  «3Ε ξ ο μ ο λ ο γ ή σ ο μ α ίσ ο ι, Κ ύ - 

20 ρ ιε, έ ν  όλη  κ α ρ δ ίρ μ ο υ , δ ιη γή σ ο μ α ι π ά ν τ α  τά  θ α υ μ ά σ ιά  σου. 
Ε ύφ ρ α νθ ή σ ο μ α ι κ α ί ά γα λ λ ιά σ ο μ α ι έ ν  σ ο ί  Ψ α λώ  τω ο νο μ α 
τ ίσ ο υ , 'Ύ ψ ιστε, ό τ ι έπ ο ίη σ α ς  τη ν  κ ρ ίσ ιν  μ ο υ  κ α ί τη ν  δ ίκ η ν  

μ ο υ . Ε κ ά θ ισ α ς  έ π ί θρόνου, ό  κ ρ ίν ω ν  δ ικ α ιο σ ύ ν η ν  έπ ετίμ η - 
σ α ς  έθ νεσ ι κ α ί ά π ώ λετο  ό  ά σ εδ ή ς  το ό ν ο μ α  α ύ τ ο ϋ  έξ ή λ ει- 

25 ψ α ς ε ις  το ν  α ιώ να  κ α ί ε ις  το ν  α ιώ να  τ ο ϋ  α ίώ νο ς» ' Ν α ι μ η ν  
κ α ί έτ έρ ω θ ίπ ο υ  π ά λ ιν  φ η σ ί π ε ρ ί α ύ τ ο ϋ  ώ δε. « Ζ η τη θ ή σ ετα ι 
ή  α μ α ρ τία  α ύτοϋ, κ α ί ο ν  μ η  εύ ρ εθ ή  δ ί  α ύτή ν» . 3Έ φ η  δ έ  κ α ί 

, α ύ τό ς  ό  Σ ω τή ρ  ·  « Ν ϋ ν κ ρ ίσ ις  έσ τ ί τ ο ϋ  κ ό σ μ ο υ  τούτου , ν ϋ ν  α ρ
χ ώ ν  τ ο ϋ  κ ό σ μ ο υ  το ύ τ ο υ  έκ δ λ η θ ή σ ετ α ι έξω ». Κ α ιρ ό ς  ο ύ ν  

3ο ά ντα π ο δ ό σ εω ς κ α ί κ α τά  το ϋ το ν  το ν τρ ό π ο ν  (χ ρ ό νο ν), κα &

40. Ήσ. 10,14.
41. Β* Πέτρ. 2,4.
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μου ταυ στον κόσμο, δεν θά πέσει έξω από τό σκοπό του. Γιατί 
παλαιά άλαζονευόταν ό παμβέβηλος Σατανάς εις βάρος των 
ανθρώπων, καθόσον έβλαψε την ύφήλιο, άφοϋ την άπομάκρυνε 
από την άληθινή γνώση γιά τον κατά φύση Θεό, καί ρίχνοντάς 
τους στά τέλματα της άμαρτίας, τούς έκανε προσκυνητές τού 
έαυτοΰ του καί των πονηρών δυνάμεών του. Γιατί έλεγε* «Θά 
κυριεύσω δλη την οικουμένη, θά τη βάλω στή χούφτα μου σάν 
φωλιά πουλιού καί θά πάρω σάν παρατημένα αύγά δσα ύπάρ- 
χουν μέσα σ’ αύτή, καί δέν θά ύπάρξει κανένας πού νά διαφύγει 
άπό εμένα ή νά μού φέρει άντίρρηση»40. ’Αλλά πιάσθηκε νά έχει 
κενές έλπίδες γι’ αυτό πού είχε σχεδιάσει. Γιατί ξεσηκώθηκε ενα
ντίον του καί τού πρόβαλε τις άντιρρήσεις του ό Χριστός ύπερα- 
σπίζοντάς μας, καί τον τιμώρησε γιά την άσέβειά του εις βάρος 
μας, γιατί κατέστρεψε δλη τη δύναμή του καί έκδιώχθηκε άπό 
τήν τυραννική εξουσία του εις βάρος μας, καί σύμφωνα μέ αυτό 
πού έχει γραφεί, «άφού τον έρριξε στά τάρταρα δεμένο μέ τις 
άλυσίδες τού ζόφου, τούς παρέδωσε νά τηρούνται γιά νά δικα- 
σθούν κατά τήν κρίση της μεγάλης ή μέρας»41 αυτός καί οι άλλοι 
πού έγιναν συναποστάτες του.

Ψάλλει βέβαια καί ό θεσπέσιος Δαβίδ έκ μέρους εκείνων πού 
έχουν λυτρωθεί καί λέγει* «Θά σέ εύχαριστήσω, Κύριε, άπό τά 
βάθη της καρδιάς μου, καί θά διηγηθώ δλα τά θαυμαστά έργα 
σου. Θά γεμίσω άπό εύφροσήνη καί αγαλλίαση έξαιτίας σου. Θά 
ψάλω ύμνο δοξολογίας στο όνομά σου, Ύψιστε, γιατί μέ έκρινες 
καί μέ δίκασες μέ δικαιοσύνη. Κάθισες στο θρόνο σου, έσύ πού 
κρίνεις μέ δικαιοσύνη, έπιτίμησες λαούς καί ό άσεβής χάθηκε, 
σβήνοντας τό όνομά του στούς αιώνες των αιώνων»42. ’Αλλά καί 
κάπου άλλού πάλι λέγει γι’ αυτόν τά έξης* «Θά ζητηθεί ή άμαρ- 
τία του καί έξ αιτίας της δέν θά βρεθεί»43. Ειπε έπίσης καί ό ϊδιος 
ό Σωτήρας* «Τώρα γίνεται κρίση τού κόσμου αύτού, τώρα ό 
άρχων τού κόσμου αύτού θά πεταχθεΐ έξω»44. Είναι λοιπόν 
καιρός άνταπόδοσης, καί κατά τσν χρόνο άκριβώς αυτόν κατά
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ό ν  έπ έλα μ ψ ε τφ  κόσμω  Χ ρ ισ τό ς. Έ λη  λ  ν θ έν α ι δ έ  φ η σ ιν , «ώσ
τε π α ρ α κ α λέσ α ι π ά ν τ α ς  το υ ς  π εν θ ο ϋ ν τ α ς  Σ ιώ ν, ό ο ϋ ν α ί αν~ 
το ϊς  δ ό ξ α ν  ά ν τ ί σ π ο ό ο ϋ , κ α ί ά λε ιμ μ α  ευ φ ρ ο σ ύ νη ς , κ α ι κ α 
ταστολή  ν  δ ό ξη ς  ά ν τ ί π νεύ μ α το ς  ά κ η δ ία ς» .

5 Γ εγό ν α σ ι μ έ ν  γ ά ρ  κ α τ ά  κ α ιρ ο ύ ς  π α ρ ά  τ ο ΐς  Υ ο ν ό α ιο ις  
ά ν ό ρ ες  ά γ ιο ι κ α ι νο μ ο μ α θ είς  κ α ί π ρ ο φ η  τ ικ ώ ν  κ η ρ υ γμ ά τ ω ν  
έρ εν ν η τ α ί κ α ί έπ ισ τή μ ο νές . Ο ύ τ ο ι θ εω ρ ο ϋ ν τ ες  τ ο ύ ς  έ ξ  α ί
μ α τ ο ς  Ισ ρ α ή λ  τή ς  δ ιά  Μ ω σ έω ς ε ν τ ο λ ή ς  ο λ ίγ α  π εφ ρ ο ν τ ικ ό - 
τας, τρ α π ο μ ένο νς  δ ε  μ ά λ λ ο ν  ε ις  τό  α ν τ ο ΐς  δ ο κ ο ϋ ν , κ α ί δ ιδ ά - 

ιο σ κ ο ν τ α ς  μ έ ν  δ ιδ α σ κ α λ ία ν  εν τ ά λ μ α τ α  ά νθ ρ ώ π ω ν, έκ νομ ω - 
τά τη ν ό έ  κ α ί φ ιλα μ α ρ τή μ ο να  δ ια δ ιο ϋ ν τ α ς  ζω ή ν ;  τ ή ν  ά γ ίο ις  
π ρ έ π ο υ σ α ν  έπ* α ν τ ο ΐς  έ δ έ χ ο ν τ ο  λ ύ π η ν ;  π ρ ο σ ε δ ό κ ο ν ν  δ έ  
τή ν  δ ιά  Χ ρ ισ τ ο ύ  λύ τρ ω σ ιν . Ο ν  γ ά ρ  ή γ ν ό η σ α ν  ό ν τ ε ς π ν ε ν -  

μ α τ ο φ ό ρ ο ι τό ν  δ ικ α ιο ϋ ν τ α  π ίσ τ ε ι τ ό ν  ά σ εδ ή  κ α ί ά μ νη σ ικ ά - 
Ι5κ ψ  χ ά ρ ιτ ι δ ια σ μ ή χ ο ντα  τ ο ύ ς μ ε μ ο λ ν σ μ έ ν ο ν ς . Κ α ί γ ο ϋ ν  ό  

μ έ ν  δ ίκ α ιο ς  Σ νμ εώ ν, β ρ έφ ο ς  ό ν τ α  Χ ρ ίσ τ ο ν  έ ν  ά γ κ ά λ α ις λ α 
βώ ν, π ρ ο σ η ύ χ ετο  λ έ γ ω ν  « Ν ϋ ν  ά π ο λ ύ ε ις  τ ό ν  δ ο ϋ λ ό ν  σ ο υ ;  

Α έσ π ο τα , κ α τά  τό  ρ ή μ ά  σ ο ν, έ ν  ε ιρ ή νη , ό τ ι ε ιδ ο ν  ο ι ο φ θ α λ 
μ ο ί  μ ο ν  τό σ ω τή ρ ιό ν  σ ον, ό  ή το ίμ α σ α ς  κ α τά  π ρ ό σ ω π ο ν  π ά ν- 

20 τω ν τω ν λα ώ ν, φ ώ ς  ε ις  ά π ο κ ά λ ν ψ ιν  έθ ν ώ ν  κ α ί δ ό ξ α ν  λ α ο ϋ  
σ ο ν  Ισ ρ α ή λ» . Ε ύ ρ ή σ ο μ εν  δ έ  κ α ί τ ό ν  θ εσ π έσ ιο ν  Ζ α χ α ρ ία ν , 
τό ν  Ί ω ά ννο ν  π α τέρ α , λ έ γ ο ν τ α ■ « Ε ύ λ ο γη  τό ς  Κ ύ ρ ιο ς  ό  Θ εό ς  
τ ο ϋ  Ισ ρ α ή λ, ό τ ι έπ εσ κ έψ α το  κ α ί έ π ο ίη σ ε  λ ύ τ ρ ω σ ιν  τω λα ώ  
α ντο ϋ , κ α ί ή γ ε ιρ ε  κ έρ α ς  σ ω τη ρ ία ς  ή μ ΐν» . Ε ύ η γ γ ε λ ίζ ε τ ο  δ έ  

25 κ α ί Φ ίλ ιπ π ο ς  τω  Ν α θ α ν α ή λ  ο ν τ ω  λ έ γ ω ν  « 'Ό ν  έ γ ρ α ψ ε  
Μ ω σ ή ς έ ν  τφ  νόμω  κ α ί ο ι π ρ ο φ ή τα ι, η ν ρ α μ ε ν  Ί η σ ο ϋ ν  τόν  
ν ίό ν  Ίω σ η φ  τό ν  ά π ό  Ν α ζά ρ ετ» . Γ ρ ά φ ε ι δ έ π ο ν  κ α ί ό  π ά ν 
σ ο φ ο ς  Π α ύλος, ό τ ι « Λ ύπ η  μ ο ί  έσ τ ι κ α ί ά δ ιά λ ε ιπ τ ο ς  ο δ ύ νη  
τή  κ α ρ δ ίςι υ π έρ  τω ν ά δ ελφ ώ ν  μ ο ν  τω ν σ υ γ γ ε ν ώ ν  μ ο ν  κ α τά  

30 σ ά ρ κ α
«Α έδ ο τα ι τ ο ίν ν ν  το ΐς  π εν θ ο ϋ σ ι Σ ιώ ν  π α ρ ά κ λη σ ις» , ή  δ ιά
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45. Λουκά 2,29-32. 46. Λουκά 1,68-69.



τον όποιο έλαμψε οτόν κόσμο ό Χριστός. Λέγει έπίσης ότι ήρθε 
«Γιά νά παρηγορήσει όλους εκείνους που πενθούν στη Σιών, νά 
τούς δώσει δόξα άντί γιά τέφρα, μύρο ευφροσύνης καί ενδυμα
σία δόξας, άντί γιά πνεύμα άποκαρδίωσης».

Έζησαν βέβαια κάποτε άνάμεσα οτούς Ιουδαίους άνδρες 
άγιοι καί νομομαθείς, ερευνητές καί γνώστες τών προφητικών 
κηρυγμάτων. Αυτοί, θεωρώντας τούς έξ αϊματος ’Ισραηλίτες ότι 
φρόντισαν λίγο γιά τό νόμο του Μωϋσή καί στράφηκαν στη δική 
τους γνώμη μάλλον, καί ότι ή διδασκαλία τους ήταν διδασκαλία 
άνθρώπινων εντολών, καί ζώντας μιά πολύ παράνομη ζωή πα- 
ραδομένη στην άμαρτία, ένοιωθαν γι’ αύτό τη λύπη πού αρμόζει 
στούς άγιους, καί προσδοκούσαν τη λύτρωση άπό τον Χριστό. 
Γιατί δέν άγνόησαν, έπειδή έφεραν μέσα τους τό Πνεύμα, εκεί
νον πού δικαιώνει μέ την πίστη τον άσεβή καί μέ χάρη άπαλλαγ- 
μένη άπό τη μνησικακία πλένει καί καθαρίζει τούς μολυσμένους. 
Καί πράγματι ό δίκαιος Συμεών, παίρνοντας στην άγκαλιά του 
βρέφος τον Χριστό προσευχόταν καί έλεγε* «’Απόλυσε τώρα, 
Δέσποτα, τον δούλο σου ειρηνικά, σύμφωνα μέ τό λόγο πού 
είπες, γιατί είδαν τά μάτια μου τή σωτηρία σου πού έτοίμασες 
γιά όλους τούς λαούς, φως πρός αποκάλυψή σου στά έθνη καί 
δόξα τού λαού σου Ισραήλ»45. Θά βρούμε όμως καί τον θαυμά
σιο Ζαχαρία, τον πατέρα τού Ιωάννη, νά λέγει* «Άς είναι ευλο
γημένος ό Κύριος, ό Θεός τού ’Ισραήλ, γιατί έπισκέφθηκε καί 
πραγματοποίησε τη λύτρωση γιά τό λαό του καί ύψωσε γιά μας 
τη δύναμή του σάν κέρας σωτηρίας»46. ’Έφερνε έπίσης καί ό 
Φίλιππος στον Ναθαναήλ τό χαρμόσυνο μήνυμα λέγσντάς του 
τά έξης* «Αυτόν γιά τον όποιο γράφει ό Μωϋσής στο νόμο του 
καί οι προφήτες, τον βρήκαμε, τον ’Ιησού άπό τη Ναζαρέτ, τον 
υιό τού ’Ιωσήφ»47. ’Αλλά καί ό πάνσοφος Παύλος γράφει κάπου 
«Λύπη καί άσταμάτητη οδύνη διακατέχει την καρδιά μου έξαι- 
τίας τών άδελφών μου, τών συγγενών μου κατά σάρκα»48.

«Δόθηκε λοιπόν παρηγοριά σέ εκείνους πού θρηνούσαν στη
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Χ ρισ τού, «και ά ντ ί σ π ο δ ο ύ  δόξα». Κ α τ έλ η ξ α ν  μ έ ν  γ ά ρ  τού  
π εν θ ε ϊν  κ α ί κ λ α ίε ιν  αυτήν, έδ έχο ντο  δ έ  τή ν  δ ιά  Χ ρ ισ τ ο ύ χ ά - 
ρ ιν, ε ν α γ γ ε λ ιζ ό μ ε ν ο ί τε κ α ί έπ α γγέλ λο ντ ες . « Έ δ όθ η  δ έ  αύ- 
το ΐς  ά λειμ μ α  ευ φ ρ ό σ υ νη ς  ά ν τ ί π ένθ ο υς, κ α ί κ α τα σ τολή  δ ό  

5 ξης, ά ντ ί π νεύ μ α το ς  ά κη δία ς». «"Α λειμμα» δ έ  φ η σ ιν έ ν  τού- 
το ις  τό ιλαράν, ή το ι τή ν ίλα ρ ό τη τα  κ α ί τή ν  ευφ ρ οσ ύνη ν, ά ντί 
το ύ  π εν θ ε ϊν  κ α ί κ λα ίειν , κ α ί δ ό ξ η ς  κ α τα σ τολή ν, τουτέστι π ε 
ρ ίβλη μ α , ή γ ο υ ν  στολή ν, κ α ί ά μ φ ιο ν  ά ν τ ί ττνενμ α τος ά κ η δ ί
ας, τοντέστιν, ά ν τ ί τή ς π ά λ α ι μ ικ ρ ο ψ υ χ ία ς . Έ δ ο ξά σ θ η σ α ν  

ίο  γ ά ρ  ο ίπ ά λ α ι θρη  νο ύ ντες  α υ τή ν  κ α ί ά κ η δ ιώ ντες  ύ π έρ  αυτής- 
έδ ο ξά σ θ η σ α ν δ έ  πώ ς; Τ έθ ειντα ι γ ά ρ  α ύ τ ή ς  κ α θ η γ η τ α ί κ α ι 
δ ιδά σ κ α λοι, κ α ί τούτο  ή ν  ά ρ α  τό  π ρ ό ς  α ύ τ ή ν  ε ίρ η μ έν ο ν  δ ιά  
τή ς το ύ  Ψ ά λλοντος λύ ρ α ς ' « Ά  ν τ ί τώ ν π α τ έρ ω ν  σου, έγεν ή - 
θ η σ ά ν σ ο ι υιο ί» . Τ έκ να  γ ά ρ  δ ν τ ες  τή ς  τώ ν 3Ιο υ δ α ίω ν  Σ υ να - 

15 γ ω γ ή ς  ο ί  π ά ν σ ο φ ο ι μ α θ η τ α ί, γ ε γ ό ν α σ ι π α τ έρ ες . Γ ρ ά φ ε ι 
γ ο ύ ν  τ ισ ιν  ό  π ά νσ ο φ ο ς  Π α ύλο ς, «3Ε ν  γ ά ρ  Χ ρ ισ τ ώ 3Ιη σ ο ύ  δ ιά  
το ύ  Ε υ α γ γ ε λ ίο υ  έγώ  υ μ ά ς  έγέννη σ α » . Τ έθ ε ιντα ι ο ύ ν  έ ν  τά ξει 
π α τέρ ω ν ο ίγ ε γ ο ν ό τ ε ς  α υ τ ή ς  υ ιο ί  ο τ ι δ έ  τή ς  π α ρ ά  Θ εο ύ  δ ό  
ξ η ς  έσ χή κ α σ ιν  τή ν  π ερ ισ τ ο λ ή ν  ο ί  θ εσ π έσ ιο ι μ α θ η τα ί, σ α φ ές  

20 ά ν γ έ ν ο ιτ ο , Χ ρ ισ τ ο ύ  λ έ γ ο ν τ ο ς  α ν τ ο ΐς  π ο τ έ  μ έν , ό τ ι «3Λ σ θ ε- 
νο ύ ντα ς  θερ α π εύετε, δ α ιμ ό ν ια  έκ β ά λλετε, ν εκ ρ ο ύ ς  εγείρ ετε» , 
π ο τ έ  δ έ  π ό λ ιν  « Ύ μ ε ΐς έσ τ ε  τό  φ ώ ς  τ ο ύ  κ όσ μ ου» .

Σ τ ίχ . 3-4. « Κ α ί κ λ η θ ή σ ο ν τ α ι γ ε ν ε α ί δ ικ α ιο σ ύ ν η ς , φ ύ 
τευ μ α  Κ υ ρ ίο υ  ε ις  δ ό ξ α ν . Κ α ί ο ικ ο δ ο μ ή σ ο υ σ ι π ό λ ε ις  

25 έ ρ ή μ ο υ ς  α ιώ νια ς , έξ ερ η μ ω μ έν α ς  π ρ ό τ ε ρ ο ν  έξ α ν α σ τ ή -  
σ ο υ σ ι, κ α ίκ α ιν ιο ύ σ ι π ό λ ε ις  έ ρ ή μ ο υ ς  έ ξ ερ η μ ω μ έ ν α ς  ε ις

γεν εά ς » .

Χ ρ η μ α τ ίζ ο υ σ ι γ ά ρ  ο ί  έ ν  Χ ρ ισ τ ώ  « Γ έ ν ο ς  έ κ λ ε κ τ ό ν , 
έ θ ν ο ς  ά γ ιο ν , λ α ό ς  ε ις  π ε ρ ιπ ο ίη σ ιν » , δ ιά  τ ο ι τό  κ ά λ λ ο ς  τή ς  

30 έ ν ο ύ σ η ς  α υ τ ο ϊς  δ ικ α ιο σ ύ ν η ς , κ α ί ο υ τ ι π ο ύ  φ η μ ί τ ή ς  κ α τά
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Σιών», παρηγοριά μέσω του Χρίστου, «καί δόξα άντί γιά τέφρα». 
Σταμάτησαν δηλαδή νά θρηνούν καί νά κλαΐνε γι5 αυτήν, καί 
δέχθηκαν τή χάρη άπό τον Χριστό, εύαγγελιζόμενοι καί λέγο
ντας· «Δόθηκε σ’ αυτούς μύρο εύφροσύνης άντί γιά πένθος, καί 
στολή δόξας, άντί γιά πνεύμα άποκαρδίωσης». «Άλειμμα» εδώ 
ονομάζει τό ιλαρό της ψυχής, ή τήν ίλαρότητα καί τήν ευφροσύ
νη, άντί τού πένθους καί τού θρήνου, καί «καταστολή δόξας», 
δηλαδή περιβολή, ήτοι στολή καί ένδυμα, άντί γιά πνεύμα άπο
καρδίωσης, δηλαδή άντί της παλαιάς ολιγοψυχίας. Γιατί δοξά
σθηκαν εκείνοι πού παλαιά τή θρηνούσαν καί όλιγσψυχούσαν 
γι5 αυτήν. Καί πώς δοξάσθηκαν; 'Ορίσθηκαν γι5 αύτήν ηγέτες 
καί δάσκαλοι* καί αυτό λοιπόν σήμαινε εκείνο πού ειπώθηκε σ’ 
αύτήν άπό τή λύρα τού Ψαλμωδού· «Στή θέση τών πατέρων σου 
σου γεννήθηκαν υιοί»49. Γιατί, όντας τέκνα της Συναγωγής τών 
Ιουδαίων οι πάνσοφοι μαθητές, έγιναν πατέρες. Γράφει πράγ
ματι σέ κάποιους ό πάνσοφος Παύλος· «Γιατί στο όνομα τού 
Ιησού Χριστού εγώ σάς γέννησα μέσω τού κηρύγματος τού ευαγ
γελίου »*. Πήραν λοιπόν τή θέση τών πατέρων αύτοί πού ήταν 
υιοί της. "Οτι όμως άπό τή δόξα τού Θεού έλαβαν οί θεσπέσιοι 
μαθητές τον ένδυμά τους, θά μπορούσε νά γίνει σαφές άπό τά 
λεγόμενα τού Χριστού σ’ αυτούς, ό όποιος άλλοτε λέγει, «Νά 
θεραπεύετε άρρωστους, νά βγάζετε δαιμόνια, νά άνασταίνετε 
νεκρούς»51, καί άλλοτε πάλι* «Εσείς είστε τό φως τού κόσμου»52.

Στίχ. 3-4. «Καί θά όνομασθούν οί νέες γενεές γενεές δικαιοσύ
νη ς, φυτεία τού Κυρίου πρός δόξα του. Καί θά οικοδομήσουν 
πόλεις πού ήταν αιώνια έρημες, πόλεις πού είχαν έρημωθεί 
προηγουμένως θά τις καινουργώσουν, καί θά ανακαινίσουν 

τις έρη μες πόλεις πού είχαν έρημωθεί γιά πολλές γενεές».
Αύτοί πού πίστεψαν στον Χριστό είναι «γένος εκλεκτό, έθνος 

άγιο, λαός δικός του»5* έξαιτίας τού κάλλους τής δικαιοσύνης τους* 
καί δεν λέγω βέβαια τής δικαιοσύνης τού νόμου, άλλά έκείνης
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νόμον; έκείνης δέ μάλλον, ήνόιά τών τοϋ Σωτήρος έσχήκα- 
σι θεσπισμάτων’ άμείνων δ3 άσνγκρίτως ή όιά Χριστοϋ τής 
εν νόμψ' και γοϋν έφη τοϊς άγίοις άποστόλοις’ «Αμήν λέ
γω ύμΐν, έάνμή περισσεύση ή δικαιοσύνη ύμώνπλεϊον τών 

5 Γραμματέων καί Φαρισαίων, ούμή είσέλθητε εις τήν βασι
λείαν τών ουρανών. «Κεκλήσονται» τοίννν, φησί, «δικαιο
σύνης γενεαί, καί προσέτι φύτενμα Κνρίου». Καί γάρ έσμεν 
αληθώς Θεοϋ γεώργιον, καί περί ήμών ό θεσπέσιος Δαβίδ 
φησι* «Πεφυτευμένοι έν τφ οίκω Κυρίου, έν ταϊς αύλαϊς 

ίο τοϋ Θεοϋ ήμών έξανθήσουσι». Καί γοϋν ό πάνσοφος Παϋ- 
λος Θεοϋ γεώργιον ονομάζει τούς κεκλημένους διά πίστε- 
ως τής έν Χριστώ. "Εφη δε πάλιν, ότι «3Εγώ έφύτευσα, Ά- 
πολλώς έπότιοεν, ό δε Θεός ηϋξανε». Γεωργεΐ γάρ ή μάς ό 
Σωτήρ διά τών άγιωνμυσταγωγών ταύτητοι, καίμάλα εί- 

ΐδκότως, φασίν έαυτούς συνεργούς γενέσθαι Θεοϋ. Ψάλλει 
δε καί ό πάνσοφος Δαβίδ' «Δίκαιος ώς φοΐνιξ άνθήσει, 
ώσεί κέδρος ή έν τφ Διβάνω πλη θυνθήσεται». Εσμέν δή 
ούν άρα φύτευμα Κυρίου καί εις δόξαν αύτοϋ.

«Οικοδομήσουσι δέ, φησί, πόλεις έρήμους αίωνίας, καί 
20 καινιοϋσι πόλεις έρήμους». 3Εοικε βούλεσθαι διά τούτου 

δηλοϋν, ή τό πλήθος τών κληθησομένων, ώς έσται τοσοϋ- 
τον, ώστε καί πόλεις έτέρας παρά τάς οϋσας έπιζητεϊν καί 
άνανεοϋν αύτάς έρημωμένας ποτέ, ήγουν έκεϊνό που τάχα- 
Στενοχωροϋντες γάρ, φησί, τφ πλήθει τάς έκκλησίας, καί- 

25 τοι γυμνάς οϋσας καί έρήμους ποτέ, δράσουσίτι τοιοϋτον, 
όποιον είώθασιν δρςίν οί πόλεις ήρημωμένας οίκοδομεϊν 
έθέλορτες καί οίον χαμαί κειμένας έγείρειν σπουδάζοντες 
Εΐρηται γοϋν πρός τήν 3Εκκλησίαν' «Πλάτυνον τον τόπον 
τής σκηνής σου καί αύλαιών σου, πήξον, μή φείση- έτι εις 

30 τά δεξιά καί εις τά αριστερά έκπέτασον». 3Αληθή δέ ούσαν

54. Ματθ. 5,20.
55. Ψαλμ. 91,14.
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μάλλον, την οποία απέκτησαν με τη διδασκαλία του Σωτήρα, καί 
πού είναι άσύγκριτα καλύτερη του Χρίστου από την του νόμου. 
Καί πράγματι είπε ατούς αγίους αποστόλους· «Σάς βεβαιώνω* αν 
ή δικαιοσύνη σας δεν γίνει περισσότερη άπό των Γραμματέων καί 
Φαρισαίων, δεν θά μπείτε στη βασιλεία των ουρανών»54. «Θά όνο- 
μασθουν» λοιπόν, λέγει, «γενεές δικαιοσύνης καί άκόμα φυτεία 
του Κυρίου». Πραγματικά είμαστε αληθινά χωράφι του Θεού, καί 
γιά μάς ό θεσπέσιος Δαβίδ λέγει· «Φυτεμένοι στον οίκο του 
Κυρίου, στις αύλές του Θεού μας θά ανθήσουν»55. Καί ό πάνσοφος 
Παύλος ονομάζει χωράφι τού Θεού56 εκείνους πού κλήθηκαν 
μέσω της πίστεως στον Χριστό. Είπε πάλι· «Έγώ φύτευσα, ό 
Άπολλώς πότισε, καί ό Θεός έδινε την αύξηση»57. Γιατί μάς 
καλλιεργεί όΣωτήρας μέ τούς άγιους διδασκάλους, γι5 αυτό, καί 
πολύ εύλογα, λένε ότι εγιναν συνεργάτες τού Θεού. Ψάλλει επίσης 
καί ό πάνσοφος Δαβίδ* «Ό δίκαιος Ο5 ανθήσει σάν τό φοίνικα καί 
θά πολλαπλασιασθεΐ σάν τά κέδρα τού Λιβάνου»58. Άρα λοιπόν 
είμαστε φυτεία τού Κυρίου καί πρός δόξα αυτού.

«Καί θά οικοδομήσουν», λέγει, «πόλεις πού ήταν έρημες γιά 
αιώνες καί θά άνακαινίσουν πόλεις έρημες». Μέ αύτό φαίνεται 
νά θέλει νά δηλώσει ή τό πλήθος εκείνων πού θά κληθούν, τό 
όποιο θά τό κάνει τόσο μεγάλο, ώστε καί πόλεις άλλες έκτος άπό 
τις ύπάρχουσες νά άναζητούν, καί νά άνανεώνουν αύτές πού 
ήταν κάποτε ερημωμένες, ή ϊσως εκείνο- Δημιουργώντας πρό
βλημα χώρου, λέγει, στις εκκλησίες τό μεγάλο πλήθος τους, άν 
καί ήταν κάποτε έρημες καί άδειες, θά κάνουν κάτι τέτοιο σάν 
αυτά πού συνήθως κάνουν όποιοι θέλουν νά οικοδομήσουν τις 
έρημωμένες πόλεις, καί πού, ενώ κατά κάποιο τρόπο είναι πεσμέ
νες κάτω, θέλουν νά τις άνεγείρουν. Πράγματι ειπώθηκε στην 
Εκκλησία- «Πλάτυνε τό χώρο της σκηνής σου καί τών αύλών 
σου, μπήξε τούς πασσάλους της, μη διστάσεις* άπλωσέ την καί 
άλλο άκόμα δεξιά καί άριστερά»59. Καί ότι αυτή ή προφητεία

56. Α' Κορ. 3,9.
58. Ψαλμ. 91,13.

57. Α' Κορ. 3 ,6
59. Ήσ. 54,2.



τή ν  π ε ρ ί το ύ το υ  ττρ ο α γό ρ ενσ ιν , α ύ τή  τώ ν π ρ α γ μ ά τ ω ν  ή  εκ- 
β α σ ις  έ κ δ ε ίξ ε ιε ν  ά ν, κ α ίμ ά λ α  ρςιό ίω ς.

Σ τίχ . 5-7. « Κ α ί ή ξ ο ν σ ιν  α λ λ ο γ ε ν ε ίς π ο ιμ α ίν ο ν τ ε ς  τά  π ρ ό 
β α τά  σ ου, κ α ί α λ λ ό φ υ λ ο ι ά ρ ο τ ή ρ ε ς  κ α ί ά μ π ε λ ο ν ρ γ ο ί'

5 ύ μ ε ΐς  ό έ  ιε ρ ε ίς  Κ υ ρ ίο υ  κ λ η θ ή σ εσ θ ε , λ ε ιτ ο υ ρ γ ο ί θ ε ο ύ  
Ί σ χ ν ν  εθ νώ ν  κ α τέό εσ θ ε, κ α ί έ ν  τώ π λ ο ύ τ ω  α ύ τ ώ ν  θ α υ- 
μ α σ θ ή σ εσ θ ε. [ Λ  ν τ ί τή ς  α ισ χ ύ ν η ς  ύ μ ώ ν  τ ή ς  δ ιπ λή ς , κ α ί 
ά ν τ ί τή ς  έ ν τ ρ ο π ή ς  ά γ α λ λ ιά σ ε τ α ι ή  μ ε ρ ίς  α ύ τ ώ ν /, κ α ί 
ο ϋ τω ς έ κ  δ ευ τ έρ α ς  κ λ η ρ ο ν ο μ ή σ ο υ σ ι τ ή ν  γ ή ν . Κ α ί εν - 

ιο  φ ρ ο σ ύ νη  α ιώ ν ιο ς  ύ π έρ  κ ε φ α λ ή ς  α ύτώ ν» .

Ε ν τ α ύ θ α  σ α φ ώ ς τ ο ϋ  ν ό μ ο υ μ ε τ ά θ ε σ ιν  κ α ί τ ή ς  κ α ί  α ύ- 
τό ν  ίερ ω σ ύ νη ς  έ σ ε σ θ α ί φ η σ ιν . Ο ύ  γ ά ρ  έ τ ι τ ο ϊς  α ίμ α τ ο ς  το ϋ  
Λ ε ν ΐτ ό  ίε ρ ο υ ρ γ ε ΐν  ά ρ μ ό σ ει, κ α ί τό  τή ς  λ ε ιτ ο υ ρ γ ία ς  ό νο μ ά  
τε κ α ί χρ ή μ α , ά λ λ 3 έξ ώ σ θ η σ α ν  μ έ ν  έκ ε ΐν ο ι, δ έδ ο τ α ι δ ε  το ις  

15 έ ξ  έθ νώ ν  κ ε κ λ η μ έ ν ο ις  δ ιά  τ ή ς  π ίσ τ ε ω ς  ή  ε π ί τω δ ε δόξα . 
Ψ ήφω  γ ά ρ  σ τ εφ α ν ο ϋ ν τ α ι Θ εο ϋ , κ α ί α ύ τ ο ί τετά χ α τα ι λ ε ι
τ ο υ ρ γ ο ί τε κ α ί ιε ρ ε ίς ·  « 'Ή ξο υ σ ι»  γά ρ , φ η σ ίν , « α λ λ ο γ ε ν ε ίς  
π ο ιμ α ίν ο ν τ ες  τά  π ρ ό β α τ ά  σου». ”Ε σ τι δ ε  ό  λ ό γ ο ς  ώ ς  π ρ ό ς  
γ ε  τ ή ν 3.Ε κκλησ ία ν, ή ς  ά ν  ν ο η θ ε ΐε ν  π ρ ό β α τ α  τώ ν δ ιά  π ίσ τε- 

20 ω ς σ εσ ω σ μ ένω ν ή  ά γ ια  π λη θ ύ ς - α ϋ τη  π ο ιμ α ίν ε τ α ι δ ι α λλο 
γ ε ν ώ ν  Ο ι μ έ ν  γ ά ρ  π ά λ α ι Γ ρ α μ μ α τείς  τε κ α ί Φ α ρ ισ α ίο ι, ο ί  
τό κ α θ η γε ΐσ θ α ι λ α χ ό ν τ ε ς  τώ ν έ ξ  α ίμ α τ ο ς 3Ισ ρ α ή λ , ρ φ θ υ μ ο ί 
τε κ α ί ά να π επ τω κ ό τες  κ α ί α τεχ νέσ τ α τ ο ι γ ε γ ό ν α σ ι π ο ιμ έ 
νες. 3Λ π ό λ ω λ ε  γ ο ϋ ν  ή  ύπ? α ύ τ ο ΐς  τ ετα γμ ένη  π λη θ ύ ς , έπ ει- 

25 δ ή π ερ  ή ν  α ύ τ ο ΐς  ά δ ό κ ιμ ο ν  τό  ά ρ γύ ρ ιο ν . 3Ε δ ίδ α σ κ ο ν  δ έ  κ α ί 
δ ιδ α σ κ α λ ία ν  έντά λμ α τα  ά νθ ρ ώ π ω ν, κ α ί τ ο ϋ  ε ίδ έ ν α ι Χ ρ ί
σ τ ο ν  ά π εκ ό μ ιζ ο ν  το ύ ς  ύ π εζευ γμ έν ο υ ς , π ο τ έ  μ έ ν  λ έ γ ο ν τ ε ς  
« Η μ είς  ο ΐδ α μ εν  ό τ ι Μ ω ϋ σ ε ϊλ ε λ ά λ η κ ε ν  ό  Θ εός, το ύ το ν  όέ  
ο ύ κ  ο ΐδ α μ εν  π ό θ ε ν  έστί» , π ο τ έ  ό έ  π ά λ ιν  « Α α ιμ ό ν ιο ν  έχει 

30 κ α ί μ α ίν ετα ι, τ ί  α ύ τ ο ϋ  άκούετε;».
Α ιεμ α ρ τύ ρ α το  γ ο ϋ ν  δ ιά  φ ω ν ή ς  π ρ ο φ η τ ώ ν  ό  τώ ν ό λω ν
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είναι αληθινή, θά τό δείξει ή ϊδια ή έκβαση των πραγμάτων, και 
μάλιστα πολύ εύκολα.

Στίχ. 5-7. «Καί θά ρθούν αλλοεθνείς πού θά βόσκουν τά πρό
βατά σου καί άλλόφυλοι θά γίνουν γεωργοί καί άμπελουργοί 
σου. ’Εσείς θά όνομασθείτε ιερείς του Κυρίου, λειτουργοί τού 
Θεού. Θά τρέφεσθε άπό τήν ισχύ των εθνών καί γιά τά πλού- 
τη εκείνων θά σάς θαυμάζουν. [Άντί της διπλής αισχύνη σας 
καί άντί τής ντροπής σας θά χαρεί ή μερίδα εκείνων] καί έτσι 
τή χώρα θά κληρονομήσουν γιά δεύτερη φορά. Καί θ* απλω

θεί έπάνω τους αιώνια άγαλλίαση».
’Εδώ λέγει μέ σαφήνεια, ότι θά γίνει μετάθεση τού νόμου καί 

τής νομικής ίερωσύνης. Γιατί δέν θά πρέπει πιά ή ιερουργία 
στούς έξ αϊματος Λευίτες, καί τό όνομα καί τό έργο τής λειτουρ
γίας, άλλά έκείνοι βέβαια έκδιώχθηκαν, ή δόξα όμως αυτή δόθη
κε σ’ αύτούς πού κλήθηκαν μέ τήν πίστη άπό τά έθνη. Γιατί είναι 
στεφανωμένοι μέ τήν άπόφαση τού Θεού καί ορίσθηκαν λει
τουργοί καί ιερείς αυτού. Καθόσον λέγει* «Θά ρθούν αλλοεθνείς 
καί θά βόσκουν τά πρόβατά σου». Ό  λόγος άναφέρεται στην 
Εκκλησία, τής όποίας πρόβατα μπορούν νά νοηθούν τό άγιο 
πλήθος εκείνων πού σώθηκαν μέσω τής πίστεως· αύτό τό πλήθος 
ποιμαίνεται άπό άλλοεθνεϊς. Γιατί οί παλαιοί Γραμματείς καί 
Φαρισσαίοι, πού τούς έλαχε ή διδασκαλία των έξ αϊματος Ισρα
ηλιτών, είχαν γίνα οκνηροί καί άδιάφοροι καί άκατάλληλοι ποι
μένες. Χάθηκε λοιπόν ό λαός πού τούς είχε δοθεϊ, επειδή τό 
άργύριό τους ήταν κίβδηλο. Συνάμα δίδασκαν καί διδασκαλία 
πού περιλάμβανε εντολές άνθρώπων καί άπομάκρυναν εκείνους 
πού καθοδηγούσαν άπό τό νά γνωρίσουν τον Χριστό, άλλοτε 
λέγοντας, «Έμεις γνωρίζομε ότι ό Θεός μίλησε στον Μωϋσή, ενώ 
αύτός δέν γνωρίζομε άπό πού κατάγεται»,60 καί άλλοτε πάλι* 
«’Έχει δαιμόνιο καί είναι μανιακός, τί τον άκούτε;»61.

Διαμαρτυρόταν λοιπόν ό Θεός τών όλων μέ τή φωνή τών
61. Ίω. 10,20.
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Θ εός, ώ δ ί λέγω ν, ό τ ι « Ο ί π ο ιμ έ ν ε ς  ή φ ρ ο νεύ σ α ντο , κ α ί τον  
Κ ύ ρ ιο ν  ο ύ κ  έξεζή τη σ α ν. Α ιά  το ϋ το  ο ύ κ  έ ν ό η σ ε  π ά σ α  ή  νο 
μ ή  κ ά ι ό ιεσ κ ο ρ π ίσ θ η σ α ν»  ·  κ α ι μ ή ν  ό ιά  φ ω ν ή ς  τ ο ϋ  Ί εζεχ ι- 
ή λ ’ « 7Ω  π ο ιμ έ ν ε ς  τ ο ϋ 1Ισ ρ α ή λ , μ ή  ό ό σ κ ο ν σ ιν  ο ί  π ο ιμ έ ν ε ς  

5 έ α ν τ ο ύ ς  ο ύ χ ί τα  π ρ ό β α τ α  ό ό σ κ ο ν σ ιν  ο ίπ ο ιμ έ ν ε ς ;  Ί ό ο ύ  το  
γ ά λ α  κ α τεσ θ ίετε, κ α ί τά  π ρ ό β α τ ά  μ ο ν  ο ύ  β ό σ κ ετε» ' έτ ι τε 
π ρ ό ς  το ύ το ις ·  « Τ ή ν κ α λ ή ν  ν ο μ ή ν  ένέμ εσ θ ε, κ α ί τά  ύ π ό λο ι- 
π α  κ α τεπ α τεΐτε  τ ο ΐς  π ο σ ίν  υμώ ν, κ α ί τό  κ α θ εσ τ η κ ό ς  ϋδω ρ  
έπ ίνετε, κ α ί τό έ π ίλ ο ιπ ο ν  έτα ρ ά σ σ ετε  τ ο ϊς  π ο σ ίν  ύμώ ν, κ α ί 

ίο  τά  π ρ ό β α τά  μ ο ν  τά  π α τή μ α τα  τω ν π ο δ ώ ν  ύ μ ώ ν ένέμ οντο , 
κ α ί τό  τετα ρ α γμ ένο ν  ϋδ ω ρ  ύ π ό  τώ ν π ο δ ώ ν  ύμ ώ ν έπ ινο ν» . 
“Υ δ ω ρ μ ε ν  γ ά ρ  κ α θ εσ τη κ ό ς  τ ή ν  δ ιά  ν ό μ ο ν  π α ίδ ε ν σ ιν  ο ν ο 
μ ά ζ ε ι κ α ί ά ρ ίσ τη ν  ν ο μ ή ν  ο ί  δ ε  π ά ν τ α  φ ύ ρ ο ν τ ε ς  κ α ί κ α τα - 
θ ο λ ο ϋ ντες  α υτή  ν  δ ιά  τ ο ϋ  μ ή  δ ιδ ά σ κ ε ιν  ό ρ θ ώ ς  τ ο ύ ς  ύ π ό  χ ε ΐ-  

15 ρ α  λα ο ύ ς , π α ρ εσ κ εύ α ζ ο ν  ϋδ ω ρ  ώ σ π ερ  έ κ π ίν ε ιν  ο ύ  κ α θ α - 
ρ ό ν, ο ν τ ε  μ ή ν  έν α ν θ ή  νέμ εσ θ α ι ν ο μ ή ν

Ε ξώ σ θ η σ α ν  το ιγα ρ ο ϋ ν , κ α ί μ ά λ α  εικότω ς, τ ο ϋ  π ο ιμ α ί- 
ν ε ιν  έτ ι το ν το ϋ  Κ ν ρ ίο ν λ α ό ν  Κ έκ λ η ν τ α ι γ ά ρ  π ρ ό ς  το ϋτο  α λ
λο γενε ίς . Δ ιδ ά σ κ α λ ο ι γ ά ρ  Ε κ κ λ η σ ιώ ν  χ ε ιρ ο τ ο ν ο ϋ ν τ α ι π α ρ ά  

20 Χ ρ ισ τ ο ϋ  σ ο φ ο ί κ α ί ά γ χ ίν ο ι κ α ί δ ο γμ α τ ικ ή ς  ε ύ τ εχ ν ία ς  έπ ίμ ε- 
σ το ν  έχ ο ντες  νοϋν, ά νδ ρ ες  ε ξ  ά γ έ λ η ς  ελλη ν ικ ή ς , κ α ί ο ύ κ  ε ξ  
α ίμ α τ ο ς  ό ν τ ες  Ισ ρ α ή λ , ο ύ τ ο ι γ ε γ ό ν α σ ι κ α ί ά ρ ο τ ή ρ ες  κ ά ι 
ά μ π ε λ ο ν ρ γ ο ί Ε π ε ιδ ή  γ ά ρ  εκ λεκ τή  γ ή  κ έκ λ η ν τ α ι π λεισ τα - 
χ ο ϋ  τή ς θ εο π νεύ σ το ν  Γ ρ α φ ή ς  ο ί  π ισ τεύ σ α ντες , κ α ί α μ π έλω ν  

25 κ α ί κή π ος, τ α ν τ η τ ο ί φ η σ ιν  ό  λ ό γ ο ς , ώ ς  ά ρ ο τ ή ρ α ς  έσ εσ θ α ι 
κ α ί α μ π ελ ο ν ρ γο ν ς  το ύ ς  ο ϊπ ερ  ά ν  γ έ ν ο ιν τ ο  κ α τά  κ α ιρ ο ύ ς  ιε 
ρ ε ίς  Κ ν ρ ίο ν  κ α ί λ ε ιτ ο ν ρ γ ο ί Θ εοϋ, το ν  τή ς  ό λ η  θ ε ία ς  όρθ οτο- 
μ ο ϋ ν τ ες  λ ό γ ο ν  κ α ί ίε ρ ο ν ρ γ ο ϋ ν τ ε ς  τό  Ε ύ α γ γ έ λ ιο ν  τ ο ϋ  Χ ρ ι- 
στοϋ, κ α θ ά  γ έ γ ρ α π τ α ι Ο ύ κ ο ϋ ν  ο ύ χ  έ α ν τ ο ϊς  ά ρ π ά ζ ο ν σ ι τή ν  

30 τιμήν, κ έκ λη ντα ι δ ε  μ ά λ λ ο ν  π α ρ ά  Θ εοϋ, κ α θ ώ ς κ α ί ό  π ά νσ ο 
φ ό ς  φ η σ ι Π α ϋ λο ς  Κ α ίτ ο ι γ ά ρ  φ ν λ ή ς  ύ π ά ρ χω ν Β ενια μ ίν , ιε 
ρ ο υ ρ γ ό ν  α ν τ ό ν  ο νο μ ά ζει π α ντα χο ϋ , κ α ί κ λ η τ ό ν  α π ό σ το λο ν  
Ί η σ ο ϋ  Χ ρ ισ το ϋ .
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προφητών λέγοντας τά έξης* «Οι ποιμένες έγιναν άνόητοι καί 
δέν άναζήτησαν τον Κύριο. Για αύτό δεν κατάλαβε όλο τό ποί
μνιο τά λεγάμενα καί διασκορπίσθηκε»62. Λέγει επίσης καί με τη 
φωνή τού Ιεζεκιήλ' «7Ω ποιμένες του Ισραήλ, μήπως οί ποιμένες 
βόσκουν τον εαυτό τους, καί δέν βόσκουν οί ποιμένες τά πρόβα
τα; Νά, πίνετε τό γάλα καί δέν βόσκετε τά πρόβατά μου»63, καί 
έκτος από αύτά καί τούτο· «Βοσκούσατε τήν καλή βοσκή καί τά 
υπόλοιπα τά καταπατούσατε μέ τά πόδια σας· πίνατε τό κατα- 
σταλαγμένο νερό καί ταράζατε τό ύπόλοιπο μέ τά πόδια σας, καί 
τά πρόβατά μου βοσκοϋσαν την καταπατημένη άπό τά πόδια 
σας βοσκή καί έπιναν τό ταραγμένο άπό τά πόδια σας νερό»64. 
Νερό βέβαια κατασταλαγμένο ονομάζει τήν παίδευση μέ τό νόμο 
καθώς καί τήν άριστη βοσκή. Αυτοί όμως άναστατώνσντας τά 
πάντα καί καταθολώνοντας αυτήν μέ τό νά μην διδάσκουν ορθά 
τον κόσμο πού καθοδηγούσαν, ήταν σά νά τά παρασκεύαζαν νά 
μή πίνουν νερό καθαρό, ούτε νά βόσκουν βοσκή ολοζώντανη.

Έκδιώχθηκαν λοιπόν, καί πολύ εύλογα, άπό τό νά ποιμαί
νουν πιά τον λαό τού Κυρίου. Γι5 αύτό κλήθηκαν άλλοεθνεΐς. 
Γιατί διδάσκαλοι των Εκκλησιών χειροτονούνται άπό τον Χρι
στό σοφοί καί εύφυείς καί μέ νού γεμάτο άπό διδασκαλική ικα
νότητα, άνδρες άπό τό ποίμνιο τό έλληνικό, καί όχι άπό τούς έξ 
αϊματος ’Ισραηλίτες· αύτοί έγιναν καί οί ζευγάδες καί οί άμπε- 
λουργοί. Επειδή όμως όσοι πίστεψαν καλούνται σέ πάρα πολλά 
μέρη τής Γραφής «γή έκλεκτη καί άμπελώνας καί κήπος», γι’ 
αύτό λέγει ό λόγος, ότι θά γίνουν γεωργοί καί άμπελουγοί όσοι 
θά γίνουν κατά καιρούς ιερείς τού Κυρίου καί λειτουργοί τού 
Θεού, πού διδάσκουν ορθά τό λόγο τής άλήθειας64 καί ιερουρ
γούν τό Εύαγγέλιο τού Χριστού, όπως έχει γραφεί. Δέν άρπά- 
ζουν λοιπόν γιά τον εαυτό τους τήν τιμή, άλλά, όπως λέγει καί ό 
πάνσοφος Παύλος, έχουν κληθεί άπό τον Θεό65. Γιατί, μολονότι 
καταγόταν άπό τή φυλή Βενιαμίν, ονομάζει παντού τον έαυτό 
του ιερουργό καί κλητό απόστολο τού Ιησού Χριστού.

62. 'Ιερ. 10,21. 63. Ίεζ. 34,2-3.καί 18-19. 64. Β' Τιμ. 2,15. 65. Ρωμ. 1,6.
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«Ύμεΐς όή ονν άπαντες οι τό τής ιερουργίας λαχόντες 
άξίωμα, ίσχύν εθνών κατέόεσθε, καί εν τώ πλούτω αυτών 
θανμασθήσεσθε». «Ίσχύν» δέφησιν «εθνών» ή τάς τιμάς τάς 
εκ των δυνατωτάτων, οΐπερ αν είεν έξ εθνών κεκλημένοι, ή 

5 καθ' έτερον συνήθεις τρόπον. «Ούόείςγάρ υμών», φησί, «όι- 
αφεύξεται τό στόμα», τουτέστι τον λόγον, άντί γάρ τοϋ λό
γου τό στόμα τίθησι πανταχοϋ τό Γράμμα τό ίερόν, οιον, 
«ΤΩν τό στόμα αράς καί πικρίας γέμει». Κατανεμηθήσεσθε 
τοιγαροϋν, φησί, «τήν ίσχύν τών έθνών». :Εθνών όέ όύναμιν 

ίο ή τούς παρ εκείνους λαμπρούς, ήγουν έλλογιμωτάτους και 
σοφίαν έχοντας κοσμικήν όνομάζειν ό λόγος έοικεν έν τού- 
τοις Ενρήσομεν όέ καί αυτόν τον τών άγιων μυσταγωγών 
κατισχύσαντα λόγον, καί τήν αυτών κλήσιν πλουτήσαντες 
έδοξάσθησαν. Καύχημα γάρ διδασκάλων, στέφανός τε καί 

15 δόξα, οι διά τής αυτών σεσωσμένοι φωταγωγίας Αιά τοϋτό 
φησιν, ότι «Εν τώ πλούτω αυτών θαυμασθήσεσθε».

'Ότι δέ τό θεσπέσιον κήρυγμα καταδράξεται τών χω
ρών καί παντός έθνους καίμονονουχί κληρονόμοι τής ύπϊ 
ούρανόν έσονται κατά καιρούς οι τών άγιων Εκκλησιών 

20 ήγούμενοι, Χριστώ τήν δόξαν άνάπτοντες, ύπεμφαίνει λέ- 
γω ν «Οϋτως έκ δευτέρας κληρονομήσουσι τήν γην». Πά
λαι μέν γάρ κατεκληροδότησε τοις έξ Ισραήλ Ίησοϋς ό 
τοϋ Ναυή τάς τών έθνών χώρας (έλαδον γάρ τήν γην τών 
9Λμορραίων καί Ίδουμαίων καί Εύαίων καί τάς τών έτέ- 

25 ρων), έπιλάμψας δέ τώ κόσμω Χριστός, ού καί εις τύπον ήν 
Ίησοϋς ό πάλαι, κατεκληροδότησε τοϊς ίδίοις ίερουργοΐς 
ούχί δή που μόνον τήν Ίουδαίαν, αλλά γάρ άπασαν τήν 
γην. Καί δευτέρα μετά τήν πρώτη ν κληροδοσίαν γέγονε. 
Αιενείμαντο γάρ τάς τε χώρας καί πόλεις ψήφω τη παρ3 

30 αύτοϋμυσταγωγοί καί διδάσκαλοι, καί είσίν εις δεϋρο χαί- 
ροντες έν Χριστώ, καί νοητήν ευφροσύνην, ώσπερ τινά 
στέφανον έχοντες έπί κεφαλής. Αιώνιος δέ ή ευφροσύνη-

66. Ψαλμ. 13,3.
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Εσείς λοιπόν όλοι, που σάς έλαχε τό άξίωμα της ιερουργίας 
«θά καταφάτε την ισχύ των έθνών καί θά γίνετε θαυμαστοί μέ 
τον πλούτο αυτών». «Ίσχύ τών έθνών» λέγει ή τις τιμές πού δέ
χθηκαν άπό τούς ισχυρότατους, οί οποίοι ενδεχομένως είχαν 
κληθεί άπό τά έθνη, ή νά τό εννοήσεις καί μέ άλλο τρόπο Γιατί 
λέγει* «Κανένας άπό σάς δέν θά διαφύγει τό στόμα τους», δη
λαδή τό λόγο* γιατί ή άγια Γραφή θέτει πάντοτε τό στόμα άντί 
του λόγου, δπως γιά παράδειγμα, «Τό στόμα αυτών είναι γεμάτο 
άπό κατάρα καί πικρία»66. «Θά καταβοσκήσετε» λοιπόν, λέγει, 
τήν ισχύ τών έθνών». «Δύναμη τών έθνών» φαίνεται ότι ό λόγος 
έδώ ονομάζει ή τούς έπιφανεΐς αυτών, ή τούς μορφωμένους πού 
έχουν σοφία κοσμική. Θά βρούμε βέβαια ότι καί αυτούς ό λόγος 
τών άγιων μυσταγωγών τούς κατανίκησε καί δοξάσθηκαν τιμη- 
μένοι πλούσια μέ την κλήση τους. Γιατί καύχημα τών δασκάλων, 
στεφάνια καί δόξα τους είναι αυτοί πού σώθηκαν μέσω τού 
δικού τους φωτισμού. Γι’ αυτό λέγει* «Θά γίνετε θαυμαστοί μέ τά 
δικά τους πλούτη».

"Οτι όμως τό θεσπέσιο κήρυγμα θά συλλάβει στά δίχτυα του 
τις χώρες καί κάθε έθνος καί θά γίνουν κατά κάποιο τρόπο κλη
ρονόμοι της οικουμένης κάποτε οί προϊστάμενοι τών άγιων 
Εκκλησιών, άποδίδσντας τη δόξα στον Χριστό, τό υποδηλώνει 
λέγοντας* «Έτσι γιά δεύτερη φορά θά κληρονομήσουν τη γη». 
Παλαιά δηλαδή ό Ιησούς τοϋ Ναυή έδωσε ώς κλήρο στούς 
Ισραηλίτες τις χώρες τών έθνών (γιατί κατέλαβαν τη γή τών 
Άμορραίων καί τών Ίδουμαίων καί τών Εύαίων καί τις χώρες 
τών άλλων), όταν όμως έλαμψε στον κόσμο ό Χριστός, τού οποί
ου καί τύπος ήταν ό παλαιός Ιησούς, κληροδότησε στούς ιε
ρουργούς του όχι την Ίσυδαία μόνο, άλλ9 ολόκληρη τη γη, καί 
έγινε δεύτερη κληροδοσία μετά τήν πρώτη. Γιατί μοιράσθηκαν 
τις χώρες καί τις πόλεις μέ δική του άπόφαση μυσταγωγοί καί 
δάσκαλοι καί ζοϋν μέχρι τώρα μέ τή χάρη τού Χριστού, καί 
έχουν σάν στεφάνι στο κεφάλι τους τήν πνευματική ευφροσύνη. 
Καί ή ευφροσύνη είναι αιώνια* γιατί δέν προσδοκούμε ότι ή



ο ν  γ ά ρ  έ ν  π ρ ο σ κ α ίρ ο ις  π ρ ά γ μ α σ ι π ρ ο σ δ ο κ ώ μ εν  έσ εσ θ α ι 
τ ή ν  ά ντ ιμ ισ θ ία ν , α λ λ 3 έ ν  έ λ π ίό ιμ α κ ρ ς ί κ α ί ά τελευ τή τω  βίω , 
κ α ι έ ν  τ ο ϊς  υ π έρ  ν ο ϋ ν  κ α ί λ ό γ ο ν  ά γα θ ο ϊς .

Σ τ ίχ . 8-10. << Ε γώ  γ ά ρ  ε ίμ ι Κ ύ ρ ιο ς  ό  α γ α π ώ ν  δ ικ α ιο σ ύ - 
5 ν η ν  κ α ί μ ισ ώ ν  ά ρ π ά γμ α τ α  έ ξ  ά ό ικ ία ς *  κ α ί δώ σ ω  τ ο ν  μ ό  

χ θ ο ν  α υ τώ ν  δ ικ α ίο ις , κ α ί δ ια θ ή κ η ν  α ιώ ν ιο ν  δ ια θ ή σ ο - 
μ α ι α ύτο ΐς. Κ α ί γ ν ώ σ ο ν τ α ι έ ν  τ ο ϊς  έ θ ν εσ ι τό  σ π έρ μ α  α υ 
τώ ν. Κ α ί τά  έ κ γ ο ν α  α ύ τ ώ ν  έ ν  μ έσ ω  τώ ν  λα ώ ν. Π α ς  ό  
ο ρ ώ ν  α υ τ ο ύ ς  έπ ιγν ώ σ ετ α ι α ύ το ύ ς , ό τ ι ο ύ τ ο έ ε ίσ ι σ π έρ μ α  

ίο  ε ύ λ ο γ η μ έ ν ο ν  υ π ό  Θ εο ϋ , ε ύ φ ρ ο σ ύ ν η  ε ύ φ ρ α ν θ ή σ ο ν τ α ι
έ π ί Κ ύ ρ ιο ν » .

Ε ίπ ώ ν, ο τ ι « 'Ή ξ ο υ σ ιν  α λ λ ο γ ε ν ε ίς  π ο ιμ α ίν ο ν τ ε ς  τά  π ρ ό 
β α τά  σ ου, κ α ί α λ λ ό φ υ λ ο ι ά ρ ο τ η ρ ες  κ α ί ά μ π ελ ο υ ρ γο ί» , ώ ς  
έξω σ θ έντω ν δ η λ ο ν ό τ ι τώ ν π ρ ώ τ ω ν  κ α ί τ ο ϋ  κ α θ η γ ε ΐσ θ α ι 

15 λ α ώ ν  έκ σ εσ ο β η μ ένω ν, δ ια δ ε ίκ ν υ σ ι τά ς  α ιτ ία ς , έ φ 3 α ίς  τοϋτο  
π επ ό νθ α σ ιν , όσ ίςι ψ ή φ ω  τ ο ϋ  τά  δ ίκ α ια  κ ρ ίνο ντο ς . 3Ε π ειδ ή  
γ ά ρ  ά γα π ώ , φ η σ ί, τή ν  δ ικ α ιο σ ύ ν η ν , ά ρ π ά γμ α τ α  δ έ  τά  έ ξ  
ά δ ικ ία ςμ ισ ώ , γ ε γ ό ν α σ ι δ έ  τ ο ιο ϋ τ ο ι τ ή ς 3Ιο υ δ α ίω ν  Σ υ ν α γ ω 
γ ή ς  ο ίπ ρ ο εσ τώ τ ες , π α ρ ή κ α , φ η σ ί, κ α ί έξ εω σ ά μ η ν  α ύτούς. 

20 Τ ώ ν γ ά ρ  ά ρ π α ζό ν τω ν  ά ρ π ά γμ α τ α  έ ξ  ά δ ικ ία ς  τ ο ν  μ ό χ θ ο ν  
έτ έρ ο ις  δ ίδω μ ι. Ο ί γ ά ρ  ά δ ίκ ω ς  π λ ο υ τ ο ύ ν τ ε ς  κ α ί, κ α θ ά  φ η - 
α ιν  ό  π ρ ο φ ή τη ς, θ η σ α υ ρ ίζ ο ν τ ες  έ α υ τ ο ις  ά σ έ β ε ια ν  κ α ί τα 
λα ιπ ω ρ ία ν , ε ις  ετ έρ ο υ ς  α ν τ ά  π α ρ α π έμ π ο υ σ ιν . 3Έ φ η  γ ο ύ ν  ό  
Σ ο λο μ ώ ν, ο τ ι « Π λο ύ το ς  ά δ ίκ ω ς  σ υ ν α γ ό μ ε ν ο ς  έξ εμ εθ ή σ ε- 

25 ται, έ ξ  ο ικ ία ς  α υ τ ο ύ  έ λ κ ύ σ ε ι α ύ τ ό ν  ά γ γ ε λ ο ς » . Κ α ί π ά λ ιν  
« Ό  σ υ νά γω  ν  το ν  π λ ο ύ τ ο ν  α υ τ ο ύ  μ ε τ ά  τ ό κ ο υ  κ α ί π λ ε ο ν α 
σμώ ν, τό  έ λ ε ο ύ ν τ ι τττω χούς κ α τ α λ ε ίψ ε ι α ύ τό ν , κ α ί ο υ  δ ή  
π ο υ  π ά ν τ ω ς  ά γ α θ ο ις  ά ν δ ρ ά σ ι κ α ί φ ιλ ο ικ τ ίρ μ ο σ ιν , ά λ λ ά  
ά σ ώ το ιςμ ά λλο ν» . Ε ύ φ ή μ ω ς γ ά ρ  τ ο ύ ς  τ ο ιο ύ τ ο υ ς  έ λ ε ε ϊν  έφ η  

3ο π τω χούς. Τ ο ϊς  γ ά ρ  ζώ σ ιν  έ ν  ά σ ω τίςι π λ ε ϊσ τ ο ι λ ία ν  ο ί  κ ο λ- 
λ ώ μ ε ν ο ι κ α ί σ ν ν δ α π α ν ώ ν τ ε ς  α ύ τ ο ις  τά  π ο λ λ ο ϊς  ίδ ρ ώ σ ιν
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67. Ίώβ 20,15. 68. Παροιμ. 28,8.
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ανταμοιβή θά γίνει με πρόσκαιρα πράγματα, άλλά μέ έλπίδα 
μακρά καί βίο ατελεύτητο καί μέ άγαθά πέρα από τό νού καί τό 
λόγο.

Στίχ. 8-10. «Έγώ είμαι ό Κύριος πού άγαπώ τή δικαιοσύνη 
καί μισώ τις άρπαγές πού προέρχονται άπό άδικία· Θά δώσω 
τήν άνταμοιβή τών μόχθων τους στούς δίκαιους καί θά κάνω 
μέ αυτούς διαθήκη αιώνια. Θά γνωρίσουν τά έθνη τούς άπο- 
γόνους τους καί θά κατοικήσουν αύτά άνάμεσα στά έθνη. 
Καθένας πού θά τούς βλέπει θά τούς άναγνωρίζει, γιατί αυ
τοί είναι γενεά ευλογημένη άπό τσν Θεό καί μεγάλη ευφρο

σύνη θά νοιώσουν έξαιτίας τού Κυρίου.
’Αφού είπε ότι «Θά έρθουν άλλοεθνείς γιά νά ποιμάνουν τά 

πρόβατά σου καί άλλόφυλοι ζευγάδες καί άμπελουργοί», επειδή 
προφανώς είχαν έκδιωχθεϊ οί πρώτα καί απομακρυνθεί άπό τήν 
ηγεσία τών λαών, δείχνει τις αιτίες, γιά τις όποιες τά έπαθαν αύτά 
μέ δίκαια άπόφαση τού δίκαιου κριτή. Γιατί λέγει* «Επειδή 
άγαπώ τή δικαιοσύνη καί μισώ τις άρπαγές πού προέρχονται άπό 
άδικίες, καί τέτοιοι ήταν οί προϊστάμενοι της Συναγωγής τών 
Ιουδαίων, γι3 αύτό, λέγει, τούς παραμέρισα καί τούς έξεδίωξα. 
Γιατί τον κόπο αυτών πού κάνουν άρπαγές προερχόμενες άπό 
άδικίες τον δίνω σέ άλλους. Γιατί αυτοί πού πλουτσυν μέ άδικο 
τρόπο καί, όπως λέγει ό προφήτης, θησαυρίζουν γιά τον έαυτό 
τους άσέβεια καί ταλαιπωρία, παραπέμπουν αυτά τά πλούτη σέ 
άλλους. Πράγματι είπε ό Σολομών* «Πλούτος πού άποκτήθηκε 
άδικα θά έξεμεθεϊ, καί άγγελος θά τον αρπάξει άπό τό σπίτι του»67. 
Καί πάλι* «Αυτός πού μαζεύει τον πλούτο του άπό τόκους καί πλε
ονεξίες θά τον άφήσει σ’ αυτόν πού ελεεί τούς φτωχούς»68, καί όχι 
οπωσδήποτε σέ άγαθούς άνδρες καί φιλεύσπλαγχνους, άλλά 
μάλλον σέ άσωτους. Κατ’ ευφημισμό είπε ότι αυτοί έλεούν τούς 
φτωχούς. Γιατί είναι πάρα πολλοί αυτοί πού προσκολλώνται σ’ 
αυτούς πού ζούν μέ άσωτία καί σπαταλούν μαζί τους τά συγκε
ντρωμένα άδικα καί μέ πολλούς ιδρώτες. Ψάλλει επίσης καί ό θε-
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άόίκως σεσωρενμένο. Ψάλλει όέ καί ό θεσπέσιος Ααδίό 
περί τών τοιούτων, καί φησί' «Πλήνμάτην ταράσσεται· θη
σαυρίζει, καί ουγινώσκει τίνι συνάξει αυτά».

Καί καθ' έτερον όέ τρόπον ό μόχθος, ήγουν ή φροντίς,
5 των Γραμματέων καί Φαρισαίων έτέροις έόόθη, όήλον όέ 

δτι «Άρθήσεται άφ’ υμών ή βασιλεία τοϋ Θεοϋ, καί όοθή- 
σεται έθνει ποιοϋντι τούς καρπούς αυτής». Ούκοϋν έκεϊνοι 
μέν έξώσθησαν, φησίν, ήμΐν όέ τοΐς κεκλημένοις έξ εθνών 
εις ιερουργίαν όιαθήκην αιώνιον όιαθήσομαι, ή το κήρν- 

ιο γμα το εύαγγελικόν όιά τοϋτο όηλών, ήγουν έλπίόα την 
άτελεύτητον «Εν όέ τοΐς έθνεσι γνωσθήσεται», φησί, «τό 
σπέρμα αυτών, καί τά έκγονα αυτών πας ό ορών αυτούς 
έπιγνώσεται αυτούς, ότι ούτοί είσι σπέρμα εύλογημένον 
υπό Θεοϋ». Οίγάρ κατά μαθητείαν υιοί τών άγίων μυστα- 

15 γωγών έκ πολλής άγαν άγαθουργίας καί τής κ α ί εύσέβει- 
αν ζωής, γνωριμώτατοι πάσίν είσιν, ότι καί άγίων έκγονα 
γεγόνασι κατά μαθητείαν, ώς έφην, «Καί ότι σπέρμα είσιν 
εύλογη μένον ύπό Θεοϋ», οίον τά τών άγίων μοναστών συ
στήματα; περί ών φησιν ό Παϋλος■ «Οί όέ τοϋΧριστοϋ Ίη- 

20 σοϋ την σάρκα έσταύρωσαν σύν τοΐς παθήμασι καί ταΐς 
έπιθυμίαις», οί τον έπιεική καί φιλόπονον όιαζώντες βίον 
τών έν παρθενίςι τά στίφη καί χοροί γέμοντες ευλογίας Θε
οϋ, ούτοι σπέρμα είσιν εύλογη μένον ύπό Θεοϋ, ούτοι χαί- 
ρουσι καί εύφραίνονται έπί Κύριον' ού γάρ έφήόονται πρά- 

25 γμασι κοσμικοΐς, έμπίμπλασι όέ μάλλον τάς έαυτών καρόί- 
αςάγάπης τής εις Χρίστον, σωτήριον όέ τό χρήμά έστι καί 
θυμηόίας άπάσης έμποιη τικόν.

Στίχ. 10-11. «Αγαλλιάσθω ή ψυχή μου έπί τφ Κυρίψ' 
ένέόυσε γάρ με ίμάτιον σωτηρίου καί χιτώνα εύφροσύ- 

3ο νης, ώς νυμφίω περιέθηκέμοι μίτραν, καί ώς νύμφην 
κατεκόσμησέμε κόσμψ, καί ώς γην αϋξουσαν τό άνθος 
αύτής, καί ώς κήπον τά σπέρματα αύτοϋ, οϋτως άνατε-



απέσιος Δαβίδ γι5 αυτούς καί λέγει· «Πλήν όμως άδικα ταράζεται* 
θησαυρίζει καί δεν γνωρίζει γιά ποιόν θά συνάξει τους θησαυ
ρούς του»69.

Καί με άλλο τρόπο ό μόχθος, ήτοι ή φροντίδα, τών Γραμμα
τέων καί Φαρισαίων δόθηκε σέ άλλους, που γίνεται φανερό άπό 
αυτό πού λέγει* «Ή βασιλεία του Θεοϋ θά άφαιρεθέι άπό σάς καί 
θά δοθεί σέ έθνος πού θά κάνει τούς καρπούς αυτής»70. Εκείνοι 
λοιπόν, λέγει, έκδιώχθηκαν, ενώ μέ έσάς πού κληθήκατε άπό τά 
έθνη γιά ιερουργία θά κάνω διαθήκη αιώνια Μέ αυτό δηλώνει ή 
τό ευαγγελικό κήρυγμα, ή την χωρίς τέλος ελπίδα «Καί θά γίνει», 
λέγει, «γνωστή ή γενεά τους στά έθνη, καί τούς απογόνους τους θά 
τούς άναγνωρίσει εκείνος πού θά τούς δει, γιατί αυτοί είναι σπορά 
ευλογημένη άπό τον Θεό». Γιατί οί προερχόμενοι υίοί άπό τη 
διδασκαλία τών άγίων μυσταγωγών άπό τη μεγάλη τους άγαθή 
δράση καί την ευσεβή ζωή τους είναι σέ όλους γνωστοί, γιατί έγι- 
ναν καί παιδιά άγίων λόγω μαθητείας, όπως ειπα, «Καί 6τι είναι 
γενεά ευλογημένη άπό τον Θεό», όπως τά κοινόβια τών άγίων 
μοναστών, γιά τούς οποίους λέγει ό Παύλος· «Ένώ αυτοί πού 
πιστεύουν στον Ίησοΰ Χριστό σταύρωσαν τη σάρκα μαζί μέ τά 
παθήματα καί τις έπιθυμίες της»71, αυτοί πού διάγουν τον ενάρετο 
καί φιλόπονο βίο, οί στρατιές τών παρθένων, οί χοροί οί γεμάτα 
άπό την ευλογία του Θεού, αυτοί είναι ή γενεά ή ευλογημένη άπό 
τον Θεό, αυτοί χαίρονται καί νοιώθουν ευφροσύνη γιά τον Κύριο* 
γιατί δεν ευχαριστούνται άπό πράγματα κοσμικά, αλλά γεμίζουν 
τις καρδιές τους άπό την αγάπη του Χρίστου, καί αυτό είναι σωτή
ριο καί προκαλπ κάθε ψυχική ευχαρίστηση.

Στίχ. 10-11.«" Ας γεμίσει ή ψυχή μου άπό άγαλλίαση έξαιτίας 
του Κυρίου, γιατί μου φόρεσε ένδυμα σωτηρίας καί χιτώνα 
ευφροσύνης, καί σάν νυμφίο έθεσε στο κεφάλι μου μίτρα, καί 
σάν νύμφη μέ στόλισε μέ άφθονα κοσμήματα, καί σάν γη πού 
βγάζει καί αυξάνει τά λουλούδια της καί σάν κήπο πού δίνει
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69. Ψαλμ. 38,7. 70. Ματθ. 21,43. 71. Γαλ. 5,24.



λεϊΚύριος δικαιοσύνην και άγαλλίαμα εναντίον πάν
των τών εθνών».

Φιλότιμον έπ? αύτοΐς άπλώσας τήν χεϊρα, πλείστοις τε 
δσοις καί άξιοκτήτοις χαρίσμασι στεφανώσειν είπών, «Πας 

5 γάρ ό ορών», φησίν, «αύτονς έπιγνώσεται, δτι ούτοί είσι 
σπέρμα εύλογη μέν ον υπό Θεοϋ», είτα προσεπενεγκών δτι 
«Καί εύφρανθήσονται έπί Κύριον», δίδωσιν εύθύς τήν εύ- 
φροσύνην αύτοΐς Ταύτητοι, καί μάλα εικότως, τό τής \Εκ
κλησίας είσεκομίσθη πρόσωπον έκ περιχαρείας τής άγαν 

ίο άναφωνοϋν, «3Αγαλλιάσθω ή ψυχή μου έπί τφ Κυρίω, ένέ- 
δνσε γάρ με ίμάτιον σωτηρίου καί χιτώνα εύφροσύνης». 
«Χιτώνα εύφροσύνης» τον Κύριον ημών 3ίησοϋν Χρίστον 
φησι. Γράφει γοϋν καί ό πάνσοφος Παϋλος τοις εις αυτόν 
πιστεύσασιν «3Ενδύσασθε τον Κύριον ημών Ύησοϋν τον 

15 Χριστόν, καί τής σαρκός πρόνοιανμή ποιεϊσθε εις έπιθνμί- 
αν». θ ίγεμήν άμφιου δίκην έσχηκότες αύτόν πρός τη σω- 
τηρίςι κερδαίνουσι τό εύημερεΐν καί τό έν εύφροσύναις εί
ναι μακραΐς. ”Εφη γοϋν αύτός ό Σωτήρ- «Ό κλέπτης ούκ 
έρχεται, είμή ϊνα κλέι/ιη καί θύση καί απολέση. 3Εγώ ήλ- 

20 θον ϊνα ζωήν έχωσι, καί περισσόν έχωσιν». Ού γάρ σώζει 
μόνον, ώς έφην, άλλά γάρ καί άτελευτήτω κατευφραίνει 
χαρά' και τοϋτό έστι τό περιττόν προστεθησόμενον ή τοις 
άγίοιςζωή.

Χριστός ούν άρα τό έξ ούρανοϋ, καί άνωθεν άμφιον ό 
25 τής άφθαρσίας χιτών, δν ε ϊ τις λάβοι στεφανωθησεται κό- 

σμω παντί, νοητφ δηλονότι, καί τοις έξ άγαθουργίας ανχή- 
μασιν *Εσται γάρ ώς νυμφίος, ώς μίτραν διεζωσμένος, καί 
ώς νύμφη κόσμω παντί διαττρέπουσα Είσί γάρ, είσίν οί έν 
Χριστφ δεινοίμεν καί αλκιμώτατοι, πρός γε τό δεΐν άνδρί- 

3ο ζεσθαι νοητώς, καταπλοντοϋσι δε λίαν καί τό εύπρεπές εις 
άπαν είδος αρετής 3Εοίκασι δε καί νύμφαις διά τό καρπο-
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τούς καρπούς του, έτσι θ5 άνατείλη ό Κύριος τη δικαιοσύνη 
καί την αγαλλίαση σέ όλα τά έθνη».

’Αφού άπλωσε γενναιόδωρο τό χέρι του ο3 αυτούς γιά νά 
τούς στεφανώσει μέ πλείστα δσα χαρίσματα άξια κανείς νά τ* 
άποκτήσει καί ειπε, «Καθένας πού τούς βλέπει», λέγει, «θά κατα
λάβει ότι αυτοί είναι γενεά εύλογη μένη άπό τον Θεό», καί άφοΰ 
στη συνέχεια πρόσθεσε επί πλέον, «Καί θά εύφρανθσυν έξαιτίας 
τού Κυρίου», τούς δίνει άμέσως την εύφροσύνη. Γι9 αυτό, καί 
πολύ εύλογα, παρουσιάσθηκε τό πρόσωπο της Εκκλησίας νά 
φωνάζει άπό την πολλή μεγάλη χαρά της* «'Ας γεμίσει άπό γαλ- 
λίαση ή ψυχή μου έξαιτίας του Κυρίου, γιατί μου φόρεσε ένδυμα 
σωτηρίας καί χιτώνα ευφροσύνης». «Χιτώνα ευφροσύνης» ονο
μάζει τον Κύριό μας Ιησού Χριστό. Πράγματι γράφει καί ό πάν
σοφος Παύλος πρός έκείνους πού πίστεψαν σ’ αυτόν «Ντυθείτε 
τον Κύριό μας Ιησού Χριστό, καί μή φροντίζετε καθόλου γιά τις 
έπιθυμίες της σάρκας»72. Αυτοί όμως πού έλαβαν σάν ένδυμα τον 
Χριστό έκτος άπό τή σωτηρία κερδίζουν τήν ευημερία καί τό νά 
είναι ή χαρά τους αιώνια. Πράγματι είπε ό ’ίδιος ό Σωτήρας· «Ό 
κλέφτης δέν έρχεται γιά τίποτε άλλο, παρά γιά νά κλέψει, νά 
σφάξει καί νά καταστρέφει. Έγώ ήρθα γιά νά έχουν ζωή, καί 
μάλιστα κάπ περισσότερο»73. Γιατί δέν σώζει μόνο, όπως ειπα, 
άλλά κατευφραίνει καί μέ χωρίς τέλος χαρά. Καί αυτό είναι τό 
περισσότερο πού θά προστεθεί στούς άγιους, ή αιώνια ζωή.

ν Αρα λοιπόν ό Χριστός είναι τό ένδυμα τό ούράνιο, ό χιτώνας 
της άφθαρσίας, τον όποιο άν τον λάβει κάποιος, θά στεφανωθεί μέ 
κάθε κόσμη μα, νοητό βέβαια, καί μέ τις πμές άπό τήν άγαθοεργία 
Γιατί θά είναι σάν νυμφίος, ζωσμένος μέ τή μίτρα, καί σάν νύφη 
πού θά λάμπει στολισμένη μέ κάθε κόσμημα. Γιατί είναι, καί 
βέβαια είναι φοβεροί καί πολύ δυνατοί οί πιστοί τού Χριστού, ώς 
πρός τήν πνευματική βέβαια άνδρεία, καί έχουν σάν πλούτο άφθο
νη τή λαμπρότητα σέ κάθε είδος άρετης. Μοιάζουν επίσης καί μέ 
νύμφες, γιατί έχουν καί τή γονιμότητα μαζί μέ τό ποικιλόμορφο



γόνον μετά τοϋ ποικίλον έχειν ώς έν άρε τών φαιδρότηη 
κάλλος ”Εφη γοϋν τις τών άγίων προφητών, έγκάρπους 
όντας άποόεικνυς τους τον ευαγή κατορθοϋντας δίον «Αιό 
τον φόβον σου, Κύριε, ένγαστρί έλάβομεν, και ώόινήσαμεν 

5 καί έτέκομεν πνεύμα σωτηρίας, ό έποιήσαμεν έπί τής γης». 
Ούκοϋν νυμφίω καί νύμφυ τούς άγιους παρεικαστέον, διά- 
τοι τό εύσθενές καί πρός γε τούτω τό καρπογόνον' πλήν 
έκείνο άθρει, πανταχού γάρ αύτοΐς ένεστι τά ώς έν κάλλει 
όιαπρέπειν. Σώζεται όέ τούτο παρ3 αύτοΐς καί έν τφ καρ- 

ίο πογονεΐν τά έξαίρετα τών άνόραγαθημάτων καί έν τφ κα~ 
τανόρίζεσθαι παθών.

'Ότι δέ τοΐςέθνεσιν έπιλάμψαντος τού Χριστού δικαιο
σύνην καί άγαλλίαμα, καθάπερ τις εύανθής πόα στέφανοι 
τήν ύτί ουρανόν, διέόειξεν είπών «Ω ςγην αύξάνουσαν τό 

15 άνθος αύτής, καί ώς κήπον τά σπέρματα αύτού, οϋτως 
άνατελεΐΚύριος δικαιοσύνην καί άγαλλίαμα έναντίον πάν
των τών έθνών». ”Εοικε δέ διά τούτων τό άνίσχον, ήγουν 
άνατέλλον, σπέρμα τε καί άνθος έναντίον τών έθνών, αυ
τόν τον Κύριον ήμών Ιησούν τον Χρίστον όνομάζειν. ”Ε- 

20 φη γάρ έν τφ ”Α σματι τών φσμάτων «Εγώ άνθος τοϋ πεδί
ου, κρίνον τών κοιλάδων»’ ήγουν τό εύαγγελικόν καί σω
τήριον κήρυγμα, καί τήν αυτού δικαίωσιν προφερεστέραν 
ουσαν τής κατά τον νόμον, ήν πάνπ] τε καί πάντως τό χαί- 
ρειν άκολουθεΐ, ό  έστιν άγαλλίαμα Τοϊς γάρ όλως κατωρ- 

25 θωκόσιν αυτήν τό έν θυμηδίαιςείναιμακραΐς νεμηθήσεται 
παρά Θεού. Άκούσονται γάρ λέγοντος τοϋ πάντων ήμών 
Σωτηρος Χριστού’ «Ευ, δούλε άγαθέ καί πιστέ, έπί ολίγα 
ής πιστός, έπί πολλών σε καταστήσω. Εΐσελθε εις τήν χα
ράν τοϋ Κυρίου σου»’ άγαλλίαμα δέ τό σωτήριον κήρυγμα 

30 καί καθ' έτερον τρόπον νοηθείη άν. Ό  μέν γάρ νόμος ήν 
κολαστής καί πολύ τό κατηφές έχων («άθετήσας γάρ τις 
νόμον Μωσέωςχωρίς οίκτιρμών έπί δυσίν ή τρισίμάζ>™οιν
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κάλλος άπό τη λάμψη των αρετών. Και πράγματι είπε κάποιος 
από τούς άγιους προφήτες άποδεικνύσντας δτι είναι γεμάτοι άπό 
καρπούς αυτοί πού κατορθώνουν τον άγιο βίο· «Γι5 αύτό, Κύριε, 
συλλάβαμε στήν κοιλιά μας τό φόβο σου καί νοιώσαμε τούς οδυ
νηρούς πόνους τοϋ τοκετού καί γεννήσαμε πνεύμα σωτηρίας καί 
τό φέραμε ανάμεσα στους ανθρώπους της γης»74. Πρέπει λοιπόν 
νά παρομοιάσομε μέ νυμφίο καί νύμφη τούς άγιους λόγω της 
δύναμής τους καί μαζί καί της καρποφορίας τους. Πλήν δμως 
πρόσεχε εκείνο· γιατί μπορούν πανιού νά διαπρέπουν τά σάν 
υπέρλαμπρα κάλλη κατορθώματά τους. Υπάρχει δμως αύτό σ’ 
αυτούς καί ώς πρός τήν καρποφορία τών εξαίρετων άνδραγαθη- 
μάτων καί στο νά καταπολεμούν μέ γενναιότητα τά πάθη.

' Οτι δμως όταν ό Χριστός ελαμψε στά έθνη δικαιοσύνη καί 
αγαλλίαση, σάν κάποια ανθηρή πόα, στεφανώνει τήν οικουμένη, 
τό έδειξα λέγοντας· «Σάν τή γή πού μεγαλώνει τά λουλούδια της 
καί όπως ό κήπος τούς καρπούς του, έτσι θά άνατείλει ό Κύριος 
δικαιοσύνη καί αγαλλίαση ενώπιον όλων τών εθνών». Καί φαίνε
ται μέ αυτά ότι άνθος καί σπόρο πού φυτρώνει, ήτα πού άνατέλλει 
ατά έθνη, ονομάζει τον ϊδιο τον Κύριό μας Ιησού Χριστό. Γιατί 
ατό 7 Ασμα τών ασμάτων λέγει* «Έγώ είμαι τό άνθος τοϋ κάμπου, 
τό κρίνο τών κοιλάδων»75, δηλαδή τό ευαγγελικό καί σωτήριο 
κήρυγμα, καί ότι ή δικαίωση πού δίνει εκείνος είναι ανώτερη άπό 
έκείνην πού δίνει ό νόμος, τήν όποία πάντοτε άκολουθεΐ ή χαρά, 
πού είναι ή άγαλλίαση. Γιατί σ’ αυτούς πού τήν κατόρθωσαν 
γενικά θ5 άπονεμηθει άπό τον Θεό τό νά βρίσκονται σ’ αιώνια 
χαρά Γιατί θ* άκούσουν νά λέγει όΣωτήρας όλων μας Χριστός· 
«Εύγε, δούλε αγαθέ καί πιστέ, έπειδή υπήρξες έμπιστος στά λίγα, 
θά σέ καταστήσω κύριο στά πολλά. Πέρασε μέσα στή χαρά τού 
Κυρίου»76. Τό σωτήριοι κήρυγμα μπορά νά νοηθεί άγαλλίαση και 
μ’ άλλο τρόπο. Ό  νόμος δηλαδή ήταν τιμωρός καί συνοδευόταν 
άπό πολλή κατήφεια (γιατί αθετώντας κανείς τό νόμο τού Μωϋση,

74. Ήσ. 26,18. 75. ΤΑσμα $σμ.2,1. 76. Ματθ. 25,21.



αποθνήσκει»), ζωήν δε και γερών ύπόσχεσιν καί άληθινήν 
έλπίδα τών υπέρ νοϋν άγαθών τό εναγγελικόν ήμΐν είσκο- 
μίζει θέσπισμα.

ΚΕΦ. 62, στίχ. 1-3. «ΑιάΣιών ου σιωπήσομαι, καί διά Ίε- 
5 ρουσαλήμ ούκ άνήσω, έως άν έξέλθτ] ώς φώς ή δικαιοσύ

νη μου, τό δε σωτήριόν μου ώς λαμπάς καυθήσεται, καί 
οψονται έθνη τήν δικαιοσύνην σου καί βασιλείς τήν δό
ξαν σου, καί καλέσει σε τό όνομά σου τό καινόν, ό ό Κύ
ριος ονομάσει αυτό, καί έση στέφανος κάλλους έν χειρί 

ίο Κυρίου, καί διάδημα βασιλείας έν χειρί Θεοϋ σου».
Σιών έν τούτοις τήν Εκκλησίαν αποκαλείζ ήςγεγόνασιν 

απ' άρχης καί τέκνα πρωτόγονα οί θεσπέσιοι μαθηταί, καί 
οί δ ί αυτών κεκλημένοι πρός έπίγνωσιν τοϋ Χριστοϋ, καί 
πρό γε τών άλλων οί έξ αίματος Ισραήλ Σέσωσται γάρ τό 

15 κατάλειμμα, καί πλείστοι λίαν οί απ’ αυτών πιστεύσαντες 
Ονκοϋν ούκ άνήσω, φησζ τουτέστιν ούκ άν καταπαύσαιμι 
τοϋ χρήναι πρός πέρας έξενεγκεϊν άπερ έπήγγελμαι τη Σι
ών. Ύπέσχετο δε ό Θεός καί Πατήρ τήν διά Χριστοϋ σωτη
ρίαν Ίουδαίοις τε καί 'Έλλησιν, είπερ «Εις ό Θεός», καθά 

20 φησιν ό πάνσοφος Παϋλος, «δς δικαιώσει περιτομήν έκ πί- 
στεως καί ακροβυστίαν διά τής πίστεως. Ού γάρ Ιουδαίων 
μόνον ό Θεός, άλλά καί έθνών». Ούκοϋν «ούκ άνήσω», φη- 
σίν, «έως άν έξέλθη ώς φώς ή δικαιοσύνη μου, τό δε σωτήρι
όν μου ώς λαμπάς καυθήσεται». Δικαιοσύνη τε καί σωτήρι- 

25 ον τοϊςέπί τήςγήςώφθη τε καί γέγονε Χριστός δικαωϊγάρ 
καί σώζει, φώς υπάρχων αύτός τό άληθινόν καί οίά τις έν 
σκότωλαμπάς. *Εφηγοϋναύτός, ότι «Ότανώέντώκόσμψ, 
φώς είμι τοϋ κόσμου». 3Αχλύϊμέν γάρ καί σκότω τά πάντα 
κατείληπτο, τάς απάντων καρδιάς τοϋ διαβόλου καταμελαί- 

3ο νοντος, καί ούδείςήν όποιώνχρηστότητα καί δικαιοσύνην 
είόώς, ήγονν τήν απάγουσαν[ίσως, έπάγουσαν/ έπί τό σώ-
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χωρίς ευσπλχχγχνία θανατώνεται μέ τη μαρτυρία δύο ή τριών μαρ
τύρων77), ενώ ή ευαγγελική εντολή δίνει ζωή καί υπόσχεση βρα
βείων καί άληθινή ελπίδα τών πάνω από τό νσΰ αγαθών78.

ΚΕΦ. 62. στίχ. 1-3. «Γιά τη Σιών δεν θά σιωπήσω καί γιά τήν 
Ιερουσαλήμ δεν θά σταματήσω, μέχρι πού νά άνατείλει σάν 
φώςή δικαιοσύνη καί ή σωτηρία μου άνάψει σάν λαμπάδα. 
Καί θά δουν τά έθνη τή δικαιοσύνη καί οί βασιλείς τη δόξα 
σου καί θά σέ καλέσει με τό νέο όνομά σου πού θά σου δώσει 
ό Κύριος, καί θά είσαι στεφάνι κάλλους στο χέρι τού Κυρίου 

καί βασιλικό διάδημα στο χέρι τού Θεού σου».
Σιών ατά εδώ λεγόμενα ονομάζει την Εκκλησία, της οποίος 

από την άρχή έγιναν τέκνα πρωτογέννητα καί οί θεσπέσιοι μα
θητές καί έκεΐνοι πού κλήθηκαν άπό αυτούς οτήν έπίγνωση τού 
Χριστού, καί πριν άπό τούς άλλους οί έξ αίματος Ισραηλίτες. Γιατί 
έχει σωθεί τό υπόλειμμα καί είναι πάρα πολλοί έκεΐνοι πού πίστε
ψαν άπό αύτούς. Δεν θά παύσω λοιπόν, λέγει, δηλαδή δεν θά στα
ματήσω νά φέρω σέ πέρας όσα ύποσχέθηκα οτή Σιών. Καί ύπο- 
σχέθηκε ό Θεός καί Πατέρας στους Ιουδαίους καί στους 'Έλληνες 
τη σωτηρία μέσω τού Χριστού, άφού «ένας είναι ό Θεός», όπως 
λέγει ό πάνσοφος Παύλος, «ό όποιος θά δικαιώσει τήν περιτομή 
πού γίνεται άπό την πίστη καί τήν ακροβυστία μέ τήν πίστη. Γιατί 
δέν εινα τών ’Ιουδαίων μόνο ό Θεός, άλλά καί τών εθνών»79. «Δεν 
θά σταματήσω» λοιπόν, λέγει, «μέχρι πού νά άνατείλει σάν φώς ή 
δικαιοσύνη μου καί ή σωτηρία μου λάμψει σάν λαμπάδα». Δικαι
οσύνη καί σωτηρία γιά τούς ανθρώπους φάνηκε καί έγινε ό Χρι
στός, γιατί δικαιώνει καί σώζει, επειδή αυτός είναι τό φώς τό άλη- 
θινό καί σάν κάποια λαμπάδα στο σκοτάδι. Πράγματι είπε ό ίδιος* 
«"Οταν είμαι μέσα στον κόσμο, είμαι τό φώς τού κόσμου»80. Γιατί 
τά πάντα είχαν καλυφθεί άπό ομίχλη καί σκοτάδι, άφού ό διάβο
λος είχε καταμαυρίσει τις καρδιές όλων καί δέν υπήρχε κανένας νά 
κάνει τό ορθό81 καί νά γνωρίζει τή δικαιοσύνη, δηλαδή τήν οδό

ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Ε \ ΛΟΓΟΣ Ε'. 315

79. Ρωμ. 3,29-30. 80. Ίω. 9,5. 81. Ψαλμ. 13,3.
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ζεσθαι τρίδον. Άλλ3 ουδέ ήν ό φως έχων τό θειον εις νοϋν 
καί τοϊς τής διανοίας δμμασι καταθρήσαι δννάμενος, τις ό 
φύσει καί άληθώςέστι Θεός, καί των όλων γενεσιουργός και 
Κύριος έπει δε ώς φως άνέσχε καί ώςλαμπάς άνέλαμψεν ό 

5 Σωτήρ, κατεφωτίσθη λοιπόν ή ντί ουρανόν και την τής δ ί 
αντοϋ σωτηρίας τεθεάμεθα τρίδον.

Ειτα πρός την 3.Εκκλησίαν φησι την άπό γε τής \Ιου
δαίων άγέλης, καί ώς ονπω τής των εθνών πληθύος σε- 
σαγηνευμένης δτι «*Οψονται έθνη την δικαιοσύνην σου, 

ίο και βασιλείς την δόξαν σου». Δικαιοσύνην δέ πάλιν εν τού- 
τοις, καίμέν τοι και δόξαν, ούδέν έτερον είναι φησι, πλήν 
δτι τον Κύριον ημών 3Ιησοϋν τον Χρίστον. Αεδικαιώμεθα 
γάρ έν αύτφ καί την παρ3 αντοϋ πεπλοντήκαμεν δόξαν. 
Λ ντοϋ γάρ γεγόναμεν και κλήρος αύτοϋ χρηματίζομεν. 

15 Τετάγμεθα δέ και υπό ζυγά καί σκήπτρα, την τοϋ καθ3 
ημών τυραννήσαντος πλεονεξίαν απονιψάμενοι. βΌτι δέ 
τής κατά νόμον λατρείας άποφοιτήσασα και οίονμεταδα- 
λοϋσα πρός καινότητα ζωής ευαγγελικής καί την άρχαίαν 
κλήσιν συναποβαλεΐ, μετονομασθήσεται δέ λοιπόν όνόματι 

20 καινφ, κατά τό δοκοϋν τφ έπί πάντας Θεφ, διαδείκνυσι λί
γων «Καλέσει τό όνομά σου τό καινόν, δ  ό Κύριος ονομά
σει αυτό»' κέκληται γάρ ούκέτι συναγωγή μάλλον, άλλ3 
Εκκλησία Θεοϋ ζώντος, πόλις τε και οίκος αντοϋ. Αιαμέ- 
μνηται γάρ αυτής καί ό θεσπέσιος Ααβίδ, οϋτω λέγων «Αε- 

25 δοξασμένα έλαλήθη περί σοϋ ή πόλις τοι7 Θεοϋ».
Έσται δέ δτι και ευπρεπής άγαν καί άπαραβλήτψ κάλ- 

λει κατεστεμμένη, διδάσκει λέγων' «Eorj στέφανος κάλλους 
έν χειρί Κυρίου, και διάδημα βασιλείας έν χειρί Θεοϋ σον». 
Εκάστηνγάρ άγίαν ψυχήν, καί συλλήβδην την \Εκκλησίαν, 

30 τουτέστι τά τών άγιων συστήματα, στεφάνω παρεικαστέον 
έκ πολλών ανθέων συντεθειμένα), ήγουν διαδήματι βασάι- 
κφ, λίθοις Ίνδικοΐςέκλάμποντι καί πολυειδώς έχοντι τό δια-
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πού οδηγούσε στη σωτηρία. 5Αλλ5 ουτε υπήρχε αυτός που είχε στο 
νσυ του τό θείο φως καί μπορούσε νά δει με τά μάτια τής διάνοιας 
ποιος είναι ό από τη φύση του καί αληθινός Θεός καί ό γενεσιουρ
γός των δλων καί Κύριος. "Οταν δμως άνέτειλε σάν φως καί έλαμ- 
ψε σάν λαμπάδα ό Σωτηρας, καταφωτίσθηκε τότε ή ύφηλιος καί 
άντικρύσαμε τό δρόμο τής σωτηρίας μέσω αύτσυ.

’Έπειτα λέγει στην Εκκλησία, εννοώ την προερχόμενη από τό 
έθνος τών Ιουδαίων, καί σά νά μην είχε σαγηνευθεϊ άκόμα τό 
πλήθος τών εθνών* «Θά δουν τά έθνη τη δικαιοισυνη σου καί οί 
βασιλείς τη δόξα σου». Στά λεγόμενα πάλι εδώ δικαιοσύνη καί 
δόξα τίποτε άλλο δέν ονομάζει, παρά τον Κύριό μας Ίησου Χρι
στό. Γιατί από αυτόν έλάβαμε τη δικαίωση καί δεχθήκαμε πλού
σια τη δόξα άπό αυτόν. Γιατί γίναμε δικοί του καί χρηματίζομε 
κλήρος του, άλλα καί θέσαμε τον έαυτό μας κάτω άπό τον ζυγό καί 
τά κήπτρα του, άποτινάζσντας την καταδυνάστευση εκείνου που 
μάς κατατυράννησε. "Οτι δμως, άφοΰ άπομακρυνθεΐ άπό τη 
νομική λατρεία καί μεταβληθεϊ σέ κοινότητα ζωής εύαγγελικής, 
θά άποβάλει μαζί καί την παλαιά ονομασία καί θά μετονομασθά 
στο έξής μέ νέο όνομα σύμφωνα μέ αυτό πού θέλει ό Θεός τών 
δλων, τό δείχνει λέγοντας* «Θά σέ καλέσει μέ τό νέο όνομά σου, 
πού θά σου τό δώσει ό Κύριος». Γιατί δέν ονομάζεται πιά συναγω
γή, αλλά Εκκλησία του Θεσϋ πού ζει, πόλις καί οίκος αύτσυ. Την 
μνημονεύει βέβαια καί ό έξαίσιος Δαβίδ λέγοντας* «Ειπώθηκαν 
ένδοξα πράγματα γιά σένα πού είσαι ή πόλη του Θεού»®.

"Οτι πάλι θά είναι καί υπερβολικά ώραία καί στολισμένη μέ 
άπαράβλητο κάλλος, τό διδάσκει λέγοντας* «Θά είσαι στεφάνι 
πανέμορφο στο χέρι του Κυρίου καί βασιλικό διάδημα στο χέρι 
του Θεού σου». Γιατί κάθε αγία ψυχή χωριστά καί όλη μαζί ή 
Εκκλησία, δηλαδή οί κοινότητες τών αγίων, πρέπει νά παρομαα- 
σθοΰν μέ στεφάνι πλεγμένο άπό πολλά άνθη, ή μέ βασιλική κορώ
να πού αστράφτει άπό ’Ινδικά πετράδια καί άκτινοβολεί από τά

82. Ψαλμ. 86,3.
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πρεπές Πλεΐστα όέ όσα καί τά των άγιων ανδραγαθήματα, 
καί ούχ εις μάλλον των ανχημά των ό τρόπος, πολύς δε καί 
διάφορος. Καί γοϋν ό θεσπέσιος Ααδίδ τήν 3Εκκλησίαν τοϋ 
Χριστοϋ εν ίματισμω διαχρύσω περιδεβλημένη ν πεποικιλμέ- 

5 νηνεισφέρει. Το δε «ΕνχειρίΚυρίου», φησί, τουτέστινύπό 
σκέπη ν της χειρός μου σκεπάσω σε* καί αύτός δέ που Χρι
στός περί των ίδιων θρεμμάτων, καί ήτοι τής των πιστενσάν- 
των εις αυτόν άγέλης φησίν, δτι «Ούόείς άρπάσει αύτά εκ 
τής χειρός τοϋ Πατρόςμου».

ίο Στίχ. 4. «Καί ουκέτι κληθήση καταλελειμμένη, καί ή γή  
σου ού κληθήσεται έρημος' οοι γάρ κληθήσεται “θέλη

μα έμόν», καί τή γή σου “οικουμένη ”».
Αιαδιδάσκει πάλιν, δτι τής άρχαίας άποστροφής, ής 

πεποίηται πολλάκις έπί τή των Ιουδαίων Συναγωγή, κατα- 
15 λήξει λοιπόν καί πεπαύσεται τής οργής, θελητήν δέ ποιή- 

σεται, καί προσέτι τούτω καί έγκαρπον, καί τω ττλήθει των 
πεπιστευκότων στεφανουμένην άατοφανεί Ά  θετήσασα μέν 
γάρ ή Σιών τον Κύριον ήμών Ίησοϋν Χρίστον, δέδοται 
πρός έρήμωσιν, καί ή των άπιστησάντων διόλωλε πληθύς 

20 Επειδή δέ παρεδέξατο τήν πίστιν το κατάλειμμα, είτα κέ- 
κληται πρός αύτω των έθνών ή πληθύς, καί εις ένα λαόν 
έκτίσθησαν οι δύο, μία τε λοιπόν εξ άμφοΐν κεχρημάτικεν 
Εκκλησία, χαρίζεται Θεός αυτή το κατά μηδένα τρόπον 
τοϊς άρχαίοις άλώναι κακοΐς, μήτε μήν κληθήσεσθε βσως, 

25 αι] καταλελειμμένη ν ή έρημον, άλλ3 δτι μάλλον θελητή γε- 
νήσεται αύτω, καί έρημος μέν ούκέτι, κατοικουμένη δέ μάλ
λον κληθήσεται Όρώμεν όέ τοϋτο όιά πραγμάτων αύτών 
εις πέρας έκδεδηκός Εν εύόίςι γάρ καί γαλήιη τάς άπαν- 
ταχοϋκειμένας3Εκκλησίας όρώμεν, καί ειςπληθύν άεί τήν 

3ο έπέκεινα μέτρου τούς πιστεύοντας έκτεινομένους καί εύ- 
δοκοϋντα Θεόν επ’ αύτοϊς. Αιωγμοί μέν γάρ κεκίνηνται
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κάθε είδους κοσμήματα. Πάρα πολλά βέβαια είναι και τά κατορ
θώματα τών άγιων και δέν είναι ένας μόνο ό τρόπος τών βραβείων 
αλλά πολλοί καί διάφοροι. Καί πράγματι ό έξαίσιος Δαβίδ παρσυ- 
σιάζα οτήν Εκκλησία του Χρίστου νά έχει ντυθεί μέ ενδυμασία 
διάχρυση καί ποικιλόμορφη»83. Ό  λόγος πάλι, «Στο χέρι τοϋ 
Κυρίου», σημαίνει θά σέ σκεπάσω κάτω άπό τή σκέπη τοϋ χεριού 
μου. Καί ό ίδιος ό Χριστός λέγει γιά τό πρόβατά του, ήτοι γιά τό 
ποίμνιό του τό άποτελούμενο άπό έκείνσυς που πίστεψαν σ’ αυτόν 
«Κανένας δέν θά τά άρπάξει άπό τά χέρια τοϋ Πατέρα μου»84.

Στίχ. 4. «Καί δέν θά όνομασθεΐς πιά εγκαταλειμμένη καί ή γη 
σου δέν θά κληθεί έρημος* γιατί θά σοϋ δοθεί ώς όνομα 

“Θέλημα δικό μου”, καί στή γη σου “Οικουμένη”».
Διδάσκει πάλι, ότι θά βάλει τέλος οτήν παλαιά άποστροφή 

που έδειξε πολλές φορές γιά τή Συναγωγή τών Ιουδαίων καί θά 
σταματήσει τήν οργή του, καί αυτό θά τό κάνει μέ τή θέλησή του, 
καί έκτος άπό αυτό θά τη κάνει καί γεμάτη καρπούς καί θά τή 
δείξει στεφανωμένη μέ τό πλήθος αυτών πού πίστεψαν. ’Επειδή 
δηλαδή ή Σιών άποδοκίμσε τον Κύριό μας Ίησοϋ Χριστό, παρα
δόθηκε στήν έρήμωση καί χάθηκε τό πλήθος εκείνων πού δέν 
πίστεψαν. Επειδή δμως τό υπόλειμμά τους άποδέχθηκε τήν 
πίστη καί στή συνέχεια κλήθηκαν μαζί μ5 αυτό καί τά πλήθη τών 
εθνών καί κτίσθηκαν οί δύο σέ ένα λαό καί συγκροτήθηκε τότε 
μία Εκκλησία άπό τις δυο, χαρίζει σ’ αυτήν ό Θεός τή δυνατότη
τα νά μήν πέσει μέ κανένα τρόπο στά παλαιά κακά, ούτε νά 
κληθεί εγκαταλειμμένη ή έρημη, άλλά μάλλον θά είναι θελητή σ’ 
αυτόν καί ποτέ πιά δέν θά κληθεί έρημη, άλλά θά όνομασθεΐ 
“κατοικουμενη ”. Καί βλέπομε άπό τά ϊδια τά πράγματα οτι αυτό 
πραγματοποιήθηκε. Γιατί βλέπομε τις έκκλησίες τις σπαρμένες 
παντού νά βρίσκονται σέ ήρεμία καί γαλήνη, καί νά απλώνονται 
πάντοτε αυτοί πού πίστεψαν σέ πλήθος πέρα άπό κάθε μέτρο καί 
νά χαίρεται μ’ αυτούς ό Θεός. Γιατί κινήθηκαν κατά καιρούς

83. Ψαλμ. 44,10. 84. Ίω. 10,29.
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κατά καιρούς, άλλ3 ούκένχρόνω μακρώ, συνεσταλμένοι δε' 
και γνμνάσαντεςμάλλον άγιους, ή άδική σαντες- ευδόκιμοι 
γάρ γεγόνασι διά καρτερίας και υπομονής, τον τής εις 
Χρίστον γνησιότητος άράμενοι στέφανον και την τοϋμαρ- 

5 τνρίον δόξαν καταπλουτήσαντες
Στίχ. 5. «Καί ώς συνοίκων νεανίσκος παρθένψ, οϋτω 
κατοικήσουσιν οι υιοί σου μετά σοϋ, καί έσται δν τρό
πον ενφρανθήσεται νυμφίος έπί νύμφη, οϋτως εϋφραν- 

θήσεται έπί σοι Κύριος».
ίο Είτα πρός την 3Εκκλησίαν ποιείται τούς λόγους ώς 

άπό γε των 3Ιουδαϊκών ταγμάτων συστάσαν έν άρχαϊς. 
Ταύτης γεγόνασιν υιοί κατά σάρκα οί θεσπέσιοι μαθηταί, 
άλλ3 ή σαν έν αυτή προύχοντες μέν τών άλλων καί ήγεμο- 
νεύοντες ώς έν άξιώμασιν όντες άποστολικοϊς, πλήν την 

15 εις άκρον αυτή σώζοντες άγάπην καί διάθεσιν, ώστε καί 
δοκεϊν τοιαύτην είναι την έττ* αυτή γενομένην φιλοστοργί
αν, οϊάπερ αν πρέποι νεανίσκω σννωκηκότι παρθένψ, του- 
τέστι τη έκ παρθενίας αύτώ συνημμένη' φασί δε εις λήξιν 
άπάσης έλάσαι φιλοστοργίας τούς έπί τώ τοιψδε δεσμωμο- 

20 νονουχί κατεσφιγμένους Καί γοϋν ό πάνσοφος Παϋλος 
«Λύπη μοι», φησίν, «έστι καί οδύνη άδιάλειπτος έν τη καρ
ό ίςι μου υπέρ τών άόελφώνμου τών συγγενών κατά σάρκα, 
οϊτινές είσιν Ίσραηλϊται». Ηϋχετο δέ καί άνάθεμα γενέ- 
σθαι υπέρ αυτών. Πλήν ότι πολύς τών πραγμάτων ό καινι- 

25 σμός διά τής προκειμένης ήμΐν προφητείας σημαίνεται, 
καί αξιοθαύμαστος ή μεταβολή' ή γάρ άρχαία Συναγωγή, 
καί τρόπον τινά πεπολιωμένη [ίσως, πεπαλαιωμένη/  διά 
τον χρόνον νεάνιόι παρεικάζεταί'

Κατοικήσουσι γάρ ώς μετά παρθένον, φησίν, οί νίοί 
30 σου* καί τοϋτο, οίμαι, έστι το έν Ψαλμοΐς ύμνούμενον «Λ- 

νακαι νισθήσεται ώς άετοϋ ή νεότης σου». Κατωκήκασί γε
85. Ρωμ. 9,3-4.
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διωγμοί εναντίον τους, όμως δεν κράτησαν γιά πολύ χρόνο, άλλ’ 
ήταν περιορισμένοι, καί άσκησαν μάλλον τούς αγίους, παρά τούς 
έβλαψαν. Γιατί έγιναν ευδόκιμοι μέ την καρτερία καί την υπομο
νή τους, κερδίζοντας εκ μέρους τού Χριοτού τό στεφάνι της γνη
σιότητας καί δέχθηκαν πλούσια τή δόξα τού μαρτυρίου.

Στίχ. 5. «Καί όπως ένας νεαρός συγκατοικεί μέ μιά κοπέλλα, 
έτσι θά κατοικήσουν οί υιοί σου μαζί σου, καί όπως ευφραίνε
ται ό νυμφίος μέ τή νύμφη, έτσι θά εύφρανθεΐ μέ σένα ό

Κύριος».
Στή συνέχεια άπευθύνεται στήν Εκκλησία, έπειδή στήν 

άρχή είχε συσταθεΐ άπό Ιουδαϊκά πλήθη. Αυτής της Εκκλησίας 
έγιναν υιοί κατά σάρκα οί έξαίσιοι μαθητές, άλλ’ ήταν σ’ αυτήν 
βέβαια προϊστάμενοι των άλλων καί ήγέτες, έπειδή είχαν άξιώ- 
ματα άποστολικά, πλήν όμως τηρούσαν στο έπακρο τήν άγάπη 
καί τά αίσθήματά τους γι’ αυτήν, ώστε νά φαίνεται ή φιλοστορ
γία τους πρός αυτήν νά είναι τέτοια πού ταιριάζει σέ νεαρό πού 
συγκατοικεί μέ κοπέλλα, δηλαδή μέ τή συζευγμένη μαζί του 
παρθένο* γιατί λένε ότι αυτοί πού είναι κατά κάποιο τρόπο δεμέ
νοι σφιχτά μ’ αυτή τή σχέση φτάνουν στο έπακρο της φιλοστορ
γίας. Καί πράγματι λέγει ό πάνσοφος Παύλος* «Λύπη καί άδιά- 
κοπη οδύνη πλημμυρίζει τήν καρδιά μου έξαιτίας των άδελφών 
μου, των συγγενών μου κατά σάρκα, πού είναι οί Ισραηλίτες»85. 
Καί ευχόταν νά γίνα γιά χάρη τους άκόμα καί άνάθεμα. Πλήν 
όμως μέ τήν εξεταζόμενη προφητεία δηλώνεται ότι θά είναι 
πολύς ό άνακαινισμός τών πραγμάτων καί άξιοθαύμαστη ή 
μεταβολή. Γιατί ή παλαιά Συναγωγή καί κατά κάποιο τρόπο 
γηρασμένη (ή πού έχει παλαιωθεί) έξαιτίας τού χρόνου παρο- 
μαάζεται μέ νεαρή κοπέλλα

Γιατί λέγει* «Οί υιοί σου θά κατοικήσουν σάν μέ παρθένο». 
Καί αυτό, νομίζω, σημαίνει αυτό πού λέγεται στσύς Ψαλμούς* «Θά 
ανανεωθεί ή νεότητά σου όπως τού αετού»86. Κατοίκησαν λοιπόν

86. Ψαλμ. 102,5.



μην έν αύτη χειραγωγοϋντες ώς τροφόν, παρακαλοϋντες ώς 
μητέρα, τών έν σκιαϊς καί τύποις όποκομίζοντες, άναδιδά- 
ζοντές τε σοφώςπρόςγε τό όεΐν τής άνονήτου σκιάς άνθελέ- 
σθαι την αλήθειαν· έφη τι τοιοϋτον καί ό θεσπέσιος Ααδίδ 

5 πρός αυτήν «3Λ ντί τών πατέρων σου έγενήθησάν σοι υιοί». 
Οί γάρ αυτής όντες υιοί κατά σάρκα γεγόνασιν αυτής πατέ
ρες άρχή τών νέων αυτής όντες τέκνων, τών όιά πίστεως δη
λονότι κεκλημένων εις έπίγνωσιν τοϋ πάντων ήμών Σωτή- 
ρος Χριστοϋ' τούτων δέ οϋτως έχόντων, φησίν «Οντως εύ- 

ιο φρανθήσεται Κύριος έπί σοί, καθάπερ άμέλει καί νυμφίος 
έπί νύμφη». Καθίκετο γάρ έξ ουρανών ό μονογενής τοϋ Θε- 
οϋ Λόγος, ϊνα έγκαρπον άποφήνη τήν3Εκκλησίαν, ή ν αυτός 
έαντω παρέστησε παρθένον άγνήν, μή έχουσαν σπίλον ή ρυ
τίδα; άγίαν δέ μάλλον καί άμωμον Αεξαμένη τοίνυν παρ3 

15 αύτοϋ ευαγγελικής πολιτείας τά σπέρματα, κεκυοφόρηκέ τε 
καί τέτοκεν, ούκ έτι τήν δ ί αιμάτων καί καπνών λατρείαν, 
έκείνην δέ μάλλον, ή δή μάλιστα τό τής άληθείας έντετόρ- 
νευται κάλλος. Ταύτητοι, καίμάλα εικότως, εύφραίνεται με- 
τατιθεμένους ορών τούς τοϋ νόμου τύπους εις άλήθειαν εύ- 

20 αγγελική ν καί πνευματικαίς θυσίαις καί άγιοπρεπέσιν άλη- 
θώςκατορθώμασιν τήν νύμφην έκλάμπουσαν.

Στίχ. 6-7. «Καί έπί τών τειχέων σου, Ιερουσαλήμ κατέ
στησα φύλακας όλην τήν ή μέραν καί όλην τήν νύκτα, 
οι διά τέλους ου σιωπήσονται μιμνησκόμενοι Κυρίου. 

25 Ούκ έστι γάρ ύμϊν (ίσως, ήμϊν) όμοιος».
"Ως πρός πόλιν διαλέγεται λαμπράν καί σννωκισμένην 

άεί δέπως τάς τών πόλεων διαφανεστέρας πλειστοί τε όσοι 
καί νηφάλιοι περιέπουσι φύλακες, μή άρα τις άδοκήτως 
τών πολεμίων έμδάλη · οϋτω καί ό τών όλωνΣωτήρ καί Κν- 

3ο ριος, άφράστω δυνάμει καί ταΐς τών άγγέλων έπικουρίαις 
πυργώσας τήν \Εκκλησίαν, κεχειροτόνηκεν αύτη φύλακας
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87. Ψαλμ. 44,17.
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σ’ αυτήν χειραγωγώντας την ώς τροφό τους, παρηγορώντας την 
ώς μητέρα, άπομακρύνσντάς την άπό τις σκιές και τούς τύπους, και 
υψώνοντας την μέ σοφία στή θέση νά προτιμήσει, αντί της ανώφε
λης σκιάς, τήν αλήθεια Κάτι παρόμοιο είπε καί ό έξαίσιος Δαβίδ 
πρός αυτήν «Στη θέση των πατέρων σου σου γεννήθηκαν οί υιοί 
σου»87. Αυτοί δηλαδή πού ήταν υίοί της κατά σάρκα, έγιναν πατέ
ρες της καί άρχή των νέων της παιδιών, αυτών δηλαδή πού κλήθη
καν μέσω της πίστεως στην επίγνωση του Σωτήρα δλων μας 
Χρίστου. ’Έχοντας αυτά έτσι, λέγει· «Έτσι θά ευφρανθεϊ ό Κύριος 
μέ σένα, όπως άκριβώς βέβαια καί ό νυμφίος μέ τη νύμφη». Γιατί 
κατέβηκε άπό τούς ουρανούς ό μονογενής Λόγος του Θεου γιά νά 
παρουσιάσει τήν Εκκλησία γεμάτη άπό καρπούς, τήν οποία αυτός 
τοποθέτησε δίπλα του ώς παρθένο άγνή88, χωρίς σπίλο ή ρυτίδα, 
άλλά μάλλον άγια καί άμεμπτη. Άφου λοιπόν δέχθηκε άπό αυτόν 
τά σπέρματα της ευαγγελικής πολιτείας, τά κυοφόρησε καί γέννη
σε, όχι πιά τή λατρεία των αιμάτων καί των καπνών, άλλ9 εκείνη 
στήν οποία κατεξσχήν άποτυπώθηκε τό κάλλος τής άλήθείας. Γι9 
αυτό, καί πολύ εύλογα, ευφραίνεται βλέποντας νά μεταβάλλονται 
οί τύποι του νόμου καί νά άντικαθίστανται μέ τήν ευαγγελική άλή- 
θεια, καί ή νύμφη νά άκτινοδολεΐ άπό αληθινά πνευματικές θυσίες 
καί κατορθώματα πού πρέπουν στους άγιους.

Στίχ. 6-7. «Καί πάνω στά τείχη σου, Ιερουσαλήμ, τοποθέτησα 
φρουρούς όλη τήν ή μέρα καί όλη τη νύχτα, οί όποιοι μέχρι τό 
τέλος δέν θά σταματήσουν V άναφέρουν καί νά θυμουνται 

τον Κύριο. Γιατί δέν είναι όμοιος μέ σάς (μάς)».
Μιλάει σάν πρός πόλη λαμπρή καί πυκνοκατοικημένη· γιατί 

πάντοτε τις λαμπρότερες άπό τις πόλεις τις φρουρουν πάρα πολ
λοί καί έπάγρυπνοι φύλακες, μήπως κάποιος εχθρός μπει απροσ
δόκητα μέσα σ’ αυτές. ’Έτσι καί ό Σωτήρας καί Κύριος τών 
όλων, άφου μέ τήν άνείπωτη δύναμή του καί τή βοήθεια τών 
άγγέλων οχύρωσε μέ πύργους τήν Εκκλησία, χειροτόνησε καί

88. Β' Κορ. 11,2. Έφ. 5,27.
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σοφούς καί έγ ρηγορότας καί άκατεύναστον έχοντας έτΐ 
αυτή την φροντίδα, τούς άγιους δηλονότι μυσταγωγούς, οι 
κατ' ούδένα τρόπον καταλήγουσι τοϋ διαμεμνήσθαι τής 
δόξης αύτοϋ καί των θανμασίων αύτοϋ, καθά γέγραπται.

5 Κατειθίσμεθα γάρ έν εκκλησίαις τοΐς υπό χεΐρα λαοΐς δια- 
κηρύττεινάεί τάς τοϋΣωτήροςμεγάλουργίας καί τής θεο- 
ττρεποϋς υπεροχής την ένδειξιν, ϊνα κάντεϋθεν άσφαλή καί 
άκράδαντον έχωσι περί αύτοϋ την πίστιν. 3Ί Ι τάχα που 
μνησθήσεσθαίφησι τοϋ Κυρίου τούς φύλακας έπιφωνοϋν- 

ΐο τάς τε καί λέγοντας, ότι «Ούκ έστιν νμΐν όμοιος».
Ον γάρ έστι καθ' ημάς, άλλ3 όσον ύπερνήχεται τά άν- 

θρώπινα τη τής εύκλειας υπέροχη καί τη τής θεότητος δό- 
ξη, τοσοϋτο νικςί καί κατά γε το είναι χρηστός καί φιλάν
θρωπος. Ώ ς γάρ ό Ψάλλων φησίν- «Ου κατά τάς άνομίας 

15 ημών έποίησεν ήμϊν, ουδέ κατά τάς άμαρτίας ημών άντα- 
πέδωκεν ήμϊν». Σέσωκε γάρ όντας άμαρτωλούς, καί προσ- 
ηγάγετο φιλανθρώπως ούκ όντας άξιους τοϋ σώζεσθαι. 
Έφη τι τοιοϋτονκαί δ ί έτέρου προφήτου- «Τίσοι ποιήσω, 
3Εφραΐμ; Τί σοι ποιήσω, 3Ιούδα; ώς 3Α δαμά θήσομαί σε καί 

20 ώς Σεδωίμ; Μετεστράφη ή καρδία μου έν τφ αύτφ, ού μή 
ποιήσω κατά τήν οργήν τοϋ θυμοϋ μου- ού μή έγ καταλεί
πω τοϋ έξαλειφθήναι τον Εφραΐμ, διότι Θεός είμι έγώ, καί 
ούκ άνθρωπος, έν σοι άγιος». 3Επειδή γάρ ούκ άνθρωπός 
είμι, φησίν, άγιος δέ μάλλον έν σοι Θεός, διά τοϋτο ού μή 

25 εγκαταλείπω τοϋ έξαλειφθήναι τον 3Εφραΐμ
Στίχ. 7-9. «Εάν διορθώση καί ποιήση, Ιερουσαλήμ, 
γαυρίαμα έπί της γης, ώμοσε Κύριος κατά τής δόξης 
αύτοϋ καί κατά της ισχύος τοϋ βραχίονος αύτοϋ- Ε ί έτι 
δώσω τον σϊτόν σον καί τά δρώματά σου τοϊς έχθροις 

3ο σου, καί εί έτι πίωνται όλλότριοι τον οίνόν σου, έφ3 φ  
έμόχθησας, άλλ3 ή οίσυνάγοντες φάγονται αύτά καί αί-

89. Ψαλμ. 102,10.
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τοποθέτησε & αυτήν φρουρούς σοφούς καί άγρυπνους, πού 
έχουν άσταμάτη φροντίδα γι’ αυτήν, δηλαδή τούς άγιους διδα
σκάλους, οί όποιοι μέ κανένα τρόπο, δπως έχει γράφει, δέν 
σταματούν νά μνημονεύουν τή δόξα του καί τά θαύματά του. 
Γιατί συνηθίζομε στις συνάξεις τών λαών πού άνήκουν στη 
δικαιοδοσία μας νά κηρύττομε πάντοτε τά μεγάλουργή ματα τού 
Σωτήρα μας καί τις αποδείξεις της θεϊκής ύπερσχης του, γιά νά 
έχουν άσφαλή καί άκλόνητη τήν πίστη & αύτόν. Ή  ϊσως λέγει 
δτι θά μνημονεύουν οί φύλακες τον Κύριο καί θά κραυγάζουν 
καί θά λένε* «Δέν είναι όμοιος μέ σάς (μάς)».

Πράγματι δέν είναι σάν καί εμάς, άλλά όσο υπερνικά τά 
ανθρώπινα μέ τήν ύπεροχή της δόξας καί τή μεγαλειότητα της 
θεότητας, άλλο τόσο νικά εμάς μέ τήν αγαθότητα καί τή φιλαν
θρωπία του. Γιατί, όπως λέγει ό Ψαλμωδός, «'Όσα έκανε σέ μάς 
δέν είναι άνάλογα μέ τις άνομίες μας, ούτε όσα μάς άνταπέδωσε

7  3 I \ \ ΐ  > _____________  8 0  Π  '  ~  V  1  ~  3/είναι αντίστοιχα με τις αμαρτίες μας» . Γιαπ μας εσωσε, ενω ήμα
σταν άμαρτωλοί, καί μάς περιέβαλε μέ φιλανθρωπία, ενώ ήμα
σταν άνάξιοι της σωτηρίας. Είπε κάτι τέτοιο καί μέ κάποιο άλλο 
προφήτη* «Τί νά σού κάνω, Έφραΐμ; Τί νά σού κάνω, Ιούδα; Νά 
σέ φερθώ σάν τις πόλεις Άδαμα καί Σεβωίμ; Μεταστράφηκε ή 
καρδιά μου, δέν θά ενεργήσω σύμφωνα μέ τή μεγάλη οργή μου, 
δέν θά έγκαταλείψω τον Έφραΐμ ώστε νά χαθεί. Γιατί εγώ είμαι 
Θεός καί όχι άνθρωπος* είμαι ό άγιός σου»90. ’Επειδή δηλαδή, 
λέγει, δέν είμαι άνθρωπος, άλλά ό άγιος ό Θεός σου, γι’ αύτό δέν 
θά έγκαταλείψω τον Έφραΐμ ώστε νά έξαφανισθεΐ.

Στίχ. 7-9. «Έφόσον άνορθωθεις καί γίνεις ένδοξη, Ιερουσα
λήμ, πάνω οπή γή, όρκίσθηκε ό Κύριος στή θεϊκή του δόξα 
καί στή δύναμη τού βραχίονά του* Δέν θά δώσω τό σιτάρι 
σου καί τις τροφές σου στούς εχθρούς σου, καί δέν θά πιουν οί 
ξένοι τό κρασί σου γιά τό όποιο κόπιασες, άλλά θά τά φάνε 
αύτοί πού τά σύναξαν, καί θά ύμνήσουν τον Κύριο, καί αυτοί

90. Ώσηέ 11, 8-9. Διορθώνομε, προτιμώντας τό κείμενο τών Ο'.



νέσουσί Κύριον, καί οι συνάγοντες πίωνται αυτά εν ταϊς 
έπαύλεσι ταϊς άγίαιςμου».

'Ως έξ όμοιότητος πραγμάτων, ήτοι συμφορών έπενη- 
νεγμένων πλειστάκις τοΐς έξ Ισραήλ έπωφελεστάτων ήμΐν 

5 θεωρημάτων έξυφαίνει όιήγησιν. 'Ημάρτανονμέν γάρ πο- 
λυτρόπως, Θεόν άφέντες τον φύσει καί άληθώς, καί ταϊς 
τών ειδώλων λατρείαις προσκείμενοί' προσεκύνησαν γάρ 
τοΐς έργοις τών χειρών αυτών, άπολακτίσαντες δε ώσπερ 
καί τής έν νόμου ζωής πρός το αύτοΐς δοκοϋν άπεφέροντο. 

ίο Ταύτης ένεκα τής αιτίας έπλήττοντο παρά Θεοϋ άφορίαις 
έσθ1 ότε, σωμάτων καταφοραϊς, πολέμων έμδολαΐς, οι πά
σαν αύτών καταδηοϋντες τήν χώραν έληίζοντο καί τά έν 
άγροϊς Ειρηται γάρ πρός αύτούς' «Συ σπερεΐς καί ου μή 
άμήσης, συ πιέσεις έλαίας καί ούμή άλεί'ψυ έλαιον, καί oi

ls νον ου μή πίητε».
«Λν τοίνυνδίορθώστ]», φησίν, «ώ 'Ιερουσαλήμ», τουτέ- 

στιν έάν μεταβολής εις λατρείαν τήν πνευματική ν, άν άπο- 
δράμης τών τύπων, καί έπιγνώς ότι περί έμοϋ γέγραφεν ό 
Μωσής, έάνπαραδέξη τήν διά πίστεωςχάριν, «καί ποιήσης 

20 γαυρίαμα σαιπή έπί γής», τουτέστι καύχημα λαμπρόν, τό έν 
Χριστώ δηλονότι, «ώμοσε Κύριος κατά τής δόξης αύτοϋ» 
(καϊ ονδενόςγάρ έχει μείζονος όμόσαι), «καί κατά τοϋβρα- 
χίονος αύτοϋ», ότι τών πάλαι σοι, διά πολλή ν απείθειαν έπε- 
νηνεγμένων, ονδέν έτι συμβήσεται. Ου γάρ άμισθον έξεις 

25 τον τής γηπονίας ιδρώτα' συνήσεις δε τοϋτο ττνευματικώς 
αλλ3 ώς φησιν ό θεστιέσιος Δαβίδ, «Τούς καρπούς τών πό
νων σου φάγεσαι», καί ώς ό Παϋλός φησιν, ότι «'Ο έάν 
σπείρυ άνθρωπος, τοϋτο καί θερίσει, καί ό σπείρων εις τό 
Πνεϋμα, έκ τοϋ Πνεύματος θερίσει ζωήν αιώνιον». 'Ότι τοί- 

30 νυν έαντη κατασωρεύσει πλουσίως τά έκ τής πνευματικής 
ευκαρπίας, διά τών ττροκειμένων ύποδηλοϊ «Οι δε τούτων
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91. Μιχ.6,15. 92. Ψαλμ. 127,2. 93. Γαλ. 6,8.
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πσύ σύναξαν τά σταφύλια θά πιουν τό κρασί στις αυλές μου
τις άγιες».

Σάν από όμοια γεγονότα, ήτοι συμφορές, πού στάλθηκαν πολ
λές φορές εναντίον των Ισραηλιτών, συνθέτει διήγηση πολύ χρή
σιμων γιά μάς θεωρημάτων. Μέ πολλούς δηλαδή τρόπους άμάρ- 
ταναν, έγκαταλείπσντας τον άπό τή φύση του καί αληθινό Θεό καί 
άσπαζόμενοι τή λατρεία των ειδώλων. Γιατί προσκύνησαν τά 
έργα των χεριών τους καί άφοΰ κατά κάποιο τρόπο κλώτσησαν 
και τή σύμφωνη μέ τό νόμο ζωή, άκολσύθησαν εκείνο πού άρεσε σ’ 
αυτούς. Γι9 αυτή τήν αιτία δέχονταν πλήγματα έκ μέρους του 
Θεου, όπως άφορίες πολλές φορές τών καρπών, θανάτους σωματι
κούς, έπιδρομές εχθρών, οί όποιοι λεηλατούσαν όλη τή χώρα καί 
λήστευαν τά γεννήματα Γιατί ειπώθηκε σ’ αυτούς· «Έσύ θά σπεί
ρας καί δέν θά θερίσεις, θά έκθλίψεις ελιές καί δέν θά άλειφθεΐς μέ 
λάδι, ουτε καί θά πιείτε τό κρασί σας»91.

«5,Αν» λοιπόν, «'Ιερουσαλήμ, διορθωθείς», δηλαδή αν αλλά
ξεις τή λατρεία σου σέ πνευματική, άν απομακρυνθείς άπό τούς 
τύπους καί αναγνωρίσεις όσα έχει γράψει ό Μωϋσής γιά μένα, άν 
αποδεχθείς τή χάρη πού πηγάζει άπό τήν πίστη «καί τήν κάνας 
αιτία περηφάνειάς σου επάνω στή γη», δηλαδή λαμπρό καύχημα, 
δηλαδή καύχημα στο όνομα του Χριστού, τότε «όρκίσθηκε ό 
Κύριος στή δόξα του» (γιατί δέν έχει κανέναν μεγαλύτερο του 
ώστε νά όρκισθεί στο όνομά του), καί στή δύναμη του βραχίονά 
του» ότι άπό τά παλαιά δεινά πσύ σέ βρήκαν έξαιτίας τής μεγάλης 
άπείθειάς σου, δέν θά πάθεις κανένα πιά. Γιατί δέν θά μείνει χωρίς 
άμοιβή ό ιδρώτας σου γιά τή γεωργία* αυτό βέβαια νά τό κατα
νοήσεις πνευματικάα* γιατί, όπως λέγει ό θεσπέσιος Δαβίδ, «Θ9 
φάγας τούς καρπούς τών κόπων σου»92, καί όπως λέγει ό Παύλος, 
«Αυτό πού θά σπείρει ό άνθρωπος, αυτό καί θά θερίσει, καί 
όποιος σπείρει στο πνεύμα, άπό τό πνεύμα θά θερίσει ζωή αιώ
νια»93. ' Οτι βέβαια θά σωρεύσα γιά τον εαυτό της πλούσιους τούς 
καρπούς τής πνευματικής ευκαρπίας τό υποδήλωνα μέ τά λόγια
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τυχόντες δοξολσγήσουσι», φησί, «τον Κύριον, καί οί σννά- 
γοντες πίονται αυτά έν ταϊς έπαύλεσι ταΐς άγίαις». Έντρν- 
φήσονσι γάρ ταϊς άνω μοναϊς οί τής εξαίρετου ζωής άπο- 
τρνγήσαντες τά αυχήματα, καί τούς τής ορθής τε καί άμω- 

5 μήτον πίστεως καρπούς συναγείροντες
Στίχ. 10. «Πορεύεσθε διά των πυλών μου, καί όόοποιή- 
σατε τφ λαφ μου, καί τούς λίθους τούς έκ τής οδού δι- 
αρρίψατε, έξάρατε σύσσημον εις τά έ'θνη. Ιδού γάρ Κύ

ριος έποίησεν άκονστόν εως έσχατου τής γής».
ίο Α ύτοΐς ήδη τοΐς φύλαξιν, ήγουν διδασκάλοις, έπιφω- 

νεΐ' προστέταχε γάρ άνοιγήναι μέν τής άγιας πόλεως τάς 
είσδολάς ψιλήν δέ καί ενήλατον καί δη πταισμάτων έλεν- 
θέραν τοΐς είσβάλλειν έθέλουσιν άποφήναι την είσδρομήν 
διά γάρ τοι των λίθων ύποδηλοΐ τά σκάνδαλα Είμέν γάρ 

15 τις εϊη τυχόν έκ τής Ιουδαίων άγέλης κεκλημένος, προσ- 
πταίει πολλάκις τοΐς νομικοΐς έντάλμασιν, έμφιλοχωρεΐ 
γάρ τοΐς τύποις, καί οιον ένιζήσας ταΐς σκιαΐς άπαράδε- 
κτον ποιείται την αλήθειαν. Ε ί δέ δή τις ή των έκ πληθύος 
Ελληνικής, προσττταίει καί ούτος τφ ξένω τής διδασκαλί 

20 ας, θορυβεί τε λίαν αύτόν τό άσύνηθες τής λατρείας, ή τά
χα που καί μέμνηται λόγων, οϋς έπ ίγε τοΐς σφών αύτών 
ποιούνται θεοΐς οίπαρ3 αύτοΐς λογάδες (παλαιούς γάρ καί 
γεγηρακότας σνγγεγράφασι μύθους πλανώντες καί πλα- 
νώμενοι καί διαβολικής άχλύος άναπιμπλάντες τήν γήν), 

25 άλλ3 οί νηφάλιοι φύλακες καί μυσταγωγοί τάς τών σκαν
δάλων περικότττουσιν άφορμάς, εκαστα λύοντες εύτέχνως 
τά άνθεστάναι δοκοϋντα τή παραδόσει τής πίστεως, τής εις 
τον Κύριον ήμών 3Ιησοϋν τον Χριστόν τοϋτο δρώσιν όρ- 
θώς λογισμούς καθαιροϋντες καί παν ύψωμα έπαιρόμενον 

30 κατά τής γνώσεως τοϋ Θεοϋ, καί αίχμαλωτίζοντες πάν νό 
ημα εις τήν ύπακοήν αύτοϋ Εύρήσομεν δέ τον ίερώτατον 
Παύλον, 'Ιουδαίους μέν σκανδαλισθέντας έπανορθούμε-
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αύτά* «Και αυτοί που θά τά λάβουν αύτά θά δοξολογήσουν», λέ
γει, «τον Κύριο, καί αυτοί πού τά συνάγουν θά πιουν στις άγιες 
αυλές μου». Γιατί θά έντρυφήσουν στις ουράνιες διαμονές αυτοί 
πού θέρισαν τις τιμές της έξαίρετης ζωής καί σύναξαν τούς καρ
πούς της ορθής καί άμώμητης πίστεως.

Στίχ. 10-11. «Περεύεστε μέσα άπό τις πύλες μου καί άνοΐξτε τό 
δρόμο γιά τό λαό μου, πετάξετε τις πέτρες άπό τό δρόμο, καί 
υψώστε σήμα στά έθνη. Γιατί νά ό Κύριος έκανε V άκουσθεΐ 

ή λύτρωσή μας μέχρι τά πέρατα της γης».
Τώρα άπευθύνει τη φωνή του στσύς ίδιους τούς φύλακες, ήτοι 

στούς διδασκάλους. Γιατί πρόσταξε νά άνοίξσυν οί είσοδοι της 
άγιας πόλης καί νά καταστήσουν λεία καί εύκολοδιάβατη καί 
μάλιστα απαλλαγμένη άπό εμπόδια την οδό γι9 αυτούς πού θέλουν 
νά κάνουν την πορεία* γιατί μέ τις πέτρες ύποδηλώνει τά σκάνδα
λα ’Άν τυχόν λοιπόν έχει κληθεί κάποιος καί προέρχεται άπό την 
αγέλη τών Ιουδαίων, καί πολλές φορές προσκρούει στις εντολές 
του νόμου, δηλαδή άοχολείται μέ τούς τύπους καί έχει κατά κά
ποιο τρόπο καθήσει στις σκιές, κάνει απαράδεκτη την άλήθεια. 
Άν πάλι κάποιος προέρχεται άπό τό 'Ελληνικό πλήθος καί προσ
κόπτει καί αύτός στο πρωτόγνωρο τής διδασκαλίας καί τοϋ 
προξενεί μεγάλη ταραχή τό άσυνήθιστο τής λατρείας, ή ίσως καί 
φέρα στη μνήμη του λόγους πού διατυπώνουν οί λόγιοι τους γιά 
τούς δικούς τους θεούς (γιατί έχουν γράψει παλαιούς καί γερα- 
σμένους μύθους πλανώντας καί πλανώμενοι καί γεμίζοντας τή γή 
μέ τή διαβολική πλάνη), άλλ9 οί έπάγρυπνοι φύλακες καί μυστα- 
γωγοί άποκόπτουν τις άφορμές τών σκανδάλων επιλύοντας μέ 
σοφία κάθε τι πού νομίζουν ότι άντιτίθεται οτήν παράδοση τής 
πίστεως στον Κύριό μας Ιησού Χριστό. Αυτό τό πράττουν ορθά, 
γκρεμίζοντας λογισμούς καί κάθε έπαρση πού υψώνεται εναντίον 
της γνώσης τού Θεού καί αιχμαλωτίζοντας κάθε νόημα πού 
συντελεί οτήν ύπακοή πρός αυτόν. Πράγματι θά βρούμε τον ίερώ- 
τατο Παύλο νά έπανορθώνα τούς "Ιουδαίους πού σκανδαλίσθη-
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νον, έπυτλήττοντα δέ τοϊς έξ εθνών τοιοϋτόν τι πεπονθόσιν. 
”Εφη μέν γάρ τοϊς εξ αίματος Ισραήλ' «Ήπεριτομή ούόέν 
έσιτ, καί ή άκροδυστία ούόέν έστιν, άλλά τ?]ρησις έντολών 
Θεοϋ». Καί πάλίν «Λέγω γάρ ύμϊν δτι, έάν περιτέμνησθε, 

5 Χριστός υμάς ούόέν ώφελήσει. Άπηλλοτριώθη τε από Χρι
στού, οιτινες έν νόμω δικαιούσθε, τής χάριτος έξεπέσατε. 
'Ημείς γάρ όιά τής πίστεως έλπίόα δικαιοσύνης έκδεχόμε- 
θα». Τής[ϊσως, τοϊς]γεμήν έκ τής Ελλήνων πληθύος- «'Η
μέρας παρατηρεΐσθε καί μήνας καί καιρούς καί ένιαντούς, 

ίο φοδοϋμαι υμάς, μήποτε είκη κεκοπίακα εις υμάς».
Όρςίς πανταχοϋ διαρριπτούντας τούς λίθους καί έκ μέ

σου τιθέντας τά άμφοϊν σκάνδαλα Λίθους δέ είναί φαμεν 
καί έτέρως, οίςάν έσθ? δτε προσπταίσειάν τινες, τά τών άνο- 
σίων αιρετικών δέδηλά τε καί μυσαρά τερετίσματα Κενο- 

15 φωνοϋσι γάρ οι δείλαιοι τοϊς όρθοποδούσιν έπιδουλεύον- 
τες, καί τών τής αλήθειας δογμάτων άποκομίζοντες τών εύ- 
συναρπάστων τινάς- άλλά καί ταύτα διαρρίτττουσιν έκ μέ
σου τών τής Εκκλησίας τειχών οι φύλακες. Τείχη δέ αύτής 
είναί φαμεν καί τών τής άλη θείας δογμάτων τήν έδραιότη- 

20 τα, ών ούκ αν κατισχύσαιεν αί ςίδου πύλαι. «Άρατε γάρ 
σύσσημον», φησίν, «εις τά έθνη. Ιδού γάρ Κύριος άκου- 
στόν έποίησεν έως έσχάτου τής γής». Καί ποιον άρα τούτ* 
έοτι το άκουστόν σύσσημον, δ καί τοϊς έθνεσι καί έως έσχά
του τής γής άρθήναι δεϊν έφη, τουτέστιν έπαρθήναί τε καί 

25γενέσθαι γνωριμώτατον τό ρήμα τής πίστεως, δ  κηρύσσο- 
μεν, ή τάχα που καί τού σωτηρίου πάθους τό σύμδολον; ”Ε - 
οτι δέ καί τούτο τής πίστεως ομολογία Α εϊ γάρ είπεϊν, ότι 
Κύριος Ιησούς πιστεύσαί τε, δτι ό Θεός αύ τον ήγειρεν έκ 
νεκρών. Σώζει δέ τούτο καί έκ θανάτου καί αμαρτίας. Ού- 

30 κούν ούκ Ιουδαίων μόνον, άλλά καί έθνών. Λ ϊρεται γάρ τό

94. Α' Κορ.7,19.
95. Γαλ. 5,2,4-5
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καν και νά επιπλήττει τούς εθνικούς· πού έπαθαν κάτι παρόμοιο. 
Γιατί είπε στους έξ αίματος Ισραηλίτες· «Ή περιτομή δέν είναι 
τίποτε καί ή άκροβυστία έπίσης δεν είναι τίποτε, αλλά τό παν είναι 
ή τήρηση τών εντολών του Θεου»94. Καί άλλου* «Σάς λέγω, ότι αν 
κάνετε περιτομή, ό Χριστός δέν θά σάς ώφελήσει καθόλου. ’Έχετε 
αποξενωθεί άπό τόν Χριστό, γιατί εσείς που έπιδιώκετε τή δικαίω
σή σας άπό τό νόμο, ξεπέσατε άπό τή χάρη. Εμείς όμως μέσω της 
πίστεως ζώντας με τήν ελπίδα περιμενομε τή δικαιοσύνη»95. Σέ 
εκείνους όμως πού προέρχονται άπό τά πλήθη τών Ελλήνων 
λέγει* «Τηρείτε κάποιες ήμερες καί μήνες καί έποχές καί χρόνους* 
φοβούμαι μήπως άδικα κόπιασα γιά σάς»96.

Βλέπεις ότι άπό παντού καθαρίζουν τις πέτρες καί βγάζουν 
άπό τή μέση τά σκάνδαλα καί τών δύο. Πέτρες, στις όποιες προσ
κρούουν κάποιοι πολλές φορές, λέμε μέ άλλη έννοια, ότι είναι τά 
βέβηλα καί άποκρουστικά φλυαρολσγήματα τών ανόσιων αιρε
τικών. Γιατί άερολογουν οι άθλιοι, έπιβουλεύσντας εκείνους που 
βαδίζουν ορθά καί προσπαθώντας νά άπομακρύνουν άπό τά δόγ
ματα της άλήθειας αυτούς που παρασύρσνται εύκολα. ’Αλλά καί 
αυτά τά πετοΰν άπό τή μέση οί φύλακες τών τειχών της Εκκλη
σίας. «Τείχη» της βέβαια λέμε ότι είναι τό άπαρασάλευτο τών δογ
μάτων της αλήθειας, τών οποίων δέν θά ύπερισχύσουν οί πύλες του 
άδη. Γιατί λέγει* «Σηκώστε σήμα γιά τά έθνη. Γιατί νά, ό Κύριος 
έκανε ν* άκουσθέί έως τά πέρατα τής γης». Καί ποιο είναι άραγε τό 
σήμα πού έγινε άκσυστό, καί τό όποιο είπε ότι έπρεπε νά υψωθεί 
ατά έθνη μέχρι τά έσχατα τής γης, δηλαδή νά υψωθεί καί νά γίνει 
παντού γνωστός ό λόγος τής πίστεως πού κηρύττομε ή ενδεχομέ
νως καί τό σύμβολο του σωτήριου πάθους Αυτό είναι ή ομολογία 
τής πίστεως. Γιατί πρέπει νά πούμε ότι ό Τησους είναι Κύριος καί 
νά πιστέψομε ότι ό Θεός τόν άνέστησε άπό τούς νεκρούς. Αυτό 
σώζει καί άπό τό θάνατο καί άπό τήν άμαρτία. Δέν είναι λοιπόν τό 
σήμα τών Ιουδαίων μόνο, άλλα καί τών εθνών. Γιατί υψώνεται όχι

96. Γαλ. 4,10-11.



σύσσημον ούχί μόνοις τοϊς πιστεύσασιν εξ αίματος Ισρα
ήλ, άλλά γάρ και τοϊς άπανταχόσε γης' σεσαγήνευται γάρ 
διά τών ευαγγελικών κηρυγμάτων ή ύπ? ουρανόν.

Στίχ. 11-12. «Είπατε νή θυγατρί Σιών Ιδού σοι ό Σω- 
5 τήρ τταραγέγονεν έχων τον έαυτοϋμισθόν και τό έργον 

προ προσώπου αύτοϋ, και καλέσει αυτόν λαόν άγιον, 
λελυτρωμένον υπό Κυρίου· συ δε κληθήση έπιζητουμέ- 

νη πόλις, καί ούκέγκαταλελειμμένη».
Προϋπαγορεύει δε τοϋΣωτήρος τήν άφιξιν, όσα τε δ ϊ 

ίο αύτής κεκερδήκαμεν καί τον δοθησόμενον τοις εις αύτον 
πιστεύουσι πλοϋτον. Θυγατέρα γεμήν ονομάζει τήν Σιών 
Καί είμέν δούλοιτό τις τήν άρχαίαν νοείτω ώς ήλεημένην 
ήδη καί δεδικαιωμένην ένπίστει Ε ί δε δή τήν νέαν, τουτέ- 
στι τήν Εκκλησίαν, λέγοιτο άν ούκ άπεικότως καί αΰτη 

15 θυγάτηρ είναι της Σιών. Πρώτοι γάρ οί έξ αίματος Ισραήλ 
πεπιστεύκασι, καί οίόν τις θυγάτηρ τής άσΐ αύτών συστά- 
σης έν άρχαϊς Εκκλησίας ή έξ έθνών ονομάζεται Τίσι δε 
κελεύει τό εύαγγελίσασθαι τή Σιών; ή πάντως που τοϊς 
άγίοιςμυσταγωγοϊς τοϊς καθηγεΐσθαι λαχοϋσιν Εκκλησι- 

2ο ών, οίς καί άνοιγνύναι τάς πύλας, καί τούς λίθους έκ μέ
σου διαρρίπτειν εύ μάλα παρεκελεύετο; Τί δε δή άρα τό 
κηρυττόμενον; «Ιδού σοι ό Σωτήρ παραγέγονεν έχων τον 
έαυτοϋμισθόν καί τό έργον προ προσώπου αύτοϋ».

Δύο τίθησιν όμοϋ θεοπρεπη τε καί έξαίρετα, δ ί ών άν 
25 γένοιτο καταφανής τοϋ Σωτήρος ή δόξα Οί μέν γάρ θε- 

σπέσιοι προφήται παρεκάλουν εις ευζωίαν αυτήν, καί εις 
έννομόν τε καί εύσχήμονα πολιτείαν. Είτα διεμέμνηντο 
τών γερών, ά παρά Θεοϋ λήψονται κατά καιρούς, οίς άν 
γένοιτο τό εύδοκιμεϊν έν λόγω, άλλ3 ούκ αύτοίχαρισμάτων 

30 δοτήρες ήσαν τών πνευματικών. Προηγόρευον δέ, ώς 
έφην, υποσχέσεις Θεοϋ. Ό  δέ γε τών όλων Σωτήρ, άτε δή
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μόνο γ5 αύτούς πού πίστεψαν από τούς έξ αϊματος Ισραηλίτες, 
άλλα καί γιά τούς άνθρώπους ολόκληρης της γης. Γιατί εχμ σα- 
γηνευθεΐ μέ τά ευαγγελικά κηρύγματα δλη ή οικουμένη.

Στίχ. 11-12. «Πέστε στην κόρη μου Σιών* Νά, ήρθε ό Σωτήρας 
σου έχοντας τό μισθό του και τό έργο του ενώπιον του, και θά 
καλέσει τον λαό τον άγιο, πού τον έχει λυτρώσει ό Κύριος. 
Έσύ όμως θά όνομασθεΐς πόλη περιζήτητη καί όχι έγκα-

ταλειμμένη».
Προαναγγέλλει τον ερχομό του Σωτήρα, όσα κερδίσαμε άπό 

αύτόν καί τον πλούτο πού θά δοθεί σέ αύτούς πού πιστεύουν σ’ 
αύτόν. Θυγατέρα φυσικά ονομάζει τήν Σιών. Κι άν βέβαια θέλει 
κανείς μπορεΐ νά εννοήσει τήν παλαιά, επειδή ήδη έχει δεχθεί τό 
έλεος καί δικαιωθεί μέ τήν πίστη, άν όμως θέλει νά έννσήσει τή 
νέα, δηλχχδή τήν Εκκλησία, θά μπορούσε καί αυτή νά όνομασθεΐ 
όχι άστοχα ότι είναι θυγατέρα της Σιών. Γιατί πρώτοι πίστεψαν 
οί έξ αίματος Ισραηλίτες καί σάν κάποια θυγατέρα της Εκκλη
σίας πού συγκροτήθηκε άπό αύτούς οτήν άρχή ονομάζεται αύτή 
πού συγκροτήθηκε άπό τά έθνη. Ποισύς όμως προστάζει νά κη
ρύξουν τό χαρμόσυνο μήνυμα στή Σιών, παρά τούς αγίους μυ- 
σταγωγούς πού τούς έλαχε ή καθοδήγηση τών Εκκλησιών, τούς 
οποίους καί παρότρυνε πολύ ορθά V άνοίξουν τις πύλες καί νά 
βγάλουν άπό τή μέση τις πέτρες; Καί ποιο ήταν άραγε αυτό πού 
κήρυτταν, «Νά, ό Σωτήρας έφτασε έχοντας τό μισθό του καί τό 
έργο του μπροστά του».

Δύο πράγματα θεϊκά μαζί καί εξαίρετα προβάλλει, μέ όποια 
θά μπορούσε νά γίνει φανερή ή δόξα του Σωτήρα. Γιατί οί έξαί- 
σια προφήτες τήν παρακινούσαν στή ζωή τής αρετής καί στήν 
σύμφωνη μέ τό νόμο καί ευπρεπή πολιτεία. ’Έπειτα υπενθύμιζαν 
τά βραβεία πού θά λάβουν κάποτε άπό τον Θεό αυτοί πού θά 
εύδοκιμσυσαν στο λόγο, άλλά δέν ήταν οι ϊδιοι πού έδιναν τά 
πνευματικά χαρίσματα. 'Απλώς, όπως είπα, προανήγγελλαν τις 
υποσχέσεις του Θεου. Ό  Σωτήρας όμως τών όλων, επειδή ήταν



Θεός υπάρχων, έχει τό όύνασθαί διδόναι μισθούς, καί 
προσεπιτούτω τό έφοράν έκάστω τον τρόπον, ήτοι τό έργον 
θεοπρεπές γάρ καί τοϋτο. Γέγραπται γάρ, ou «Ενώπιον είσι 
των τοϋ Θεοϋ οφθαλμών όόοί άνόρός, είς όέ πάσας τάς τρο- 

5χιάς αύτοϋ σκοπεύει». «'Ήξειτοίνυν», φησίν, «έχων τον έαυ- 
τοϋμισθόν», τουτέστιν αύτός τά γέρα όιόούς οίς αν πρέποι 
τό λαδεϊν. Καί γοϋν όμολογήσαντιμέν την πίστιν όρθώς τφ 
θεσπεσίω Πέτρω, «Αώσω σοι», φησί, «τάς κλείδας τής βασι
λείας τών ουρανών, καί όσα έάν δήσηςέπί τήςγής, έσται όε- 

ιο δεμένα έν τοΐς ούρανοΐς, καί δσα έάν λύσης έπί τής γής, 
έσται λελυμένα έν τοϊς ούρανοΐς». 3Εχαρίζετο δε καί συλλή
βδην απασι τοΐς άγίοις άποστόλοις κατά πνευμάτων άκα- 
θάρτων έξουσίαν, καί τό θεράπευειν δύνασθαι πάσαν νόσον 
καί πάσαν μαλαχίαν έν τφ λαω. Ναι μην καί τφ συγκρεμαμέ- 

15 νω ληστή την πίστιν ούκ άμισθον είπών άπέφηνεν- «’Αμήν 
λέγω σοι, σήμερον μετ' έμοϋ έση έν τφ παραδείσω».

Άφιγμένος δή ούν, φησί, τούς μέν είς αύ τον πιστεύον
τας «καλέσει λαόν άγιον καί λελυτρωμένον από Κυρίου». 
Ού γάρ πρέσβυς, ούκ άγγελος, άλλ3 αυτός ό Κύριος έσωσεν 

20 ή μάς, καθά γέγραπται' «Συ δέ, Σιών», ή γουν 3Εκκλησία, 
«κληθήση έπιζητουμένη πόλις, καί ούκ έγκαταλελειμμέ- 
νη»' τό δέ, «έπιζητουμένη», φησίν, άντί τοϋ, μνήμης άξι- 
ουμένη. Μνημονεύεται γάρ τό ζητούμενον καί ού καταλε- 
λειμμένη, καθά καί ή πρώτη, τουτέστιν ή τών άπιστησάν- 

25 των πληθύς. Εϊρηται μέν ούν παρά Χριστοϋ διά μέν τής Ίε- 
ρεμίον φωνής, «*Εγκαταλέλοιπα τον οίκονμου, άφήκατην 
κληρονομιάν μου», διά δέ τής αύτοϋ τοϋ πάντων ημών Σω- 
τήρος Χριστοϋ’«Ιδού άφίεται ό οίκος ύμών ύμΐν».

ΚΕΦ. 63, στίχ 1-7. «Τις ούτος ό παραγενόμενος έξ Ε- 
30 δώμ έρύθημα ίματίων αύτοϋ έκ Βοσόρ; Ούτος ώραΐος
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πράγματι Θεός, εχει τη δύναμη νά δίνει μισθούς, καί έκτος άπό 
αυτό νά έποπτεύει ποιος είναι ό τρόπος ταυ καθενός, δηλαδή τό 
έργο του. Γιατί κι αύτό είναι θεοπρεπές. Καθόσον εχει γράφει* 
«Είναι μπροστά στά μάτια τού Θεού οί δρόμοι πού βαδίζει ό 
άνθρωπος καί δλοι οί δρόμοι του έποπτεύονται άπό αυτόν»97. 
«Θά έρθει» λοιπόν, λέγει, «έχοντας τον μισθό του», δηλαδή δίνο
ντας ό ίδιος τά βραβεία σέ εκείνους πού πρέπει νά τά λάβουν. 
Καί πράγματι στον θεσπέσιο Πέτρο, πού ομολόγησε ορθά την 
πίστη του, λέγει* «Θά σου δώσω τά κλειδιά της βασιλείας των 
ουρανών καί δσα δέσεις πάνω στη γή, θά μείνουν δεμένα καί 
στούς ούρανούς, καί δσα λύσεις πάνω στη γή, θά είναι λυμένα 
καί στούς ουρανούς»98. Καί σ’ όλους γενικά τούς άγιους άποστό- 
λους χάρισε την εξουσία εναντίον των άκαθάρτων πνευμάτων 
καί τη δύναμη νά θεραπεύουν κάθε νόσο καί κάθε άδυναμία τού 
λαού". ’Αλλά καί τού συσταυρωμένου του ληστή δεν άφησε 
χωρίς άνταμοιβή την πίστη λέγοντάς του* «Σέ βεβαιώνω, άπό 
σήμερα θά είσαι μαζί μου στον παράδεισο»1.

'Όταν λοιπόν, λέγει, θά έρθει, αυτούς πού πιστεύουν σ’ αυτόν 
«Θά τούς καλέσει λαό άγιο καί λυτρωμένο άπό τον Κύριο». 
Γιατί, δπως έχει γραφεί, «όχι άπεσταλμένος ούτε άγγελος, άλλ3 ό 
ίδιος ό Κύριος μάς έσωσε»2. «Καί έσύ, Σιών», δηλαδή ’Εκκλησία, 
«θά όνομασθεΐς περιζήτητη πόλη καί όχι εγκαταλειμμένη». Τό 
«περιζήτητη» τό λέγει άντί του, “αξιομνημόνευτη”. Γιατί μνημο
νεύεται αύτό πού ζητείται. Καί δεν είναι εγκαταλειμμένη δπως ή 
πρώτη, δηλαδή τό πλήθος έκείνων που δεν πίστεψαν. Γιατί λέ
χθηκε άπό τον Χριστό μέ τά λόγια του Ιερεμία, «Έγκατέλειψα 
τον οίκο μου, άφησα τήν κληρονομιά μου»2“, ενώ μέ τή φωνή ταυ 
ίδιου τού Σωτήρα δλων μας Χριστού* «Νά, έγκαταλείπεται ό 
οίκος σας σέ σάς»3.

ΚΕΦ. 63, στίχ. 1-6. «Ποιος είναι αυτός πού έρχεται άπό τήν
Έδώμ, πού τό κόκκινο χρώμα τών ρούχων του είναι άπό τή

1. Λουκά 23,43. 2. Ήσ. 63,9. 2α  'Ιερ. 12,7. 3. Ματθ. 23,38.



έν στολή, δοςίμετά ισχύος' Έγώ διαλέγομαι δικαιοσύ
νην και κρίσιν σωτηρίου. Α ιατί σου έρνθρά τά ίμάτια 
καί τά ένδύματά σου, ώς άπό πατητού ληνόν πλήρους 
καταπεπατημένης; Καί των έθνών ονκ έστιν άνήρ μετ? 

5 έμοϋ. Καί κατεπάτησα αύτούς έν θνμφ καί κατέθλασα 
αυτούς ώς γην. Καί κατήγαγον το αίμα αύ των εις γην, 
καί πάντα τά ένδύματά μον έμόλννα Ημέρα γάρ άντα- 
ποδόσεως έπήλθεν αύτοϊς, καί ένιαντός λντρώσεως 
πάρεστζ. Καί έπέβλεψα, καί ονδείς βοηθός. Καί προσε- 

ιο νόησα, καί ούδείς άντελάβετο, καί έρρύσατο αντονς ό 
βραχίωνμον. Καί ό θνμόςμον έπέστη, καί κατεπάτησα 
αύτούς τη οργή μον, καί έμέθνσα αντονς έν τψ θνμφ 

μον, καί κατήγαγον το αίμα αύ των εις γην».
Σοφώς καί έντέχνως τής προφητείας ό λόγοςμονονον- 

15 χί ζωγραφεϊ τήν εις ούρανούς άναφοίτησιν τοϋ πάντων 
ημών Σωτήρος Χριστοϋ’ έξαγαγεϊν γάρ εις πέρας τής μετά 
σαρκός οικονομίας τήν δύναμιν, άνέβη πρός τον έν τοϊς 
ούρανοΐς Πατέρα καί Θεόν. ”Ωφθη γεμήν ταΐς άνω δννά- 
μεσιν ούκ έν εϊδει μόνον τφ καθ' ή μάς, τοντέστιν ώς άν- 

2ο θρωπος, άλλά γάρ καί τά τοϋ πάθονς σημεία δεικνύς- καί 
οϋτι πού φαμεν ώς μετά τήν έκ νεκρών άναβίωσιν αί δια
τρήσεις τών ήλων, καί τά έτερα τών στιγμάτων έννπήρχον 
ετι τή άγίφ σαρκί, έκεϊνο δέ μάλλον ώσπερ γάρ άπιστήσαν- 
τι τφ Θωμά τοϊς άγίοις άποστόλοις φάσκονσιν, ότι τεθέαν- 

25 ται τον Κύριον έγηγερμένον έκ νεκρών, έπέδειξε τούς τύ- 
πονς τών ήλων καί τήν πλενράν, οντω σννίεμεν ότι, ίνα 
γνωρισθη νϋν ταΐς άρχαΐς καί ταΐς έξονσίαις έν τοϊς έπον- 
ρανίοις διά τής1Εκκλησίας ή πολυποίκιλος σοφία τοϋ Θε
όν, ήν έποίησεν έν τφ Χριστφ μετά τών τοϋ πάθονς σημεί- 

3ο ων άναφοιτών, ξένον καί άσννηθεςπαντελώς ταΐς άνω δν- 
νάμεσιν έποιεΐτο θέαμα. Κατατεθήπασι γοϋν άνιόντα βλέ- 
πονσαι, καί δή καί έφασκον «Τις ούτος ό παραγενόμενος
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Βοσόρ; Αυτός είναι ώραΐος μέσα στη στολή του και φωνάζει 
δυνατά Έγώ κηρύττω τή δικαιοσύνη καί εγώ μέ δίκαια από
φαση παρέχω τή σωτηρία. Γιατί είναι κόκκινα τά ένδύματά 
σσυ καί όλα τά ρούχα σου, σά νά βγήκες άπό πατητήρι γεμάτο 
από καταπατημένα σταφύλια; Κανένας άπό τά έθνη δεν είναι 
μαζί μου. Τούς καταπάτησα μέ θυμό καί τούς έλειωσα σάν χώ
μα ’Έχυσα τό αίμα τους στή γή καί μόλυνα όλα τά ένδύματά 
μου. Γιατί ήρθε ή ή μέρα τής άνταπόδοσης γι3 αυτούς καί ό χρό
νος τής λύτρωσής τους είναι παρών. Κοίταξα ολόγυρα καί δεν 
υπήρχε κανένας βοηθός* είδα μέ προσοχή καί δέν υπήρχε κανέ
νας νά μέ βοηθήσει καί τούς έσωσε τό δικό μου χέρι. Ξέσπασε ό 
θυμός μου καί τους καταπάτησα οργισμένος* τούς μέθυσα μέ τό 

θυμό μου καί έχυσα τό αίμα τους κάτω στο χώμα».
Μέ σοφία καί έπιδεξιότητα ό προφητικός λόγος ζωγραφίζει 

κατά κάποιο τρόπο την έπάνοδο στους ουρανούς του Σωτήρα 
όλων μας Χρίστου. ’Αφού ολοκλήρωσε τον σκοπό τής ένσαρκης 
οικονομίας, άνέβηκε στον Πατέρα καί Θεό στους ουρανούς. Καί 
τσν είδαν βέβαια οί ουράνιες δυνάμεις όχι μόνο μέ τή μορφή τή 
δική μας, δηλαδή σάν άνθρωπο, άλλά δείχνοντάς τους καί τά 
σημάδια του πάθους* καί βέβαια δέν λέμε ότι μετά τήν άναβίωσή 
του άπό τούς νεκρούς οι τρύπες των κορφών καί τά άλλα ση μάδια 
υπήρχαν άκόμα στήν αγία σάρκα, άλλά εκείνο μάλλον λέμε* όπως 
δηλαδή στον Θωμα, πού δέν πίστεψε τούς άγιους αποστόλους πού 
του έλεγαν ότι είδαν τον Κύριο νά έχει άναστηθεί άπό τούς νε
κρούς, έδειξε τά σημάδια των καρφιών καί τήν πλευρά4, έτσι 
εννοούμε ότι, γιά νά γίνει γνωστή τώρα στις άρχές καί τις έξσυσίες 
του ουρανού μέσω τής Εκκλησίας ή πολυποίκιλη σοφία του Θεου 
πού εφάρμοσε στον Χριστό, έπιστρέφσντας μέ τά σημάδια του 
πάθους πρσκάλεσε παράδοξο καί άσυνήθιστο θέαμα στις ουρά
νιες δυνάμεις. ’Έμειναν κατάπληκτες λοιπόν βλέποντάς τον νά 
άνεβαίνει καί έλεγαν «Ποιος είναι αυτός πού έρχεται άπό τήν

4. Ίω. 20,25.



εξ Έόώμ;». Διερμηνεύεται δέ τό Έόώμ έλλάδι φωνή “πύρι- 
νον” ή “γήϊνον”, τό όέΒοσόρ ή “σαρκός” ή “σάρκινος”.

Τίς ούν άρα, φησίν, οντός έστιν ό έκ γης, ήτοι γήινος, 
«ερύθημά τε ίματίων έκ Βοσόρ», τουτέστι πεφοι νιγμένος τό 

5 αμφιον ώς από σαρκός, ήγουν αίματος; «Οντος ώραϊος έν 
στολή». Ώςγάρ ίσχναί καί σοφαί δυνάμεις καί θεοπρεποϋς 
όόξης έμπλεοι κατεθεώντο Χριστόν, εί καί ήν έν σαρκί, ναι 
μην καί ισχύος όνταμεστόν τής άμάχου, τοϋτο γάρ, οίμαι, 
την θείαν (θέαν) ύπεδήλου. Έρομένων δή ούν των αγγε

ίο λων, ή τάχα που καί πρός άλλήλους τό «Τίς ούτος;» διηγο- 
ρευκότων άποκρίνεται, καί φησιν' «Έγώ διαλέγομαι δι
καιοσύνην καί κρίσιν σωτηρίου»' δικαιοσύνην δέ φησιν ή 
τό εύαγγελικόν καί θεσπέσιον κήρυγμα, ήγουν ότι Θεοϋ 
πας λόγος δίκαιος, σωτηρίου δέ κρίσιν τάχα που τό έφ’ 

15 ήμϊν ονομάζει κρίμα, δεδίκακε γάρ την ύπ> ούρανόνκαί τω 
ταύτην άδικήσαντι Σατανςί, καί τούς ταΐς άφορήτοις πλεο- 
νεξίαις κατηχθισμένους σέσωκεν έκδέδληκε δέ τής κ α ί 
αύτών αρχής τον άποστάτην καί άλλότριον έφη γοϋν δτι, 
«Νϋν κρίσις έστί του κόσμου τούτου. Νυν ό αρχών τοϋ κό- 

2οσμου τούτου έκδληθήσεται έξω, κάγώ, έάν υψωθώ έκ τής 
γής, πάντας έλκύσω πρός έμαυτόν».

Ταϋτα δέ είπόντος τοϋ Χριστού, πάλιν άναπυνθάνον- 
ται, καίφασί' «Αιατίσου έρυθρά τά ίμάτια, καί τά ένδύμα- 
τά σου ώς άπό πατητού ληνοί7 πλήρους καταπεπατημέ- 

25 νης;». Ένταϋθά μοι μέμνησο τοϋ πατριάρχου λέγοντος Ια
κώβ τό’ «Πλύνει έν οινω την στολήν αύτοϋ, καί έν αϊματι 
σταφυλής τήνπεριβολήν αύτοϋ». Πεφοινιγμέναγάρ τω αί- 
ματι τά ενδύματα κατεφαίνετο, καί οίον έξ οίνου κατακε- 
χωσμένα πρός τό έρυθρόν. Ειτα πάλιν εύθύς όΣωτήρ, «Καί 

30 των έθνών ούκ έστιν άνήρ μετ’ έμοϋ», έχεται τοϋ λόγου, καί 
συνάπτει κατόπιν καί ταϋτα' «'Εγώ» γάρ, έφη, «διαλέγο-
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Έδώμ;» Στην ελληνική γλώσσα τό Έδώμ σημαίνει “πύρινο” ή 
«γήινο”, ενώτό «Βοσόρ» ή “σάρκα” ή “σάρκινος».

Ποιος είναι λοιπόν, λέγει, αύτός από τή γή, ήτοι ό γήινος, 
πού τό κόκκινο χρώμα τών ρούχων είναι από τή Βοσόρ», δηλαδή 
κοκκινισμένο τό ένδυμά του σάν άπό σάρκα, ήτοι άπό αΐμα; 
«Αύτός είναι ώραΐος μέσα στή στολή του». Γιατί σάν λεπτές καί 
σοφές δυνάμεις καί γεμάτες άπό δόξα θεοπρεπη παρατηρούσαν 
τον Χριστό, άν καί ήταν ένσαρκος, ήταν δμως καί γεμάτος άπό 
άκαταμάχητη δύναμη* γιατί αύτό, νομίζω, υποδήλωνε τή θεία 
δύναμη (ή τό θέαμα). ’Ερωτώντας τον λοιπόν οί άγγελοι, ή καί 
λέγοντας ό ενας στον άλλον, «Ποιος είναι αύτός;», άπαντά καί λέ
γει· «Έγώ κηρύττω δικαιοσύνη καί άπόφαση σωτηρίας». «Δι
καιοσύνη» βέβαια ονομάζει ή τό ευαγγελικό καί θεσπέσιο κή
ρυγμα, ή δτι κάθε λόγος τού Θεού είναι δίκαιος, ενώ σωτηρίου 
κρίσιν» ϊσως ονομάζει τήν άπόφαση δίκης γιά μάς. Γιατί δίκασε 
την ύφήλιο καί τον Σατανά πού τήν άδίκησε, καί έσωσε εκείνους 
πού ήταν φορτωμένοι μέ βαρύτατες άδικίες, αλλά καί άπομάκρυ- 
νε άπό τήν εις βάρος τους έξουσία τον αποστάτη καί άλλότριο. 
Είπε πράγματι «τώρα είναι κρίση τού κόσμου αύτοϋ. Τώρα ό 
άρχοντας τού κόσμου αύτοΰ θά πεταχθεΐ έξω, καί έγώ, δταν 
υψωθώ από τή γή, θά τούς έλκύσω όλους στον εαυτό μου»5.

5 Ακούοντας αύτά άπό τον Χριστό, ζητούν πάλι νά μάθουν καί 
έρωτούν «Γιατί τά ένδύματά σου είναι κόκκινα καί τά ρούχα σου 
σά νά βγήκες άπό πατητήρι γεμάτο άπό πατημένα σταφύλια;». 
3Εδώ θυμήσου σε παρακαλώ τον πατριάρχη Ιακώβ πού λέγει* 
«Θά πλύνει στο κρασί τή στολή του καί τήν ενδυμασία σου στο 
αίμα τού σταφυλιού»6. Γιατί τά ρούχα φαίνονταν βαμμένα κόκκι
να στο αίμα καί κατά κάποιο τρόπο χρωματισμένα άπό κρασί 
πρός τό ερυθρό. "Επειτα ό Σωτήρας άμέσως συνεχίζει πάλι τό 
λόγο λέγοντας, «Κι άπό τά έθνη δέν υπάρχει κανένας μαζί μου», 
καί σ’ αύτά ενώνει κατόπιν καί τούτα* γιατί λέγα* «Έγώ κηρύττω

6. Γέν. 49,11.



μαι δικαιοσύνην καί κρίσιν σωτηρίου, καί των εθνών ούκ 
έστιν άνήρ μετ’ έμοϋ». Ούδείς γάρ μοι πάσχοντι παρίστη, 
φησίν, εξ ούδενός ήν έθνους ό συναλγών, καί τό γε ήκον 
εις ανθρώπους, άνεπικούρητος ήν παντελώς, έπιπηδώσης 

5 αύτώ τής τε σπείρας τών στρατιωτών καί τής των υπηρε
τών άγριότητος, «οι καί άπηγαγον αυτόν πρός Καϊάφαν», 
καθά φησιν ό εύαγγελιστής' «Τότε πάντες άφέντες αύτον 
οίμαθηταί έφυγον»' πλήν καί τοϋτο προηγόρευσεν ό Χρι
στός· έφη γάρ· «Ιδού έρχεται ώρα, καί έλήλυθεν, ϊνα έκα- 

ιο στος σκορπισθήτε εις τά ίδια, κάμέ μόνον άφήτε- καί ούκ 
είμί μόνος, δτι ό Πατήρ μετ' έμοϋ έστιν». 3Έφη δε καί διά 
τής τοϋ Ψάλλοντος λύρας- «Όνειδισμόν προσεδόκησεν ή 
ψυχή μου καί ταλαιπωρίαν, καί ύπέμεινα συλλ υπούμενον, 
καί ούχ υπήρξε, καί παρακαλοϋντα καί ούχ ενρον, καί 

15 έδωκαν εις τό δρώμά μου χολήν, καί εις τήν δίψαν μου έ- 
πότισάνμε όξος».

Ούκοϋν «Ούδείς ή νμετ' έμοϋ», φησίν, «έκ πάντων τών 
έθνών». ΎΑρ ούν, έπείμόνος ήσθα καί τών συναθλούντων 
έρημος, ήττων γέγονας τής τών πολεμούντων χειρός; 7Αρα 

20 κεκρατήκασι καί τής σής ισχύος κατευμεγεθήσαντες χαί- 
ρουσί τε λοιπόν ώς νενικηκότες; Ούδαμώς, φησί Καίτοι 
γάρ έχων ούδένα τον παραστάτην, κατεπάτησα αύτούς έν 
θυμω, καί κατέθλασα αύτούς ώς γήν, κατήγαγον τό αίμα 
αυτών εις γήν μετά γάρ τοι τήν είςούρανούς άναφοίτησιν 

25 τοϋ Χριστοϋ, παν είδος άφορήτου συμφοράς τοΐς Ιουδαί
ων δήμοις έκ θείας οργής έπενήνεκται. «Ημέρα γάρ άντα- 
ποδόσεως», φησίν, «έπήλθεν αύτοϊς». Οίς γάρ έξόν άρπά- 
σαι τήνπίστινκαί τήν δι αύτήςκαταπλουτήσαι χάριν, είτα 
ρςίθυμοι γεγονότες, μάλλον δε αλαζόνες καί ύβρισταί καί 

30 μέχρι παντός θεομάχοι, πώς ού σφοδρά εικότως παντός ει- 
σω γεγόνασι κακοϋ; Πλήν ό τής έκείνου άνταποδόσεως
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δικαιοσύνη καί απόφαση σωτηρίας, καί κανένας άπό τά έθνη δέν 
είναι μαζί μου». Κανένας δηλαδή δέν μου παραστάθηκε, λέγει, 
δταν έπασχα, δέν υπήρχε άπό κανένα έθνος κάποιος νά μέ συμπο- 
νέσει, καί όσον άφορά τούς άνθρώπους ήταν τελείως άβσήθητος, 
ενώ όρμοΰσαν εναντίον του τόσο ή σπείρα τών στρατιωτών, δσο 
καί ή άγριότητα τών υπηρετών. «Οι όποιοι καί τον οδήγησαν 
στον Καϊάφα», όπως λέγει ό Ευαγγελιστής, καί τότε όλοι οί μαθη
τές του τον έγκατέλειψαν καί έφυγαν»7. ’Αλλά κι αυτό τό είχε προ
αναγγείλει ό Χριστός* γιατί είπε* «Νά, έρχεται ώρα, καί νά που 
ήρθε, ώστε νά σκορπισθειτε καί νά πάει καθένας στο σπίτι του καί 
εμένα νά μ’ άφήσετε μόνο* άλλά δέν είμαι μόνος, γιατί μαζί μου 
είναι ό Πατέρας μου»8. Ειπε έπίσης καί μέσω τής λύρας του 
Ψαλμωδσϋ* «Ή ψυχή μου περίμενε χλεύασμα καί ταλαιπωρία, καί 
περίμενα κάποιον νά μέ συμπονέσει, άλλ* όμως δέν φάνηκε, καί 
παρηγορητή, καί δέν βρήκα, αντίθετα μου έδωσαν νά φάγω χολή 
καί όταν δίψασα μέ πότισαν ξίδι»9.

«Κανένας» λοιπόν, λέγει, «άπό όλα τά έθνη δέν ήταν μαζί 
μου». ’Άρα λοιπόν, άφοΰ ήσουν μόνος καί έρημος άπό συναθλη
τές, έγινες κατώτερος σε δύναμη άπό τή δύναμη των εχθρών σου; 
’Άραγε νίκησαν καί έπειδή κατατρόπωσαν τή δύναμή σου, χαί
ρονται τώρα σάν νικητές; Καθόλου, λέγει. Γιατί, μολονότι δέν 
είχα κανένα συμπαραστάτη, τούς καταπάτησα μέ οργή, τούς 
έλειωσα σάν τό χώμα, καί έχυσα τό αίμα τους στή γη. Πράγματι 
μετά την έπάνοδο τού Χρίστου στους ουρανούς έπεσε άπό τή 
θεία οργή κάθε είδος άνυπόφορης συμφοράς πάνω στο λαό των 
Ιουδαίων. Γιατί λέγει, «ηρθε ή ήμέρα τής άνταπόδοσης σ’ αυ
τούς». Αυτοί δηλαδή πού μπορούσαν V άρπάξσυν την πίστη καί 
νά δεχθούν πλούσια τή χάρη άπό αυτήν, καί φάνηκαν ράθυμοι, 
ή μάλλον έγιναν άλαζόνες καί υβριστές καί θεομάχοι μέχρι 
τέλους, πώς πάρα πολύ εύλογα νά μή βρεθούν μέσα σέ κάθε συμ
φορά; Πλήν όμως ό καιρός τής άνταποδοσης άπό έκεινσν, ήταν
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καιρός, λντρώσεωςήν τοϊς έπεγνωκόσι την επιφάνειαν αυ
τού Έν ταντω γάρ όμέν έξη νιος έκολάζετο, ό όέ ευπειθής 
και νφειμένος έλντρώθη παράΧριοτοϋ.

«Επέβλεψα» γάρ, φησί, «και ονκ ήν ό βοηθός, προσε- 
5 νόησα, καί σύδείς άντελάβετο'καί έρρύσατο αυτούς ό βρα- 
χίωνμου, καί ό θυμός μου έπέστη, καί κατεπάτησα αυτούς 
τη οργή μου». Έοικεν έν τούτοις τής των Γραμματέων καί 
Φαρισαίων ρςιθνμίας ποιεϊσθαι καταβοήν, οι τετάχαντο 
μέν εις το καθηγεισθαι λαών καί άπενθύνειν αύτσύς εις δι- 

ίο καιοσννην, καί παιόαγωγεΐν εύμάλα πρός το Θεώ όοκοϋν, 
ρφθνμοι όέ ήσαν οϋτω καί άναπετντωκότες, ώς έπικουρεΐν 
μέν ούόενί τών νπεζευγμένων καί ταϊς νουθεσίαις έπανορ- 
θοϋν, έκ όέ τών έναντίων καί άποκομίζειν εις άπιστίαν Τε- 
τολμήκασι γάρ είπεϊν περί του πάντων ημώνΣωτήροςΧρι- 

15 στοϋ' «Ήμεϊς οϊόαμεν ότι Μωσεϊλελάληκεν ό Θεός, τούτον 
όέ ονκ οϊόαμεν πόθεν έστί». Καί πάλιν «Ααιμόνιον έχει 
καί μαίνεται, τί αντοϋ άκούετε;». Ονκοϋν, έπειόήπερ ού- 
όείςήν, φησίν, ό βοηθών ή άντιλαμβανόμενος, σέσωκεμέν 
έκείνονς ό έμός βραχίων, τοντέστι όνναμις (πλεΐστοι γάρ, 

20 ώς εφην, έξ Ίονόαίων πεπιστενκασι.), τοϊς γε μήν ονκ έθε- 
λήσασι βοηθεΐν ό θνμόςμου έπέστη, γεγόνασι καταπάτη- 
μα της οργής. Κακοί γάρ κακώς όιολώλασι, καί ϊσορρό- 
πονς τοϊς αΐτιάμασιν έξητηνται δίκας.

Στίχ. 7. «Τον έλεον Κυρίου έμνήσθην, τάς άρετάς Κνρί- 
25 ο ν  έν πάσιν, οις ό Κύριος ήμϊν άνταποόίόωσι. Κύριος 

κριτής αγαθός τψ οϊκψ 3Ισραήλ, έπάγει ήμϊν καί κατά 
τό έλεος αύτοϋ, καί κατά τό πλήθος τής δικαιοσύνης

αντοϋ».
Θεοϋ λέγοντος ώς έπέστη μέν τοϊς απειθήσασϊν ό θυ- 

30 μός κατεπάτησε δέ αυτούς ή οργή καί ότι κατεκομίσθη τό 
αίμα αυτών είςγήν, διάμέοου κεχώρηκεν ό προφήτης, καί
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ώρα λύτρωσης γιά εκείνους πού άναγνώρισαν την παρουσία 
του. Γιατί ταυτόχρονα ό άνυπάκουος τιμωρούνταν, ενώ ό υπά
κουος καί ταπεινός λυτρώθηκε άπό τον Χριστό.

Συνεχίζει όμως καί λέγει· «Κοίταξα ολόγυρα, καί δέν υπήρχε ό 
βοηθός· είδα πάλι μέ προσοχή, καί κανένας δέν μέ βοήθησε. Καί 
όμως τους έσωσε τό χέρι μου* γιατί ξέσπασε ό θυμός μου, καί πάνω 
στην οργή μου τούς καταπάτησα». Φαίνεται ότι μέ τά λεγόμενα 
εδώ κατηγορεί την άδιαφορία τών Γραμματέων καί Φαρισαίων, 
οι όποιοι τάχθηκαν βέβαια στην ήγεσία τών λαών γιά νά τούς 
οδηγούν στη δικαιοσύνη καί νά τούς παιδαγωγούν μ3 επιμέλεια 
στο άρεστό στον Θεό, όμως ήταν τόσο ράθυμοι καί άδιάφοροι, 
ώστε όχι μόνο δέν βοηθούσαν κανέναν άπό τούς υποτακτικούς 
τους ούτε τούς επανόρθωσαν μέ τις συμβουλές τους, άλλ5 αντίθετα 
τούς οδηγούσαν καί στην απιστία. Γιατί τόλμησαν νά πουν γιά τον 
Σωτήρα τών όλων μας Χριστό- «’Εμείς γνωρίζομε, ότι ό Θεός μίλη
σε στον Μωϋσή, αύτός όμως δέν γνωρίζομε άπό που έρχεται»10. 
Καί άλλου πάλι· «Αύτός έχει δαιμόνιο καί είναι μανιακός, τί τον 
άκαυτε;»11. ’Επειδή λοιπόν, λέγει, δέν υπήρχε κανένας νά τον βοη
θήσει ή νά τον συμπαρασταθεί, τούς έσωσε βέβαια ό βραχίσνάς 
μου, δηλαδή ή δύναμή μου (γιατί, όπως είπα, πολλοί Ιουδαίοι 
πίστεψαν), γιά εκείνους όμως πού δέν θέλησαν νά βοηθήσουν, 
ξέσπασε ό θυμός μου καί καταπατήθηκαν άπό τήν οργή μου. 
Γιατί, όντας κακοί, χάθηκαν μέ τρόπο κακό καί πλήρωσαν μέ 
τιμωρίες άνάλογες μέ τά έγκλή ματά τους.

Στίχ. 7. «Θυμήθηκα τήν εύσπλαχνία τού Κυρίου, όλες τις 
εύεργεσίες τού Κυρίου τις όποιες άνταποδίδει σέ μας. Ό  
Κύριος είναι κριτής επιεικής γιά τούς ’Ισραηλίτες, καί στέλνει 
σ’ εμάς τις άνταποδώσεις του σύμφωνα μέ τήν εύσπλαχνία 

του καί σύμφωνα μέτήν πολλή δικαιοσύνη του».
Λέγοντας ό Θεός δτι ξέσπασε ό θυμός του σέ εκείνους πού 

έδειξαν ανυπακοή καί τούς καταπάτησε ή οργή του καί δτι τό 
αίμα τους καταχύθηκε στο χώμα, μπαίνει στή μέση ό προφήτης
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άπογινώσκειν ούκ έςί τούς καθ' ών οί λόγοι, μέτεισι δέ τό 
χρήμα, και λίαν εύτέχνως Έμνήσθηνγάρ, φησί, κατ' έμαυ- 
τον, ώςέστιν ούκ απηνής ό τών δλων κριτής. ΟΪδα γάρ τον 
έλεον και τάς άρετάς αύτοϋ, τοντέστι τάς δυναστείας έν 

5 πάσιν οίς άνταποδίδωσιν ήμΐν. Εί γάρ καί άπέστραπται, 
φησί, πεπαρωνηκότα τον 'Ισραήλ καί άπειθεΐν ήρημένον, 
καί οίον άνταποδίδωσιν ήμΐν τά έξ οργής, ούκ άκράτου 
μάλλον, όλλ3 ήμερότητι κεκρατημένης άλλ3 ούν ευ έπίστα- 
μαι τάς άρετάς αύτοϋ, τουτέστι τάς δυναστείας γεγενημέ- 

ιο νας κατά καιρούς έπί τή λυτρώσει τοϋ 3Ισραήλ «3Έσται» 
τοίνυν, φησίν, «ό Κύριος κριτής αγαθός τω οϊκω 3Ισραήλ», 
ούκ άκριδής μάλλον, άλλά χρηστός, ήγουν άγαθός. Αικα- 
στοϋμέν γάρ άκριδοϋς έργον αν γένοιτο, τό δίκας αίτεΐν 
τούς ήμαρτηκότας άναλόγως έχούσας τοϊς αίτιάμασιν, 

15 άγαθοϋ γε μήν τό έλεεΐν ώς ή σθένη κότας. Ούκοϋν έπειδή- 
περ κριτής άγαθός, έπάγει ήμΐν κατά τό έλεος αύτοϋ, του- 
τέστι συμμετρήσει τά έξ οργής καί άναμίξ έλέω ποιήσει 
τήν άγανάκτησιν. Πλήθος γάρ ένεστιν αύτώ δικαιοσύνης, 
τουτέστιν εις λήξιν άπάσης διελήλακε δικαιοσύνης. Ταύ- 

20 τητοι, καί μάλα εικότως, ούκ άθώον είσάπαν άφήσει τον 
3Ισραήλ, ήμερότητι δέ μάλλον, ώς έφην, κεράσει τά έξ ορ
γής. Σέσωσται γάρ τό κατάλειμμα.

Στίχ. 8-10. «Καί είπε Κύριος. Ούχ ό λαός μου τέκνα 
μου; ου μή άθετήσουσι. Καί έγένετο αύτοΐς εις σωτηρί- 

25 αν έκ πάσης θλίψεως αύτών' ου ττρέσδυς, ούκ άγγελος, 
άλλ3 αύτός ό Κύριος έσωσεν αύτούς, διά τό άγαπφν αύ- 
τούς καί φείδεσθαι αύτών' αύτός έλυτρώσατο αύτούς, 
καί άνέλαδεν αύτούς καί ϋψωσεν αύτούς πάσας τάς 
ήμέρας τοϋ αίώνος. Α ύτοί δέ ήπείθησαν καί παρώξυναν 

30 τό Πνεϋμα τό άγιον αύτοϋ, καί έστράφη αύτοΐς εις 
έχθραν, Κύριος αύτός έπολέμησεν αύτούς».
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καί δεν άφήνει νά φτάσουν σε απόγνωση εκείνοι εναντίον των 
οποίων λέχθηκαν οί λόγοι του, καί προχωρεί στη διήγηση, καί 
μάλιστα με πολλή σοφία. Γιατί λέγa· Άναλογίσθηκα ότι δέν είναι 
οκληρός ό κριτής των όλων. Γιατί γνωρίζω τήν εύσπλαγχνία καί 
τις αρετές του, δηλαδή τη δύναμή του σέ όλα όσα μάς άνταπέδωσε. 
Γιατί, άν καί μάς άποστράφηκε, λέγα, βλέποντας τους Ισραηλίτες 
νά φέρονται μέ παραφροσύνη καί νά προτιμούν τήν άνυπακοή, 
καί κατά κάποιο τρόπο μάς άνταποδίδει τά ξεσπάσματα της 
οργής του, όχι άσυγκράτης βέβαια, άλλά μάλλον συγκροτημένης 
άπό την άγαθότητο, ώστόσο καλά γνωρίζω τις άρετές του, δη
λαδή τά θαύματα πού εγιναν κάποτε γιά τή λύτρωση των 
Ισραηλιτών. «Θά είναι» λοιπόν, λέγει, «ό Κύριος κριτής επιεικής 
γιά τούς Ισραηλίτες», όχι αυστηρός άλλά χρηστός, δηλαδή άγα- 
θός. Γιατί του αυστηρού δικαστή έργο είναι νά ζητά ποινή γιά 
όσους άμάρτησαν άνάλογα μέ τά άμαρτήματά τους, ένώ τού 
άγαθού τό νά τούς έλεει έπειδή βρέθηκαν άδύναμοι. Επειδή 
λοιπόν είναι κριτής έπιεικής, μάς επιβάλλει τις τιμωρίες σύμφωνα 
μέ τό έλεός του, δηλαδή θά ισοσταθμήσει τά της οργής του καί θά 
άvαμίξa την άγανάκτησή του μέ τήν ευσπλαχνία. Γιατί υπάρχει 
πλήθος δικαιοσύνης σ’ αυτόν, δηλαδή φτάνα στο έπακρο της δι
καιοσύνης. Γι9 αυτό, καί πολύ εύλογα, δέν θ5 άφησα τελείως άθώ- 
ους τούς Ισραηλίτες, άλλά θά άναμίξει, όπως είπα, τήν οργή του 
μέ την άγαθότητάτσυ του. Γιατί σώθηκε τό υπόλειμμα

Στίχ. 8-10. «Καί είπε ό Κύριος· Δέν είναι ό λαός τέκνα μου; 
Δέν θά φτάσουν νά μέ άθετήσσυν. Καί ό Κύριος τούς έσωσε 
άπό κάθε θλίψη τους· όχι απεσταλμένος συτε άγγελος, άλλ5 ό 
ϊδιος ό Κύριος τούς έσωσε, έπειδή τούς άγαπά καί τούς λυ
πάται. Αυτός τούς λύτρωσε καί τούς έθεσε κάτω άπό τήν προ
στασία του καί τούς έξύψωσε όλες τις ή μέρες τού αιώνα. Αυ
τοί όμως έδειξαν άνυπακοή καί έξόργισαν τό άγιο Πνεύμα 
του, καί αυτός άλλαξε τις διαθέσεις του καί έγινε εχθρικός 

πρός αυτούς, ό ϊδιος ό Κύριος τούς πολέμησε».



”Α θρει δή μοι πάλιν τό τοϋ Θεοϋ πρόσωπον είσκεκομι- 
σμένον ευθύς, μονονονχι κατακεκραγός τής τοϋ Ισραήλ 
άπειθείας. «Είπε» γάρ, φησί, «Κύριος», τουτέστιν αυτός ό 
τών όλων Θεός' Ούκ έν τάξει τέκνων κατελογισάμην τον 

5 λαόν; 3Επειδή δε τοϋτο έστίν άληθές (έφη γάρ, ότι «Υιός 
πρωτότοκός μου 3Ισραήλ»), ούκ άν ένδοιάσειέ τις, ώς ούκ 
έσται σκληρός καί απειθής, προσδέξεται δέ μάλλον άπο- 
σταλέντα τον Υιόν. 3Άλλ3 ούκ έκδέδηκε τοϋτο πρός πέρας, 
καί ούχ ήμαρτεν έλπίδος ό πάντα είδώς- ήπίστατο γάρ τά 

ίο έσόμενα Λανθάνει δέ αυτόν παντελώς ούδέν. Πέπλασται 
δέ άνθρωπίνως τοϋ λόγου τό σχήμα Ταϋτα Θεοϋ λέγοντος 
διαλαδών ό προφήτης άναισθησίας τε όμοϋ καί άχαριστί- 
ας γράφεται τον 3Ισραήλ, άποφαίνει δέ καί άμνημονήσαν- 
τα παντελώς τών ύπαρχθέντων αύτοϊς άγαθών. «3Εγένετο 

15 γάρ αύτοϊς», φησίν, «εις σωτηρίαν έκ πάσης θλίψεως αυ
τών»- έτερος δέ παρ3 αύτόν ούδείς σέσωκεν αύτούς, ού πρέ- 
σδυς, ούκ άγγελος, άλλ3 αύτόςΚύριος δι έαυτοϋ. Τεθαυμα- 
τούργηκε γάρ έν Αίγύπτω μεσολαδοϋντοςμέν τοϋ Μωσέ- 
ως, πλήν ένεργών αύτός τά παράδοξα Καί γοϋν ότε μεμο- 

20 σχοποίηκεν ό 3Ισραήλ, είτα πρός τοϋτο λελύπηται Θεός καί 
συνεκπέμψειν αύτοϊς άγγελον έπηγγέλλετο, δεδυσφόρηκεν 
ό Μωσηςλέγων «Είμή συ αύτός πορεύστ] μετ' έμοϋ, μήμε 
άναγάγης έντεϋθεν».

Α ύτός ούν άρα δι3 έαυτοϋ σέσωκεν αύτούς, έσχηκώς 
25 μέν παρ3 αύτών τό σόμπαν ούδέν, μόνον δέ διά τό άγαπφν 

αύτούς καί κήδεσθαι αύτών. Τοϋτο δέ έστιν άπόδειξις 
έναργής τής άπαραδλήτου φιλανθρωπίας καί γαληνότη- 
τος τής θεοπρεποϋς- έλυτρώσατο τοίνυν αύτούς έξ οϊκου 
δουλείας άνέλαδεν, ύψωσε' καί τοϋτο, οίμαι, έστίν όπερ έν 

30 άρχαϊς εφη, «Υιούς έγέννησα καί ύψωσα», τουτέστιν έξέ- 
θρεψα, ήγουν έπισήμους άπέφηνα, «αύτοί δέ με ήθέτη-
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Πρόσεχε σε παρακαλώ πάλι πώς είσάγεται άμέσως ο ϊδιος ο 
Θεός καί κατά κάποιο τρόπο νά κατηγορεί κραυγάζοντας την 
άνυπακοή των Ισραηλιτών. Γιατί λέγει* «Είπε ό Κύριος», δηλαδή 
ό Θεός των όλων Δέν κατελάγισα στη θέση των παιδιών μου τό 
λαό; Κι έπειδή αυτό είναι αλήθεια (γιατί είπε, «ό πρωτότοκος υιός 
μου ό Ισραήλ»12), δέν θα διστάσει κανένας νά πει, ότι δέν θά είναι 
σκληρός καί ανυπάκουος, αλλά μάλλον θ5 αποδεχθεί τον Υιό που 
έχει σταλεί. Αυτό όμως δέν συνέβη καί δέν έκανε λάθος ώς πρός 
αυτό που περίμενε αυτός πού γνωρίζει τά πάντα* γιατί γνώριζε 
αυτά πού έπρόκειτο νά γίνουν, άφοΰ δέν του διαφεύγει τίποτα 
άπολύτως. Ή μορφή του λόγο διατυπώθηκε κατά τον άνθρώπινο 
τρόπο. Ένώ ό Θεός τά έλεγε αυτά, παίρνοντας τό λόγο ό προφή
της, κατηγορεί τούς Ισραηλίτες γιά αναισθησία μαζί καί άχαρι- 
στία, καί άποδεικνύει ότι λησμόνησαν τελείως τά άγαθά πού τούς 
έδωσε από τήν αρχή. Γιατί λέγει* «Τούς έσωσε από κάθε θλίψη 
τους». Κανένας άλλος έκτος άπό αυτόν δέν τούς έσωσε, συτε άπε- 
σταλμένος, συτε άγγελος, αλλά ό ϊδιος ό Κύριος μέ τον εαυτό του13. 
Θαυματούργησε στην Αίγυπτο μέ τη μεσολάβηση βέβαια του 
Μωϋση, πλήν όμως ό ϊδιος ενεργούσε τά θαυμαστά έργα14. Καί 
πράγματι, όταν οί Ισραηλίτες κατασκεύασαν τον (χρυσό) μόσχο15 
καί γι5 αυτή τήν πράξη λυπήθηκε ό Θεός καί ύποσχέθηκε ότι θά 
στείλει μαζί τους άγγελο, ό Μωϋσης δυσανασχέτησε καί είπε* «Άν 
δέν ερθεις μαζί μου σύ ό ϊδιος, μή μέ βγάλεις άπό έδώ»16.

νΑρα λοιπόν αυτός ό ϊδιος μέ τον ϊδιο τον έαυτό του τούς 
έσωσε, χωρίς νά έλαβε τίποτα άπολύτως άπό αυτούς, αλλά μόνο 
έπειδή τούς αγαπούσε καί τούς λυπόταν. Κι αυτό είναι φανερή 
άπόδειξη της απαράμιλλης φιλανθρωπίας καί της θεοπρεπους 
πραότητάς του. Τούς λύτρωσε λοιπόν άπό τη χώρα της δουλείας 
τους, τούς έθεσε κάτω άπό την προστασία του καί τούς εξύψωσε* 
κι αυτό νομίζω ση μαίνει αυτό πού είπε στην αρχή * «Γέννησα υιούς 
καί τούς ανύψωσα», δηλαδή τούς άνέθρεψα, ήτοι τούς κατέστη

14. Έ ξ. 7,1 έ. 15. Έ ξ. 32,4. 16. Έ ξ. 33,15.
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σαν». Τό όέ «πάσας τάς ημέρας τοϋ αιώνος» κατασημήνει- 
εν άν τό άκαταλήκτως καί διηνεκώς- άλλ’ ήνμέν οϋτω περί 
αυτούς άγαθός ό των όλων Θεός, αυτοί όέ γεγόνασιν απει
θείς καί παροτρύνοντες ου διαλελοίπασι τό Πνεϋμα τό 

5 άγιον αύτοϋ. Καί τοϋτο διδάξει λέγων ό θεσπέσιος Ααδίδ- 
«Ποσάκις παρεπίκραναν αυτόν έν τη έρήμω, παρόργισαν 
αυτόν έν γη άνύδρω;». 3Ή  τάχα παρόξυναν τό Πνεϋμα 
Χριστοϋ, σκληροί καί αμείλικτοι γεγονότες έξην ιοί τε καί 
απειθείς; Ού γάρ ύττηκουον αύτφ, καλοϋντι πρός σωτηρί- 

ιο αν. «Εστράφη» τοίνυν «αύτοις εις έχθραν καί πεπολέμη- 
κεν αυτούς»- έδει γάρ, έδει τούς των παραδόξων άμνήμο- 
νας καί και? ούδένα τρόπον ώφελημένους, δι ών ήν είκός 
είς παν ότιοϋν έλάσαι των άνδραγαθημάτων, καί φειδοϋς 
καί άγάπης άπολισθεϊν τής παρά τοϋ σόζειν έθέλοντος, 

15 ώστε καί έν τάξει πολεμίου λοιπόν δοκεϊν αύτοις άντανί- 
στασθαι.

Στίχ. 11-14. «Εμνησθη ήμερων αιωνίων. Ποϋ ό άναβι- 
δάσας έκ τήςγής τον ποιμένα των προδάτων; ποϋ έστιν 
ό θείςέν αύτοις τό Πνεϋμα τό άγιον; ό άναγαγών τη δε- 

20 ξιφ Μωσήν; Ό  δραχίων τής δόξης αύτοϋ κατίσχυσεν 
ΰδωρ άπό προσώπου αύτοϋ, ποιήσαι αύτω όνομα αιώ
νιον ήγαγεν αύτούς διά τής άδύσσου ώς ίππον δι έρη
μου\ καί ούκ έκοπίασαν, καί ώς κτήνη διά πεδίου- κατέ- 
6η τννεϋμα παρά Κυρίου καί ώδήγησεν αύτούς- οϋτως 

25 ήγαγες τον λαόν σου, τοϋ ποιήσαι σεαυτω όνομα δό-
ξης».

Είς έχθραν αύτοιςμεταδληθήναι λέγων τον φειδοΐκαί 
αγάπη τό πριν κατενφραίνοντα, τάς τοϋ πράγματος αιτίας 
έξηγεϊται χρησίμως. Αιεμνημόνευσε γάρ, φησίν, ή γουν 

3ο άνεπόλησε τάς ημέρας τάς αιωνίους, τουτέστι τάς άειμνη- 
μονεύτους, διά τό έν αύταϊς πλείστά τε όσα καί έξαίρετα

17. Ήσ. 1,2. 18. Ψαλμ. 77,40.
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λαμπρούς, «αυτοί δμως μέ άθέτησαν»17. Τό «δλες τίς ήμερες του 
αιώνα» θά μπορούσε νά δηλώσει τό χωρίς τέλος καί άδιάκοπο, 
άλλ’ ήταν βέβαια τόσο άγαθός πρός αυτούς ό Θεός των δλων, 
αυτοί δμως έγιναν ανυπάκουοι καί δεν έπαυσαν νά παροργίζουν 
τό Πνεύμα του τό άγιο. Καί αυτό θά μάς τό διδάξει ό εξαίσιος 
Δαβίδ λέγοντας* «Πόσες φορές τον παραπίκραναν στην έρημο καί 
τον εξόργισαν μέσα στην άνυδρη γη;»18. Ή  μήπως δεν παρόργι
σαν τό Πνεύμα του Χρίστου μέ τό νά γίνουν σκληροί καί άμείλικτοι, 
άσυγ-κράτητα καί άνυπάκουοι; Γιατί δεν τον άκουγαν πού τούς 
κα-λουσε πρός τη σωτηρία. «Στράφηκε λοιπόν ή άγάπη του σέ 
έχθρα καί τούς πολέμησε». ’Έπρεπε δηλαδή, ναι έπρεπε αυτοί πού 
λησμόνησαν τά θαύματα καί δεν ωφελήθηκαν κατά κανένα τρόπο 
από αυτά, μέσω των οποίων ήταν εύλογο νά φτάσουν σέ όποιαδή- 
ποτε από τίς πράξεις αρετής, νά άπολισθήσουν από την ευσπλα
χνία καί την άγάπη εκείνου πού ήθελε νά τούς σώζει, ώστε καί νά 
νομίζουν δτι έξεγειρσταν εναντίαν τους ώς εχθρός.

Στίχ. 11-14. «Καί θυμήθηκε ήμερες παλαιές. Που είναι εκείνος 
πού ανέβασε άπό τη γη τον ποιμένα των προβάτων; Που είναι 
αυτός πού έθεσε προστάτη τους τό άγιο Πνεύμα; Που είναι 
αυτός πού οδήγησε τον Μωϋση μέ τή δεξιά του; Ό  ένδοξος 
βραχίσνάς του νίκησε τό νερό πού απλωνόταν μπροστά του, 
καί κατέστησε τό όνομά του αιώνιο. Τούς οδήγησε καί τούς 
πέρασε μέσα άπό τή ν άβυσσο όπως ένα άλογο περνά μέσα άπό 
την έρημο καί δεν κόπιασαν, καί σάν ζωντανά μέσω της πεδιά
δας. Κατέβηκε σ’ αυτούς τό Πνεύμα άπό τον Κύριο καί τούς 
οδήγησε. ’Έτσι οδήγησες τό λαό σου γιά νά δώσεις στον έαυτό

σου όνομα ένδοξο».
Λέγοντας δτι άλλαξε καί έγινε εχθρός τους αυτός πού πρώτα 

τούς γέμιζε μέ ευφροσύνη μέ τη φροντίδα καί την άγάπη του, 
κατά τρόπο ώφέλιμο εξηγεί τίς αιτίες του πράγματος. Γιατί λέγει* 
Έφεραν στή μνήμη τους, ήτοι άναπόλησαν τίς ήμέρες τίς αιώ
νιες, δηλαδή τίς άειμνημόνευτες, έπειδή έγιναν σ’ αυτούς πάρα
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γενέσθαι θαύματα. Τίζδέ ο μνημονεύσας, ό άναδιδάσας εκ 
τής γης τον ποιμένα των προδάτων; 5Έοικεν έν τούτοις τής 
άναστάσεως ποιεισθαιμνήμην τοϋπάντων ήμών Σωτήρος 
Χριστοϋ' ό γάρ άναδιδάσας, φησίν, άντί τοϋ, ό άναστήσας 

5 οπό γης τον πάντων άρχιποιμένα, άναστήσας όέ ούχί πάν
τως έκ νεκρών, άλλ3 οίον άναόείξας έξ άνθρώπων γέγονε 
γάρ ώς είς έξ ήμών, γέννησιν ύπομείνας τήν κατά σάρκα έκ 
γυναικός όμονογενής τοϋ Πατρός Λόγος. ’Επειδή όέ, ώςέ- 
φην, άμνημόνευτα είσάπαν τής παρά Θεοϋ μεγαλουργίας 

ίο έθεάτο τον 3Ισραήλ, μονονουχί κατατέθηπεν ό προφήτης, 
καί είς τοϋτο πεσόντας άναισθησιας ολοφύρεται λέγων 
«Ποϋ έστιν ό θείς έν αύτοϊς το Πνεϋμα το άγιον;», τουτέ- 
στιν ό έπιστήσας έν αύτοϊς το θειον αύτοϋ καί σωτήριον 
Πνεϋμα. «Κατέδη γάρ Πνεϋμα παρά Κυρίου καί ώόήγη- 

15 σεν αύτούς», φησίν. Έφη δέ καί ό θεσπέσιος Λαδίδ, ότι 
«Εξαπέστειλε τον Λόγον αύτοϋ, καί ίάσατο αύτούς».

'Ο δέ Κύριος τό πνεϋμα έστίν, ένεργεϊγάρ διά τοϋ όμο- 
ουσίου Πνεύματος. «Ποϋ» τοίνυν «έστίν;» άντί τοϋ, έπελά- 
θοντο καί ούκ έξεζήτησαν αύτόν, διά τοϋμεμνήσθαι δηλο- 

20 νότι καί άγαπςίν αύτόν. Ποϋ ό άναγαγών τη δεξιοί τον Μω- 
σήν; Μέγας ήνό Μωσής ό διαδόητός τε καί ύψηλός έν εύ- 
κλείμ- ύπεμφαίνει δέ τοϋτο τό, άναγαγών, ένεργούσης δ ί 
αύτοϋ τής τοϋ Θεοϋ δεξιάς. «'Ο δραχίων τής δόξης κατί- 
σχνσεν», ή κατηγωνίσατο καί νενίκηκε τήν τών ύδάτων 

25 φύσιν σνμπήξας αύτά «Επάγη γάρ ώσεί τεϊχος τά ϋδατα», 
φησίν, ή γουν αύτά κατίσχνσε τά ϋδατα, ώστε καί πήξιν 
ύπομεϊναι, καίτοι φύσιν έχοντα τήν ύγράν. Πεπλήρωκε δέ 
καί τοϋτο, φησίν, ϊνα έαυτώ περιποίηση όνομα αιώνιον' ει 
τι γάρ γέγονεν, ήγουν καί ένηργήθη διά τοϋ πανσόφου 

30 Μωσέως, τοϋτο είς δόξαν πέπρακται Θεοϋ. Πήξας δέ τά 
ϋδατα, φησίν, «ώς ίππον ή ώς κτήνη ώδήγησε διά θαλάσ-

19. Ψαλμ. 106,20. 20. Ίω. 4,24. 21. Έ ξ. 15,8.
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πολλά εξαίρετα θαύματα. Καί ποιος είναι αυτός που θυμήθηκε, 
αυτός πού άνέβασε από τή χώρα τον ποιμένα τών προβάτων; 
Φαίνεται δτι με τά λεγάμενα αυτά μνημονεύει τήν άνάσταοη του 
Σωτήρα όλων μας Χρίστου. Γιατί αυτός πού άνέβασε, λέγει, αντί 
τοϋ, αυτός πού άνέστησε άπό τή γη τον άρχιποιμένα δλων, καί 
που τον άνέστησε όχι οπωσδήποτε από τούς νεκρούς, άλλά κατά 
κάποιο τρόπο τον άνάδειξε άπό τους ανθρώπους· γιατί έγινε ό 
μονογενής Λόγος τοϋ Θεοϋ σάν ένας άπό εμάς, ύπομένοντας τήν 
κατά σάρκα γέννησή του άπό γυναίκα. ’Επειδή δμως, δπως είπα, 
έβλεπε τούς Ισραηλίτες νά μή θυμούνται καθόλου τά μεγαλουρ- 
γήματα τοϋ Θεοϋ, έμεινε κατά κάποιο τρόπο άφωνος άπό τό 
θαυμασμό ό προφήτης, καί έπειδή είχαν φτάσει σε τέτοιο βαθμό 
άναισθησίας, θρηνεί λέγοντας* «Πού είναι αυτός που έβαλε μέσα 
τους τό άγιο Πνεύμα;»* δηλαδή αυτός πού έγκατέστησε σ’ αύ
τούς επιστάτη τό θειο καί σωτήριο Πνεύμα του. Γιατί λέγει* 
«Κατέβηκε Πνεύμα άπό τον Κύριο καί τούς οδήγησε». Είπε έπί- 
σης καί ό εξαίσιος Δαβίδ* «’Εξαπέοτειλε τον Λόγο του καί τους 
θεράπευσε»19.

Ό  Κύριος δμως είναι τό Πνεύμα20, γιατί ένεργεΐ μέσω τού 
όμοούσιου Πνεύματος. «Πού είναι;» λοιπόν, άντί νά πει, τον 
λησμόνησαν καί δεν τον άναζήτησαν έπίμονα, μέ τό νά τον 
θυμούνται δηλαδή καί νά τον άγαπούν. «Πού είναι αυτός πού 
οδήγησε τον Μωϋση;». Μέγας ήταν ό Μωϋσης, ό περιβόητος καί 
μεγάλος σε δόξα. Αυτό τό υποδηλώνει τό “τον οδήγησε», ενερ
γώντας μέσω αυτού ή δεξιά τού Θεού». «Ό βραχίονας της δόξας 
ύπερίσχυσε”, ήτοι καταγωνίσθηκε καί κατανίκησε τή φύση τών 
ύδάτων στερεοποιώντας αυτά. Γιατί λέγει, «Στερεοποιήθηκαν τά 
ΰδατα σάν τείχος»21, δηλαδή κατανίκησε αυτά τά ίδια τά νερά, 
ώστε νά ύπομείνουν καί στερεοποίηση, μολονότι έχουν φύση 
υγρή. Τό έκανε βέβαια αυτό, λέγει, γιά νά προσδώσει στον έαυτό 
του όνομα αιώνιο. Γιατί, άν έγινε κάτι, ήτοι πραγματοποιήθηκε 
άπό τον πάνσοφο Μωϋση, αυτό έγινε πρός δόξα τού Θεού. 
’Αφού λοιπόν στερεοποίησε τά ΰδατα, «σάν ϊππο ή σάν ζωντανά
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σης, ώς διά πεδίου». Τοϋτο καί ό Ψαλμωδός διδάσκει λ ί
γων' «Καί άνήγαγεν ώς πρόβατα τον λαόν αύτοϋ, καί ώδή- 
γησεν αυτούς ώςποίμνιον εν έρήμφ». 'Ωδήγη σε δε αυτούς, 
ώς έφην, Πνεϋμα Κυρίου. Οντως ήγαγες τον λαόν σου, τοϋ 

5 ποιήσαι αύτω όνομα δόξης. Ανο γάρ έπράττετο κατά ταυ- 
τόν. Ού γάρ σέσωσται μόνον ό Ισραήλ καί τής των πλεονε- 
κτούντων έλυτρώθη χειρός αλλά γάρ καί των παραδόξως 
τετελεσμένων τό πέρας τω των όλων κρατοϋντι Θεφ τήν 
αύτω πρέπουσαν δόξαν έπραγματεύετο.

ίο Στίχ. 15-17. «Επίστρεψον έκ τοϋ ούρανοϋ, καί ϊδε εκ 
τοϋ οίκου τοϋ άγιου σου καί δόξης σου. Ποϋ εστιν ό 
ζήλος σου, καί ή ισχύς σου; Ποϋ εστι τό πλήθος τοϋ έλέ- 
ους σου και των οίκτιρμών σου, ότι άνέσχου ήμών; Συ 
γάρ εί ήμών Πατήρ, ότι Ά  βραάμ ούκ έ'γνω ήμάς καί 

15 Ισραήλ ούκ έπέγνω ήμάς. 3Απ? αρχής τό όνομά σου έφ3 
ήμάς εστι. Τί έπλάνησας ήμάς, Κύριε, από τής όδοϋ 
σου, έοκλήρυνας ήμών τάς καρδίας τοϋ μή φοβεΐσθαί

σε;».
3Ενταϋθα λοιπόν ό προφήτης τάς υπέρ παντός τοϋ 

20 έθνους ποιείται λιτάς, καί έκ προσώπου τών έξ 3Ισραήλ 
άνατείνει τήν ίκετηρίαν καταλήξαι γάρ παρακαλεϊτήςέπ? 
αύτοΐς οργής, παϋσαίτε τήν αποστροφήν, καί οίον ύπονο- 
στήσαι πρόςαύτούς τον άποφοιτήσαντα αύτών, άτε δή καί 
ούχ ένα τινά τον /ίσως, τών] έπί γής όντα, Θεόν δέμάλλον 

25 άληθινόν καί ώς οίκον δόξης έχοντα τον ούρανόν. Ε ί δέ 
λέγοιτόπου κατοικείν έν ούρανώ Θεός, μηδέν νοείσθω σω- 
ματικόν επ’ αύτοϋ. Ού γάρ έν τόπω καί περιγραφή τό Θει
ον είναι φαμέν, ότι καί άπλοϋν έστι καί άσώματον καί πάν
τα πληροϋν. 3Επειδή δέ τοΐς άνω πνεύμασιν ώς άγίοις έπα- 

30 ναπαύεται, ταύτητοίφαμεν θρόνον τε καί οίκον αύτοϋ τον 
ουρανόν. «Επίστρεψον» τοίνυν, φασίν «Ποϋγάρ έστιν ό 
ζήλος σου καί ισχύς σου;» Καί ού δή που φαίη άν, οίμαι,
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τούς οδήγησε μέσα από τη θάλασσα σάν μέσα άπό πεδιάδα», 
σαν κοπάδι μέσα στήν έρημο»6. Τούς οδήγησε, δπως είπα, τό 
Πνεύμα τού Κυρίου. ’Έτσι οδήγησες τό λαό σου γιά νά τούς έξα- 
σφαλίσεις όνομα ένδοξο. Πατί πράχθηκαν ταυτόχρονα δύο 
πράγματα Καθόσον δεν σώθηκε μόνο ό Ισραήλ καί λυτρώθη
καν μόνο άπό τη δύναμη των καταπιεστών τους, άλλά βέβαια 
καί δλα εκείνα πού είχαν πραχθει, ένεργούνταν γιά τη δόξα πού 
αρμόζει στον Θεό, τον Κύριο των όλων.

Στίχ. 15-17. «Στρέψε τό βλέμμα σου άπό τον ουρανό καί κοί
ταξε άπό τό ναό τον άγιό σου καί της δόξας σου. Πού είναι ό 
ζήλος σου καί ή δύναμή σου; Πού είναι τό πλήθος τού ελέους 
σου καί τής ευσπλαχνίας σου πού σ’ έκαναν νά μάς άνέχεσαι; 
Γιατί εσύ είσαι Πατέρας μας, άφού ό Αβραάμ δέν μας γνώρι
σε ουτε καί ό Ισραήλ μάς γνώρισε. ’Από την αρχή μας σκέπα
ζε τό όνομά σου. Γιατί, Κύριε, μάς παραπλάνησες καί μάς 
έβγαλες άπό τό δρόμο σου, καί σκλήρυνες τις καρδιές μας γιά

νά μή σε φοβόμαστε;».
Έδω λοιπόν ό προφήτης άπευθύνει τις δεήσεις του γιά δλο 

τό έθνος καί υψώνει την παράκλησή του έκ μέρους των Ισραη
λιτών. Γιατί παρακαλεί νά σταματήσει ή οργή του εναντίον τους, 
νά παύσει τήν άποστροφή του καί κατά κάποιο τρόπο νά έπι- 
στρέψει σ’ αυτούς αυτός πού άπομακρύνθηκε άπό αυτούς, άφού 
δέν είναι ένας άπό τούς κατοίκους τής γής, άλλά ό άληθινός 
Θεός ό όποιος ώς ναό τής δόξας ταυ έχει τον ουρανό. ’Άν βέβαια 
λέγεται ότι ό Θεός κατοικεί στον ουρανό, νά μή σκεφθεΐ κανείς 
κάτι σωματικό γι5 αυτόν. Γιατί δέν λέμε ότι ό Θεός βρίσκεται σέ 
τόπο καί περιορισμένο μέρος, γιατί τό Θείο είναι καί άπλό καί 
άσώματο καί γεμίζα τά πάντα. Επειδή όμως επαναπαύεται στά 
ουράνια πνεύματα πού είναι άγια, γι9 αυτό λέμε θρόνο καί ναό 
του τον ουρανό. «Στρέψε» λοιπόν «τό βλέμμα σου» λέγει. «Πού 
είναι ό ζήλος σου καί ή δύναμή σου;». Καί δέν θά μπορούσε βέ
βαια, νομίζω, νά πει κάποιος ότι αυτά έλειπαν άπό τον Θεό των



τις, ώς ήν έν σπάνει τών τοιούτων ό τών όλων Θεός, άλλ3 ώς 
ούκέτι μετέχοντες αύτών τά τοιάδε φασί. Ζήλω γάρ άεί και 
ίσχύϊτή θεοπρεπεϊγρώμενος σέσωκε τον Ισραήλ

Ο ιόν τί φημι- δεδουλεύκασιν Λ ίγυπτίοις οι καί κατω- 
5 δύνοντες αυτών τήν ζωήν [ή, κατώδυνον τήν ζωήν αυτών] 
πηλφ καί πλινθείφ καί τ$ τών έργοκηδεστών ώμότητι κα- 
τατρύχοντες, άλλ3 έζήλωσεν ό τών όλων Θεός 3Έφη γοϋν 
«Εζήλωκα τήν1Ιερουσαλήμ καί τήνΣιών ζήλονμέγαν, καί 
θυμω μεγάλω εγώ οργίζομαι έπί πάντα τά έθνη τά συνεπι- 

ιο τιθέμενα Λ νθ3 ών έγώ μεν ώργίσθην ολίγα, αυτοί δε συν- 
επέθεντο εις κακά». Είτα πάλιν είργάζετο τά παράδοξα 
Καίτοι γάρ άθραυστον ούσαν τήν Βαβυλωνίων καί δυσαν- 
τήτω δυνάμει χρωμένην, δέδωκεν εις έρήμωσιν. 3Επαφήκε 
γάρ αύτοΐς τον Καμβύσου Κϋρον. Τής τοιαύτης φειδοϋς 

15 άπολαϋσαι γλιχόμενοι φασί τό, «Ποϋ έστι ό ζήλός σου καί 
ό θυμός σου; Ποϋ έστι τό πλήθος τοϋ έλέους σου καί τών 
οίκτιρμών σου, ότι άνέσχου ημών;». Αιψώσι δε πάλιν τον έ- 
λεον καί τήν έπί πολλοΐςπαραπτώμασι δοθεΐσαν αύτοΐς ή- 
μερότητα καί φιλανθρωπίαν. 3Ηνέσχετο γάρ αύτών, καί ού 

20 φορητώς έσθ1 ότε παροτρυνόντων αύτών αύτόν κατελάλη- 
σαν έν τ]} έρήμψ, καί έξεπείρασαν αύτόν έν ταΐς καρδίαις 
αυτών λέγοντες «Μή δυνήσεται ό Θεός έτοιμάσαι τράπε
ζαν έν έρήμψ; 'Ότι έπάταξε πέτραν καί έρρύησαν ΰδατα 
καί χείμαρροι κατεκλύσθησαν, μή καί άρτον δύναται δοϋ- 

25 ναι; Καί πρός τούτοις έτι μεμοσχοποιήκασιν άπόντος Μω- 
σέως πλήν ήλέηνται παρακαλοϋντος αντοϋ. 3Λ νέσχου τοί- 
νυνήμών, φασί, καίτοι πλειστάκις προσκεκρουκότων. «Συ 
γάρ εϊΠατήρ ημών, δτι Ά  βραάμ ούκ έγνω ημάς, καί3Ισρα
ήλ ούκ έπέγνω ημάς».

30 Ούκ άρνοϋνται τους πατέρας. 3Λ συντελες γάρ τοϋτο αύ-
7. Ζαχ. 1,14.
8. Ψαλμ. 77,19-20.
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όλων, άλλα αυτά τά λένε έπειδή δέν μετέχουν πιά σ’ αυτά Γιατί 
πάντοτε έσωσε τούς Ισραηλίτες χρησιμοποιώντας τό ζήλο καί τη 
θεοπρεπή δύναμή του.

’Εννοώ τό έξης μ’ αύτό πού λέγω· έζησαν σάν δούλοι κάτω 
άπό τούς Αιγυπτίους, οι όποιοι έκαναν οδυνηρή τη ζωή τους, 
βασανίζοντάς τους μέ τις λάσπες καί τά πλιθιά καί τήν όμότητα 
των επιστατών των έργων, άλλ5 έδειξε τον ζήλο του ό Θεός των 
όλων. Είπε πράγματι* «Κυριεύθηκα άπό ζήλο γιά την Ιερου
σαλήμ καί ζήλο μεγάλο γιά τη Σιών, γι3 αύτό καί οργή μεγάλη μέ 
κυριεύει εναντίον όλων τών εθνών πού έπιτίθενται όλα μαζί ενα
ντίον της. Γιατί εγώ όργίσθηκα λίγο έναντίον τους, ένώ αύτοί 
προξένησαν μεγάλες συμφορές σ’ αύτούς»7. Στη συνέχεια προξέ
νησε τά καταπληκτικά έκεϊνα έργα έναντίον τους. Γιατί, μολονότι 
ήταν άθραυστη καί δύσκολα άντιμετωπιζόμενη ή δύναμη τών 
Βαβυλωνίων, τήν παρέδωσε οτήν έρήμωση. Πράγματι έξαπέλυσε 
έναντίον τους τον Κύρο, τον υιό τού Καμβύση. Αύτή τήν εύ- 
οπλαγχνία του, λέγει, έπιθυμώντας ν5 άπολαύσουν, λένε τό* «Πού 
είναι ό ζήλος σου καί ό θυμός σου; Πού είναι τό πλούσιο έλεος καί 
ή ευσπλαχνία σου, πού σ’ έκαναν νά μάς άνέχεσαι;». Διψούν πάλι 
την εύσπλαγχνία του καί την άγαθότητα καί τή φιλανθρωπία 
πού τούς έδειξε παλαιότερα γιά τά πολλά παραπτώματά τους. 
Γιατί τούς άνεχόταν ένώ αύτοί τον παρόργιζαν πολλές φορές 
άφόρητα, τον κατηγόρησαν στήν έρημο, καί τον προκάλεσαν 
μέσα στις καρδιές τους λέγοντας* «Μήπως θά μπορέσει ό Θεός νά 
στρώσει τραπέζι στην έρη μο; ’Επειδή χτύπησε τον βράχο καί άνά- 
βλυσαν νερά καί πλημμύρησαν οί χείμαρροι, μήπως μπορεΐ νά 
δώσει καί άρτο στο λαό του;»8. Κι έκτος άπό αύτά κατασκεύασαν 
τον μόσχο όταν έλειπε ό Μωϋσης* πλήν όμως μέ τις παρακλήσεις 
του πέτυχαν νά ελεηθούν. Δείξε μας λοιπόν, λέγει, ανοχή, μολονό
τι πολλές φορές έχομε έρθει σέ σύγκρουση μαζί σου. Γιατί «Έσύ 
εΐσαι Πατέρας μας, άφού ό ’Αβραάμ δέν μάς γνώρισε (μάς είδε), 
ούτε καί ό Ισραήλ μάς γνώρισε (μάζ είδε)».

Δέν άρνούνται τούς πατέρες τους. Γιατί αύτό ήταν ανώφελο
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τοΐς πρόςμετάγνωσιν. Ον γάρ έκδέδληνται ό ί αυτούς, άπο- 
νέμονσι δέ μάλλον τω φιλαγάθω Θεω τό πλεονεκτεΐν είς φι
λοστοργίαν καί τους κατά σάρκα πατέρας' Πατήρ γάρ έστι 
πατέρων. Γεγόναμεν γάρ έξ αύτών, φασί, πλήνού τεθέανται 

5 ήμάς. Συ γεμην ού διαλέλοιπας την Πατρί τω φιλόπαιδι 
ττρέπουσαν είς ημάς άποσώζων, καί φειδώ καί άγάττην. *Ρϋ- 
σαι τοίνυν ημάς· έπεκλήθη γάρ ήμϊν τό όνομα τό σόν κλή
ρος γάρ σον καί λαός χρηματίζομεν. 3Επειδή δέ διά πολλή ν 
απείθειαν καί σκαιότητα τρόπων έμπαροινίσαντες τω Χρι- 

ιο στφ έκπεπτώκασι της πρός αύτόν οίκειότητος, πνενματικής 
δηλονότι, καί άμέτοχοι γεγόνασι των παρ3 αύτοϋ χαρισμά
των, καί της εύαγγελικής πολιτείας ούκ έγνωσαν την οδόν' 
ταύτητοι, καίμάλα εικότως, θρήνοιΊντες φασίν «Ύνα τί 
έπλάνησαςαπό τηςόδοϋσον, έσκλήρννας ημών την καρδί- 

15 αν, τοϋμη φοδεϊσθαίσε;». 3Εσκλήρννανμέν γάρ αύτοί τάς 
έαντών καρδίας. Εϊρηται γοϋν πρός αύτονς διά τής τοϋ 
ττροφήτον φωνής- «Αιαρρήξατε τάς καρδίας ύμών, καί μή 
τά ίμάτια ύμών». Πλήν καταμαλθάξαι δννάμενος ό των ό
λων Θεός, άπηνή καί άθρανστον έχειν αυτούς σνγκεχώρηκε 

20 νοϋν Καί ταύτης ένεκα τής αιτίας, οτιμή τρνφεράς άπέφη- 
νεν αύτάς, αύτός σκληρϋναι λέγεται, τοΐς δέ τοϋτο πεπονθό 
σι πασά πως άνάγκη καί τό έτερον έπελθεΐν, φημί δη τό έξω 
τοϋ θειον γενέσθαι φόδον. Βλέπει δέ τοϋτο πρός όλεθρον 
καί είςπέταυρον φ'δον κατακομίζει ψνχάς.

25 Στίχ 17-19. «3Επίατρεψον διά τούς δούλονς σον, διά 
τάς φνλάς τής κληρονομιάς σον, ϊνα μικρόν τι κληρο- 
νομήσωμεν τοϋ όρους τοϋ άγιον σον. 3Εγενόμεθα ώς τό 
άιέ άρχής, ότε ούκ ηρξας ημών, ούδέ έπεκλήθη τό όνο

μά σον έφ3 ημάς».
30 Λ Ιτοϋσι πάλιν τη ν πρός αύτονς έπιστροφήν, τη ν διά γε 

φημί γαληνότητα καί φιλανθρωπίαν Δούλονς δέ καί κλή-
9. Ίωήλ. 2,13.
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πρός μετάνοια, καθόσον δέν έκδιώχθηκαν έξαιτίας αυτών, άλλά 
μάλλον τό απονέμουν στον φιλάγαθο Θεό ό όποιος υπερβάλλει ώς 
πρός τη φιλοστοργία άκόμα καί τους κατά σάρκα πατέρες. Γιατί 
είναι Πατέρας των πατέρων. Γεννηθήκαμε βέβαια, λένε, άπό αυ
τούς, άλλά δέν μάς έχουν δει* εσύ όμως δέν σταμάτησες νά τηρείς 
καί νά εκδηλώνεις γιά μάς τήν ευσπλαχνία καί τήν άγάπη, πού 
άρμόζει στον φιλόστοργο Πατέρα Λύτρωσε μας λοιπόν γιατί έπι- 
καλεσθήκαμε τό όνομά σου* καθόσον είμαστε κληρονομιά καί λαός 
σου. ’Επειδή όμως έξαιτίας της μεγάλης ανυπακοής καί τής κακό- 
τητάς τους φέρθηκαν μέ παραφροσύνη εναντίον του Χρίστου, έξέ- 
πεσαν άπό τήν οικειότητά τους πρός αυτόν, τήν πνευματική εν
νοείται, καί κατέστησαν άμέτσχοι των δωρεών έκ μέρους αυτού καί 
δέν γνώρισαν τον δρόμο πρός τήν ευαγγελική πολιτεία Γι’ αύτό, 
καί πολύ εύλογα, θρηνούν λέγοντας· «Γιατί, Κύριε, μάς παραπλά
νησες καί μάς έβγαλες άπό τό δρόμο σου, καί σκλήρυνες τις καρδιές 
μας γιά νά μή σέ φοβόμαστε;». Σκλήρυναν πράγματι αυτοί τις καρ
διές τους, λέχθηκε όμως πρός αυτούς μέ τή φωνή τού προφήτη* 
«Ξεσχίστε τις καρδιές σας, καί όχι τά ένδύματά σας»9. Πλήν όμως ό 
Θεός των όλων πού μπορεΐ νά μαλακώσει τον άνθρωπο, έπέτρεψε 
νά έχουν σκληρό καί άλύγιστο (άμετανόητο) νσύ. Καί γι’ αυτή τήν 
αιτία, έπειδή δέν τις κατέστησε τρυφερές, λέγεται ότι αυτός τις 
έκανε σκληρές. Αυτοί όμως πού τό έπαθαν αύτό είναι άπόλυτη 
άνάγκη νά πάθσυν καί τό άλλο* νά απομακρυνθούν άπό τον φόβο 
τού Θεού. Αύτό όμως άποβλέπει στον όλεθρο καί οδηγεί τις ψυχές 
στο βάραθρο τού άδη.

Στίχ. 17-19. «Στρέψε τό στοργικό βλέμμα σου πρός τούς δού
λους σου, έξαιτίας των φυλών τού λαού πού άποτελά κληρονο
μιά σου, γιά νά κληρονομήσομε ένα μικρό μέρος άπό τό αγιο 
όρος σου. Γίναμε όπως ήμασταν στήν άρχή, όταν δέν μάς 

κυβερνούσες έσύ, ούτε είχαμε όνομασθεί μέ τό όνομά σου».
Ζητούν πάλι νά στρέψει τή στοργή του πρός αυτούς, έπειδή 

είναι πράος καί φιλάνθρωπος, καί λένε ότι είναι δούλοι του καί



ρον είναι φασίν' ονχ ώς πεπραχότες τι όονλοττρεττέζ, ήγονν 
ταΐς αύτοϋ ζεύγλαις ύποσχόντες τον αυχένα, άλλ’ ούόέ ώς 
τελοϋντες εις κλήρον τον έκνεμηθέντα αύτφ μελετήσαντες 
τό εύήνιον. ’Επειδή δε άπαξκεχρηματίκασιν αύτοϋκαι τήν 

5πρός αυτόν οικειότητα πεπλουτήκασιν έν άρχαΐς, διά τοϋ- 
το και μόνον αίτοϋντες τό σώζεσθαι· «Έπίστρεψον» γάρ, 
φησίν, «ίνα μικρόν τι κληρονομήσωμεν τοϋ όρους τοϋ άγι
ου». ’Όροςμέν ούν άγιον τήν ’Εκκλησίαν πλεισταχοϋ φησι 
τό Γράμμα τό ίερόν, ής γεγόνασι βραχύ τι μέρος οι έξ Ίσ

ιο ραήλ · είμέν γάρ παρεδέξαντο την πίστιν, τη ν εις τον Κύρι
ον ημών Ίησοϋν τον Χρίστον, συναγήγερτο άν έξ αύτών 
εις πολύ τι μέρος της ’Εκκλησίας τό σύστημα, προσεπενε- 
χθείσης αύτοΐς καί τής τών έθνών πληθύος ’Επειδή δε διά 
πολλή ν άπείθειαν κατόπιν γεγόνασι τών έθνών, και άρι- 

15 θμοϋμέν κρείττων ή έκείνων έστί πληθύς, αύτοί δέ δή κομι- 
δη βραχείς (σέσωσται γάρ τό κατάλειμμα), διά τοϋτο μι- 
κρόν τι κεκληρονομήκασι μέρος έν τφ δρει τφ άγίω, τουτέ- 
στι τη Έκκλησίφ

Εί δέ δή τιςλέγοι τήν άνω πόλιν, τήν έν ούρανοΐς Έκκ- 
2θλησίαν, τήν τών άγιων μητέρα και τροφόν, όρος άγιον 

όνομάζεσθαι παρ’ αύτών, καί έν αύτφ βούλεσθαι κλήρου μέ
ρος λαχεΐν, όρθώς συνησει καί κατά τοϋτον τον τρόπον. Γε- 
νέσθαι δέ φησι τό ώς απαρχής, ότε ούκ ήρχεν αύτών, οϋτε 
μήν έπεκλήθη τό όνομα αύτοϋ έτΐ αυτούς έχει δέ πολύ τό εί- 

25 κός ό λόγος' έκπεπτωκότες γάρ άπαξ τής παρ’ αύτοϋ φει- 
δοϋς καί σκέπης ύπενόστησαν εις τό έν άρχαΐς. Καί ποια 
ταϋτά έστιν; Έδούλευον Λ ίγυπτίοις πηλφ καί πλινθείςί, καί 
τοϊς εις τοϋτο καμάτοις καταικιζόμενοι διετέλουν πεπτώκα- 
σι δέ καί νυν υπό πόδας διαβολικούς, καί τοϊς τής σαρκός 

3οπάθεσι καί κοσμικαϊς έπιθυμίαις καταμιαίνονται- πλινθεία 
γάρ αϋτη νοοϊτο άν εικότως ή κεκρυμμένη. Ελάτρευον έν

358 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

10. Ή α 10,22. Ρωμ. 9,27. 11. Έ ξ. 1,14.
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κλήρος του* όχι γιατί τάχα έπραξαν κάτι δουλικό, ότι δηλαδή 
έβαλαν τον τράχηλό τους κάτω άπό τό ζυγό του, άλλ5 οΰτε και 
φρόντισαν νά είναι υπάκουοι, έπειδή ήταν κλήρος πού παραχω- 
ρήθηκε σ’ αυτόν. 'Επειδή όμως χρημάτισαν μιά φορά κλήρος αυ
τού στην άρχή καί είχαν πλούσια την οικειότητα μαζί του, γι9 
αυτό καί μόνο ζητουν νά τούς σώσει. Γιατί λέγει* «Στρέψε τό βλέμ
μα σου πρός έμας γιά νά κληρονομήσομε κάτι λίγο άπό τό άγιο 
όρος σου». «Όρος» βέβαια «άγιο» ή άγια Γραφή σέ πολλά ση
μεία όνομάζα τήν Εκκλησία, της όποίας ένα μικρό μέρος έγιναν 
οί Ισραηλίτες. Γιατί, άν αποδέχονταν τήν πίστη στον Κύριό μας 
Ιησού Χριστό, τό σώμα τής Εκκλησίας θά απαρτιζόταν κατά 
πολύ μέρος άπό αυτούς, στο όποιο θά προσετίθετο καί τό πλήθος 
τό προερχόμενο άπό τά έθνη. ’Επειδή όμως έξαιτίας τής μεγάλης 
άπείθειας προσήλθαν μετά άπό τούς τών έθνικούς, γι9 αύτό 
βέβαια καί τό πλήθος εκείνων ξεπέρασε κάθε άριθμό, ένώ αυτοί 
έμειναν πάρα πολύ λίγοι (γιατί σώθηκε τό υπόλειμμα»10), γι9 αύτό 
κληρονόμησαν ένα μικρό κομμάτι στο όρος τό άγιο, δηλαδή στήν 
Εκκλησία.

Ά ν πάλι κάποιος λέγει, ότι ή άνω πόλη, ή ’Εκκλησία στούς 
ουρανούς, ή μητέρα καί τροφός τών άγιων, ονομάζεται όρος άγιο 
άπό αυτούς καί ο7 αύτό θέλουν νά λάβουν ένα μέρος ώς κλήρο, 
ορθή θά είναι καί ή κατ’ αυτόν τον τρόπο άντίληψή τους. Νά 
γίνουν όμως, λέγει, όπως ήταν στήν άρχή, όταν δέν είχε εκείνος τήν 
εξουσία σ’ αυτούς ούτε είχε δοθεί τό όνομά του σ’ αυτούς. Ό  λόγος 
έχει πολύ τό λογικό. ’Επειδή έξέπεσαν κάποτε άπό τή φροντίδα 
εκείνου καί τήν προστασία, επανήλθαν στήν ζωή πού ζσυσαν στήν 
άρχή. Καί ποιά ήταν αυτή; Ήταν σκλάβοι τών Αιγυπτίων καί 
δούλευαν στον πηλό καί στά πλιθιά καί ζσυσαν κακοποιούμενοι 
άπό αυτούς τούς μόχθους11. ’Έπεσαν καί τώρα κάτω άπό τά διαβο
λικά πόδια καί καταμολύνονταν άπό τά σαρκικά πάθη καί τις 
κοσμικές έπιθυμίες. Γιατί αυτή μπορεΐ νά νοηθεί εύλογα συμβο
λικά παραγωγή πλήθων. Λάτρευαν στήν Αίγυπτο πονηρά πνεύ
ματα, καί τώρα ενεργεί σ’ αυτούς τό άκάθαρτο πνεύμα Και αύτό
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Λ ίγύπτω πνεύμασι πονηροΐς, καί νϋν έν αύτοϊς έστι πνεϋμα 
τό άκάθαρτον. Καί τοϋτο αυτός ημάς ό Σωτήρ έόίδαξε λί
γων περί αυτών, «Όταν δέ τό άκάθαρτον πνεϋμα έξέλθη 
άπό τον άνθρώπου, πορεύεται δ ί άνύδρων τόπων ζητοϋν 

5 άνάπαυσιν, καί ούχ ευρίσκει. Τότε λέγει* Εις τον οίκόν μου 
έπιστρέψω, δθεν έξήλθον. Καί έλθόν ευρίσκει σχολάζοντα 
καί σεσαρωμένον τότε παραλαμδάνει», φησίν, «ετερα έτττά 
πνεύματα πονηρότερα έαυτοϋ, καί εισελθόντα κατοικεί έκεΐ, 
καί γίνεται τά έσχατα τοϋ άνθρώπου εκείνου χείρονα των 

ίο πρώτων. Οΰτωςεσται», φησί, «τη γενεςί ταύτη τη πονηρςί».
ΚΕΦ. 64, στίχ 1-3. «Εάν άνοιξης τον ουρανόν, τρόμος 
λήψεται άπό σοϋ όρη, καί τακήσονται ώς κηρός άπό 
προσώπου πυρός τήκεται * καί κατακαύσει πϋρ τούς ύπε- 
ναντίους, καί φανερόν εσται τό όνομα Κυρίου έν τοϊς 

15 ύπεναντίοις. Άπό προσώπου σου έθνη ταραχθήσονται, 
ότανποιήοης τά ένδοξα, τρόμος λήψεται άπό σοϋ όρη».

*.Εθος τοΐς άγίοις προφήταις τάς υπέρ τον Ισραήλ ποι- 
εΐσθαιλιτάς, πλημμελοϋντοςέσθ* ότε καί είσπράττεσθαιμέλ
λοντος τών αίτιαμάτων τάς δίκας, άποσκευαζόμενοι δέ ώσ- 

20 περ τά έξ οργής εις ετέρους αυτήν πέμπεσθαι παρεκάλουν, 
καί εις τάς τών άλλοφύλων τρέπεσθαι κεφαλάς. Και γοϋν ό 
θεσπέσιος Μελωδός έν έβδομηκοστώ καί όγδόω ψαλμφ, 
πεπορθημένη ν έθρήνει τήν Ιερουσαλήμ, καί δή καί έφα- 
σκεν- «Ό Θεός, είσήλθοσαν έθνη εις τήν κληρονομιάν σου, 

25 έμίαναν τον ναόν τον άγιόν σου». 'Έτερά τε πρός τούτοις 
έπενεγκών διά μέσου φησίν· «Έκχεον τήν οργήν σου έπί τά 
έθνη τά μή γινώσκοντά σε, καί έπί βασιλείας, α ί τό όνομά 
σου ούκ έπεκαλέσαντο». Τοιοϋτόν τι καί νϋν ό προφήτης 
φησίν «Εάν γάρ άνοιξης τον ουρανόν», τη καθόδω τής όρ- 

30 Υήζ δηλονότι, καθάπερ άμέλει καί έν τφ καιρφ του κατακλυ
σμόν (άνεώχθησαν γάρ οι καταράκται τοϋ ούρανοϋ), τότε 
«τρόμος λήψεται άπό σοϋ όρη, καί τακήσονται, ώς κηρός
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μάς τό δίδαξε ό Σωτήρας ό ϊδιος λέγοντας γι5 αυτούς* «"Οταν τό 
ακάθαρτο πνεύμα βγει από τον άνθρωπο, περνά από άνυδρους 
τόπους, ζητώντας ανάπαυση καί δεν τη βρίσκει. Τότε λέγει* Θά 
επιστρέφω στην κατοικία μου από την οποία έξηλθα. Καί έρχόμε- 
νο τη βρίσκει άδεια καί σαρωμένη. Παίρνει τότε», λέγει, «μαζί του 
άλλα έπτά πνεύματα πιο πονηρά άπό τό ϊδιο, καί άφοϋ μπουν 
στην κατοικία, κατοικούν σ’ αυτή καί γίνονται τού ανθρώπου εκεί
νου τά τελευταία χειρότερα άπό τά προηγούμενα. ’Έτσι», λέγει, 
«θά γίνει σ’ αυτήν την πονηρή γενεά»11“.

ΚΕΦ. 64. στίχ. 1-3.«Άν ανοίξεις τον ουρανό, τρόμος θά καταλά
βει έξαιτίας σου τά όρη καί θά λειώσουν όπως τό κερί μπροστά 
στη φωτιά, καί θά κατακάψει ή φωτιά τούς εχθρούς σου και θά 
γίνει φανερό τό όνομα τοϋ Κυρίου στούς έχθρούς του. Θά 
ταραχθούν τά έθνη όταν στραφείς πρός αύτά καί πραγματοποι

ήσεις τά ένδοξα έργα σου. Τρόμος θά κυριεύσει τά βουνά».
Ήταν συνήθεια των άγιων προφητών V άπευθύνουν προσ

ευχή ύπέρ τών Ισραηλιτών, πού έπεφταν πολλές φορές σέ παρα
πτώματα καί έπρόκειτο νά δεχθούν τιμωρία γι’ αύτά, καί άποτι- 
νάζοντας κατά κάποιο τρόπο άπό πάνω τους τήν οργή του, 
παρακαλοϋσαν νά ξεσπάσει σέ άλλους καί νά πέσει στά κεφάλια 
τών άλλοφύλων. Καί πράγματι ό έξαίσιος Ψωλμωδός στον έβδο- 
μηκοστό όγδοο ψαλμό θρηνούσε τήν Ιερουσαλήμ που είχε λεη
λατηθεί καί έλεγε* «Θεέ μου, μπήκαν τά έθνη στην κληρονομιά 
σου καί βεβήλωσαν τό ναό σου τον άγιο»12. Κι άφοϋ σ’ αύτά πα
ρενέβαλε καί άλλα, λέγει* «Άφησε τήν οργή σου νά ξεχυθεί στά 
έθνη πού δέν σέ γνωρίζουν καί σέ βασίλεια πού δεν έπικαλέσθη- 
καν τό όνομά σου»13. Κάτι παρόμοιο λέγει καί τώρα ό προφήτης* 
«Άν άνοίξεις τον ουρανό», δηλαδή με την κάθοδο της οργής, 
όπως άκριβώς καί τον καιρό τού κατακλυσμού (γιατί είχαν ανοί
ξει οι καταρράκτες τοϋ ουρανού), τότε τρόμος έξαιτίας σου θά 
πιάσει τά βουνά καί θά λειώσουν σάν τό κερί που λειώνει μπρο-

11α. Λουκά 11,24-26. 12. Ψαλμ. 78,1- 13. Ψαλμ. 78,6.



άπό προσώπου πυρός τήκεται». ”Ορη δέ φησιν έν τούτοις 
ούχί όή που πάντως τα αισθητά, δυνάμεις δέ μάλλον τάς πο
νηρός, διά πολλή ν άγαν υπεροψίαν δρεσι τοϊς ύψηλοτάτοις 
εύ μάλα παρεικασμένας. Ταύτας δή ούν τάς τής αλαζονείας 

5 συντρόφους δυνάμεις τρόμος λήψεται. «Κατατακήσονται 
γάρ ώς ύπό ττυρός». Ύπεναντίους όντας τοϊς σοΐς δηλονότι 
θεσπίσμασι, πυρός δίκην έμπίπτουσα κατακαύσειεν αν ορ
γή·

«Καί φανερόν έ'σται τό όνομα Κυρίου έν τοϊς ύπεναντί- 
ιο οις». Καί τίδή τοϋτό έστι; Θαυματουργείμέν γάρ πλειστά- 

κις ό τών όλων Θεός, τής ένούσης δυνάμεως αύτφ καί
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ζε καί αμαρτωλούς έσθ* ότε, καί διά τής έπ? αύτοις οργής 
έναργή καθιστάς έαντόν όποϊόν τι γέγονεν ότε Σοδομίταις 

15 έπηφίετο πϋρ, ήγουν ότε τον άπόπληκτον Φαραώ πολλαΐς 
καί άφορήτοις ύπετίθει πληγαΐς. Ούκοϋν, ώ Αέσποτα, φα- 
σί, μή φανερώσης τή ν σεαυτοϋ δόξαν, ήτοι τό όνομα, διά 
της καθ' ήμών οργής, έπάγαγε δέ μάλλον αύτήν δυνάμεσι 
πονηραϊς, ήγουν τοϊς άναφανδόν τή σή μαχομένοις δόξη, 

20 καί έκ πολλής άγαν υπεροψίας παρενη νεγμένοις εις τοϋτο. 
"Εση γάρ καί οΰτως έμφανής 'Ότε γάρ ποιήσης τά ένδο
ξα, τρόμος λήψεται άπό σοϋ όρη * καί πόλιν έκεϊνα τά όρη 
φησίν, ών έμνήσθημεν άρτίως

Στίχ. 4-5. «Άπό τοϋ αίώνος ούκ ήκούσαμεν, ούδέ οί

α ποιήσεις τοϊς ύπομένουσιν ελεον σνναντήσεται γάρ 
τοϊς ποιοϋσι τό δίκαιον, καί τών οδών σου μνησθήσον-

ται».
Αόρατον μέν τή φύσει τό Θειον έστι («Θεόν γάρ ού- 

30 δεις έώρακε πώποτε», κατά τό γεγραμμένον), θεωρείταιγε 
μήν τοϊς τής διανοίας όμμασιν, έξ ών άν έργάσαιτο παρα-



στά στη φωτιά». «Όρη» εδώ λέγει όχι οπωσδήποτε τά αισθητά, 
άλλά τις δυνάμεις μάλλον τις πονηρές, οί όποιες έξαιτίας τής 
υπερβολικής υπεροψίας τους παρομοιάζονται πολύ σωστά μέ τά 
υψηλότατα όρη. Αυτές λοιπόν τις συντροφικές δυνάμεις τής άλα- 
ζονείας θά τις κυριεύσει τρόμος* γιατί «Θά λειώσουν σάν άπό 
φωτιά». ’Επειδή δηλαδή είναι άντίθετες στά νομοθετήματά σου 
θά τις κατακάψει οργή σου πού θά πέσει έπάνω τους ορμητική 
σάν φωτιά.

«Καί θά γίνει φανερό τό όνομα τού Κυρίου στους έχθρούς 
του». Καί τί λοιπόν σημαίνει αύτό; Θαυματουργεί βέβαια πολλές 
φορές ό Θεός τών όλων κάνοντας ολοφάνερο τό μέγεθος τής 
δύναμης καί τής υπεροχής του. Μέ αύτό τιμωρούσε πολλές 
φορές καί άμαρτωλούς καί μέ τήν εναντίον τους οργή φανέρωνε 
τον εαυτό του σ’ αυτούς* κάτι τέτοιο έγινε όταν έρριξε φωτιά 
στούς Σοδομίτες, ή όταν στον άνόητο Φαραώ υπέβαλε πολλές 
καί ανυπόφορες πληγές. Λοιπόν, Δέσποτα, λέγει, μή φανερώσεις 
τη δόξα σου, ήτοι τό όνομά σου μέ τήν εναντίον μας οργή σου, 
άλλά μάλλον ρίξε την στις πονηρές δυνάμεις, ήτοι σ’ αυτές πού 
μάχονται όλοφένερα τή δόξα σου καί έχουν παρασυρθει σ’ αύτό 
έξαιτίας τής μεγάλης τους υπεροψίας. Καθόσον καί έτσι θά γί
νεις φανερός. Γιατί, όταν κάνεις τά ένδοξα θαύματά σου, τρόμος 
θά κυριεύσει τά όρη έξαιτίας σου. Καί πάλι έννοεΐ τά όρη έκεΐνα, 
τά όποια μόλις πριν λίγο άναφέραμε.

Στίχ. Φ5. «’Από τήν άρχή του αιώνα δεν άκούσαμε, ούτε τά 
μάτια μας είδαν άλλον θεό έκτος άπό σένα, καί τά έργα πού 
θά κάνεις σ’ αυτούς πού περιμένουν τό έλεός σου. Γιατί αύτό 
θά παραχωρηθεΐ σ’ αυτούς πού πράττουν τό δίκαιο καί έχουν

στο νου σου τις εντολές σου».
Τό Θείο βέβαια ως πρός τή φύση του είναι άόρατο (γιατί σύμ

φωνα μ’ αύτό πού έχει γράφει, «Τον Θεό κανένας δέν τό είδε 
ποτέ»14, καί βλέπεται μόνο τά μάτια της διάνοιας άπό όσα παρά-
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14. Ίω. 1,18.
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δόξως καί υπέρ λόγον. «Τά γάρ άόρατα αύτοϋ», φησίν, 
«άπό κτίσεως κόσμον τοΐς ποιήμασιν νοούμενα καθορά- 
ται, ή  τε άΐδιος αύτοϋ δύναμίς τε και θειότης»· έπιγινώσκε- 
ται δε πλειστάκις και δ ί ών άν εύεργετεί καί τής ένούσης 

5 αύτφ γαληνότατος ποιείται την ένδειξιν, διασώζων άδο- 
κήτως τούς έξ άπάσης έλπίδος ώλισθηκότας, καί χεΐρα νέ- 
μων σωτήριον τοΐς χαμαί που καί ώς εν γη κειμένοις. Τοι- 
οϋτόν τίφασιν οι την προκειμένην λιτήν άναφέροντες. Ά  - 
πό γάρ τής τοϋ κόσμου καταβολής οϋτε ήκούσαμεν, οΰτε 

ίο μήν τεθεάμεθα τοιοϋτόν τινα Θεόν, πλήν άρα σοϋ τε καί 
μόνου· τοΐς γάρ ύπομένουσίσε, τουτέστι τοΐς εις σε πεποιη- 
μένοις την έλπίδα, έπιδαψιλεύει τον έλεον έψεται γάρ πάν
τως τοΐς τής δικαιοσύνης έργάταις, κάκείνοις αύτόν άρμο
σε ι λαβεΐν, οΐπερ άν εϊεν ένμνήμη των οών οδών, τουτέστι 

15 των σών θελημάτων άποτελεσταί οδούς γάρ Κυρίου φα- 
μέν είναι τάς έντολάς αύτοϋ. Καί γοϋν ό θεσπέσιος ψάλλει 
Δαβίδ, ποτέμέν, οτι «Εν τη όδώ σου ζήσομαι», ποτέ δέ 
πάλιν, «'Οδόν έντολών σου έδραμον, όταν έπλάτυνας τήν 
καρδίανμου».

15. Ψαλμ. 118,37.
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δοξα και πάνω άπό τό λόγο συμβαίνει νά κάνει. Γιατί λέγει- «Οί 
αόρατες ιδιότητες του Θεού, και ή αύώνια δύναμη αύτου καί ή 
θέικότητά του, άπό την αρχή του κόσμου γίνονται ορατές μέσω 
των δη μιουργη μάτων του»14· πολλές φορές γίνεται γνωστός σέ μας 
και άπό τις ευεργεσίες του καί άπό την άγαθότητα που υπάρχει 
μέσα του καί την έκδηλώνει πρός έμας, σώζοντας άπροσδόκητα 
αυτούς πού έχουν χάσει κάθε ελπίδα, καί απλώνοντας σωτήριο τό 
χέρι του σ’ αυτούς πού βρίσκονται κατά κάποιο τρόπο χάμω καί 
πεσμένοι πάνω στή γη. Κάτι παρόμοιο λένε αυτοί πού άναπέ- 
μπουν τήν έξεταζόμενη έδω παράκληση. Γιατί λένε, ότι άπό τήν 
αρχή της δημιουργίας τού κόσμου οΰτε άκούσαμε ούτε είδαμε 
κάποιον τέτοιο Θεό έκτος άπό εσένα καί μόνο· γιατί σ’ αυτούς πού 
σέ υπομένουν, δηλαδή σ’ αυτούς πού έχουν στηριγμένη σ’ έσένα 
την ελπίδα τους, παρέχεις μέ άφθονία τό ελεός σου. Γιατί θ5 άκο- 
λουθήσει οπωσδήποτε τούς έργάτες της δικαιοσύνης, καί εκείνα 
πρέπει νά τό λάβουν αυτό, όποιοι έχουν στο νου τους τούς δρό
μους σου, δηλαδή οι έκτελεστές των θελημάτων σου. «Δρόμοι του 
Κυρίου» βέβαια λέμε ότι είναι οί εντολές του. Καί πράγματι ό 
θεσπέσιος Δαβίδ ψάλλει άλλοτε, «Ακολουθώντας τό δρόμο σου 
θά ζήσω»15, καί άλλοτε πάλι* «Τον δρόμο των εντολών σου πορεύ- 
θηκα, όταν πλάτυνες τήν καρδιά μου μέ τήν παρηγοριά σου»15“.

15α. Ψαλμ. 118,32.



ΤΟΜ ΟΣ Ε Κ Τ Ο Σ

ΚΕΦ. 64, στίχ 5-7. «Ίόού συ ώργίσθης, καί ήμεϊζ ήμάρ- 
τομεν. Α ιά τοϋτο έπλανήθημεν καί έγενήθημεν ώς 
άκάθαρτοι πάντες ημείς, καί ώς ράκος άποκαθημένης 

5 Τΐάσα ή δικαιοσύνη ημών καί έξερρύημεν ώς φύλλα 
όιά τάς άνομίας ημών, οϋτως άνεμος οϊσει ημάς ώς 
χοϋν καί ούκ έστιν ό επικαλούμενος τό όνομά σου, καί 
όμνησθείς άντιλαδέσθαι σου, ότι άπέστρεψας τό πρό- 
σωπόν σου άφ3 ημών, καί παρέδωκας ημάς όιά τάς 

ίο άμαρτίαςήμών».
Έδοξε τισί τών εξηγητών καθ’ έτε'ραν έννοιαν τοϊς 

προκειμένοις προσδαλεϊν. Ά  ναστρέφουσι γάρ τών λέξεων 
την άπόδοσιν, ήτοι τών έννοιών τήν δύναμιν, ίνα τοιοϋτον 
Α τό λεγόμενον- «Ιδού ημείς ήμάρτομεν, ώργίσθης δε συ». 

15 Ου γάρ τοι, φασι\ παραίτιος αύτοΐς τοϋ πλημμελεϊν ή θεία 
γέγονεν οργή. Επειδή δε αυτοί πεπαρωνήκασιν, ώργίσθη 
Θεός' δεδίασι γάρ κατά τό είκός μή άρα πως άμαρτίας 
πρόξενος ό θείος νοείται θυμός. Οίμαι δε δεϊν έκεϊνο εί- 
πεϊν, ον γάρ τοι κατάρρησιν έχει τής θείας οργής, τό τούς 

2ο ύπ? αυτή γεγονότας άνικάνως έχειν πρός γε τό δύνασθαι 
διαφυγειν τής άμαρτίας τήν έφοδον. 'Έωςμέν γάρ έφ3 ήμϊν 
ό σώζων ευφραίνεται, κατευμεγεθοϋμεν τής άμαρτίας, καί 
τών έκ φαυλότητος ρύπων άποφοιτώντες εύσθενώς, τοϊς 
εις εύανδρίαν ττνενματικήν ανχήμασι στεφανούμεθα Κα- 

25 ταπικραίνοντες δε τής ισχύος τον χορηγόν καί τής εύαν- 
δρίας τον πρύτανιν, πίπτομεν εις τό άναλκι, καί άδρανή



ΤΟΜΟΣ ΕΚΤΟΣ

ΚΕΦ. 64, στίχ. 5-7. «Νά, συ όργίσθηκες καί εμείς άμαρτήσαμε. 
Γι5 αυτό πλανηθήκαμε δλοι εμείς καί καταντήσαμε σάν ακά
θαρτοι, καί ή δικαιοσύνη μας σάν κουρέλι λερωμένο άπό τά 
έμμηνα γυναίκας, καί έξαιτίας των άμαρτιών μας πέσαμε σάν 
φύλλα, καί έτσι σάν σκόνη θά μας παρασύρει ό άνεμος· και 
δέν υπάρχει κάποιος πού νά επικαλείται τό όνομά σου ή 
κάποιος που νά σέ θυμάται καί νά θέλει νά στηριχθεί σ’ εσένα* 
γι’ αυτό άπέστρεψες τό πρόσωπό σου άπό μας καί μας παρέ

δωσες έξαιτίας των άμαρτιών μας στους έχθρσύς μας».
Κάποιοι άπό τους έρμηνευτές έκριναν καλό νά προσεγγίσουν 

τά εξεταζόμενα εδώ μέ άλλο νόημα ’Αναστρέφουν τήν απόδοση 
των λέξεων, ήτοι τό περιχόμενο των εννοιών, ώστε αυτό που λέγε
ται νά έχα ώς έξης* «Νά, εμείς άμαρτήσαμε, καί εσύ όργίσθηκες». 
Δέν είναι δηλαδή, λένε, αιτία πού ύπέπεσαν σέ πλημμελήματα ή 
θεία οργή, άλλ5 έπειδή αυτοί κυριεύθηκαν άπό μανία, όργίσθηκε ό 
Θεός· γιατί φοβούνται οί έρμηνευτές, δπως είναι εύλογο, μήπως 
θεωρηθεί ό θείος θυμός κατά κάποιο τρόπο πρόξενος της άμαρ- 
τίας. Νομίζω όμως δτι πρέπει νά πω εκείνο· ότι δηλαδή δέν πρέπει 
νά κατηγορηθεί ή θεία οργή επειδή αυτοί που δέχθηκαν αυτήν 
φάνηκαν άνίκανοι ώς πρός τό νά μπορέσουν V άιτοφύγουν τήν 
έφοδο της άμαρτίας. Γιατί, όσο ό Σωτήρας μας είναι ευχαριστημέ
νος μαζί μας, νικούμε τήν άμαρτία καί άποφευγσντας μέ σθένος 
τούς ρύπους της φαυλότητας, στεφανωνόμαστε μέ τά καυχήματα 
της πνευματικής άρισιης ανδρείας. "Αν δμως κ α τ α π ι^ ^ ^  τον 
χορηγό τής δύναμης καί τον παροχέα τής ανδρείας, πέφτομε στήν
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πως καί παρειμένον τον έαυτών εύρησομεν νοϋν. Θεός γάρ 
έστιν ό των δυνάμεων Κύριος. Καί γοϋν έφη Χριστός, ότι 
«Χωρίς έμοϋ ού δύνασθε ποιεΐν ούδέν». ”Εφη δε'που καί ό 
θεσπέσιος Ααδίδ πρός αύτόν περί παντός άγιου, ότι «Το 

5 καύχημα τής δυνάμεως αύτών σύ εί».
Καί μην καί έτέρωθί που τό δύνασθαί τι των άγαθών 

κατορθοϋν, ούχ έαυτω μάλλον, αλλά καί ταϊς τοϋ Θεοϋ δυ- 
νάμεσιν άνατεθείς ψάλλει, καί φησιν- «Ούκ έπί τώ τάξω 
μου έλπιώ, καί ή ρομφαία μου ού σώσει με. ’Έσωσας γάρ 

ίο ημάς εκ των θλιδόντων ημάς». "Ώσπερ τοίνυν τό τής άνω
θεν ήμερότη τος ευμενές άλκιμωτάτους ημάς άποφαίνει καί 
διανενροΐπρός άντίστασιν τοϋ κακοϋ, κατά τον ίσον του- 
τονί τρόπον, όταν ύπό θείαν πίπτωμεν οργήν, τό τηνικάδε 
πάσά πως άνάγκη δουλοπρεπώς ύποφέρεσθαι ταΐς εις τό 

15 φαϋλον ήδοναΐς. Ώργίσθης τοίνυν έφ3 οίς δηλονότι πεπα- 
ρωνήκαμεν καί γεγόναμεν άμαρτωλοί καί δέδηλοι, ώστε 
καί πάσαν ημών, φησί, την δικαιοσύνην έοικέναι ράκει γυ- 
ναικός άποκαθημένης, τουτέστι δδελυράν είναι καί άκά- 
θαρτον. Ού γάρ έστι δικαιοσύνην ίδεΐν παρά τοΐςέξ αϊμα- 

20 τος Ισραήλ, νυνί δη μάλιστα μετά την εις Χρίστον άσέδει- 
αν άμωμόν τε καί άκατάσκοπον οι γάρ ολως φωτός τοϋ 
θείου καί νοητοί1 γυμνήν καί έρήμην έχοντες τήν καρδιάν, 
πώς άν είδείεν τήν ευθύ τών ιερών νόμων άποφέρουσαν 
τρίδον; Ή  πώς άν δίκαιοι κατά τό αληθές τών εύαγγελι- 

25 κών κηρυγμάτων ήμοιρηκότες, δ ί ών έστι μαθεΐν τής άξια- 
γάστου πολιτείας τήν οδόν;:'Ακάθαρτοι δή ούν, κάν εί δο- 
κοΐεν είναι τινές χρηστοί καί έπιεικεΐς. *Ώσπερ δέ φύλλα 
πεπτώκασιν έκ φυτοϋ, καί ούδέν άπεικός εί τοϋτο παθόν- 
τες καί διαρριπτεϊσθαι πανταχοϋ προσδοκώσιν οί τάλανες’ 

30 εύπαρακόμιστον γάρ έσχήκασι τήν καρδίαν, καί οίονπαν- 
τί περιφερόμενη ν πνεύματι, καί ούδείς έστι παρ3 αύτοίς ό

16. Ψαλμ. 23,10. 17. Ίω. 15,5.
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άνανδρεία καί θά δούμε τό νού μας νά βρίσκεται σέ άδράνεια καί 
παράλυση. Γιατί «ό Θεός είναι ό Κύριος των δυνάμεων»16. Καί 
πράγματι είπε ό Χριστός· «Χωρίς έμενα δεν μπορειτε νά κάνετε 
τίποτε»17. Είπε έπίσης κάπου καί ό έξαίσιος Δαβίδ πρός αυτόν 
γιά κάθε άγιο· «Τό καύχημα της δύναμής τους είσαι εσύ»18.

’Αλλά καί κάπου άλλού τήν κατόρθωση κάποιου άγαθοϋ 
άποδίδσντάς την όχι στον έαυτό του μάλλον, άλλά καί στις δυνά
μεις τού Θεού, ψάλλει καί λέγ&* «Δεν θά στηρίξω τήν έλπίδα μου 
στο τόξο μου καί δεν θά με σώσει τό σπαθί μου. Γιατί μας έσωσες 
άπό εκείνους πού μας προξενούσαν θλίψεις»19. 'Όπως λοιπόν ή 
εύμένεια της ουράνιας άγαθότητας μας καθιστά πάρα πολύ άν- 
δρείους καί μάς ενδυναμώνει πρός άντίσταση ατό κακό, μέ τον ϊδιο 
αύτό άκριβώς τρόπο, όταν πέφτομε στή θεία οργή, τότε είναι από
λυτη άνάγκη σάν δούλοι νά σερνόματε στις ή δόνες πού οδηγούν 
στή φαυλότητα Όργίσθηκες λοιπόν προφανώς γιά όσα διαπρά- 
ξαμε σάν μεθυσμένα καί γίναμε άμαρτωλοί καί βέβηλα, ώστε καί 
όλη ή δικαιοσύνη μας, λέγει, νά μοιάζει μέ κουρέλι λερωμένο άπό 
τήν εμμηνορρυσία γυναίκας, δηλαδή πού είναι άκάθαρτη καί 
σιχαμερή. Γιατί δέν είναι δυνατό νά συναντήσομε δικαιοσύνη 
στους έξ αίματος ’Ισραηλίτες, τώρα μάλιστα μετά τήν άσέβειά τους 
στον Χριστό, πού νά είναι άμεμπτη καί αψεγάδιαστη. Γιατί όποια 
έχουν τήν καρδιά τους γυμνή τελείως καί άδεια άπό τό θείο καί 
νοητό φώς, πώς θά μπορούσαν νά γνωρίσουν τό δρόμο πού οδη
γεί κατ’ εύθειαν στους ιερούς νόμους; Ή  πώς θά μπορούσαν νά 
είναι δίκαιοι στ* άλήθεια όντας αμέτοχα των ευαγγελικών κηρυγ
μάτων, άπό τά όποια μπορούμε νά γνωρίσομε τήν οδό της άξιο- 
θαύμστης πολιτείας Είναι λοιπόν ακάθαρτοι, έστω κι αν φαίνο
νται ότι είναι χρηστοί καί ενάρετοι. Κι έπεσαν σάν φύλλα από τό 
φυτό, καί δέν είναι καθόλου παράλογο άν, παθαίνοντας αύτό, 
προσδοκούν οι δυστυχείς νά διασκορπισθσϋν παντού. Γιατί έχουν 
τήν καρδιά τους εύκολα παρασυρόμενη καί περιφερόμενη κατά 
κάπαο τρόπο άπό κάθε άνεμο, καί δέν ύπάρχα κανένας άνάμεσά

18. Ψαλμ. 88,18. 19. Ψαλμ. 43,7-8.



γνησίως έπικαλεϊσθαι Θεόν είόώζ, ή  γουν διά μνήμης έχων, 
δτι χρή τής ττρός αυτόν οίκειότητος άντιλαδέσθαι νεανι- 
κώζ' πεπτώκαμεν δε, φασί, πρός τοϋτο ταλαιπωρίας «ότι 
άττέστρεψας τό πρόσωπόν σου άφ3 ημών καί τταρέδωκας 

5 ημάς διά τάς άμαρτίας ημών». Ου γάρ ην εύπράξαι τούς 
αποστροφήν ύπομείναντας τήν παρά Θεοϋ, άλλ3 ήν πασά 
πως άνάγκη παντι περιπείρεσθαι κακώ τούς ταΐς οϋτω 
πολλαϊς άμαρ τίαις κατηχθισμένονς.

Στίχ. 8-9. «Καί νϋν, Κύριε, Πατήρ ημών συ εί, ημείς δε 
ίο πηλός, έργα τών χειρών σου πάντες ήμεΐς. Μή όργίζου 

ήμΐν σφόδρα, καίμή έν καιρώμνησθης αμαρτιών ήμών. 
Και νϋν έπίδλεψον, ότι λαός σου πάντες ήμεϊς, πόλις

τοϋ 'Αγίου σου».
Παραιτούνται σφόδρα τό είσάπαν άπολισθειν τήςπρός 

15 αύτόν οίκειότητος. 3Επειδή δε διά πολλή ν άμαρτίαν παρη- 
νέχθησαν εις τοϋτο, πλέκουσί πως άρίστη τέχνη τάς λιτάς- 
ού γάρ έχοντες έξ έργου και έξ άμωμήτου ζωής έκδυσωπή- 
σαι τον σώζοντα, έφ3 έτερόν τι δαδίζουσι. Παρακαλοϋσι 
γάρ ώς Δημιουργόν ποιημάτων ιδίων θέσθαι τινά λόγον, 

20 και νεΐμαι φειδώ τοΐς παρ3 αύτοϋ παρενη νεγμένοις εις τό 
είναι και ζην. «Πατήρ γάρ ημών κεχρημάτικας», φησίν, 
«έσμεν δε ήμεϊς τών σών έργα χειρών. Ούκοϋνμή όργίζου 
ήμΐν σφόδρα». Ούκ άγνοοϋσιν, ότι προσκεκρούκασιν, όμο- 
λσγοϋσι δε μάλλον, ότι και δίκης άξιους έαυτούς άπέφη- 

25 ναν, πεπαρφνηκότες άγρίως εις τον Υιόν· διά τοϋτο μονο- 
νουχι κολάζουσι τήν λιτή ν, και ούκ έλευθέραν παντελώς 
ποιούνται τήν πρόσοδον’ βραχύ δέ πως τήν παρρησίαν συ- 
στείλαντες, ού τό μηδέ όλως όργίζεσθαι κατ? αυτών αίτοϋ- 
σιν έλεεινώς τον Θεόν, άναπλέκεσθαι δέ μάλλον γαληνό- 

30 τη τι τον θυμόν. ”Α ξιοι μέν γάρ οργής όμολογουμένως φη- 
σίν, οι τοϊς οϋτως δεινοϊς ένισχημένοι κακοϊς, άλλά τήςσής
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τους που νά γνωρίζει νά επικαλείται γνήσια τον Θεό, δηλαδή νά 
έχει οτό νοΰ του ότι πρέπει νά στηρίζεται ισχυρά στην οικειότητα 
πρός αυτόν. Και πέσαμε, λέγει, σε τέτοια ταλαιπωρία, «επειδή άπέ- 
στρεψες άπό μάς τό πρόσωπό σου καί μάς παρέδωσες στους 
εχθρούς μας έξαιτίας των άμαρτιών μας». Γιατί δέν ήταν δυνατό 
νά ευτυχήσουν αυτοί πού δέχθηκαν τήν αποστροφή άπό τον Θεό, 
άλλ5 είναι απόλυτη άνάγκη νά πέφτουν κατά κάποιο τρόπο σε 
κάθε κακό οί φορτωμένοι άπό τις τόσες πολλές άμαρτίες τους.

Στίχ. 8-10. «Καί τώρα, Κύριε, έσύ είσαι ό Πατέρας μας, ενώ 
όλοι εμείς είμαστε πηλός, έργα τών χεριών σου. Μήν οργίζε
σαι σφόδρα έναντίον μας καί μήν θυμηθείς κάποτε τις άμαρ
τίες μας. Καί τώρα ρίξε τό βλέμμα σου σ’ έμάς, γιατί ολοι έμεϊς 

είμαστε λαός σου, πόλη τού Άγιου σου ναού».
Άρνούνται με πείσμα V απομακρυνθούν πλήρως άπό τήν 

οικειότητα μαζί ταυ. Επειδή όμως έξαιτίας τών πολλών άμαρτιών 
τους παρασύρθηκαν σ’ αυτό, πλέκουν κατά κάποιο τρόπο τις προ
σευχές τους με άριστη τέχνη. ’Επειδή δεν μπορούν νά έξιλεώσσυν 
τό σωτήρα μέ εργα καί άμεμπτη ζωή, προχωρούν σε κάτι άλλο. 
Παρακαλοϋν δηλαδή σάν Δημιουργός τους, νά λάβει ύπ? όψη τά 
δημισυργήματά του καί νά άπονείμει έλεος σ’ αυτούς πού έφερε 
στην ύπαρξη καί στη ζωή. Γιατί λένε* «Είσαι Πατέρας μας καί 
εμείς είμαστε εργα τών χεριών σου. Μήν οργίζεσαι» λοιπόν 
«υπέρμετρα έναντίον μας». Δέν άγνοούν ότι ήρθαν σέ άντίθεση 
πρός αυτόν, αλλά μάλλον ομολογούν, ότι κατέστησαν καί άξιους 
γιά ποινή τούς εαυτούς τους, έχοντας φερθεί μέ παραφροσύνη 
έναντίον τού Υιού. Γι αύτό κατά κάποιο τρόπο περιορίζουν τήν 
προσευχή καί δέν κάνουν εντελώς ελεύθερη τήν παρουσία τους 
μπροστά του, άλλά περιορίζοντας κάπως τήν παρρησία τους, 
ζητούν άπό τον Θεό άξιολύπητα, όχι νά μήν οργίζεται καθόλου 
έναντίον τους, άλλά νά άναμιγνύει τον θυμό μέ τήν πραότητα του. 
Είμαστε, λέγει, όμολογουμένως άξιοι της οργής σου έμεΐς πσύ 
πέσαμε σέ τέτοια δεινά, άλλά θά μπορούσε νά καταστεί άξιο της
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ήμερότητοζ άξιον γένοιτο αν τό κολοδοϋν έφ’ ήμΐν καί τά 
έκ όικαιαςοργής. «Ενκαιρώ» τοίνυν Θλίψεως», φησί, «μή 
μνησθής τών άμαρτιών ημών, έννοών ότι ό λαός σου πάν- 
τες ημείς καί πόλις τοϋ Ά γιον σον», τοντέστιν ενή τό σόν 

5 άγιασμα. Σημαίνονσι δε διά τούτων τον νεών.
Στίχ. 10-12. «Έγενήθη έρημος Σιών, ώς έρημος έγενή- 
θη Ιερουσαλήμ, εις κατάραν ό οίκος τό άγιον ήμών, ή 
δόξα, ήν εύλογη σαν οι πατέρες ήμών, έγενήθη πνρί- 
καυστος, καί πάντα τά ένδοξα συνέπεσε. Καί έπί πάσι 

ίο τούτοις ήνέσχου, Κύριε, καί έσιώπησας καί έταπείνω-
σας ή μάς έως σφοδρά».

Τάςέν ψνχτ/ ζημίας προαπαγγείλαντες καί ότι γεγόνασι 
ταΐς όμαρτίαις εύάλωτοι προηγορευκότες, εύπαράφοροί τε 
καί φύλλων δίκην ύπό παντός ττνεύματος τήδέ τε κάκεΐσε 

15 διαρρυπτούμενοι, διαμνημονεύονσι λοιπόν καί τών έξωθεν 
αύτοΐς έπενηνεγμένων συμφορών έοίκασι δέ την τών Ιερο
σολύμων πόρθησιν όλοφύρεσθαι καί τον έμπρησμόν τοϋ να- 
οϋ' μετά γάρ τοι τον τοϋ Σωτήρος σταυρόν ταυτί δή πάντα 
τετέλεσταί'«*Έρημος δέ ούν έγενήθη ή Σιών», φησίν, ή δια- 

20 πρεττής οντω καί διαβόητος καί πολνανδροϋσα ποτέ. «Γέγο- 
νε δέ καί εις κατάραν τό άγιον ήμών»' τό δέ, «κατάραν» φα- 
σίν άντί τοϋ, εις κατάρρησιν καί λοιδορίαν τοίς ούκ είδόσι 
Θεόν' οι γάρ τών δαιμόνων θεραπενταί πασχόντων άγιων, 
ήγουν τών καθ’ όντιναοϋν τρόπον άνακειμένων Θεω, πλατύ 

25 γελώσι καί κατεπαίρονται καί τήν τοϋ σώζοντος αυτούς δια- 
σύρονσι δόξαν. Οϊονται γάρ ίσως τήν αντοϋχεΐραπαθεϊν τό 
μή ίσχΰσαι σώζειν αύτούς καί ούκ έννοοϋσιν, ότι πεπτώκα- 
σιν ύπό δίκηνπεπραχότες τινά τών άπςιδόντων αντώ.

«Εις κατάραν» τοίννν «ό οίκος τό άγιον ήμών». *Α γιος 
3ο γάρ ήνπαρ’ αύτοΐς ό ναός, γέγονε δέ καί πυρίκαυστος, φη

σίν, ό διά φωνής τών άγιων πατέρων, ώστε περιφανής καί 
άοίδιμος προαπηγγελμένος- σνμπετττωκέναι δέ φασι πάν-



ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟ Ε', ΛΟΓΟΣ ΣΤ. 373

αγαθότητάς σου τό νά ελαττώσεις τη δίκαια οργή σσυ εναντίαν 
μας. «Τήν ώρα» λοιπόν, λέγει, «τής θλίψης μας, μή θυμηθείς τις 
άμαρτίες μας», σκεπτόμενος «δτι δλοι εμείς είμαστε ό λαός σου καί 
ή πόλη τοϋ 'Αγίου σου», δηλαδή πόλη στην οποία υπάρχει τό 
άγιασμά σου. Μέ αυτά υποδηλώνουν τό ναό.

Στίχ. 10-12. «Ή Σιών ερημώθηκε, ή Ιερουσαλήμ έγινε όμοια 
μέ έρημο, παραδόθηκε στην κατάρα ό ναός, τό ιερό καί ή 
δόξα μας, τήν οποία δόξασαν οί πατέρες μας, την κατέφαγε ή 
φωτιά, καί δλα δσα άποτελοϋσαν τήν δόξα μας εγιναν σωρός. 
Καί δλα αυτά τά άνέχθηκες, Κύριε, καί σιώπησες καί μάς 

ταπείνωσες σέ σημείο έξουδένωσης».
’Αφού άνακοίνωσαν προηγουμένως τις ψυχικές ζημίες καί 

προανήγγειλαν δτι εγιναν εύκολα θύματα τών άμαρτιών, εύκολα 
παρασυρόμενοι καί μεταφερόμενοι σάν τά φύλλα άπό κάθε 
άνεμο εδώ καί έκεΐ, άναφέρουν στή συνέχεια καί τις συμφορές 
πού έπεσαν επάνω τους άπ3 έξω. Φαίνονται δτι θρηνούν τήν 
άλωση τών Ιεροσολύμων καί τον εμπρησμό τού ναού. Γιατί μετά 
τή σταύρωση τού Σωτήρα εγιναν δλα αυτά. «Ερημώθηκε 
λοιπόν ή Σιών», λέγει, ή τόσο λαμπρή καί ξακουστή καί πολυάν
θρωπη κάποτε. «Έγινε έπίσης κατάρα τό ιερό μας»* τό «κα
τάρα» βέβαια τό λένε αντί τού, πρός κατηγορία καί έμπαιγμό 
έκείνων πού δέν γνωρίζουν τον Θεό. Γιατί οί λατρευτές τών δαι
μόνων, όταν ύποφέρουν οί άγιοι, ή έκεΐνοι πού κατά όποιονδή- 
ποτε τρόπο στηρίζονται στον Θεό, γελούν πλατιά καί κυριεύο
νται άπό έπαρση, καί διασύρουν τή δόξα εκείνου πού τούς σώ
ζει. Γιατί νομίζουν ϊσως δτι τό χέρι του δέν θά μπορέσει νά τούς 
σώσει, καί δέν σκέπτονται δτι τιμωρήθηκαν, επειδή έπραξαν 
κάποια άπό αυτά πού δέν είναι αρεστά σ’ αυτόν.

«Έγινε κατάρα» λοιπόν «ό ναός ό άγιός μας». Γιατί ήταν 
άγιος γι5 αυτούς ό ναός καί έγινε καί τροφή τής φωτιάς, λέγει, 
αυτός πού διακηρύχθηκε άπό τούς άγιους πατέρες ώς περίλα
μπρος καί αιώνιος, άλλά καί έπεσαν, λέγει, μαζί δλα δσα άπο-



τα τά ένδοξα' σέδασμα γάρ ήν ολως ούδέν τών έν τώ θείω 
ναω κειμένων σκευών ιερών, τοϊς διαρπάζουσιν αυτά και 
καταπιμπράσιν «Ηνέσχου» δέ, φησίν, «έπί πάσι τούτοις, 
καί κατεσίγησας καί κατεκόμισας ημάς έως έδάφους». Ε- 

5 ττειδή γάρ άποσοδήσαι δυνάμενος τών πολεμίων τήν έφο
δον, συγκεχώρηκεν ϊσχΰσαι καί καταδραμεΐν καί αύτοϋ 
τοϋ νεώ, διατεκμαίρονται λοιπόν, ότι παρεώρανται δι ορ
γήν, καί αμαρτιών επίχειρα τήν έπ* αύτοϊς δή τούτοις σι
γήν έσχήκασιν. ΤΩ γάρ ένόν ευκόλως άποστήσαι τήν 

ίο νδριν, εϊτα τοϋτο μεθεις καί πρόελθειν εις πέρας έφιείς τά 
δεινά, δήλος άν εϊη δήπουθεν δριμεΐαν αύτοϊς έπιστάξας 
οργήν, ώςκαί δόξης ιδίας ύπεριδεϊν, καί άνασχέσθαι γέλω
τος έχθρών, όταν έκδαίνη καλώς τό έκτιννύναι δίκας τούς 
οίςάνπρέποι κολάζεσθαι διά πολλή ν άμαρτίαν.

15 ΚΕΦ. 65, στίχ 1-2. «Εμφανής έγενόμην τοϊς έμέ μη ζη- 
τοϋσιν, εύρέθην τοϊς έμέμη έπερωτώσιν. Είπα' Ύδού εί- 
μΐ τώ έθνει, οι ούκ έπεκαλέσαντο τό όνομά μου. Εξεπέ- 
τασα τάςχεΐράςμου όλην τήν ημέραν πρόςλαόν άπει- 
θοϋντα και άντιλέγοντα, οι ούκ έπορεύθησαν όδώ άλη- 

20 θείας, άλλά όπίσω τών άμαρτιών αυτών».
Ά  ναγκαίως τοϊς ήδη προειρημένοις έπιφέρεται ταϋτα 

Επειδή γάρ έφασκον’«Τίέπλάνησας ημάς, Κύριε, άπό τής 
όδοϋ σου, έσκλήρυνας ημών τάςκαρδίας τοϋμή φοδεΐσθαί 
σε», προσεπήγαγον δέ, ότι «Εγενήθη έρημος Σιών, ώς 

25 έρημος έγενήθη Ιερουσαλήμ εις κατάραν ό οίκος ό άγιος 
ημών», λοιπόν άναγκαίως τό αύτοϋ πρόσωπον είσδέδηκε 
τοϋ Χριστοϋ, τάς αιτίας ώσπερ άπαγγέλλων, έφ* αίς εικό
τως ταυτι πεπονθότες, ούχ έαυτοϊς μάλλον έπιγράφουσι 
τάς αίτιας, έγκαλοϋσιν ώσπερ τώ τήν ίσόρροπον αύτοϊς 

30 έπάγοντι δίκην. «Εμφανής γάρ γέγονα», φησί, «και τοϊς 
έμέ μή ζητοϋσιν, εύρέθην τοϊς έμέ μή έπερωτώσιν»' αύτό
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τελούσαν τη δόξα τους· γιατί κανένα άπολύτως από τα ιερά 
σκεύη πού ύπήρχαν μέσα στον θειο ναό δεν ήταν σεβαστό άπό 
εκείνους πού τά διάρπαζαν καί τά κατέκαιαν. «Καί δμως τά 
ανέχθηκες», λέγει, «όλα αυτά καί σιώπησες καί μας ταπείνωσες 
ώς τό χώμα». ’Επειδή δηλαδή, ενώ μπορούσε νά εμποδίσει τήν 
έπίθεση τών εχθρών, έπέτρεψε νά ύπερισχύσουν καί νά επιτε
θούν καί στον ίδιο τό ναό, συμπεραίνουν λοιπόν ότι παραθεωρή- 
θηκαν έξαιτίας της οργής του καί ή σιγή του γιά όλα αύτά άπο- 
τελοϋσε τιμωρία γιά τις άμαρτίες τους. Γιατί αύτός πού τού ήταν 
εύκολο νά εμποδίσει τήν ύβρη καί τό παρέλειψε καί έπέτρεψε νά 
πραγματοποιηθούν τά δεινά, είναι άσφαλώς φανερό ότι έκδήλω- 
σε εναντίον τους δριμύτατη οργή, ώστε καί τή δική του δόξα νά 
παραβλέψει, καί τον περίγελο τών εχθρών V ανεχθεί, τή στιγμή 
πού προχωρεί ορθά καί επιβάλλει τιμωρία σέ έκείνους πού πρέ
πει νά τιμωρηθούν έξαιτίας τών πολλών άμαρτιών τους.

ΚΕΦ. 65. στίχ. 1-2. «Έγινα φανερός σέ έκείνους πού δεν μέ 
ζητούσαν, καί μέ βρήκαν αυτοί πού δέν ρωτούσαν γιά μένα. 
Είπα* Νά, εγώ είμαι μέσα στο έθνος πού δέν έπικαλέσθηκαν 
τό όνομά μου. 'Όλη τή μέρα άπλωνα τά χέρια σέ λαό άνυπά- 
κουο καί όλο αναρρήσεις, οί όποιοι δέν βάδισαν τό δρόμο της 

άλή θείας, άλλά έτρεχαν πίσω άπό τις άμαρτίες τους».
Αναγκαία προσθέτσνται αύτά σέ όσα ήδη ειπώθηκαν. Επει

δή δηλαδή έλεγαν, «Γιατί μας παραπλάνησες, Κύριε, καί βγήκαμε 
άπό τό δρόμο σου καί σκλήρυνες τις καρδιές μας ώστε νά μή σέ 
φοβόμαστε;»20, καί πρόσθεταν, «ΉΣιών ερημώθηκε καί έγινε σάν 
έρημος ή Ιερουσαλήμ, καί κατέστη κατάρα ό ναός ό άγιος μας»21, 
κατ’ άνάγκη στή συνέχεια παρουσιάσθηκε τό πρόσωπο του ϊδιου 
τού Χριστού, αναγγέλλοντας κατά κάποιο τρόπο τις αιτίες, γιά τις 
όποιες εύλογα έπαθαν όλα αύτά, γιά τά όποια δέν άποδίδσυν τις 
αιτίες στον έαυτό τους, άλλά κατηγορούν εκείνον πού τούς έπέβα- 
λε τήν αντίστοιχη τιμωρία. Γιατί λέγει· «Έγινα φανερός καί σέ 
έκείνους πού δέν μέ αναζητούσαν, καί βρέθηκα άπό αυτούς πού



μολοςγάρ όΣωτήρ είστρέχων έν ταΐς σνναγωγαϊς «έόίόα- 
σκεν αντονς κηρύσσων τό εύαγγέλιον τής βασιλείας καί 
θεραπεύων πάσαν νόσον καί πάσαν μαλακίαν έν τω λαω», 
καθά γέγραπται. Τίγάρ ου πέπρακται παρ3 αύτοϋ τών έπέ- 

5 κείνα καί λόγου καί θαύματος; Λ πηλλάττοντο λεπροί, καί 
χειρός άφή καί νεύματι τω θεοπρεπεϊ ήγέρθησαν έκ μνη
μάτων νεκροί, τυφλοί τό τριπόθητον έόε'χοντο φώς, άνε- 
σκίρτησαν ώς ελαφοι τω ποόί λελωβημένοι. Καί γοϋν τοΐς 
ταϋτα τεθεαμένοις εφασκεν ό Χριστός’ «Εί ού ποιώ τά έρ

ιο γα τοϋ Πατρόςμου, μη πιστεύετέμοι, εί όέ ποιώ, καν έμοί 
μη πιστεύητε, τοΐς εργοις μου πιστεύσατε». «Είπον» τοί- 
νυν, φησίν, «Εγώ είμι τω έθνει, οι ούκ έκάλεσαν τό όνομά 
μου»’ εύρίσκεται γάρ ποτέ μέν λέγων, «3Εγώ είμι τό φώς 
τοϋ κόσμου», ποτέ όέ πόλιν, «Εϊ τις διψφ, έρχέσθω πρόςμε 

15 καί πινέτω. Ό  πιστεύων εις έμέ, καθώς είπεν ή Γραφή\ πο
ταμοί έκ τής κοιλίας αύτοϋ ρεύσουσιν ϋδατος ζώντος»· 
άλλ3 ούκ ήθελον έπικαλεϊσθαι τό όνομα αύτοϋ, καίτοι δι
αρρήδην τό «Εγώ είμι» λέγοντος πλεισταχοϋ.

*Οτι δέ γεγόνασιν άνουθέτητοι καί έν ισω τάχα που 
20 τοΐς ούκ εχουσιν ώτα σκληροί τε καί άστειθεις, διαδείκνυσι 

λέγων, δτι «3Εξεπέτασα τάς χεΐράςμου πρός λαόν άπειθοϋν- 
τα καί άντιλέγοντα» · κατειθίσμεθα γάρ άείπως τοΐς άνηκό- 
οις προσδιαλεγόμενοι μετά βοής τάς χεΐρας άπλοϋν, καί 
ττλείστην όσην κατ' αύτών ποιεΐσθαι τήν έπίπληξιν «άλλ3 

25 ούκ έπορεύθησαν», φησίν, «όδώ άληθινή». Παρεδέξαντο 
γάρ ονδαμώς τό σωτήριον κήρυγμα, «είποντο δέ μάλλον 
ταΐς έαυτών άμαρτίαις», τουτέστιν άσχέτω φορςί κατεφέρον- 
το πρός ατημελή καί έκνομωτάτην ζωήν, δίκης τε αύτοΐς 
καί ολέθρου πρόξενον Τοϋτο πάλιν ό Σωτήρ αύτοΐς εύρί- 

3οσκεται λέγων «3Αμήν λέγω ύμΐν, έάνμή πιστεύσητε, δτι 
εγώ είμι, έν ταΐς άμαρτίαις ύμών άποθανεΐσθε». ’Ά ντε-
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δεν ρωτούσαν για μένα». Πράγματι αυτόκλητος ό Σωτηρας τρέχο- 
ντας στις Συναγωγές, «δίδασκε κηρύσσοντάς τους τό ευαγγέλιο 
της βασιλείας καί θεραπεύοντας κάθε νόσο καί κάθε άδυναμία του 
λαού»22, όπως έχει γραφεί. Τι δηλαδή δεν έπιτελέσθηκε άπό αυτόν 
άπό εκείνα πού βρίσκονται πέρα καί άπό τό λόγο καί άπό τό 
θαύμα; Λεπροί απαλλάσσονταν άπό τή λέπρα, καί μέ τήν άφή του 
χεριού του καί μέ τό θεϊκό του νεύμα σηκώθηκαν νεκροί άπό τά 
μνήματα, τυφλοί δέχθηκαν τό πολυπόθητο φως, χωλοί σκίρτησαν 
σάν έλάφια23. Σ5 αυτούς λοιπόν πού είδαν αυτά τά θαύματα ό 
Χριστός έλεγε* «Άν δέν κάνω τά έργα τού Πατέρα μου, μήν 
πιστεύετε σ’ εμένα* άν όμως τά κάνω, καί άν ακόμα δέν πιστεύετε σ’ 
εμένα, πιστέψτε στά εργα μου»24. «Είπα» λοιπόν λέγει* «Έγώ βρί
σκομαι μέσα στο έθνος εκείνων πού δέν έπικαλέσθηκαν τό όνομά 
μου». Γιατί τον βρίσκομε νά λέγ& άλλοτε, «Έγώ είμαι τό φως τού 
κόσμου»25, καί άλλοτε πάλι* «’Άν κάποιος διψά, άς έρχεται σ’ εμένα 
καί άς πίνει. Αυτός πού πιστεύει σ’ εμένα, όπως είπε ή Γραφή, 
ποταμοί ζωντανού νερού θά ρεύσουν άπό τήν κοιλιά του»26. Άλλά 
δέν ήθελαν νά επικαλούνται τό όνομά του, μολονότι λέγει ολοκά
θαρα σέ πολλά μέρη, «Έγώ είμαι».

"Οτι όμως δέν δέχονταν συμβουλές καί ήταν εξίσου μ9 αυτούς 
πού δέν έχουν αυτιά, σκληροί καί ανυπάκουοι, τό δείχνει λέγο
ντας* «'Άπλωσα τά χέρια μου σέ λαό απείθαρχο καί ολο αντιρρή
σεις»* γιατί συνηθίζομε πάντοτε μιλώντας σε ανθρώπους πού δέν 
άκούνε δυνατά ν* απλώνομε τά χέρια μας καί νά τους έπιπλήττομε 
όσο περισσότερο γίνεται* άλλα, λέγ&, «δέν βάδισαν τον άληθινό 
δρόμο». Γιατί δέν αποδέχθηκαν καθόλου τό κήρυγμα της σωτη
ρίας, άλλά μάλλον «άκολσυθούσαν τις άμαρτίες τους», δηλαδή μέ 
άσυγκράτητη φόρα καταφέρονταν σέ άτημέλητη καί τελείως 
παράνομη ζωή, πρόξενο σ’ αυτούς τιμωρίας καί ολέθρου. Βρίσκε
ται πάλι ό Σωτήρας νά λέγει αυτό σ’ αυτούς* «Σάς βεβαιώνω, άν 
δέν πιστέψετε ότι έγώ είμαι, θά πεθάνετε μέσα στις άμαρτίες σας»27.

25. Ίω. 8,12. 26. Ίω. 7,37-38. 27. Ίω. 8,24.



πράττοντο γάρ νουθετούμενοι, παρήγγειλον δε και τοϊς 
υπό χεϊρα λέγοντεζ' «Δαιμόνων έχει καί μαίνεται, τίαύτοϋ 
άκονετε;». Ναιμήνκάκεΐνο πρός τούτω βοώντες- «Περίκα- 
λοϋ έργου ον λιθάζομέν σε, άλλά περί βλασφημίας, ότι συ, 

5 άνθρωπος ών, ποιείς σεαυτόν Θεόν».
Στίχ. 3-5. «Ό λαός ούτος ό παροξύνωνμε, ενώπιον έμοϋ 
αυτοί διά παντός θυσιάζουσιν εν τοϊς κήποις καί θυμι- 
ώσιν έν τοϊς πλίνθο ις τοϊς όαιμονίοις, ά ούκ εστι. Καί εν 
τοϊςμνήμασι καί έν τοϊς σπηλαίοις κοιμώνται ό ϊ ένύ- 

ιο πνια, οι έσθίοντεςκρέα ϋεια καί ζωμόν θυσιών, μεμολυ- 
σμένα πάντα τά σκεύη αυτών· οί λέγοντες, Πόρρω άτι 
έμοϋ, ότι καθαρός είμι, μή έγγίστ/ς μοι. Ούτος ό καπνός 
τοϋ θυμοί7μου, πϋρ καίεται έν αύτώ πάσας τάς ήμέ

ρας».
15 Ά  νοσίους όντας έλεγχει τούς έξ Ισραήλ, καί ούτι που 

μόνον κατά τον τής έπιόημίας καιρόν, άλλά γάρ άνωθεν 
καί οϊον έκρίζης καί έκ πατέρων οί τον θειον αύτοϋ παρω- 
σάμενοι νόμον καίμονονουχί τό έρρώσθαι φθάσαντες ταϊς 
διά Μωσέως έντολαΐς, λελατρεύκασιν είδώλοις καί τεθύκα- 

20 σι τοϊς ψευδωνύμοις θεοϊς καί πνευμάτων άκαθάρτων γε- 
γόνασι θεραπευταί. Ούτος ό λαός άεί γέγονε, φησί, παρο
ξύνων με. Τεθύκασι γάρ άκαταλήκτως τουτέστιν έν χρό- 
νοις μακροϊς ένώπιόν μου. Είτα πώς ήν δύνασθαι λαθεϊν 
αύτούς, καίτοι πάντα έφορώντος Θεοϋ; Έφη γάρ που καί 

25 δ ί ένός τών άγιων προφητών· «Θεός έγγίζων έγώ είμι, λέ
γει Κύριος καί ούχί Θεός πόρρωθενμή άπ? έμοϋ κρυβήσε- 
ταίτι;». Ούκοϋν είμηδέν άπ? αύτοϋ κρύπτεται, πώς άν έλα- 
θον τινές θυμιώντες έν κήποις, ηγουν έν δρυμοϊς όρεσί τε 
καί νάπαις; Τι συν άρα τό «ένώπιόν μου» δηλοϊ; άντί τοϋ, 

30 καί εις αυτόν τον άφιερωθέντα μοι νεών. *Εφη γάρ τοι τοι-
28. Ίω. 10,20.
29. Ίω. 10,33.
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Γιατί άνιιδροΰσαν δεχόμενοι συμβουλές του καί παρήγγελλαν καί 
στους εξουσιαζόμενους άπό αυτούς λέγοντας· «’Έχει δαιμόνιο καί 
είναι μανιακός, τί τον άκοΰτε;»28. ’Έλεγαν επίσης μαζί μ9 αυτό καί 
έκεϊνο* «Δεν σέ λιθοβολούμε για καλό έργο, άλλα γιά τη βλασφη
μία σου· γιατί, ενώ είσαι άνθρωπος, κάνεις τον εαυτό σου Θεό»29.

Στίχ. 3-5. «Ό λαός αυτός με παροργίζει, θυσιάζοντας πάντοτε 
ενώπιον μου κάτω άπό τά δένδρα στά άλση καί προσφέρουν 
σέ βωμούς πλίθινους θυμιάματα στά δαιμόνια, πού είναι άνύ- 
παρκτα. Κοιμούνται στά μνήματα καί στά σπήλαια γιά νά 
δουν όνειρα, καί αυτοί πού τρώνε κρέατα χοιρινά καί ζουμό 
άπό θυσίες καί δλα τά σκεύη τους είναι μολυσμένα, λένε 
στούς άλλους, Σταθείτε μακριά, γιατί είμαι καθαρός, μη μέ 
πλησιάσεις. Αυτός είναι ό καπνός του θυμου μου πού καίει

σάν φωτιά κάθε μέρα».
Ελέγχει τούς Ισραηλίτες ότι είναι ανόσιοι, καί όχι μόνο κατά 

τον καιρό τής έπιδημίας του, άλλα άπό παλαιά καί κατά κάποιο 
τρόπο άπό τη ρίζα τους καί τούς πατέρες τους, οί οποία, απωθώ
ντας τό θειο νόμο του καί άποχαιρετώντας κατά κάποιο τρόπο τις 
εντολές του Μωϋοη, προσκύνησαν είδωλα καί πρόσφεραν θυσία 
σέ ψευδοθεούς καί έγιναν προσκυνητές ακάθαρτων πνευμάτων. 
Αυτός ό λαός πάντοτε, λέγει, μέ παροργίζει. Γιατί θυσιάζουν 
άσταμάτητα, δηλαδή μακροχρόνια, μπροστά στά μάτια μου. Κι 
έπειτα πώς ήταν δυνατό νά διεφύγσυν αυτοί, μολονότι βέβαια ό 
Θεός βλέπει τά πάντα; Γιατί είπε κάπου καί μέσω ενός άπό τούς 
άγιους προφήτες· «Έγώ είμαι Θεός πού βρίσκομαι κοντά, λέγει ό 
Κύριος, καί όχι Θεός πού βρίσκεται μακριά· μήπως μπορεΐ νά 
κρυφθεί κάτι άπό μένα;»30. ’Άν λοιπόν δέν μπορεΐ νά κρυφθεί τίπο
τε άπό αυτόν, πώς θά διέφευγαν κάποιοι θυμιάζοντας σέ κήπους, 
ήτα σέ δάση, σέ βουνά καί σέ κοιλάδες ”Αρα λοιπόν τί σημαίνει 
τό «ενώπιον μου»; Λέγετει αντί του, καί σ’ αυτόν τό ναό πού άφιε- 
ρώθηκε σέ μένα Γιατί έχει πει κάτι τέτοιο καί μέ τη φωνή του

30. ‘Ιερ. 23,23-24.
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οντον και διά φωνής Ίερεμίον περί τής Ιερουσαλήμ· «Τι 
ηγαπημένη έν τω οί'κωμου έποίησε δδέλυγμα;» .Βδέλυγμα 
δέ τό εϊδωλον όνομάζειν έθος τοϊς ίεροΐςΓράμμασιν.

Ούκοϋν κατ’ οφθαλμούς έμούς «θυμιώσι», φησί, «καί 
5 έν τοϊς κήποις», τουτέστιν έν δρεσιν, ώς έφην, «ύποκάτω 

δρυός καί λεύκης και δένδρου συσκιάζοντος», κατά τό γε- 
γραμμένον. Έθυον δέ, κατά τό είκός, τοϊς Ελλήνων άκο- 
λουθήσαντες θυμοΐς, δαίμοσι τισίν, ας νύμφας έκεϊνοι κα- 
λοϋσιν, άμαδρυάδας καί όρειάδας- άλλ3 οϋκ είσι, φησίν, 

ίο ούχδτιμή ύπάρχουσιν οίάλιτήριοι δαίμονες, άλλ3 δτι θεοί 
μάλλον οϋκ είσι, κατά γε τάς των θυόντων αύτοϊς ύπονοί- 
ας Έθυον δέ καί ένμνήμασι καί έν σττηλαίοις νεκυομαν- 
τείας τάς καλουμένας έπιτηδεύοντες κατά τό είκός Έκοι- 
μώντο δέ καί έν μνήμασιν, όνειροπομπείοις τισί καί φά- 

15 σμασιν άπατώμενοι καί των έσομένων πολυπραγμονοϋντες 
την γνώσιν. Τοιαϋτα γάρ πώς είσι τής των Ελλήνων άνο- 
σιότητος τά εύρήματα.

*Οτι δέ καί τήν τοϋ νόμου πεπατήκασιν έντολήν, δια- 
δείκνυσιν είπών, «Έσθίοντες κρέα ϋεια»· άπειρη το γάρ τά 

20 τοιάδε τοϊς έξ Ισραήλ' έξερρόφουν δέ καί ζωμούς θυσιών, 
άπάσης ακαθαρσίας άναπιμπλ άμενοι καί δυσαπότρίππον 
έχοντεςμολυσμόν είτα νομίζοντες, δτι καί εις λήξιν άπά
σης έληλάκασι καθαρότητος, ώστε καί λέγειν τοϊς έγγύς εί
ναι θέλουσιν αύτων' «Πόρρω άπ3 έμοϋ, μή έγγίσηςμοι, δτι 

25 καθαρός είμι». Οί γάρ πονηροί καί ακάθαρτοι δαίμονες 
άναπείθουσι φρονεϊν τούς προσκυνοϋντας αύτοϊς, δτι πάν
τα δρώντες καί τά πέρα νόμου καί πάσης έπιεϊκείας, μάλ
λον δέ τά εις άκρον ή κοντά μολυσμοϋ, έσονται καθαροί, 
δςιδός άφθείσης παρ3 [ίσως, έπ?] αύτοϊς, καί κύκλω ττυρός 

30 περιθέοντες, ή τάχα που καί ΰδατος ραντισμοϋ καί μυθο
λογίας γραοπρεποϋς έπςιδομένης αύτοϊς. Αλλά ταυτί σύμ-

31. Ίερ. 11,15.
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Ιερεμία γιά την Ιερουσαλήμ· «Γιατί ή αγαπημένη μου κατασκεύ- 
ασε καί έστησε βδέλυγμα τό ναό μου;»31. Βδέλυγμα είναι συνήθεια 
τής άγιας Γραφής νά όνομάζα τό είδωλο.

Μπροστά οτά μάτια μου λοιπόν, λέγει, «προσφέρουν θυμία
μα καί μέσα στους κήπους», δηλαδή οτά όρη, όπως είπα, «κάτω 
άπό δρϋ καί λεύκη καί δένδρο σκιερό»32, σύμφωνα με αυτό πού 
έχει γραφεί. Θυσίαζαν βέβαια, όπως είναι φυσικό, άκολουθώ- 
ντας τις συνήθειες των Ελλήνων, σε κάποιους δαίμονες, τούς 
οποίους εκείνοι ονομάζουν νύμφες άμαδρυάδες καί όρειάδες, 
άλλά «δέν υπάρχουν», λέγει· όχι ότι δεν υπάρχουν οί πανούργοι 
δαίμονες, άλλά μάλλον ότι δέν είναι θεοί, όπως πιστεύουν αύτοί 
πού κάνουν τις θυσίες. Θυσίαζαν καί οτά μνήματα καί οτά σπή
λαια, τελώντας, όπως ήταν φυσικό, τις λεγόμενες νεκρομαντείες. 
Κοιμοϋνταν επίσης στά μνήματα έξαπατώμενοι άπό κάποια 
όνειρα καί κάποιες μυστηριώδεις φαντασίες, έπιδιώκοντας τή 
γνώση των μελλοντικών. Γιατί αυτά περίπου είναι τά επινοήμα
τα τής Έλλη νική ς άσέβειας.

"Οτι όμως παραβίασαν καί τήν εντολή του νόμου τό φανερώ
νει λέγοντας· «Τρώγοντας κρέατα χοιρινά»* γιατί αυτά ήταν 
άπαγορευμένα στούς Ισραηλίτες* έπιναν έπίσης καί ζωμούς άπό 
τις θυσίες, περιβαλλόμενοι άπό κάθε άκαθαρσία καί δεχόμενοι 
μόλυσμα δύσκολα άποβαλλόμενο. Κι έπειτα, νομίζοντας ότι 
έφτασαν στο έπακρο τής καθαρότητας, έλεγαν σέ εκείνους πού 
ήθελαν νά τούς πλησιάσουν* «Μακριά άπό μένα, μή μέ πλησιά
ζεις, γιατί είμαι καθαρός». Γιατί οί πονηροί καί άκάθαρτοι δαί
μονες πείθουν εκείνους πού τούς προσκυνούν νά πιστεύουν, ότι 
κάνοντας τά πάντα, καί τά έξω άπό τό νόμο καί τά έξω άπό κάθε 
ευσεβή ζωή, ή μάλλον όσα φτάνουν στο έπακρο τού μολυσμου, 
θά είναι καθαροί, άνάβοντας φωτιά κοντά τους καί τρέχοντας 
γύρω άπό τή φωτιά, ή ϊσως καί ραντίζοντας μέ νερό καί λέγο
ντας γριαδίστικα μυθολογήματα. ’Αλλ5 όλα αυτά, λέγει, πού 
τελουνται μέ τρόπο άσεβή καί άνόσιο, «Είναι καπνός τού θυμού

32. Ώαηέ 4,13.
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παντα, φησί, τά όνσσεδώς τε καί άνοσίως παρ3 αυτών γε
γονότα, «Καπνός είσι τοϋ θνμοϋ μου, καί πϋρ καίεται εν 
αντώ πάσας τάς ημέρας». Ύσμεν όέ, ότι πνρός έξάπτεσθαι 
μέλλοντος προανίσχονσι καπνοί Ούκοϋν προ μέν τής τοϋ 

5Σωτήρος έπιόημίας, ένμολνσμοΐς όντος τοΐς άρτίως ήμιν 
είρημένοις τοϋ Ισραήλ, καπνοί τινες ώσπερ καί άρχαί τής 
θείας οργής άνεφαίνοντο, έπειόή δε ταΐς προτέραις έαντών 
δυσσεδείαις προσεπήγαγον καί την εις αυτόν παροινίαν 
τον των όλων Σωτήρα καί Λυτρωτήν (άπεκτόνασι γάρ τον 

ίο αρχηγόν τής ζωής), έξήφθη λοιπόν ό θυμός καί εις φλόγα 
τρόπον τινάμετέστησαν οι καπνοί

Στίχ. 8-9. «Ιδού γέγραπται ένώπιόν μου* Ου σιωπήσω 
έως άν αποδώ, καί ανταποδώσω εις τον κόλπον αύτών 
τάς άμαρτίας αύτών καί τών πατέρων αύτών, λέγει Κύ- 

15 ριος' οι έθυμίων έπί τών όρέων καί έπί τών βουνών αύ
τών ώνείδισάνμε' αποδώσω τά έργα αύτών εις τον κόλ

πον αύτών».
”Ομοιον ώς εί λέγοι- Τά εις λύπην έμήν παρά τε τών 

πατέρων αύτών καί παρ3 αύτών άνοσίως γεγενημένα, μο- 
20 νονουχί καί ένπίνακι γεγραμμένα θεωρώ, καί έν τοΐς έμοϊς 

είσιν όφθαλμοΐς, ή πώς άν άνασχοίμην τών οϋτω δεινών 
καί άπαραβλήτων κακών; 3Αποδώσω πάντως εις τον κόλ
πον αύτών, δεχόμενος ένμνήμαις καί τούς πατέρας αύτών, 
«οι έθυμίασαν έπί τών όρέων καί έπί τών βουνών, ών ώνεί- 

25 δισάν με». Έπιτήρησον, ότι θυμιςίν αύτούς έν κήποις εί- 
πών, έπί τών όρέων καί τών βουνών ένθάδε φησί, κήπους, 
οίμαι, λέγων τούς έν όρεσι δρυμούς, καθά προειρήκαμεν. 
Θύοντες δέ τοΐς άκαθάρτοις δαίμοσιν, είτα την όφειλομέ- 
νην τώ Θεώ δόξαν ολίγου παντελώς άξιοϋντες λόγου, μο- 

30 νονουχί καί ώνείδιζον αύτόν ώς ούκ όντα Θεόν. Τό γάρ 
δλως τοΐς ούκ ούσι θεοΐς προσκεΐσθαι θέλειν, ούδέν έτερον 
εϊη άν, πλήν ότι την θείαν καί άνωτάτω περιυβρίζειν δό



μου καί φλόγα άνάβει μέσα σ’ αυτόν δλες τις ημέρες». Γνωρίζομε 
βέβαια ότι όταν είναι V άνάψει φωτιά βγαίνουν πρώτα καπνοί. 
Πράγματι λοιπόν πριν άπό τον έρχομό του Σωτήρα, βρισκόμενοι 
οί Ισραηλίτες μέσα στους μλυσμούς πού μόλις άναφέραμε, ανα
φαίνονταν κατά κάποιο τρόπο κάποιοι καπνοί καί άρχές της 
θείας οργής, έπειδή όμως στις προηγούμενες άσέβειές τους πρόσ- 
θεσαν καί τήν παράφρονη ένέργειά τους πρός τον Σωτήρα καί 
Λυτρωτή τών όλων (γιατί θανάτωσαν τον άρχηγό της ζωης13), 
άναψε πιά ό θυμός του καί οί καπνοί μεταβλήθηκαν κατά κά
ποιο τρόπο σέ φλόγα.

Στίχ. 6-7. «Νά, όλα είναι γραμμένα μπροστά μου. Δεν θά 
σωπάσω, μέχρι πού νά άποδώσω καί νά άνταποδώσω σ’ 
αυτούς τις άμαρτίες τις δικές τους καί τών πατέρων τους, 
λέγει ό Κύριος, οί όποιοι θύμιαζαν επάνω στά όρη καί μέ 
περιέπεζαν επάνω στά βουνά τους. Θά άνταποδώσω σ’ αυ

τούς τά εργα τους».
Είναι όμοιο σά νά λέγει* Αυτά πού έχουν γίνει πρός λύπη 

μου μέ τρόπο άσεβή καί άπό τούς πατέρες τους καί άπό αυτούς 
τούς ίδιους, τά όποια βλέπω κατά κάποιο τρόπο καί γραμμένα σέ 
πίνακα, καί είναι μπροστά στά μάτια μου, πώς θά μπορούσα νά 
άνεχθώ τά τόσο φοβερά καί άξεπέραστα κακά; Θ5 άνταποδώσω 
οπωσδήποτε σ’ αυτούς, φέροντας στη μνήμη μου καί τούς πατέ
ρες τους, «οί όποιοι πρόσφεραν θυμίαμα πάνω στά όρη καί πάνω 
στά βουνά, όπου μέ καταχλεύασαν». Πρόσεχε, ενώ είπε ότι θύ
μιαζαν στούς κήπους, έδώ λέγει επάνω στά όρη καί στά βουνά, 
κήπους ονομάζοντας, νομίζω, τά δάση έπάνω στά βουνά, όπως 
προαναφέραμε. Θυσιάζοντας στούς άκάθαρτους δαίμονες καί 
υπολογίζοντας μόλις έλάχιστα τήν όφειλόμενη δόξα στον Θεό, 
τον καταχλεύαζαν κατά κάποιο τρόπο ότι δεν ήταν Θεός. Γιατί 
τό νά θέλουν νά είναι προσκολλημένοι εντελώς στούς ανύπαρ
κτους θεούς, τίποτε άλλο δεν θά μπορούσε νά σημάνει, παρά ότι
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33. Πράξ. 3,15.
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ξαν. «Αποδώσω» τοίννν, φησί, «τά έργα αυτών εις τον 
κόλπον αυτών»’ άποπεπτώκασι γάρ άγαθοϋ παντός, δει- 
ναΐς τε καί άφνκτοις ένολ ισθήσαντες συμφοραϊς, κακοί 
κακώς όιολώλασιν.

5 Στίχ 8-9. «Οντως λέγει Κύριος' ηΟν τρόπον ενρεθήσε- 
ται ράξ έν τφ βότρυϊ, καί έροϋσι, Μή λυμήιη] αυτόν, 
ότι ευλογία έστιν έν αύτφ, οΰτω ποιήσω ένεκεν τοϋ δου
λεύοντας μοι. Τούτου ένεκα ού μή άπολέσω πάντας. 
Καί έξαρώ το έ ξ 3Ιακώβ σπέρμα καί τό έ ξ 'Ιούδα, καί 

ίο κληρονομήσει τό όρος τό άγιόν μου, και κληρονομή- 
σονσιν οι έκλεκτοι καί οι όοϋλοίμου, καί κατοικήσον-

σιν έκεΐ».
Έπηνέχθη μέν Ιουδαίοις τά έκ θείας οργής, καί ίσο- 

στάθμονς τοϊς έαυτών πλημμελήμασιν έκτετίκασι δίκας, 
15 πλήν ούκ άρδην άπαντες καί άδιακρίτως διολώλασι. Δ ί

καιος γάρ ό κριτής, καί ούκ άν τοϊς άσεβέσι σνναπολέσαι 
τούς άγαθούς' εικόνα δε ώσπερ ποιείται λαμπράν καί έν 
τάξει παραδείγματος δέχεται βότρυν, μιας έν αύτφ σωζο- 
μένηςραγός, καίτοι τών άλλων τεθραν(θαυμα)σμένων· εί- 

20 τα τον γηπόνον, ήγουν τον τοϋ χωρίου δεσπότην είσκομί- 
ζει λέγοντά τινί' «Μή λυμήιη] αυτόν, ότι εύλογία έστίνέν 
αύτφ' οντω ποιήσω», φησίν, «ένεκεν τοϋ δουλεύοντόςμοι», 
τοντέστιν, άκριβείςι τοσαύττ] κεχρήσομαι, ώστε, κάν έν 
πόλει μιφ τών άλλων άπάντων άπονευσάντων εις τό έξί- 

25 τηλον, εις καί μόνος εύρίσκηται πιστός καί εύήνιος, ούτος 
τεύξεται φειδοϋς, καί ούκ άν τοϊς έτέροις σνγκινδυνεύ- 
σειε καθ’ ων άν ϊοι τό κρίμα δικαίως. «Ού γάρ μή άπολέ
σω πάντας», φησί Κατέθορε γάρ ώσπερ τής Ιουδαίων 
αλαζονείας ό τοϋ Κυρίου θυμός, μονονουχί καταφλέγων 

30 τον άπειθή καί όυσάγωγον, έσώζετο όέ προνοίςι Θεοϋ 
πας ε ϊ τις ήν έν αύτοϊς τής διά Χριστοϋ σωτηρίας άξιος' 
καί γοϋν ό θεσπέσιος Παϋλος «λεϊμμα κατ' έκλογήν χάρι-



ΕΡΜ Η ΝΕΙΑ ΣΤΟΝ Η ΣΑ ΪΑ , ΒΙΒΛΙΟ Ε \ ΛΟΓΟΣ Σ Τ .  385

καταχλευάζουν τη θεία καί άνώτατη δόξα. «Θ* αποδώσω» λοι
πόν, λέγει, «τά έργα τους στόν κόλπο τους»' καί πράγματι ξέπε- 
σαν άπό κάθε άρετή, κι άφοϋ όλίσθησαν σέ δεινές καί άδιάφευ- 
κτες συμφορές, όντας κακοί χάθηκαν μέ τρόπο κακό.

Στίχ. 8-9. «Αυτά λέγει ό Κύριος· "Οπως άν βρεθεί μιά ρόγα 
σταφυλιού πάνω στο τσαμπί θά πουν, Μή την καταστρέφεις, 
γιατί είναι ευλογία σ’ αυτό, έτσι θά κάνω γιά χάρη εκείνου 
πού δουλεύει σέ μένα. Έξαιτίας αυτού δεν θά τούς καταστρέ
ψω όλους, άλλα θά έξαιρέσω τούς άπογσνους τού ’Ιακώβ καί 
τούς απογόνους τού ’Ιούδα, καί θά κληρονομήσουν τό όρος 
τό άγιό μου, καί θά τό κληρονομήσουν οί εκλεκτοί καί οί 

δούλοι μου καί θά κατοικήσουν εκεί».
Κατέπεσαν βέβαια πάνω στούς ’Ιουδαίους οί συνέπειες της 

θείας οργής καί πλήρωσαν ποινές ισοζυγισμένες μέ τά άμαρτήμα- 
τά τους, όμως δεν χάθηκαν όλοι άπό τή ρίζα καί χωρίς διάκριση. 
Γιατί ό κριτής είναι δίκαιος, καί δεν θά οδηγήσει στήν απώλεια 
τούς άγαθούς μαζί μέ τούς άσεβείς, παρουσιάζοντας πρός τούτο 
κατά κάποιο τρόπο μιά λαμπρή εικόνα καί προβάλλοντας γιά 
παράδειγμα τό τσαμπί, στο όποιο υπάρχει μιά ρόγα, ενώ οί άλλες 
ρόγες έχουν καταστραφεί. ’Έπειτα παρουσιάζει τον γεωργό, ήτα 
τον ιδιοκτήτη τού άμπελιοϋ, νά λέγει* «Μήν καταστρέψας τό τσα
μπί, γιατί είναι ευλογημένο· έτσι θά κάνω», λέγει, «γιά χάρη εκεί
νου πού είναι δούλος μου», δηλαδή θά κρίνω μέ τόση άκρίβεια, 
ώστε, καί άν άκόμα σέ μιά πόλη όλοι οί άλλα έχουν αποκλίνει στή 
διαφθορά καί ύπάρχει ένας μόνο πιστός καί υπάκουος, αυτός θά 
επιτύχει τό έλεος καί δέν θά κινδυνεύσει μαζί μέ τούς άλλους, 
στούς οποίους δίκαια θά επιβληθεί ή καταδίκη. Γιατί λέγει* «Δέν 
θά τούς έξολοθρεύσω όλους». Γιατί όρμησε κατά κάποιο τρόπο ό 
θυμός τού Κυρίου εναντίον τής άλαζσνείας τών Ιουδαίων καί 
κατακαίει τον ανυπάκουο καί δύσκολα χαλιναγωγούμενο, σωζό
ταν όμως μέ την πρόνοια τού Θεού άν κάποιος ανάμεσα τους ήταν 
άξιος της σωτηρίας του άπό τον Χριστό. Καί πράγματι ό εξαίσιος
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τος γενέσθαι» φησί καί άπολογάδην, ώσπερ έξ άπάσης 
τής Ιουδαίων χώρας σαγηνευθήναι πρός πίσην τό κατά- 
λειμμα toi7 Ισραήλ

«Ούκοϋν ουμή άπολέσω πάντας», φησίν, «άλλ3 έξαρώ 
5 τό έ ξ 3Ιακώβ σπέρμα καί τό έ ξ 3Ιούδα.» Τό δε «έξαρώ», συ

νήθεις ένταϋθα ου τό άπολέσω μάλλον, ύψηλόν δε καί 
άπόβλεπτον άποφανώ* τό γάρ έξαίρειν έσθ3 δτε τό ύψοϋν 
έστι. Γεγόνασι δε τοιοϋτοι, κατά γε φημί την δόξαν, οί θε- 
σπέσιοι μαθηταί υψηλοί καί περίοπτοι τοΐς απανταχού, 

ίο καί οία πόλις έν δρει κειμένη, καί λ ύχνος έπί λ υχνίαν κείμε
νος καί φαίνων πάσι τοΐς έν τή οίκίςι κατά την αύτοϋ τοϋ 
Σωτήρος φωνήν. Τοϋτο δη ούν τό έξ Ιακώβ καί έξ 3Ιοΐ)δα 
σπέρμα, «Κληρονομήσει», φησί, «τό όρος τό άγιόν μου», 
δήλον δε ότι την3Εκκλησίαν. Οϋτω γάρ αυτήν καί έτέρωθί 

15 που κατασημαίνει λέγων αυτός ό πάνσοφος Ήσαΐας περί 
τών διά πίστεως τής έν Χριστώ κεκλημένων ειςμέθεξιν, ή- 
γουν καί κοινωνίαν τής θείας αύτοϋ φύσεως' «'Ότι πίων- 
ται εύφροσύνην καί πίωνται οίνον, χρίσονται μύρον έν τώ 
όρει τούτω». Παράδος ταϋτα πάντα τοΐς έθνεσιν. Ή  γάρ 

20 βουλή αΰτη έπί πάντα τά έθνη. Έν τούτω δή ούν τώ όρει, 
φησί, κλήρος έσται τοΐς έμοΐς έκλεκτοϊς, καί έν αύτοϊς κα- 
τοικήσουσι πάντες, όσοι τον τής έμής βασιλείας ύποτρέ- 
χουσι ζυγόν τό δε άπεικός ούδέν καί τήν άνω πόλιν τήν 
έπουράνιον Ιερουσαλήμ όρος όνομάζεσθαι λέγειν, έν φ 

25 τών άγιων ό κλήρος διανέμοντος Θεοϋ τά υπέρ νοϋν καί 
λόγον αύτοϊς άγαθά «3Οφθαλμός» γάρ, φησίν, «ούκ είδε, 
καί οϋς ούκ ήκουσε, καί έπί καρδιάν άνθρώπου ούκ άνέβη, 
ά ήτοίμασεν ό Θεός τοΐς άγαπώσιν αύτόν».

Στίχ. 10. «Καί έσονται έν τφ δρυμφ έπαύλεις ποιμνίων, 
30 καί φάραγξ 3Λχώρ εις ανάπαυσιν βουκολίων τφ λαφ

μου, οΐέζήτησάνμε».
34. Ρωμ. 11,5. 35. Ματθ. 5,14-15.
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Παύλος λέγει ότι «εγινε ύπόλειμα της χάριτος και? έκλογήν» και 
ξεδιάλεγμα, ώστε νά σαγηνευθα από δλη τη χώρα των Ιουδαίων 
οτά δίχτυα τη ς πίστεως τό υπόλειμμα τού Ισραήλ.

«Δεν θά τούς έξολοθρεύσω» λοιπόν, λέγει, «όλους, άλλα θά 
υψώσω τούς απογόνους τού Ιακώβ και τού Ιούδα». Τό «έξαρω» 
έδω νά τό εννοήσεις όχι μέ την έννοια τού άπολέσω, άλλα μάλλον 
ότι θά τούς άναδείξω ύψηλούς και περίβλεπτους. Γιατί τό “έξαί- 
ρω” πολλές φορές σημαίνει ύψώνω. Και πράγμαu έγιναν τέτοιοι, 
έννοω βέβαια ώς πρός τη δόξα, οί έξαίσιοι μαθητές, υψηλοί καί 
περίβλεπτοι σ’ όλο τον κόσμο, καί σάν μιά πόλη πάνω σε όρος χτι
σμένη καί λύχνος τοποθετημένος πάνω στο λυχνοστάτη, πού φέγ
γει σέ όλους μέσα στην οικία35, σύμφωνα μέ τό λόγο τού ϊδισυ τού 
Σωτηρα. Αύτοί λοιπόν οι άπόγονοι τού Ιακώβ καί τού ’Ιούδα, 
«Θά κληρονομήσουν», λέγει, «τό άγιο όρος μου», δηλαδή την ’Εκ
κλησία. Γιατί έτσι την δηλώνει καί σέ άλλο σημείο ό ίδιος ό πάνσο
φος Ήσαΐας λέγοντας γιά έκείνους πού έχουν κληθεί μέσω της 
πίστεως στον Χριστό πρός μέθεξη καί κοινωνία της θείας αυτού 
φύσεως* «Θά πιούν ευφροσύνη, θά πιούν κρασί, καί θ* αλειφθσϋν 
μέ μύρο σ’ αυτό τό βουνό»36. Παράδωσέ τα όλα αυτά στά έθνη. 
Γιατί ή απόφαση αυτή ισχύει γιά όλα τά έθνη. Σ’ αυτό λοιπόν τό 
όρος, λέγει, θά ύπάρξa κλήρος γιά τούς εκλεκτούς μου, καί σ’ αυτό 
θά κατοικήσουν όλοι όσοι υπομένουν τό ζυγό τής βασιλικής εξου
σίας μου. Καί δεν είναι καθόλου αταίριαστο νά λέγει ότι ονομάζε
ται καί ή άνω πόλη, ή έπουράνια Ιερουσαλήμ, όρος, στο όποιο θά 
ύπάρξa ό κλήρος των αγίων κατά τη διανομή από τον Θεό των 
πέρα από νού καί λόγο αγαθών. Γιατί λέγει* «Μάτι δεν είδε καί 
αύτί δεν άκουσε καί στην καρδιά τού ανθρώπου δέν άνέβηκαν 
όσα ετοίμασε ό Θεός γι’ αυτούς πού τον αγαπούν»37.

Στίχ. 10. «Καί θά υπάρξουν στο δάσος καταυλισμοί ποιμνίων,
καί στο φαράγγι Άχώρ θά βόσκουν καί θ5 αναπαύονται αγέ

λες ζώων γιά χάρη τού λαού μου πού μέ αναζήτησε».

36. Ήσ. 25,6-7. 37. Α' Κορ. 2,9.



*Έθος τη θεοπνεύστω Γραφή όρυμοϊς παρεικάζειν εν- 
όενόροτάτοίζ καί άνθεσι τοϊς δασέσι τάς πολνανδρούσας 
πόλεις, ή χώρας εσΟ* οτε- καί γοϋν εφη τις τών άγιων προ
φητών ώς πρός τήν τών Ιουδαίων μητέρα, φημί δή τήν Ίε- 

5 ρουσαλήμ- «Διάνοιξόν, ό Λίβανος, τάς θύρας σου, καίκα- 
ταφαγέτω πϋρ τάς κέδρους σου- ολολύζατε, δρϋες τής Βα- 
σανίτιδος, δτι κατεσπάσθη ό δρυμός ό σύμφυτος». Καί ού 
δή που φαίη τις αν, ώς πίτυσί τε καίμέντοι δρυσίν όλολύ- 
ζειν έντέλλεταί’ κομιδη γάρ εϋηθες τό χρήμά έστί' ξύλοις 

ίο δέ, ώς εφην, άφομοιοϋν άξιοι τήν άριθμοϋ κρείττονα πλη- 
θύν τών έν ταΐς πόλεσί τε καί χώραις Ήλόλυζον δέ ταϊς 
τών πολεμίωνμαχαίραις ύποπίπτοντες 1Ιουδαίοι διά τήν 
εις Χρίστον άσέβειαν. Ψάλλει δέ που καί ό θεσπέσιος Δα
βίδ, άτε δή μέλλοντος έπιφαίνεσθαι τφ κόσμψ Χριστού· 

15 «Τότε άγαλλιάσονται πάντα τά ξύλα τοϋ δρυμού άπό προ
σώπου Κυρίου; δτι έρχεται κρίναι τήν γήν». Ονκούν, «Έν 
τφ δρυμφ», φησί, τουτέστιν, έν τη τών έθνών πληθύϊ, ήτοι 
ταϊς αυτών πόλεσί τε καί χώραις, «έπαύλεις έσονται ποι
μνίων», Έκκλησίαι δηλονότι Χριστού, «καί φάραγξ Άχώρ 

20 ειςάνάπαυσιν βουκολίων τφλαφμου, οι έζήτησάνμε». Ά 
χώρ οϋτος γέγονεμέν τις τών έξ αίματος Ισραήλ’ πεπορ- 
θημένης δέ τής Ιεριχώ, είτα Θεού προστάξαντος άναθεμα- 
τίσαι πάντα τά έν αύτη, κέκλοφεν έκ τού άναθέματος Ε 
πειδή δέ παρεδείχθη παρά Θεού, πικράς έζητήθη δίκας’ 

25 άπόλωλε γάρ πανοικί, καθορίσαντος αυτού τήν δίκην Ιη
σού τού Ναυή.

ΎΗν ούν άρα εις κατάραν ή φάραγξ ή Άχώρ. Τοιαύται 
δέ πως καί α ί τών έθνών χώραί' κεκατηραμέναι γάρ καί θε- 
ομισεΐς, ώς ούδενός όντος έν αύταΐς τοϋ τον φύσει Θεόν εί- 

30 δότος άλλ3 ή έπικατάρατοςχώρα, φησί, κατά τούς παλαι-
38. Ζαχ. 11,1-2.
39. Ψαλμ. 95,12-13.
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Συνήθεια τής άγιας Γραφής είναι νά παρομοιάζει με δάση 
από πολλά δένδρα καί πυκνά άνθη τις πολυάνθρωπες πόλεις, ή 
πολλές φορές καί τις χώρες* καί πράγματι είπε κάποιος άπό τούς 
άγιους προφήτες σχετικά μέ τή μητέρα των Ιουδαίων, εννοώ 
βέβαια τήν Ιερουσαλήμ* «’Άνοιξε, Λίβανε, τις πύλες σου, καί ας 
καταφάγει ή φωτιά τις κέδρους σου* θρηνήστε, δρϋες της Βασα- 
νίτιδας γης, γιατί τό πυκνό δάσος κατακόπηκε»38. Καί δέν θά 
θελήσει βέβαια νά πει κάποιος, δτι προστάζει τά πεύκα καί τις 
δρϋες νά θρηνούν γιατί τό πράγμα αυτό είναι πολύ άνόητο. Μέ 
δένδρα, δπως είπα, θέλει νά έξομοιώνει τό υπερβολικά μεγάλο 
πλήθος εκείνων πού κατοικούν στις πόλεις καί στά μεγάλα 
χωριά. Καί φώναζαν μέ σπαραγμό οί Ιουδαίοι καθώς έπεφταν 
άπό τό ξίφος τών έχθρών έξαιτίας τής άσέβειάς τους πρός τον 
Χριστό. Ψάλλει βέβαια κάπου καί ό εξαίσιος Δαβίδ, έπειδή 
έπρόκειτο νά φανερωθεί στον κόσμο ό Χριστός* «Τότε θά γεμί
σουν άπό άγαλλίαση δλα τά δένδρα ταυ δάσους, στον θά άντι- 
κρύσουν τον Κύριο, γιατί έρχεται νά κρίνει τή γη»39. Λέγει 
λοιπόν «στο δάσος», δηλαδή στο πλήθος τών εθνών, ήτοι στις 
πόλεις καί στις χώρες τους, «θά γίνουν καταυλισμοί ποιμνίων», 
δηλαδή Εκκλησίες τοϋ Χριστοϋ, «καί στο φαράγγι Άχώρ θ9 
άναπαύονται τά κοπάδια βοδιών γιά χάρη τοϋ λαοϋ μου». 
Αυτός ό Άχώρ ήταν κάποιος εξ αίματος ’Ισραηλίτης* δταν δμως 
κυριεύθηκε ή Ιεριχώ καί στή συνέχεια πρόσταξε ό Θεός ν9 
γίνουν άφιέρωμα σ’ αυτόν δλα δσα υπήρχαν μέσα σ’ αυτήν, έκλε
ψε κάτι άπό τά άφιερωμένα. “Οταν δμως άποκαλύφθηκε άπό 
τον Θεό, τοϋ επιβλήθηκε οδυνηρή τιμωρία* γιατί έξολοθρεύθηκε 
μέ δλη τήν οίκογένειά του, καί τήν τιμωρία (τον λιθοβολισμό) 
τήν είχε καθορίσει ό Ίησοϋς τοϋ Ναυή40.

Ήταν λοιπόν καταραμένο τό φαράγγι τοϋ Άχώρ. Τέτοιες 
κάπως είναι καί οί χώρες τών εθνών. Γιατί είναι καταραμένες καί 
μισητές άπό τον Θεό, γιατί δέν ύπάρει κανένας σ’ αυτές πού νά 
γνωρίζει τον άπό τή φύση του Θεό. Άλλά ή χώρα, λέγει, πού
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40. Ίησ. Ναυή κεφ. 7.



ούς εις άνάπαυσιν έσται δονκολίων, τουτέστι σηκοί προ
βάτων νοητών υπό χεΐρα Χριστού τον πάντων άρχιποιμέ- 
νος, δς τοΐς Ιουδαίων δήμοις προσπεφώνηκε λέγων περί 
τών εθνών «Καί άλλα πρόβατα έχω,\ ά ούκ έστιν έκ τής αύ- 

5 λής ταύτης, κάκεϊνά με δει άγαγεϊν, καί γενήσονται μία 
ποίμνη, είςποιμήν». Έζήτησαν γάρ αύτόν διά τής πίστεως 
οι ποτέ πλανώμενοι, καί δη καί εύρόντες, οικείοι γεγόνα- 
σιν αύτοϋ καί συμπολΐται τών άγιων καί συγκληρονόμοι 
τών έπηγγελμένων αύτοίς άγαθών.

ίο Στίχ 11-12. «Ύμεΐς δέ, οι έγκαταλιπόντεςμε καί έπιλαν- 
θανόμενοι τό δρος τό άγιόν μου, καί έτοιμάζοντες τφ 
δαίμονι τράπεζαν; καί πληροίΊντες τή Τύχη κέρασμα· 
εγώ παραδώσω υμάς εις μάχαιραν, καί πάντες έν σφα
γή πεσεΐσθε, δτι έκάλεσα ύμάς, καί ούχ ύπηκούσατε- 

15 , έλάλησα, καί παρηκούσατε, καί έποιήσατε τό πονηρόν 
έναντίονμου, καί ά ούκ έβουλόμην έξελέξασθε».

'Ώσπερ γέγονεν ούκ άζήμιον τοϊς έξ αίματος Ισραήλ 
τό απειθήσαι Χριστώ, δέδονται γάρ εις σφαγήν, έλέωθεοϋ 
καί φιλανθρωπίςι σεσωσμένου τοϋ καταλείμματος, οΰτω 

2ο καί έπί τή τών έθνών κλήσει συνήσεις Οι μέν γάρ τήν διά 
Χριστού σωτηρίαν άρπάσαντες, έξω γεγόνασι καί πυρός 
καί δίκης καί τών έκ θείας οργής, οι δέ ταΐςέαυτών άμαθί- 
αις έναπομείναντες καί άναπόνιπτον έσχηκότες τών αρχαί
ων αίτιαμάτων τονμολυσμόν, διά τοϋ προσκεΐσθαι θέλειν 

25 ταϊς τών ειδώλων λατρείαις δοθήσονται πρός σφαγήν. Κα- 
τοιχήσονται γάρ εις ςίδου καί άτελεύτητον έξουσι τήν διά 
πυρός άκοιμήτου κόλασιν. ΓΥμείς τοίνυν, φησίν, οι έγκατα
λιπόντες με, τουτέστιν οι μέχρι παντός άποστάται καί οίον 
εις λήθην κατενηνεγμένοι παντελή τοϋ όρους τοϋ άγιου 

30μου. Ού γάρ άνέχονταί τινες τών πεπλανημένων καί τών τή 
κτίσει λελατρευκότων, ούδ* δαον είπεϊν είδέναι τό τής Έκ-
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ήταν καταραμένη στους παλαιούς, θά γίνει χώρα ανάπαυσης 
ποιμνίων, δηλαδή καταυλισμοί προβάτων νοητών κάτω άπό την 
εξουσία του Χριστού τού άρχιποιμένα όλων, ό όποιος είπε απευ
θυνόμενος στά πλήθη τών ’Ιουδαίων καί μιλώντας τους γιά τά 
έθνη· «Έχω καί άλλα πρόβατα, πού δέν είναι άπό αύτή τη μάν
δρα, καί πρέπει καί αυτά νά τά οδηγήσω σ’ αύτη καί νά γίνουν 
όλα ένα ποίμνιο μέ ένα ποιμένα»41. Γιατί τον αναζήτησαν μέσω 
της πίστεως όσοι βρίσκονταν κάποτε σε πλάνη, καί βέβαια άφού 
τον βρήκαν έγιναν οικείοι του, συμπολίτες τών άγιων καί συγ- 
κληρονόμοι τών άγαθών πού έχει ύποσχεθεΐ ο" αύτούς.

Στίχ. 11-12. «Εσείς όμως πού μ έγκαταλείψατε καί λησμο
νήσατε τό όρος τό άγιό μου καί στρώνετε τραπέζι στον δαίμο
να καί προσφέρετε κέρασμα (σπονδή) στην Τύχη, θά σάς 
παραδώσω στη μάχαιρα, καί όλοι θά πέσετε σφαγμένοι, γιατί 
σάς κάλεσα, καί δέν ύπακούσατε σέ μένα* σάς μίλησα, άλλά 
παρακούσατε, καί κάνετε τό κακό μπροστά μου καί διαλέξατε

εκείνα πού δέν ήθελα».
"Οπως υπήρξε όχι χωρίς βλάβη γιά τούς έξ αίματος Ισραηλί

τες ή ανυπακοή τους στον Χριστό, γιατί παραδόθηκαν στη σφα
γή, καί μέ τό έλεος καί τή φιλανθρωπία τού Θεού σώθηκε τό υπό
λειμμα42, έτσι νά σκεφθεΐς καί γιά τη κλήση τών εθνών. Γιατί αυτοί, 
άφού άρπαξαν τή σωτηρία μέσω τοϋ Χριστού, άπέφυγαν τή 
φωτιά καί την τιμωρία καί τή θεία οργή, ενώ οί Ισραηλίτες, μένο
ντας μέσα στην άγνοιά τους καί διατηρώντας άκαθάριστο τον 
μολυσμό τών παλαιών άμαρτιών τους μέ τό νά έπιμένσυν στην 
τήρηση τής λατρείας τών ειδώλων, θά παραδοθούν στη σφαγή. 
Γιατί θά κατέβσυν στον άδη καί θά έχουν χωρίς τέλος την κόλαση 
τής άκοίμητης φωτιάς. Εσείς λοιπόν, λέγει, πού μ9 έγκαταλείψατε, 
οί άποστάτες δηλαδή μέχρι τό τέλος καί πού καταντήσατε σέ 
πλήρη λήθη τοϋ αγίου ορούς μου. Γιατί κάποιοι άπό αύτούς πού 
βρίσκονται σέ πλάνη και λατρεύουν την κτίση, δέν ανέχονται, πού

41. Ίω. 10,16. 42. Ήσ. 10,22.
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κλησίας όνομα, «οί τοϊς δαιμονίοις τραπέζας τελούντες 
καί κεράσματα πληροίΊντες τη Τύχη». Έόρων δέ τι τοιοϋ- 
τον οί διαβολικής άχλύος μεμεστωμένην έχοντες την καρ
διάν. Εις σφαγήν παραδοθήσεσθε, καν ε ΐ τις δτον χάριν 

5 τολμήοη λέγειν, έρώ ττρός αυτόν Εκάλεσα καί ούχ ύπη- 
κούσατε, άλλ3 έμμονον καί άναπόβλητον έχετε πονηριάν, 
μόνα δρώντες τά τοϊς έμοΐς άπφδοντα νόμοις, καί κατακι- 
βδηλεύοντες μέν πάντα τρόπον άγαθουργίας, άπόλεκτα 
δε ποιεϊσθαι σπουδάζοντες τά δι ών αν τις γένοιτο παν- 

ίο τός άνάμεστος ρύπου.
Στίχ 13-15. «Διά τοϋτο τάδε λέγει Κύριος* 31δον οί δου- 
λεύοντέςμοι φάγονται, ύμεΐς δέ πεινάσετε. 31δού οί 
δονλεύοντέςμοι πίονται, ύμεϊς δέ διψήσητε. Υδού οί 
δουλεύοντές μοι εύφρανθήσονται, ύμεϊς δέ αίσχυνθή- 

15 σεσθε. Ιδού οί δουλεύοντές μοι άγαλλιάσονται έν εύ- 
φροσύνη, ύμεΐς δέ κεκράξετε διά τον πόνον τής καρδί- 
αςνμών, καί άπό συντριβής πνεύματος ολολύζετε. Κα- 
τελείψατε γάρ το όνομα ύμών εις πλησμονήν τοϊς έκλε- 

κτοΐςμου, ύμάςδέ άνελεϊΚύριος».
20 3Α εί παρατίθησιν άναγκαίως τοϊς στεφάνοις τά μοχθη

ρά, δι3 άμφοΐν άποφέρων εις το δεϊν έλέσθαι τά άρέσκοντα 
αύτφ, καί φρονεΐν τε καί δρρν ώσπερ γάρ σαγηνεύει τά 
γέρα πρός άφεσιν αρετής, οϋτω τής δίκης το πικρόν έξί- 
στησιμέν έσθ* ότε των τής φαυλότητος τρόπων, μετασοβεϊ 

25 δέ πρός τά βελτίω. Εύτεχνέστατα τοίνυν τάς των καλουμέ- 
νων ύποτρέχει διάνοίας, γέρα τε ύπισχνούμενος αύτοϊς καί 
κολάσεις απειλών. «Φάγονται γάρ ο ί δουλεύοντές μοι», 
φησίν, «ύμεΐς δέ πεινάσετε, καί πίωνται μέν έκεΐνοι, διψή- 
σητε δέ ύμεϊς». Εύφραινομένων δέ αύτών, ύμεΐς αίσχυνθή- 

30 σεσθε· οί γάρ τον φύσει καί αληθώς έπεγνωκότες Θεόν καί 
των ψευδωνύμων άποτνηδήσαντες καί το τής άληθοϋς λα-
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λέγει ό λόγος, ουτε κάν νά γνωρίζουν τό όνομα της Εκκλησίας, 
«αυτοί πού στρώνουν τραπέζια στά δαιμόνια και προσφέρουν κε
ράσματα καί σπονδές στην Τύχη». Κάτι τέτοιο έκαναν δσοι είχαν 
την καρδιά τους γεμάτη από τη διαβολική ομίχλη. Θά παραδοθεΐτε 
στη σφαγή, και αν κάποιος τολμήσα νά πει, γιά ποιο λόγο, θά του 
πώ· Σάς κάλεσα καί δεν ύπακούσατε, άλλ5 εχετε έμμονη κακία πού 
δεν άποβάλλεται, καί κάνετε μόνο δσα δεν συμφωνούν με τούς 
δικούς μου νόμους, καί κατανοθεύετε βέβαια κάθε τρόπο αγαθοερ
γίας, φροντίζετε όμως νά εχετε στήν προτίμησή σας αυτά μέ τά 
όποια θά μπορούσε κανείς νά καταγεμίσει από κάθε μόλυσμά

Στίχ. 13-15. «Γι5 αυτό αυτά λέγει ό Κύρος· Νά, αυτοί πού μοϋ 
δουλεύουν θά φάγουν, ενώ σείς θά πεινάσετε. Νά, αυτοί πού 
μοϋ δουλεύουν θά πιοϋν, σείς όμως θά διψάσετε. Νά, αυτοί 
πού μοϋ δουλεύουν θά εύφρανθοϋν, ενώ σεις θά νοιώσετε 
ντροπή. Νά, αυτοί πού μοϋ δουλεύουν θά νοιώσουν αγαλλία
ση καί ευφροσύνη, ενώ εσείς θά στενάξετε άπό τον πόνο τής 
καρδιάς σας καί θά θρηνείτε μέ συντριμμένη ψυχή. Γιατί 
άφήσατε τό όνομά σας ώστε νά τό αποστρέφονται οί εκλεκτοί 

μου, ενώ εσάς θά σάς εξαφανίσει ό Κύριος».
Πάντοτε παραθέτει κατ’ ανάγκη δίπλα στά στεφάνια τά δυσά

ρεστα, οδηγώντας καί μέ τά δύο στήν υποχρέωση νά διαλέξουν 
δσα είναι άρεστά σ’ αυτόν, καί νά τά πιστεύουν καί νά τά πράτ
τουν. Γιατί, όπως τά βραβεία σαγηνεύουν τήν έπιθυμία πρός τήν 
άρετή, έτσι καί ή πίκρα τής τιμωρίας άπομακρύνει πολλές φορές 
άπό τον φαϋλο τρόπο ζωής καί μεταφέρα προ τά καλύτερα Μέ 
πολύ σοφό τρόπο λοιπόν κυριεύει τις διάνοιες αυτών πού κα
λούνται, υποσχόμενος δώρα σ’ αυτούς καί απειλές τιμωριών. Γιατί 
λέγει, «Θά χορτάσουν αυτοί πού μοϋ δουλεύουν, σείς δμως θά πει
νάσετε, καί εκείνα βέβαια θά πιουν, ενώ σείς θά διψάσετε. Κι ενώ 
αυτοί θά ευφραίνονται, σείς θά νοιώθετε ντροπή». Γιατί αυτοί, 
άφοϋ γνώρισαν τον άπό τή φύση του καί άληθινό Θεό καί απομα
κρύνθηκαν άπό τούς ψευδώνυμους θεούς καί θαύμασαν τό κάλ-



τρείας θανμάσαντες κάλλος, έντρυφήσουσι ν όντως ταϊς 
άνωθεν ενλογίαις καταπιαινόμενοι τάς καρόίας και τρα
πέζι προσδάλλοντες τη ζωοποιώ τοϋ πάντων ήμών Σωτή- 
ρος Χριστού, καί τον άρτον έσθίοντες τής ζωής, και πόμα 

5 το θειον, όι ού περ άν γένοιντο θυμηδίας τής άνωθεν μέτο
χοί' διακαθαίρει γάρ άμαρτίας, καί έξίστησι το λυπούν, και 
τον επί τω κολάζεσθαι φόδον κάτισχνειν ούκ έ<μ των ήμετέ- 
ρων διανοιών. Εύφραινόμεθα γάρ μάλλον έτί έλπίόι άγα- 
θών, ά τοϊς άγαπώσι τον Θεόν ηύτρεπίσθαι φησί το Γράμ- 

ιοματόίερόν, «Αλλ3 υμείς», φησίν, οίμεμενηκότες έν πλάνη, 
«κεκράξεσθε διά τον πόνον τής καρδίας υμών, καί από συν
τριβής πνεύματος ολολύζετε». Καταφοιτήσαντος γάρ έξ 
ούρανών τοϋ πάντων ήμών Σωτήρος Χριστού, είτα νέμον- 
τος έκάστω κατά τά έργα αύτοϋ, θρηνήσονσι πάντες και 

15 κατοιμώξονσιν οίμήτε Θεόν έπεγνωκότες τον άληθινόν, 
έναποθανόντες δε μάλλον ταϊς έαντών άμαρτίαις. «Κατε- 
λείψατε» γάρ, φησί, «το όνομα ύμών εις πλησμονήν τοϊς 
έκλεκτοϊςμον, υμάς άνελεϊΚύριος».

Ά  θρει δήμοι πάλιν τής έννοιας τό δάθος. 'Έθος τη θε- 
20 οπνεύστω Γραφή τό «εις πλησμονήν» έσθ* ότε λέγειν, αντί 

τοϋ “εις κόρον καί μίσος”. ’Έφη γάρ πον Θεός τοϊς έξ 
αίματος Ισραήλ ■ «Ούκέτι άνήσω τάς άμαρτίας ύμών' έγε- 
νήθητέ μοι εις πλησμονήν». Ύμεϊς τοίννν, φησίν, οί μήτε 
τών ψευδωνύμων άποστάντες θεών, έντεθνεώτες δε καί 

25 ταϊς έαντών άμαρτίαις, τό όνομα ύμών εις πλησμονήν, ή- 
γονν εις μϊσος κατελείψατε τοϊς έκλεκτοϊς μον τοϊς γάρ 
άπαξ έξειλεγμένοις, ούδείς τό τών δεισιδαιμόνων όνομα 
ποιείται παράδεκτον Φεύγει δε άπας τό καλεϊσθαι θεομι- 
σής καί ειδωλολάτρης ανόσιός τε καί δέδηλος, έφίεται δε 

30 μάλλον τοϋ καλεϊσθαι «λαός άγιος, έθνος έκλεκτόν, δασί- 
λειον ίεράτενμα», κατά τήν θεσπεσίον Πέτρον φωνήν. Εί
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λος της αληθινής λατρείας, θά εντρυφήσουν πραγματικά μέ τις 
ουράνιες ευλογίες, γεμίζοντας μέ ευφροσύνη τις καρδιές τους, καί 
συμμετέχοντας στη ζωοποιό τράπεζα τοϋ Σωτήρα δλων μας 
Χρίστου, καί τρώγοντας τον άρτο τής ζωής, καί πίνοντας τό θειο 
ποτό, μέ τό όποιο θά γίνουν μέτοχοι τής ουράνιας χαράς. Γιατί 
καθαρίζει τις άμαρτίες, διώχνει τη λύπη, καί δέν άφήνει νά κυρι
αρχήσει στις διάνοιές μας ό φόβος τής τιμωρίας. Γιατί ευφραινό
μαστε μάλλον μέ την ελπίδα τών μελλοντικών αγαθών, τά όποια 
έχουν έτοιμασθεί, λέγει ή άγια Γραφή, γι’ αύτούς πού αγαπούν τον 
Θεό43. «’Αλλά σεις», λέγει, πού μείνατε στην πλάνη «θά στενάξετε 
άπό τον πόνο τής καρδιάς σας καί θά θρηνήσετε άπό τη συντριμ- 
μένη ψυχή σας». Γιατί όταν θά κατεβεί άπό τον ουρανό ό Σωτήρας 
όλων μας Χριστός καί θά άποδώσει στον καθένα άνάλογα μέ τά 
έργα του, θά θρηνήσουν όλοι καί θά παραδοθούν στους λυγμούς 
εκείνοι πού ούτε τον άληθινό Θεό γνώρισαν, άλλά μάλλον πέθα- 
ναν μέσα στις άμαρτίες τους. Γιατί λέγει, «’Αφήσατε τό όνομά σας 
πρός αποστροφή άπό τούς εκλεκτούς μου, εσάς όμως θά σάς έξρ- 
λοθρεύσει ό Κύριος».

Πρόσεχε πάλι τό βάθος τής έννοιας. Συνήθαα τής θεόπνευ
στης Γραφής νά χρησιμοποιεί πολλές φορές την έκφραση «εις 
πλησμονήν» άντί τοϋ “πρός κορεσμό καί μίσος”. Πράγματι είπε 
κάπου ό Θεός στους έξ αϊματος ’Ισραηλίτες· «Δέν θά συγχωρήσω 
πιά τις άμαρτίες σας· μου προξενίσατε κορεσμό καί μίσος»44. ’Εσείς 
λοιπόν, λέγει, πού ούτε άπό τούς ψευδώνυμους θεούς απομακρυν
θήκατε, άλλά καί πεθάνετε μέσα στις άμαρτίες σας, άφήσατε στους 
έκλεκτούς μου τό όνομά σας πρός άποστροφή, ήτοι πρός μίσος. 
Γιατί αυτοί πού μιά φορά έχουν εκλεγεί ώς έκλεκτοί, κανένας τους 
δέν κάνει παραδεκτό τό όνομα τών δεισιδαιμάνων. Γιατί αποφεύ
γει ό καθένας νά καλείται μισητός άπό τον Θεό καί ειδωλολάτρης 
καί άνόσιος καί βέβηλος, καί επιθυμεί μάλλον νά καλείται, σύμφω
να μέ τό λόγο τοϋ θεσπέσισυ Πέτρου, «λαός άγιος, έθνος εκλεκτό, 
ιερατείο βασιλικό»45. Ά ν όμως θέλει κάποιος νά έφαρμόσα αυτό
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δούλοιτό τις τοίςέξ αίματος Ισραήλ έφαρμόσαι τό είρημέ- 
νον, ϊνα πρός αύτούς λέγηται τό, «Κατελείψατε τό όνομα 
ύμών εις πλησμονήν τοϊς έκλεκτοΐς μου», φαμέν, ότι τέκνα 
Θεοϋ καί λαός αύτοϋ και κλήρος έκαλεΐτο μέν ό ’Ισραήλ, 

5 έπειόή όέ κατώλισθον άσχέτως εις τό έξήνιον, έκπεπτώκα- 
σι μέν τής τοιαύτης δόξης αύτοί, κεκληρονομήκασι δέ ώσ
περ αύτόν οι έξ έθνών κεκλημένοί’ καί τοϋτο, οίμαι, έστίν 
όπερ έφη Θεός διά φωνής Ώσηέ' «Καλέσω τον ού λαόν 
μου λαόν μου, καί έρώ τώ ούλαωμου, Λαός μου εί σύ».

ίο Στίχ. 15-18. «Τοϊς δέ δουλεύουσιν αύτώ κληθήσεται 
όνομα καινόν, ό εύλογη θήσεται έπί τής γής- εύλογή- 
σουσι γάρ τον Θεόν τον άληθινόν. Καί οίόμννοντες έπί 
τής γης, όμοϋνται τον Θεόν τον άληθινόν' έπιλήσονται 
γάρ τήν θλίψιν αύτών τήνπρώτην, καί ούκ άναδήσεται 

15 αύτών έπί τήν καρδιάν. 3Έσται γάρ ό ούρανός καινός 
καί ή γή  καινή, καί ού μή μνησθώσι τών προτέρων, 
ούδ3 ού μή έπέλθη αύτών έπί τήν καρδιάν, άλλ3 ευφρο

σύνην καί άγαλλίαμα εύρήσουσιν έν αύτη».
Πάντα γέγονεν έν Χριστώ καινοί, καί λατρεία καί ζωή 

20 καί νομοθεσία- σύ γάρ σκιαϊςέτι καί τύποις άνονήτοις προσ- 
κείμεθα, τελοϋμεν δέ μάλλον τώ έπί πάντων Θεώ τήν έν 
ττνεύματί τε καί άληθείρ. προσκύνησιν καί λατρείαν. Χρη
ματίζομε ν δέ ού κατά γε τούς έξ αίματος 3Ισραήλ, ώς έκ 
τών γενεαρχών, ήτοι πατέρων, 3Εφραΐμ ή Μανασση, ή καί 

25 ώς έξ έτέρας φυλής, άλλ3 ούδέ τήν τών Γραμματέων καί 
Φαρισαίων έρχόμεθα τρίδον, τήν τοϋ γράμματος παλαι- 
ότητα τοϋπαντόςάξιοϋντεςλόγου, άλλ3 ένκαινότητι ζωής 
εύαγγελικήςπροσίεμεν τώ Χριστώ, καί τήν άπ? αύτοϋκλή- 
σιν ώσπερ τινά στέφανον άναδούμενοι, γρηματίζομεν Χρι- 

30 στιανοί Τοϋτο δή τό διαδόητον καί εύλογημένον όνομα 
κατά πάσάν έστι τήν ύτΐ ούρανόν. 3Επειδή δέ ηύλογήθη-
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πού λέχθηκε στους έξ αίματος Ισραηλίτες, ώστε νά λέγεται πρός 
αυτούς τό «’Αφήσατε τό όνομά σας πρός αποστροφή καί μίσος έκ 
μέρους των εκλεκτών μου», λέμε ότι καλούνταν βέβαια τέκνα του 
Θεσυ και λαός του και κλήρος ό ’Ισραήλ, έπειδή όμως γλίστρησαν 
ασυγκράτητοι στήν αποχαλίνωση, έξέπεσαν αυτοί άπό τήν τόση 
δόξα, καί κληρονόμησαν αυτόν κατά κάποιο τρόπο οί εθνικοί. 
Καί αυτό νομίζω σημαίνει εκείνο πού είπε ό Θεός με τά λόγια του 
Ώσηέ· «Θά ονομάσω λαό μου αυτόν πού δεν είναι λαός μου, καί 
θά πω στο λαό μου· Λαός μου είσαι εσύ»46.

Στίχ. 15-18. Σ’ αυτούς πού δουλεύουν σ’ αυτόν θά δοθεί όνομα 
νέο, πού θά δοξασθεί πάνω στή γή* γιατί θά δοξολογούν τον 
Θεό τον άληθινό. Καί όσοι ορκίζονται πάνω στή γή, θά όρκι- 
σθοϋν στον Θεό τον άληθινό. Γιατί θά λησμονήσουν τήν πρώ
τη τους θλίψη καί δεν θά άνεβεί αυτή πιά στήν καρδιά τους. 
Γιατί ό ουρανός θά είναι καινούργιος καί ή γή καινούργια 
καί δέν θά θυμηθούν τά προηγούμενα ούτε θά ρθουν αυτά 
στήν καρδιά τους, άλλά θά βρουν σ’ αυτή ευφροσύνη καί

άγαλλίαση».
'Όλα με τον έρχομό τού Χριστού έγιναν καινούργια, καί ή 

λατρεία καί ή ζωή καί ή νομοθεσία. Γιατί δέν είμαστε πιά προσ- 
κολλημένοι σέ σκιές καί άνώφελους τύπους, άλλά προσφέρομε 
στον Θεό των όλων τήν πνευματική καί άληθινή προσκύνηση 
καί λατρεία. Καί συμπεριφερόμαστε όχι σύμφωνα με τούς έξ 
αϊματος ’Ισραηλίτες, μέ τή σκέψη ότι τάχα καταγόμαστε άπό 
τούς γενάρχες, ήτοι πατέρες, ’Εφραΐμ ή Μανασσή, ή καί σάν άπό 
κάποια άλλη φυλή, άλλ’ οΰτε καί βαδίζομε τήν οδό των Γραμ
ματέων καί Φαρισαίων, τιμώντας αποκλειστικά τήν παλαιότητα 
τού γράμματος, άλλά προσερχόμαστε στον Χριστό μέ τή νέα καί 
ευαγγελική ζωή, καί φορώντας τήν κλήση μας άπό αυτόν σάν 
στεφάνι, είμαστε Χριστιανοί. Αυτό λοιπόν τό ένδοξο καί ευλογη
μένο όνομα είναι απλωμένο σέ όλη τη γή. Κι επειδή δοξασθήκα-

46. Ώσηέ 2,25.
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μεν παρά Χριστού, καί ήμεϊς αυτόν ταΐς εύλογίαις καί άκα- 
ταλήχτοις όοξολογίαις κατευφραίνειν στΐονδάζομεν. Πά
λαι μεν γάρ, ήτοι προ τής είς αυτόν πίστεως, τοΐς ούκ ούσι 
θεοϊς έξυφαίνοντες τάς ώδάς, έγελώμεθα δικαίως, επειδή 

5 δε τον φύσει Θεόν έγνώκαμεν, ύμνοϋμεν αύτόν καί καρπόν 
χειλέων καί γλώττης αύτω προσκομίζομεν, τάς δοξολογίας 
αύτοϋμεμνημένοι, καν εί γένοιτό πως άνάγκη καί χρεία 
τής διά των δρκων πληροφορίας, έφ3 δτω ούν των πραγμά
των όμοϋνται τον Θεόν τον άληθινόν. 3Έθος μεν γάρ τοΐς 

ίο των ειδώλων θεραπευταΐς δρκιον έσθ3 δτε ποιεΐσθαι τον 
ούρανόν, ή καί έτερόν τι των έν αύτω στοιχείων. Οι δε την 
πίστιν παραδεξάμενοι καί των είς τοϋτο πλημμελημάτων 
άποφοιτώσι νεανικώς, δρκιον γάρ ποιούνται μόνον τον 
των δλων Θεόν, αύτόν είδότες φύσει τε καί άληθώςΑεσπό- 

15 την, καί έτερον έτΐ αύτω παντελώς ούδένα.
Τούτο καί ό διά Μωσέως προστέταχε νόμος■ «Κύριον» 

γάρ, φησί, «τον Θεόν σου προσκυνήσεις, καί αύτω μόνω 
λατρεύσεις καί τώ όνόματι αυτούόμή»- είτά φησιν, δτι «3Ε- 
πιλήσονται την θλίψιν αύτών την πρώτην, καί ούκ άναβή- 

20 σεται αύτών έπί την καρόίαν»· καί θλίψιν έοικεν έν τούτοις 
όνομάζειν ήν ύπέστησανμοχθηρίαν, δτε Θεόν ούκ είδότες 
τον άληθινόν, τή τών δαιμόνιων σκαιότητι δεδουλεύκασι. 
Προσέταττε [άλλη γραφή, προσετάττοντο] γάρ καταθύειν 
αύτοΐς, ούχί δή που μόνον πρόβατά τε καί βούς, αλλά γάρ 

25καί τά έκγονα τής κοιλίας αύτών, καθά γέγραπται- «Τε- 
θύκασι γούν τινες υιούς τε καί θυγατέρας». Μοχθηρία δε 
καί έτέρως ήν, τό άναριθμήτοις οϋτω λατρεύειν θεοΐς καί 
θεραπεύειν έπείγεσθαι τούςμή έγνωσμένους' είκός δε τού
το καί έπιβουλεύεσθαί τινας παρά τών ήμελημένων τό 

3ο άπεικόςγάρ ούδέν έννοεΐν, δτι κρατούντες αύτών οι βδελυ- 
ροί καί μιαιφόνοι δαίμονες, καί άδικεΐν έδύναντο, σκέπη ν

47. Δευτ. 6,13.
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με άπό τον Χριστό, φροντίζομε και έμεις νά τον ευφραίνομε μέ 
τις ευλογίες και τις χωρίς τέλος δοξολογίες μας. Γιατί παλαιότε- 
ρα, δηλαδή πριν άπό τήν πίστη μας σ’ αυτόν, άναπέμπσντας τούς 
ύμνους μας στούς άνύπαρκτους θεούς, δίκαια χλευαζόμασταν, 
άπό τότε όμως που γνωρίσαμε τον άπό τή φύση του Θεό, άναπέ- 
μπομε σ’ αυτόν τούς ύμνους μας καί προσκομίζομε σ* αυτόν 
καρπό χειλέων καί γλώσσας, έχοντας στή μνήμη μας τις δοξολο
γίες του, καί άν παρουσιασιασθει κάποια άνάγκη καί χρειασθει 
νά δοθεί πληροφορία μέ όρκο, γιά όποιοδήποτε πράγμα οι 
πιστοί ορκίζονται στον Θεό τον άληθινό. Γιατί συνηθίζουν οί 
προσκυνητές των ειδώλων νά βάζουν μάρτυρα στον όρκο τους 
τον ούρανό ή καί κάποιο άλλο άπό τά στοιχεία του. 'Όσοι όμως 
άποδέχθηκαν τήν πίση άπομακρύνονται μέ δύναμη καί άπό 
αυτά τά πλημμελήματα, γιατί όρκο κάνουν μόνο στον Θεό των 
όλων, άναγνωρίζοντας αυτόν μόνο ώς άπό τή φύση του καί άλη- 
θινό Κύριο, καί άπολύτως κανέναν άλλον εκτός άπό αυτόν.

Αύτό προστάζει καί ό Μωσαϊκός νόμος* γιατί λέγει* «Τον 
Κύριο καί Θεό σου θά προσκυνήσεις, καί αυτόν μόνο θά λατρεύ- 
σεις, καί στο όνομα αυτού θά όρκισθεις»47. Στή συνέχεια λέγει* 
«Θά λησμονήσουν τήν πρώτη τους θλίψη καί δέν θά ξανάρθει 
στήν καρδιά τους». Κι έδω φαίνεται ότι θλίψη ονομάζει τήν φαυ- 
λότητα πού ύπέμειναν, όταν, μή γνωρίζοντας τον άληθινό Θεό, 
ήταν δούλοι τής κακοτροπίας των δαιμόνων. Γιατί τούς πρόστα
ζαν νά θυσιάζουν σ’ αυτούς, καί όχι μόνο πρόβατα καί βόδια, 
άλλά άκόμα καί τούς καρπούς των σπλάχνων τους, όπως έχει 
γράφει* καί πράγματι «Θυσίασαν κάποιοι τούς υιούς καί τις 
θυγατέρες τους»48. Φαυλάτητα μέ άλλο τρόπο ήταν τό νά σπεύ
δουν νά λατρεύουν άναρίθμητους θεούς (δαίμονες) καί νά υπη
ρετούν εκείνους πού δέν γνώριζαν. Καί είναι εύλογο αύτό, τό νά 
δέχονται κάποιοι επιβουλές άπό εκείνους πού παραμελούσαν. 
Γιατί δέν είναι καθόλου απίθανο νά εννοήσομε, ότι καθώς ήταν 
κύριοί τους οί άπαίσιοι καί άνθρωποκτόνοι δαίμονες, μπο-

48. Ψαλμ. 105,37.



ούκ έχοντας τήν παρά Θεού Ταύτην\ φησί, τήν έαντών 
θλίψιν έπιλήσονται.

«”Εσται γάρ ό ουρανός καινός, και ή γη καινή». Πώς, 
ή τίνα τρόπον; Πάλαιμέν γάρ ένόμιζον θεούς είναι γην τε 

5 και ουρανόν, φώς όέ τό θειον λαδόντες εις νοϋν διά τού 
πάντων ήμών Σωτήρος Χριστού, καινάς ώσπερ έννοιας 
έξσυσιν έπ? αύτοϊς. Εϊσονται γάρ ότι οίμέν οϋκ είσι [θεοί], 
ποιήματα δέ τού πάντων τεχνίτου καί δημιουργού. Οϋτω 
δέ διατεθέντες, φησίν, «ούκ ετι μεμνήσονται τών προ- 

ιο τερών»’ άποδαλοϋσι γάρ όμού τφ Ελληνισμφ, και αςέσχή- 
κασι δόξας περί τε τών στοιχείων αυτών, καί τών πάλαι πε- 
πλανηκότων, ή δαιμόνων ή άνθρώπων, οι τη πλάνη συνή
γορον τήν εαυτών παρέστησαν γλώσσαν. Ά  ντί δέ της θλί- 
ψεως τής πάλαι, φησίν, εύφροσύνην καί άγαλλίαμα εύρή- 

15 σουσιν έν αύτη. Καί έν αυτή- τίνι; Η  πάντως φήσειεν, Τή 
Εκκλησίςι Χριστού. Επισημήνασθαι δέ άναγκαϊον, ότι 
ταύτα τινές τών έξηγητών άνάπτουσι τοϊς καιροΐς, ού τοϊς 
τής έπιδημίας μάλλον, άλλά τοϊς έσομένοιςμετά τον αιώνα 
τον ένεστηκότα' έσεσθαι γάρ τούς δικαίους έν ευφροσύνη 

20 καί χαρςί φησι, καί έν άτελευτήτοις τρυφαϊς, πνευματικαϊς 
δηλονότι, καί αυτής τής κτίσεωςμεταδαλούσης εις άνακαι- 
νισμόν. Έφη γάρ τις τών άγιων αποστόλων «'Ήξει γάρ η
μέρα Κυρίου ώς κλέτττης (έν νυκτί), έν ή ούρανοί μέν ροι- 
ζηδόν παρελεύσονται, στοιχεία δέ καυσούμενα λυθήσεται. 

25 Γή δέ καί τά έν αύτη πάντα καυθήσεται, καινούς δέ ούρα- 
νούς καί καινήν γήν καί τά επαγγέλματα αύτοϋ προσδο- 
κώμεν». Εξέστω δή ούν τοϊς έχέφροσι τό δοκοίΊν έλέσθαι 
τών θεωρημάτων, μάλλον δέ τοϋτό τε κάκεϊνο. Άπόδλητον 
γάρ κατ’ ούδένα τρόπον τό πεφυκός ώφελεϊν.

30 Στίχ 18-20. «'Ότι ιδού έγώ ποιώ Ιερουσαλήμ άγαλλία
μα, καί τον λαόν μου εύφροσύνην, καί άγαλλιάσομαι
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ροΰσαν καί νά τους βλάπτουν, άφοϋ δεν είχαν την προστασία 
του Θεού. Αυτήν, λέγει, τή θλίψη τους θά τή λησμονήσουν.

«Γιατί θά γίνει καινούργιος ό ουρανός καί καινούργια ή γη». 
Πώς ή με ποιο τρόπο; Παλαιά δηλαδή πίστευαν δτι ή γη καί ό 
ουρανός ήταν θεοί, δταν όμως δεχτούν τό θειο φώς στο νού τους 
από τον Σωτήρα τών όλων μας Χριστό, θά σχηματίσουν καινού
ριες άντιλήψεις γι3 αύτά. Γιατί θά μάθουν ότι αυτοί δεν είναι θεοί, 
αλλά έργα τού τεχνίτη καί δημιουργού τών όλων. ’Έχοντας απο
κτήσει, λέγει, αυτή τή διάθεση, «δέν θά θυμούνται πιά τά προ
ηγούμενα». Γιατί θ3 άποβάλουν μαζί μέ τον Ελληνισμό, καί τις 
γνώμες τους γιά τά ϊδια τά στοιχεία τού κόσμου, καί έκείνους πού 
παλαιά τούς είχαν παραπλανήσει ή δαίμονες ή άνθρώπους, οι 
όποιοι έκαναν τή γλώσσα τους συνήγορο της πλάνης. Καί άντί, 
λέγει, της παλιάς τους θλίψης «θά βρουν ευφροσύνη καί αγαλλία
ση σ’ αυτή». «Σέ αυτή»· σέ ποιά; 'Οπωσδήποτε θά μπορούσαμε νά 
πούμε, στήν Εκκλησία τού Χριστού. Είναι ανάγκη όμως νά έπι- 
σημάνομε, ότι αύτά μερικοί άπό τούς ερμηνευτές τά άποδίδουν 
στούς χρόνους όχι της έπιδημίας, αλλά ατούς χρόνους τούς μελλο
ντικούς μετάτή ζωή αυτή. Γιατί λέγει, θά βρίσκονται οί δίκαιοι σέ 
ευφροσύνη καί χαρά, καί σέ απολαύσεις ατελείωτες, πνευματικές 
βέβαια, άφού θά έχ& μεταβληθεΐ καί άνακαινισθεΐ καί ή ϊδια ή 
κτίση. Γιατί είπε κάποιος άπό τούς αγίους αποστόλους* «Θά έρθει 
ή ήμέρα τού Κυρίου όπως ό κλέφτης, κατά τήν οποία οί ουρανοί 
θά έξαφανισθούν μέ πάταγο καί τά στοιχεία θά καούν καί θά 
διαλυθούν. Ή  γη καί όλα όσα υπάρχουν σ’ αυτήν θά καούν* γιατί 
σύμφωνα μέ τις ύποσχέσεις του προσδοκούμε καινούργιους ου
ρανούς καί καινούργια γη»49. ’Άς άφήσομε λοιπόν τούς φρόνι
μους νά έπιλέξουν όποια άπό τις απόψεις θελήσουν, τή μιά δη
λαδή ή τήν άλλη. Γ ιατί μέ κανένα τρόπο δέν μπορά V άπορριφθεϊ 
αυτό πού άπό τή φύση του ώφελει.

Στίχ. 18-20. «Γιατί νά, εγώ ετοιμάζω γιά τήν Ιερουσαλήμ
αγαλλίαση καί γιά τον λαό μου ευφροσύνη, καί εγώ θά συμ-



επί Ιερουσαλήμ καί εύφρανθήσομαι έπί τφ λαφ μου. 
Καί ούκέτι ου μή άκουσθή εν αυτί/ φωνή κραυγής, καί 
ου μή γένηται εκεί άωρος καί πρεσβύτης, δςούκ έμπλή- 
σει τον χρόνον αύτοϋ. ’Έσται γάρ ό νέος εκατόν έτών, ό 

5 δέ αποθ'νήσκων άμαρτωλός έκατόν έτών, καί έπικατά-
ρατοςέσταί».

Βαθύ τό θεώρημα καί άσυμφανής άγαν τής προκειμέ
νη ς ή μΐν προφητείας ό νοϋς. Πλήν, ώςένι διειπεϊν πειράσο- 
μαι. Ιερουσαλήμ τοιγαροϋν όνομάζειν έοικεν έν τούτο ις ου 

ίο την άρχαίαν έκείνην, άλλά μάλλον τήν τε έξ Ιουδαίων καί 
έθνών Εκκλησίαν, ταύτην άγαλλίαμα καί εύφροσύνην 
άναδείξειν επαγγέλλεται, καί τό πράγμά έστιν αληθές, ώς 
άπό τής πείρας αύτήςμαρτυρούμενον κατηφές γάρ ούδέν 
έν Έκκλησίρ. Χριστοϋ’ πλουτεϊ έλπίσι ταϊς εις άτελεύτητον 

15 ζωήν καί άμήρυτον δόξαν έχει δε πολύ τό περιφανές έν τώ- 
δε τφ κόσμψ- ή τάχα που καί έτέρως- Άγαλλίαμα καί εύ
φροσύνην έμαυτοϋ θήσομαι, φησί τήν Ιερουσαλήμ Ήσθή- 
σομαι γάρ έπί τφ λαφ μου* καί τής θυμηδίας τάς άφορμάς 
έπιφέρει λέγων «Ούκέτι μή άκουσθή έν αύτη φωνή κλαυ- 

20 θμοϋ, ούδέ φωνή κραυγής»· ώςέκ διαδολής δέ τών άρχαιο- 
τέρων πραγμάτων τον τής Εκκλησίας έπαινον έξυφαίνει 
Θεός. Πάλαι μέν γάρ οί τής Ιουδαίων Συναγωγής ηγούμε
νοι μετά δώρων έκρινον, καί ούκήδεσαν δικαιοϋν όρφανόν 
ή χήραν. Επειδή δέ ή σαν λημμάτων αισχρών έρασταί, άθώ- 

25 ου καί δικαίου κατεψηφίζοντο, καί τούς ταϋτα πεπονθότας 
πάσά πως άνάγκη καί δακρυρροείν καί κατολοφύρεσθαι 
μετά κραυγής, ώς ή δίκη μένους. Είρηται γοϋν που περί τής 
Ιερουσαλήμ διά φωνής Ίερεμίου- «~Ω πόλις ψευδής’ όλη 
καταδυναστεία έν αύτή. 'Ως ψύχει λάκκος ϋδωρ, οϋτως ψύ- 

30 χει κακία αύτής. Ά σέδεια καί ταλαιπωρία άκουσθήσεται έν 
αύτή έπί πρόσωπον αύτής διά παντός». ”Εφη δέ τις καί έτε-
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50. Ίερ. 6,6-7.



μερισθώ την αγαλλίαση της Ιερουσαλήμ και την ευφροσύνη 
του λασυ μου. Καί δεν θ9 άκουσθεί πιά σ’ αυτήν κραυγή γοε- 
ρή, οΰτε καί θά υπάρξει έκει ανήλικος καί γέροντας πού δέν 
θά ολοκληρώσει τό χρόνο της ζωης του. Γιατί θά γίνει ό νέος 
εκατό χρόνων, καί αυτός πού θά είναι εκατό χρόνων καί θά 

πεθαίνει άμαρτωλός, θά είναι έπικατάρατος».
Είναι βαθύ τό θεώρημα καί τό νόημα αυτής της προφητείας 

καί πολύ σκοτεινό. Πλήν όμως θά προσπαθήσω νά τό διευκρινη- 
σω όσο γίνεται. Φαίνεται λοιπόν ότι Ιερουσαλήμ εδώ όνομάζα όχι 
την παλαιά, αλλά μάλλον την Εκκλησία πού προήλθε άπό Ιου
δαίους καί εθνικούς, καί αυτήν υπόσχεται νά άναδείξα άγαλλίαμα 
καί ευφροσύνη, καί τό πράγμα είναι άληθές, έπιβεβαισύμενο άπό 
την ϊδια τήν πείρα* γιατί τίποτε τό θλιβερό δέν υπάρχει στην 
Εκκλησία του Χρίστου. Είναι πλούσια σ’ ελπίδες γιά χωρίς τέλος 
ζωή καί αιώνια δόξα, καί έχει μεγάλη τη λαμπρότητα σ’ αυτόν τον 
κόσμο. Ή  ϊσως καί άλλιώς* Θά καταστήσω, λέγει, άγαλλίαμα καί 
ευφροσύνη μου την Ιερουσαλήμ. Γιατί θά ευφρανθώ μαζί με τό 
λαό μου. Καί προσθέτει τις άφορμές της χαράς λέγοντας* «Δέν θ* 
άκουσθεί πιά σ’ αυτήν κλάμα ούτε κραυγή σπαραγμού». "Από τήν 
κατηγορία των παλαιών πραγμάτων συνθέτει ό Θεός τον έπαινο 
της Εκκλησίας. Γιατί παλαιά οί προϊστάμενοι της Ιουδαϊκής 
Συναγωγής δίκαζαν λαμβάνοντας δώρα καί δέν γνώριζαν νά 
δικαιώνουν τό ορφανό ή τή χήρα. Επειδή δηλαδή άγαπσυσαν τά 
αισχρά κέρδη, καταδίκαζαν τον άθώο καί τον δίκαιο, καί αυτοί 
πού είχαν πάθει κάτι τέτοιο άπόλυτη άνάγκη ήταν νά έκλαιγαν 
καί νά θρηνούσαν μέ κραυγή, γιατί άδικουνταν. Πράγματι ειπώ
θηκε κάπου γιά τήν Ιερουσαλήμ μέ τή φωνή του Ιερεμία* «ΤΩ 
πόλη γεμάτη άπό ψευδός* δλη ή καταδυνάστευση υπάρχει σέ 
σένα. "Οπως παγώνει ό λάκκος τό νερό, έτσι παγώνει τούς άνθρώ- 
πους της ή κακία αυτής. ’Ασέβεια καί ταλαιπωρία θά κυριαρχεί σ’ 
αυτή μπροστά στά μάτια της καί γιά πάντα»50. Ειπε έπίσης καί 
κάποιος άλλος άπό τούς άγιους προφήτες. «Χτυπούσαν τούς φτω-
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ρος τών άγιων προφητών· «Καί έκονόύλιζον εις κεφαλάς 
πτωχών, καί οδόν ταπεινών έξέκλιναν».

Ήσθήσομαί τοίννν, φησίν, επί τώ λαώ μον, δικαιοσύ
νης οντα τηςάληθοϋςεργάτην ορών Δακρύσει γάρ ούόείς 

5 παρ3 αύτοϊς, δήλον δε ότι πλεονεκτούμενος, κατακράξεται 
δε πάλιν ούδείς ώς ήδικημένος «Καί ον μη γένηται εκεί», 
φησίν, «άωρος καί πρεσβύτης, δς ούκ έμπλήσει τον χρόνον 
αύτοϋ. *Εσται γάρ ό νέος έκατόν έτών, ό δέ άποθνησκων 
άμαρτωλός έκατόν έτών, καί έπικατάρατος έσται». Οίμαι 

ίο δέ έγώ βούλεσθαί τι τοιοϋτον ύποδηλοϋν τής προφητείας 
τον νοϋν. 3/Αωρον μέν γάρ νομίζειν έοικε τον έξ έθνών έτι 
νέον λαόν, περί ού φησιν ό Δαβίδ* «Ό λαός ό κτιζόμενος 
αίνέσει τον Κύριον»' τούτοις δέ έπιστέλλει καί ό Χριστοϋ 
μαθητήςλέγων «'Ως άρτιγέν[ν]ητα βρέφη τό λογικόν καί 

15 άδολον γάλα έπιποθήσατε». Ούκοϋν άωρος ό νέος, πρε
σβύτης γε μήν ό έκ περιτομής, ήγονν έξ αίματος \Ισραήλ, 
άτε δή προσκεκλημένος καί κατά γε τήν νοητή ν 3Εκκλησί
αν προειληφώς' Ά λλ3 έν τη κλήσει, φησί, τη διά Χριστοϋ 
καί έν καιροΐς τής έπιδημίας, οϋτε άωρος, οντε πρεσβύτης 

20 διαφοράν έξονσι τήν κατά τοϋτο αύτό πρός αλλήλονς- πάν- 
τεςγάρ έσονται τέλειοι, καί πάντες έμπλήσονσι τον χρόνον, 
τοντέστιν εις άνδρα τέλειον άναβήσονται καί εις μέτρον 
ήλικίας τοϋ πληρώματος τοϋ Χριστοϋ. Ό  γάρ νέος, τοντέ- 
στιν ό έξ έθνών λαός, έσται έκατόν έτών, άντί τοϋ, ((τέλειος 

25 καί πεπολιωμένος τάς φρένας καί πνενματικής ήλικίας εις 
λήξιν έλάσας' τελειότητοςγάρ σημεϊον, ήτοι σύμβολον, ό έ
κατόν έτών άριθμός.

Είτά φησιν, δτι «Ό δέ άποθνησκων άμαρτωλός έκατόν 
έτών καί έπικατάρατος έσται». Διαδείκννσιν έν τούτο ις, 

30 δτι καί ή κατά νόμον τελείωσις άνόνητος τοϊς έχονσιν αύ- 
τήν, ού προση καμένο ις τήν πίστιν τήν διά Χριστοϋ καί τήν
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51. Άμώς 2,7. 52. Ψαλμ. 101,19. 53. Α’ Πέτρ. 2,2.



χούς στο κεφάλι καί είχαν παραστρατήσει άπό τον τρόπο ζωής 
τών ταπεινών»51.

Θά ευχαριστηθώ λοιπόν, λέγα, μέ τό λαό μου, βλέπσντάς τον 
νά είναι εργάτης τής αληθινής δικαιοσύνης. Γιατί δέν θά κλάψει 
κανένας άπό αυτούς, προφανώς έπειδή καταδυναστευόταν, καί 
ούτε θά βγάλει κανείς κραυγή γιατί αδικείται. «Καί δέν θά ύπάρ- 
χει έκει», λέγ&, «ανήλικος καί γέρονατς, που δέν θά ολοκληρώσει 
τον κύκλο τής ζωής του. Γιατί ό νέος θά γίνει έκατό χρόνων, καί 
αυτός πού θά είναι έκατό χρόνων καί θά πεθαίνα άμαρτωλός, θά 
είναι καταραμένος». Έγώ νομίζω ότι ή προφητεία θέλει νά υποδη
λώσει κάτι τέτοιο. «’Ανώριμο» φαίνεται νά θεωρεί τον προερχό
μενο άπό τά έθνη λαό πού είναι άκόμα νέος, γιά τον όποιο λέγει 
ό Δαβίδ· «Ό λαός πού δημισυργεΐται θά δοξολογήσει τον Κύ
ριο»52. Σ’ αυτούς γράφει σ’ έπιστολή του καί ό μαθητής του Χρί
στου λέγοντας* «Σάν νεογέννητα βρέφη ποθήσατε τό λογικό καί 
άδολο γάλα»53. 5,Αρα λοιπόν «ανήλικος» είναι ό νέος λαός, ένώ 
γέροντας ό προερχόμενος άπό την περιτομή, ήτοι οί έξ αίματος 
’Ισραηλίτες, επειδή είχαν προσκληθεί καί είχε πρσηγηθεί ή είσο
δός τους στή νοητή ’Εκκλησία. ’Αλλά στην κλήση, λέγει, άπό τον 
Χριστό καί τούς χρόνους τής επιδημίας ούτε ό ανώριμος, ούτε ό 
γέροντας θά έχουν διαφορά ώς πρός αυτό μεταξύ τους. Γιατί 
όλοι θά είναι τέλειοι καί όλοι θά ολοκληρώσουν τό χρόνο, δη
λαδή θά φτάσουν στην ήλικία του τέλειου άνδρα, στήν ολοκλη
ρωμένη ήλικία του Χρίστου. Γιατί ό νέος, δηλαδή ό λαός άπό τά 
έθνη, θά είναι έκατό χρόνων, άντί νά πει “τέλειος καί μέ λευκότη
τα στο νου καί έχοντας φτάσει στο τέρμα τής πνευματικής ηλι
κίας· γιατί σημείο τής τελειότητας, δηλαδή σύμβολο, είναι ό 
αριθμός έκατό.

’'Επειτα λέγει* «’Ενώ αυτός πού θά πεθαίνει έκατό ετών καί 
θά είναι άμαρτωλός, θά είναι έπικατάρατος». Δείχνει μέ αύτά, 
ότι καί ή σύμφωνα μέ τό νόμο τελείωση είναι άνώφελη σ’ αυτούς 
πού την έχουν, αν δέν άποδεχθσυν την πίστη στον Χριστό καί τή
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διά τον άγιον δαπτίσματοςλύτρωσιν, ό ί ήςκαίμόνης τούς 
έκ τής άμαρτίας άποτριδόμεθα λογισμούς. Ούκοϋν κάν ει 
τις εκατόν ετών υπάρχων, φησί, τοντέστι τήν τελειότητα 
τήν κατά τον νόμον έχοι, είτα τελευτήσειεν άμαρτωλός, 

5 τουτέστι τήν έν πίστει δικαιοσύνην ού λαδών, έσται καί 
έπικατάρατος, άντι τοϋ, και ταϊς τοϋ νόμου παραδάσεσιν 
ένοχος εύρεθήσεται. Ούδείς γάρ γέγονε τοσοϋτος έν Ίον- 
δαίοις, ώς κατά μηδένα τρόπον διαπεσεϊν «Πάντες γάρ 
ημαρτον, καί υστερούνται τής δόξης τοϋ Θεοϋ, δικαιού- 

ιομενοι δωρεάν τη αύτοϋχάριτι.
'Ότι δέ άνόνητος και τοις κατά νόμον τετελειωμένοις ή 

εις τοϋτο σπουδή τής διά Χριστοϋ χάριτος ού προσειλημ- 
μένης, διαδείκνυσιν εύ μ  άλα τισι γεγραφώς ό πάνσοφος 
Παϋλος ότι σκύδαλα μέν ήγήσατο τά έν νόμω πάντα, ϊνα 

15Χρίστον κερδάνη, καί ενρεθη έν αύτώ μή έχων τήν αύτοϋ 
δικαιοσύνην, τουτέστι τήν έν νόμω, άλλά τήν διά πίστεως 
Ίησοϋ Χριστοϋ. Γράφεται δέ ώσπερ άνοιας τούς \Ιουδαί
ους οϋτω λέγων' « Αγνοοϋντες γάρ τήν τοϋ Θεοϋ δικαιο
σύνην και τήν ιδίαν ζητοϋντες στήσαι, τη δικαιοσύνη τοϋ 

20 Θεοϋ ούχ ύπετάγησαν. Τέλος γάρ νόμου Χριστός εις δικαι
οσύνην παντί τώ πιστέύοντι». ”Εφη δέπάλιν' «Ήμεΐς φύσει 
\Ιουδαίοι, καί ούκ έξ έθνών άμαρτωλοί είδότες δέ ότι ού 
δικαιούται άνθρωπος έξ έργων νόμου, έάνμή διά πίστεως 
Ίησοϋ Χριστοϋ, καί ήμεΐς εις Χρίστον έπιστεύσαμεν». Κε- 

25χρημάτικε δέ διά τοϋτο κατάρα Χριστός, ϊνα τής τοϋ νόμου 
κατάρας έξέληται τούς ύπ? αύτη γεγονότας' γέγραπται 
γάρ, ότι « Επικατάρατος πάς ός ούκ έμμένει πάσι τοις γε- 
γραμμένοις έν τώ νόμω τοϋ διδλίου τούτου, τοϋ ποιήσαι
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αύτά».
3ο Στίχ 21-24. «Καί οικοδομήσουσιν οικίας, καί αύτοί

54. Ρωμ. 2,23.
55. Φιλ. 3,8-9.



λύτρωση μέσω τού άγιου βαπτίσματος, με την οποία και μόνο 
άποπλένομε άπό έπάνω μας τούς άμαρτωλσύς λογισμούς. 'Ώστε 
λοιπόν, κι άν άκόμα, λέγει, είναι κάποιος έκατό χρόνων, δηλαδή 
έχει την τελειότητα άπό τό νόμο, και πεθάνει άμαρτωλός, δηλαδή 
χωρίς νά έχει λάβει τη δικαίωση άπό την πίοτη, θά είναι καί έπι- 
κατάρατος, άντί νά πει, θά βρεθεί ένοχος καί στις παραβάσεις 
του νόμου. Γιατί κανένας δεν έγινε τόσο τέλειος άπό τούς Ιου
δαίους, ώστε νά μήν πέσει κατά κανένα τρόπο* γιατί λέγει* 
«'Όλοι άμάρτησαν καί στερούνται τη δόξα του Θεού, δικαώνο- 
νται δμως δωρεάν μέ τη χάρη αύτοΰ»54.

"Οτι δμως είναι άνώφελη ή σπουδή ο" αυτό καί γι’ αυτούς 
πού είναι τέλειοι σύμφωνα μέ τό νόμο καί δέν έχουν προσλάβει τη 
χάρη μέσω του Χριστού τό δείχνει πολύ καλά γράφοντας σέ 
κάποιους ό πάνσοφος Παύλος, ότι θεώρησε δλα δσα περιέχει ό 
νόμος σκύβαλα, γιά νά κερδίσει τον Χριοτό καί νά βρεθεί κοντά 
του, έχοντας όχι τη δική του δικαιοσύνη, δηλαδή τού νόμου, αλλά 
τή δικαιοσύνη της πίστεως στόν Ιησού Χριστό55, καί κατηγορεί 
τούς ’Ιουδαίους κατά κάποιο τρόπο γιά άνοησία, λέγοντας τά 
έξης* «Γιατί, άγνοώντας τή δικαιοσύνη τού Θεού καί θέλοντας νά 
προβάλλουν τή δική τους, δέν υποτάχθηκαν στή δικαιοσύνη τού 
Θεού. Γιατί τό τέλος τού νόμου είναι ό Χριστός πρός δικαίωση 
καθενός πού πιστεύει ο7 αυτόν»56. Είπε έπίσης πάλι* «’Εμείς είμα
στε άπό τή φύση μας Ιουδαίοι, καί όχι έθνικοί άμαρτωλοί* γνωρί
ζοντας δμως δτι δέν δικαιώνεται ό άνθρωπος άπό έργα τού 
νόμου, παρά μόνο μέ τήν πίστη στόν ’Ιησού Χριστό, καί εμείς 
πιστέψαμε στόν Χριστό»57. Καί έγινε γι9 αυτό ό Χριστός κατάρα, 
γιά νά άπαλλάξει άπό τήν κατάρα τού νόμου εκείνους πού βρί
σκονταν κάτω άπό την έξουσία της. Γιατί έχει γραφεί* «Νά είναι 
καταραμένος καθένας πού δέν μένει πιστός σέ δλα δσα είναι 
γραμμένα στο νόμο τού βιβλίου αυτού, ώστε νά τά πράττει»58.

Στίχ. 21-24. «Καί θά οικοδομήσουν σπίτια καί θά κατοικήσουν
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56. Ρωμ. 10,3-4. 57. Γαλ. 2,15-16. 58. Δευτ. 27,26. Γαλ. 3,10.



ένοικήσονσΓ καί καταφντεύσουσιν άμπελώνας, καί αυ
τοί φάγονται τον καρπόν αυτών. Καί ου μή οικοδομή- 
σωσι, καί άλλοι οίκήσουσι- καί ον μή φυτεύσωσι, καί 
άλλοι φάγονται Κατά γάρ τάς ή μέρας τοϋ ξύλου τής 

5 ζωής έσονται α ί ήμέραι τοϋλαοϋμον τά έργα τών πό
νων αυτών παλαιώσουσιν. Οί δε εκλεκτοίμου ου κοπι- 
άσουσιν εις κενόν, ουδέ τεκνοποιήσονσιν εις κατάραν, 
ότι σπέρμα εύλογημένον υπό Θεοϋ έστι Καί έσται πριν 
κεκράξαι αυτούς, εγώ είσακούσομαι αυτών. ”Ετι λα- 

ίο λούντων αυτών, έρώ’ Τίέστιν;».
Ειρήνην αύτοΐς τήν άκράδαντον, φειδώ καί ενμένειαν, 

χρηστότητα καί φιλανθρωπίαν επαγγέλλεται. Πάλαι μέν 
γάρ οί έξ αίματος Τσραήλ διά πολλής άγαν άπονοίας καί 
πολυειδοϋς φαυλότητος καί τοϋ μή άνέχεσθαι ζην όρθώς, 

15 παροτρύνοντες διετέλουν τον τών όλων κρατοϋντα Θεόν 
ταύτης ένεκα τής αίτιας κατά πολλούς ήκίζοντο τρόπους* 
ποτέ μέν γάρ κατεφθείροντο τά έν άγροϊς καί τούς έπί ταϊς 
γηπονίαις ιδρώτας ύφιστάμενοι μάτην, λιμω κατετρύχοντο' 
γέγραπται γάρ, ότι «Καί έδωκε τη έρυσίδη τούς καρπούς 

20 αυτών, καί τούς πόνους αυτών τη άκρίδι». Εϊρηται δέ που 
πρός αυτούς καί δι ενός τών άγιων προφητών «Σύ σπερεις 
καί ούμή άμήσεις σύ πιέσεις ελαίαν, καί ου μή άλείψη έλαι- 
σν, καί οίνον ου μή πίητε». Καί πάλιν «Οίκους ξυστούς οι
κοδομήσετε, καί ου μή κατοικήσητε έν αύτοΐς· αμπελώνας 

25 επιθυμητούς φυτεύσετε, καί ούμή πίητε τον οίνον αυτών». 
Έπεφέροντο γάρ αύτοΐς Hoff δτε καί πολέμων έμδολαζ ώστε 
τούς μέν τοΐς αύτών δαπανάσθαι ξίφεσι, τούς δέ τό παθεΐν 
δεδιότας καί οίκων αύτών καί τής ένεγκούσης άποττηδςίν, 
καί εις έτέραςμετανίστασθαι χώρας.

30 Άλλά ταυτί μέν οί παλαιοί πεπόνθασι, καί ούχ άπαξ, 
διά πολλή ν άμαρτίαν οΐγε μην ένΧριστφ τήν διά πίστεως
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58α. Ψαλμ. 77,46.
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σ’ αυτά, αλλά καί θά φυτέψουν άμπέλια καί 0ά φάνε οί ίδιοι 
τούς καρπούς τους. Δεν θά οικοδομήσουν αύτοί, καί θά κατοι
κήσουν άλλοι, ούτε θά φυτέψουν αύτοί, καί θά φάνε άλλοι. 
Γιατί σύμφωνα μέ τις ημέρες του δένδρου της ζωής θά είναι οι 
ημέρες του λαοϋ μου, καί τά έργα των κόπων τους θά κρατή
σουν χρόνια καί θά παλιώσουν. Οί εκλεκτοί μου δεν θά κοπιά
σουν μάταια, ούτε θ* αποκτήσουν παιδιά γιά νά είναι καταρα
μένα. Γιατί είναι απόγονοι ευλογημένοι άπό τον θεό. Καί θά 
συμβεΐ προτού νά φωνάξουν αύτοί, εγώ θά τούς άκούσω. Ένώ 

άκόμα θά μιλούν αύτοί, εγώ θά τούς πω. Τι συμβαίνει;».
Τούς ύπόσχεται ειρήνη σταθερή καί άκλόνητη, φροντίδα καί 

άγάπη, αγαθότητα καί φιλανθρωπία. Γιατί παλαιά οί έξ αϊματος 
Ισραηλίτες έξαιτίας της μεγάλης άνοησίας τους καί τις κάθε λο- 
γής φαυλότητάς τους καί τής άρνησής τους νά ζούν ορθά, 
συνεχώς εξόργιζαν τον κυρίαρχο τών δλων Θεό. Γι5 αύτή την 
αιτία κακοποιούνταν μέ πολλούς τρόπους. Γιατί άλλοτε κατασ- 
ρέφονταν τά χωράφια τους καί ύπομένοντας μάταια τούς ιδρώ
τες τής γεωργίας, καταβασανίζονταν άπό την πείνα Γιατί έχει 
γραφεί* «Παρέδωσε στη στάχτη τά γεννήματα καί τούς καρπούς 
τους καί τούς κόπους τους στις άκρίδες»58“. ’Έχει λεχθεί πρός 
αυτούς καί σε άλλο σημείο μέσω ενός άλλου προφήτη* «Θά σπεί
ρεις εσύ καί δεν θά θερίσεις* θά έκθλίψεις έσύ τις ελιές, καί δεν θ5 
άλειφθεΐς μέ λάδι καί δέν θά πιείτε κρασί»586. Καί πάλι* «Θά χτί
σετε σπίτια ώραΐα καί δέν θά κατοικήσετε σ’ αύτά* θά φυτέψετε 
άμπέλια πού έπιθυμεΐτε, καί δέν θά πιείτε τό κρασί τους»58γ. 
Ξεσποϋσαν πολλές φορές εναντίον τους καί πολεμικές επιδρομές, 
ώστε άλλοι άπό αυτούς νά έξολοθρεύονται άπό ξίφη, καί άλλοι 
άπό τό φόβο τους μήπως πάθουν, έφευγαν άπό τά σπίτια καί την 
πατρίδα τους καί μετανάστευαν σέ άλλες χώρες.

Αύτά βέβαια τά έπαθαν οί παλαιοί, καί όχι μιά φορά, έξαι
τίας τών πολλών άμαρτιών τους. Αύτοί δμως πού άρπαξαν τη

58β. Μιχ. 6,15.
58γ. Άμώς5,11.
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άρπάσαντεζ χάριν καί τούς εκ τής άμαρτίας ώτονιψάμενοι 
μολνσμονς όίά τοϋ άγιον δαπτίσματος, ον τοϊς εκείνων πε- 
ριπεσοϋνται κακοϊς, ον'τε μην των αύτοϊς πεπονημένων 
πνενματικώς άόόκητον ύπομενοϋσι ζημίαν, έντρνφήσονσι 

5 δε μάλλον τοΐς έαυτών κατορθώμασι, κατά το εν Ψαλμοϊς 
ύμνούμενον «Τούς πόνονς των καρπών σον φάγεσαι» 
(καρπών λεγομένων τών κάτωθεν τής παλάμης σαρκών). 
Έκδάλλεί γάρ αύτούς ονόείς- οϋτε μην άποσοδήσει ποτέ 
τής όοθησομένης αύτοϊς παρά Θεοϋμονής (πολλαί γάρ 

ίομοναί παρά τώ Πατρί), άλλ3 ούδ3 αν άποπεσοϋνται τοϋ κλή
ρου τοϋ όοθησομένον καί πρέποντος ταϊς νοηταϊς αύτών 
εύκαρπίαις- «έσται» γάρ, φησίν, «ή ζωή αύτών κατά τάς 
ή μέρας τοϋ ξύλον τής ζωής», τοντέστιν άγία[ν]. Τοιαύτη 
γάρ ήν προ τής παραδάσεως έν τοΐς πρωτοπλάστοις, ότε 

15 καί έξήν αύτοϊς έν μεθέξει γενέσθαι τοϋ ξύλου τής ζωής, 
οϋπω τής δόελυροτάτηςκαί θεομισοϋς άμαρτίαςλαδούσης 
τόπον έν αύτοϊς. Προσεπάγει τι τοιοϋτον καί έτερον τής 
προφητείαςόλόγος- «Τά γάρ έργα», φησί, «τώνχειρών αύ
τών παλαιώσουσι», τουτέστιν άναμετάδλητον έ'ξουσι τήν 

20 τών πρακτέων όόόν. Οίον όή τίφημι Αέόοται μεν γάρ τοις 
έ ξ 3Ισραήλ διά Μωσέως ό νόμος, άλλ3 ήν έν αύτώ σκιά καί 
τύπος, έχωνμεν τής άληθείας τήνμόρφωσιν, πλήν οϋπω 
καί αύτήν τήν άλήθειαν, έπειόή δε έπέλαμψεν ό Χριστός, 
μετέδαλον οι τύποι πρός άλήθειαν, καί οίον μετεκλίθησαν 

25 αί σκιαί καί πεπαλαίωνται, τουτέστιν ού μέχρι παντός κε- 
κράτη κε τής έν νόμω πολιτείας ή δύναμις.

Ούκοϋν οίμεν έξ αίματος3Ισραήλ ούκ έπαλαίωσαν τά 
έργα αυτών (άνόνητος γάρ ή νομική λατρεία, τό γε ήκον 
εις τύπους), παλαιώσουσι δε οί έν Χριστώ. Ού γάρ έτερος 

30 αύτοϊς δοθήσεται νόμος, ώςμεθιστςίν έπί τό άμεινον τών 
ευαγγελικών θεσπισμάτων τήν δύναμιν. Εϊρηται γάρ που

58δ. Ψαλμ. 127,2.



χάρη τού Χριστού μέσω της πίστεώς τους καί ξέπλυναν τούς 
μολυσμσύς της άμαρτίας μέσω τού άγιου βαπτίσματος, δέν θά 
ύποστούν τις συμφορές έκείνων, ούτε θά πάθσυν απροσδόκητη 
ζημία στους πνευματικούς τους κόπους, άλλά θά άπολαύσουν τά 
κατορθώματα τους σύμφωνα μ5 αυτό πού υμνείται άπό τούς 
Ψαλμούς· «Θά φας τούς κόπους τών καρπών σου»586 (καρποί 
λέγονται οι σάρκες πού έχουν οι παλάμες). Γιατί αυτούς δέν θά 
τούς άφαιρέσει κανένας, οΰτε βέβαια θά τούς διώξει ποτέ άπό τη 
διαμονή πού θά τούς δώσει ό Θεός (γιατί είναι πολλοί οί τόποι 
διαμονής κοντά στον Πατέρα586), άλλ’ οΰτε καί θά απομακρυν
θούν άπό τον κλήρο πού θά τούς δοθεί καί πού άρμόζει στις 
πνευματικές καρποφορίες τους· γιατί λέγει* «Θά είναι ή ζωή τους 
σύμφωνα μέ τις ήμερες τού δένδρου της ζωης», δηλαδή άγια. 
Γιατί τέτοια ήταν πριν άπό τήν παράβαση ή ζωή τών πρωτοπλά
στων, δταν τούς είχε έπιτραπει νά μετέχουν στο δένδρο της ζωής, 
καί δέν είχε άκόμα κυριεύσει αυτούς ή βδελυρότατη καί θεομίση
τη αμαρτία. Προσθέτει καί κάτι άλλο παρόμοιο ό λόγος της 
προφητείας* γιατί λέγει* «Τά έργα τών χεριών τους θά παλιώ- 
σουν», δηλαδή θά έχουν άμετάβλητη τήν οδό αυτών πού πρέπει 
νά πράττουν. Εννοώ τό έξης μέ αυτό πού λέγω. Δόθηκε δηλαδή 
στούς Ισραηλίτες ό νόμος μέσω τού Μωύσή, άλλά αυτό πού 
περιείχε ήταν σκιά καί τύπος, πού είχε βέβαια τή μορφή της άλή- 
θειας, όχι όμως καί τήν ϊδια τήν άλήθεια. "Οταν όμως έλαμψε ό 
Χριστός οί τύποι μεταβλήθηκαν σέ άλήθεια καί οί σκιές κατά 
κάποιο τρόπο μεταστράφηκαν καί πάλιωσαν, δηλαδή δέν κρά
τησε γιά πάντα ή δύναμη τού τρόπου ζωής σύμφωνα μέ τό νόμο.

Στούς έξ αϊματος λοιπόν Ισραηλίτες δέν πάλιωσαν τά έργα 
τους (γιατί ήταν άνώφελη ή νομική λατρεία, άφοϋ άφοροϋσε 
στούς τύπους), θά παλιώσουν όμως τά έργα αυτών πού πιστεύουν 
στον Χριστό. Γιατί σ’ αυτούς δέν θά δοθεί άλλο νόμος, ώστε νά 
μεταθέσει στο καλύτερο τό νόημα τών ευαγγελικών θεσπισμάτων.
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πρός τον των δλων Σωτήρα Χρίστον διά τής τοϋ Ψάλλον- 
τος φωνής· «Ή δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη είς τον αιώνα, 
καί ό νόμος σου άλήθεια». «Οι δε εκλεκτοί μου», φησίν, 
«ού κοπιάσουσιν είς κενόν, ούδε τεκνοποιήσουσιν είς κα- 

5 τάραν». Διδάσκει πόλιν ώς έκ παραθέσεως, ήγουν άντεξα- 
γωγής τών πάλαι συμδεδηκότων τοϊς \Ιουδαίων καθηγη- 
ταΐς' Γραμματείς δε ούτοι καί Φαρισαίοι, οι, τον νόμον 
άφέντες καί διδάσκοντες διδασκαλίαν εντάλματα άνθρώ- 
πων, πατέρεςμεν γεγόνασι τέκνων τών κατά μάθησιν δη- 

ιο λονότι, πλήν είς κενόν καί εις κατάραν ή μάς καί τοϋτο έδί- 
δαξεν ό Σωτήρ τοϊς Γραμματεϋσι καί Φαρισαίοις έπιτι- 
μών έφη γάρ, ότι «Ούαί ύμϊν, Γραμματείς καί Φαρισαίοι 
ύποκριταί, δτι περιάγετε τήν θάλασσαν καί τήν ξηράνποι- 
ήσαι ενα προσήλυτον, καί έάν γένηται, ποιείτε αυτόν υιόν 

15 γεέννης διπλότερον υμών».
Ούκοϋν έκεΐνοι μέν έτεκνοποίησαν είς κατάραν καί είς 

κενόν, οίδε έκλεκτοίμου, φησί, τοντέστιν, οι θεσπέσιοι μα- 
θηταζ ήγουν καθάπαξ οί τών έμών θεσπισμάτων ιερουρ
γοί, ούκ είς κατάραν τεκνοποιήσουσιν, οϋτεμην είς κενόν, 

20 κατ’ έκείνους- σπέρμα γάρ εύλογημένον εσται το σπέρμα 
αυτών, εύλογημένον δε ύπό Θεοϋ. *Ότι δε προσκείσεται λί
αν αυτοΐς τά έξ ήμερότητος καί φιλανθρωπίας δωρούμε- 
νος, έτοιμότατόν τε τό ούς νπέχων ταΐςπαρ3 αύτών ίκετεί- 
αις, διαδείκνυσιν είπών, δτι «Πριν κεκράξαι αύτούς, έγώ 

25 είσακουσομαι αύτών. *Ετι λαλούντων αύτών, έρώ- Τ ί έ- 
στιν;»

Στίχ. 25. «Τότε λύκοι καί άρνες δοσκηθήσονται άμα, 
καί λέων ώς 6οϋς φάγεται άχυρα, δφις δε γην ώς άρ
τον. Ούκ άδικήσουσιν, ούδ3 ού μη λυμανοϋνται έπί τω 

3ο ορει τώ άγίω μου, λέγει Κύριος».
Κατά δύο τρόπους έκλήψη καί ταϋτα- ή γάρ τών δύο

58στ. Ψαλμ. 118,142.
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Γιατί ειπώθηκε κάπου πρός τον Σωτηρα των δλων Χριστό με τη 
φωνή του Ψαλμωδοΰ· «Ή δικαιοσύνη σου θά είναι δικαιοσύνη 
αιώνια και ό νόμος σου θά είναι ή αλήθεια»58™. «Οί εκλεκτοί μου», 
λέγει, «δεν θά κοπιάσουν μάταια, ουτε θά άποκτήσουν παιδιά γιά 
νά είναι καταραμένοι». Διδάσκει πάλι κατά παράθεση, ήτοι άντι- 
παραθέτοντας τά δσα συνέβη σαν παλαιά στους καθηγητές των 
Ιουδαίων. Αυτοί βέβαια είναι οί Γραμματείς καί Φαρισαίοι, οί 
οποίοι, άφου άφησαν τό νόμο καί δίδασκαν εντολές ανθρώπων, 
έγιναν βέβαια πατέρας παιδιών, αυτών δηλαδή πού απέκτησαν μέ 
τή διδασκαλία τους, πλήν δμως μάταια καί πρός κατάρα. Καί 
αυτό μάς τό δίδαξε ό Σωτήρας έπιτιμώντας τούς Γραμματείς καί 
Φαρισαίους* γιατί είπε* «’Αλλοίμονο σας, Γραμματείς καί Φα
ρισαίοι υποκριτές, γιατί περιφέρεστε στή θάλασσα καί στήν ξηρά 
γιά νά προσηλυτήσετε κάποιον, καί αν τον κάνετε, τον κάνετε υιό 
τής γέεννας δυο φορές χειρότερο άπό σάς»58*’.

Εκείνοι λοιπόν έκαναν παιδιά γιά τήν κατάρα καί μάταια, 
ενώ οί έκλεκτοί μου, λέγει, δηλαδή οί θεσπέσιοι μαθητές, ήτοι 
όλοι γενικά οί ιερουργοί τών δικών μου θεσπισμάτων, δέν θά 
κάνουν παιδιά γιά τήν κατάρα, ουτε βέβαια μάταια, σύμφωνα μέ 
εκείνους, γιατί οί άπόγονοί τους θά είναι άπόγονοι ευλογημένοι, 
ευλογημένοι άπό τον Θεό. "Οτι όμως θά είναι πολύ κοντά τους, 
παρέχοντάς τους τά δώρα τής αγαθότητας καί τής φιλανθρω
πίας του, έχοντας πρόθυμη τήν άκοή του στις παρακλήσεις τους, 
τό κάνει φανερό λέγοντας* «Πριν κραυγάσουν αυτοί, εγώ θά 
τούς άκσύσω, καί ενώ άκόμα θά μιλούν, εγώ θά τούς πώ* Τί συμ
βαίνει;».

Στίχ. 25. «Τότε οί λύκοι καί τά πρόβατα θά βοσκήσουν μαζί, 
καί τό λεοντάρι, όπως τό μοσχάρι, θά φάει άχυρα, καί τό φίδι 
θά φάει χώμα σάν 'ψωμί. Δέν θά προξενήσουν αυτά καμμιά 
βλάβη ουτε κάποιο κακό στο άγιο όρος μου, λέγει ό Κύριος».

Μέ δύο τρόπους νά τά έκλάβεις καί αυτά. Ή  δηλαδή τό
58ζ. Ματθ. 23,15.



λαών την διά τΐίστεως ένωσιν κατασημήνειεν αν τής προ
φητείας ή δύναμις, ή γουν δτι καί οί ποτέ θηρίων άγριων 
όίκην τοΐς άγίοις έπυτηόήσαντες καί όιώξάντες την Εκκ
λησίαν, δφεών τε όιενεγκόντες ονόέν, συμδήσονται πρός 

5 αντονς, κατά όιάθεσιν καί ομοψυχίαν τφ σννόέσμψ τής ει
ρήνης κατεσφιγμένοι πρός τοϋτο όιά Χριστού, τοϋ δικαι- 
οϋντος τον άσεδή καί σνλλέγοντος τό έσκορπισμένον, καί 
φωτί τώ θείω καταφαιδρύνοντος τό έσκοτισμένον καί τά 
πάνταμεθιστώντος έπί τό άμεινον. Ποιείγάρ πάντα καίμε- 

ιο τασκευάζει, κατά τό γεγραμμένον. 3Έριφοι μέν ονν καί άρ- 
νες, ιερά τέ έστι καί καθαρά ζώα κατά τον νόμον, ώστε καί 
τώ θείω προσφέρεσθαι θυσιαστήρίψ, καί εις οσμήν ευωδί
ας άναφέρεσθαι τφ Θεφ, λύκος δέ καί λέων άνίερα καί 
άκάθαρτα, καί έχθρά τοΐς ώνομασμένοις- δφις δέ πρός τού- 

15 τοις άνθρώπψ πολεμιώτατος καί τοΐς τής φύσεως νόμοις 
εις τοϋτο ήκονημένος, άλλά τοΐς εν Χριστφ κεκαθαρμένοις 
ίεράν τε καί έξηρημένην έσχηκόσι ζωήν, διά τών εύαγγελι- 
κών κηρυγμάτων συμδήσονται πρός ομοψυχίαν την διά πί- 
στεως, οί δδελυροίποτε καί άκάθαρτοι καί ώμότητος θηρι- 

20 οπρεποϋςμεστήν έχοντες την καρδιάν.
«Ούτοι», φησίν, «ούδέν άδικήσουσιν, οϋτεμην διαλυ- 

μανοϋνταί τισι τών έν τφ δρει τφ άγίω μου», τουτέστι τη 
Έκκλησίφ Φάγονται γάρ συν τοΐς ήμέροις τά άγρια* τρο
φή δέ αύτοΐς ό Χριστός ό άρτος ό ζών ό έκ τοϋ ούρανοϋ 

25 καταδάςκαί ζωήν διδούς τφ κόσμψ’ τρέφει δέ καί σαρκί τη 
ίδίμ πρός άφθαρσίαν ημάς άναμορφών καί ζωήν, καί τοΐς 
έαυτοϋ κηρύγμασι, τουτέστι τοΐς εύαγγελικοΐς- «ού γάρ έπ? 
άρτω μόνω ζήσεται», φησίν, «ό άνθρωπος, άλλ3 έπί παντί 
ρήματι έκπορευομένω διά στόματος Θεοϋ». 3Επΐτήρησον 

30 δέ δτι ούκ άρνες καί έριφοι τάς τών λεόντων καί λύκων 
έδονται τροφάς (ού γάρ έφη, Φάγονται κρέα), άλλ3 οίλύ-
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νόημα της προφητείας θέλει νά δηλώσει την ένωση των δύο 
λαών μέσω της πίστεως, ή δτι καί εκείνοι πού κάποτε ορμή σαν 
σάν άγρια θηρία εναντίον τών άγιων καί καταδίωξαν την Εκ
κλησία, χωρίς νά διαφέρουν καθόλου άπό τά φίδια, θά ρθουν σέ 
συμφωνία μεταξύ τους με πνεύμα ομοψυχίας, δεμένοι πρός τό 
σκοπό αυτό με τον σύνδεσμο της ειρήνης μέσω του Χρίσου που 
δικαιώνει τον άσεβή καί συγκεντρώνει τούς διασκορπισμένους, 
άλλά καί που καταφωτιζει τούς σκοτισμένους καί μεταφέρει δλα 
στο καλύτερο. Γιατί «κάνει τά πάντα καί τά μεταβάλλει», σύμφω
να με τη Γραφή59. Τά έρίφια δηλαδή καί τά άρνιά είναι, σύμφω
να με τό νόμο, ζώα ιερά καί καθαρά, ώστε καί στο θειο θυσιαστή
ριο νά προσφέρονται καί νά άποδίδσνται στον θεό ώς οσμή ευω
δίας, ό λύκος δμως καί τό λεσντάρι είναι άνίερα καί άκάθαρτα 
καί έχθροί τών πρώτων πού άναφέραμε. Έκτος άπό αυτά τό φίδι 
είναι πολύ έχθρικό στον άνθρωπο, άλλά καί με τούς φυσικούς 
νόμους προετοιμασμένο γι5 αυτό, αυτοί δμως πού έχουν καθαρ- 
θεΐ μέσω του Χρίστου καί έχουν καθαρή καί ξεχωριστή ζωή, θά 
συμπορευθοϋν μέσω τών ευαγγελικών κηρυγμάτων με τήν ομο
ψυχία πού πηγάζει άπό την πίστη, αυτοί πού ήταν κάποτε βδε- 
λυροί καί άκάθαρτοι καί είχαν καρδιά γεμάτη άπό την ωμότητα 
πού ταιριάζει στά θηρία.

«Αυτοί», λέγει, «δέν θά προξενήσουν καμμιά βλάβη, ουτε θά 
ζημιώσουν κάποιους στο όρος τό άγιό μου», δηλαδή στην Εκ
κλησία. Γιατί θά φάνε μαζί με τά ήμερα καί τά άγρια* τροφή 
βέβαια αυτών είναι ό Χριστός, ό άρτος πού ζεΐ καί κατέβηκε άπό 
τον ουρανό καί δίνει ζωή στον κόσμο60. Καί μάς τρέφει με τή 
σάρκα του, άναμορφώνσντάς μας πρός άφθαρσία καί ζωή καί με 
τά κηρύγματά του, δηλαδή τά ευαγγελικά. Γιατί λέγει, «Ό 
άνθρωπος δέν θά ζήσει μόνο μέ τό ψωμί, άλλά με κάθε λόγο πού 
βγαίνει άπό τό στόμα του Θεσυ»61. Πρόσεχε δμως, δτι τά άρνιά 
καί τά έρίφια δέν θά φάνε τις τροφές τών λεονταριών καί τών

61. Λουκά 4,4.



κοι καί λέοντες ταΐς τών ημέρων κεχρήσονται, α ΐ διά τών 
άχυρων σημαίνονται- ούχ έψονται δέ άκαθάρτοις αύτοΐς 
μάλλον οίκαθαροί, ούόέ τήν έκείνων ζηλώσουσι πολιτείαν 
καί ζωήν, άλλ3 οί βέβηλοι μάλλον ταΐς τών πράων καί κε- 

5 καθαρμένων έπιεικείαις άκολουθήσουσιν.
ΚΕΦ. 66, στίχ 1-3. «Οϋτω λέγει Κύριος* 'Ο ούρανός 
μοι θρόνος, ή όέ γή  ύποπόόιον τών ποδώνμου. Ποιον 
οίκον οίκοδομήσετέμοι; ή ποιος τόπος τής καταπαύ- 
σεώςμου; Πάντα γάρ ταϋτα έποίησεν ή χειρ μου, καί 

ίο έστιν έμά πάντα ταϋτα, λέγει Κύριος. Καί έπί τίνα έπι- 
βλέψω, άλλ3 ή έπί τον ταπεινόν καί ήσύχιον καί τρέμον- 
τα τούς λόγους μου; Ό  δέ άνομος ό θύω ν μοι μόσχον, 
ώς ό άποκτείνων κύνα, ό δέ άναφέρων σεμίδαλιν, ώς 
αίμα ϋειον, ό δέ διδούς λίβανον εις μνημόσυνον, ώς 

15 βλάσφημος».
3Εξυφήνας αποχρώντως τον πρόςγε τά έθνη λόγον, με- 

θίστησι τήν μυσταγωγίαν πρός αύτόν ήδη τον 3Ισραήλ. 
Βούλεται γάρ καί αύτούς τής κατά νόμον άποστήσαι κακί
ας, καθάπερ άμέλει κάκείνους άποφοιτςίν έκέλευε τής άρ- 

20 χαίας άπάτης καί τής έν τώ πλανάσθαι βεβήλου ζωής· ότι 
τοίνυν τής έν πνεύματι λατρείας μεταποιείται μάλλον, λό
γου δέ άξιοΐπαντελώς ούδενός τήν ώς έν σκιαΐς καί τύ- 
ποις, διδάσκει σαφώς· βούλεται δέ τι πρός τούτψ καί έτε
ρον αύτούς είδέναι, ώς καί άνω αιρουσι τήν όφρύν καί έπ? 

25 ούδενί τών αναγκαίων πεφρονήκασι μέγα, τον έν τοις Ίε- 
ροσολύμοις άναστήσαντες ναόν* ωοντο γάρ, ότι καί τόπω 
περιληπτόν τό Θειον έστι, καί έν χειροποιήτοις ναοΐς κα
τοικεί περιεκτικώς, καθά καί οί τών έθνών ψευδώνυμοι, 
καί ούδέν όντες παντελώς, πλήν ότι ξύλα τε καί λίθοι· καί 

30 διά τοϋτο φησιν *Ω τής θείας δόξης ούκ είδότες τήν 
υπεροχήν!ώ τών έμοί προσόντων αξιωμάτων ούκ έννοοϋν- 
τες τό μέγεθος! «Ούρανόςμοι θρόνος, ή δέ γή  ύποπόδιον
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λύκων (γιατί δέν είπε, Θά φάνε κρέατα), άλλά οί λύκοι καί τά 
λεοντάρια θά φάν τις τροφές τών ήμερων, πού δηλώνονται μέ τά 
άχυρα Καί δέν & άκολουθήσουν οί καθαροί τούς άκάθαρτους, 
ούτε θά μιμηθουν τούς τρόπους καί τη ζωή τους, άλλά οί βέβηλοι 
μάλλον θ5 άκολουθησσυν τις άρετές τών πράων καί καθαρών.

ΚΕΦ. 66. στίχ. 1-3. «Αυτά λέγει ό Κύριος· Ό  ουρανός είναι ό 
θρόνος μου, ή γή υποπόδιο τών ποδιών μου. Ποιο οίκο θά μου 
οικοδομήσετε; Ή  ποιος είναι ό τόπος της άνάπαυσής μου; 
Γιατί δλα αυτά τά δημιούργησε τό χέρι μου, κι δλα αυτά είναι 
δικά μου, λέγει ό Κύριος. Σέ ποιόν νά κοιτάξω, παρά στον τα
πεινό καί ήσυχο και σ’ αυτόν πού τρέμει τούς λόγους μου; Ένώ 
ό άνομος πού μου θυσίαζα μοσχάρια, είναι σάν αυτόν πού σκό
τωνα σκυλί, καί αυτός πού μου προσφέρει σιμιγδάλι, είναι σάν 
εκείνον πού προσφέρει αίμα χοίρου. Καί αυτός πού προσφέρει 

λιβάνι πρός μνημόσυνο, είναι σάν ένας βλάσφημος».
Άφοϋ μίλησε ικανοποιητικά καί τελείωσε τό λόγο πρός τά 

έθνη, μεταφέρει τώρα τή διδασκαλία πρός τούς ίδιους τούς 
Ισραηλίτες. Γιατί θέλει νά τούς άπομακρύνει καί αυτούς άπό την 
κακία τσϋ νόμου, όπως άκριβώς καί εκείνους πρόσταζε ν* άποφύ- 
γουν τήν άρχαία άπάτη καί τή βέβηλη ζωή της πλάνης. "Οτι 
βέβαια ή φροντίδα του συγκεντρώνεται στήν πνευματική λατρεία 
καί δέν κρίνα καθόλου αξιόλογη τή λατρεία τών σκιών καί τών 
τύπων, τό διδάσκα μέ σαφήνεια. Θέλει δμως έκτος άπό αυτό νά 
γνωρίζουν αυτοί καί κάτι άλλο, δτι διακατέχονται άπό πολλή υπε
ρηφάνεια καί γιά κανένα άπό τά αναγκαία δέν ένδιαφέρσνται και 
πολύ, έχοντας ανοικοδομήσει τό ναό της Ιερουσαλήμ Γιατί νόμι
ζαν δτι τό Θείο καί σέ τόπο περικλείεται, καί κατοικεί καί περιέχε- 
ται σέ χειροποίητους ναούς, όπως και οί ψευδοθεοί τών έθνικών, 
πού δέν είναι άπολύτως τίποτα άλλο, παρά ξύλα και πέτρες. Καί 
γι5 αυτό λέγα* "Ω σείς, πού δέν γνωρίζετε τήν υπεροχή της θείας 
δόξας! ’Ώ  σάς, πού δέν μποράτε νά άντιληφθάτε τό μέγεθος τών 
θείων γνωρισμάτων μου! «Ό ουρανός είναι θρόνος μου καί ή γή
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τών ποδώνμον. Ποιον οίκον οικοδομήσετέμοι; ή ποιος τό
πος τής καταπονσεώςμου;». Πληροίγάρ τά πάντα το Θει
ον' μετά δέ αύτοϋ γη τε καί ουρανός; Είρήσθω δή άνθρω- 
ποπρεπώς, ότι θρόνον έχων τον ουρανόν, ύποπόδιον δέ 

5 ώσπερ τι ποιείται τήν γην, ποιος ονν αυτόν δέξεται χώρος; 
ή ποιος οίκος άρκέσει περιληπτός; «Πάντα γάρ ταϋτα», 
φησίν, «έποίησεν ή χειρ μου, καί έστιν έμά ταϋτα πάντα».

Ποια δέ ταϋτα; Αήλον δέ ότι καί τά δρώμενα καί τών 
δρωμένων έπέκεινα' καί αύτοϋ γάρ ή κτίσις άπασα, καί 

ίο τοϊς αύτοϋ νεύμασι παρήχθη πρός γένεσιν τά ούκ δντα πο
τέ. Τίτοίνυν αύτώ προσοίσομεν ώς ούκ αύτοϋ; Τοιοϋτόν τί 
φησι καί διά τής τοϋ Ψάλλοντος φωνής' «Έάν πεινάσω, ού 
μη σοι εϊπω- έμά γάρ έστι πάντα τά θηρία τοϋ άγροϋ, κτή
νη έν τοΐς όρεσι καί δόες. "Εγνωκα πάντα τά θηρία τοϋ 

15 άγροϋ, καί πάντα τά πετεινά τοϋ ούρανοϋ, καί ώραιότης 
άγροϋ μετ’ έμοϋ έστιν». «Έπί τίναδή ονν έπιβλέψω, φησίν; 
ή πάντως που έπί τον ταπεινόν καί ήσύχιον», τουτέστι τον 
είκτικόν καί πράον καί τών έμών θελημάτων γνήσιον 
υπουργόν, ώστε καί τρέμειν τους οϊπερ άν γένοιντο παρ3 

20 έμοϋ λόγους; Σημαίνει δέ διά τούτων τό ευαγγελικόν καί 
σωτήριον κήρυγμα' τούτους έφορςϊν άξιοι, καί ώς ταπει
νούς έπισκέπτεσθαι. Θρασύς γάρ καί άλαζών ό τοϊς θείοις 
αύτοϋ νόμοις άντανιστάμενος καί διά πολλής άπειθείας 
γαϋρον ώσπερ τινά καί σκληρόν άνατείνει αύτφ τον τής 

25 έαντοϋδιανοίαςαύχένα 'Ότι δέ άπαράδεκτον ποιείται τήν 
διά νόμον λατρείαν καί διά μίσονς έχει, σαφηνιεΐλέγων 
«Ό θύων μοι μόσχον, ώς ό άποκτείνων κύνα, ό δέ άναφέ- 
ρων σεμίδαλιν, ώς αίμα ϋειον, ό δέ δούς λίβανον ειςμνη- 
μόσννον, ώς βλάσφημος».

30 ”Α θρει δή ούν δπως τά ώς έν σκιαϊς καί τύποις, ούκ 
άπόβλητα ποιείται μόνον, αλλά γάρ καί μεμίσηκεν, ώς

62. Ψαλμ. 49,12,10-11.
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υποπόδιο των ποδιών μου. Ποιόν οίκο θά μου οικοδομήσετε; Ή  
ποιος θά είναι ό τύπος της ανάπαυσής μου;». Γιατί τό Θειο γεμίζει 
τά πάντα, καί άπό αυτόν είναι γεμάτα ή γή καί ό ουρανός. ”Ας 
λεχθεί τό πράγμα με τρόπο που πρέπει σέ άνθρωπο* ότι δηλαδή 
έχοντας θρόνο του τον ουρανό καί υποπόδιο κατά κάποιο τρόπο 
τη γή, ποιος λοιπόν χώρος θά τον δεχθεί, ή ποιος οίκος & αρκεσει 
νά τον περιλάβει; Γιατί λέγ&* «Όλα αύτά τά δημιούργησε τό χέρι 
μου, καί δλα αύτά είναι δικά μου».

Παά αύτά; Προφανώς καί δσα βλέπομε καί τά πέρα άπό αύτά 
πού βλέπομε. Γιατί δική του είναι δλη ή κτίση, καί μέ τά δικά του 
νεύματα ήρθαν δλα στην ύπαρξη αύτά πού δέν υπήρχαν κάποτε. 
Τι λοιπόν θά του προσφέρομε πού δέν είναι δικό του; Κάτι τέτοιο 
λέγει καί μέσω του Ψαλμωδοϋ*«Άν πεινάσω, δέν θά σου τό πώ* 
γιατί δικά μου είναι δλα τά άγρια θηρία, τά ζώα πάνω στά βουνά 
καί τά βόδια. Γνωρίζω δλα τά άγρια θηρία καί δλα τά πουλιά πού 
πετουν καί δλα τά ώραΐα του κάμπου είναι στή διάθεσή μου»62. 
«Σέ ποιόν» λοιπόν, λέγει, νά ρίξω τό βλέμμα μου; Ή  οπωσδήποτε 
στον ταπεινό καί ήσυχο», δηλαδή τον συγκαταβατικό καί πράο 
καί τον γνήσιο ύπηρέτη τών θελημάτων μου, ώστε καί νά τρέμει 
τούς όποισυσδήποτε λόγους πού θά λεχθούν άπό μένα; Μέ αύτά 
υποδηλώνει τό ευαγγελικό καί σωτήριο κήρυγμα* αυτούς θέλει νά 
βλέπει καί σάν ταπεινούς νά τούς έπισκέπτεται. Γιατί είναι θρασύς 
καί αλαζόνας αυτός πού άντιστέκεται στούς θείους του νόμους καί 
μέ πολλή ανυπακοή υψώνει κατά κάποιο τρόπο τον αυχένα της 
διάναάς του ύπερήφανο καί σκληρό. 'Ότι δμως θεωρεί απαράδε
κτη τή νομική λατρεία καί τή μισεί, τό διασαφηνίζει λέγοντας* 
«"Οποιος μου προσφέρει θυσία μοσχάρι είναι σάν εκείνον πού 
σκοτώνει σκυλί, καί οποίος μου προσφέρει σιμιγδάλι, είναι σά νά 
μου προσφέρει αίμα χοίρου, καί οποίος μου δίνα λιβάνι γιά μνη
μόσυνο, είναι σάν ένας βλάσφη μος».

Πρόσεχε λοιπόν πώς δσα υποδηλώνονται μέ σκιές καί τύπους 
όχι μόνο τά άπορρίπτα, αλλά, δπως ειπα, καί τά έχ& μισήσει. Γιατί



εφην' τήν γάρτοιμόσχου σφαγήν; κυνός ήγεΐται θάνατον, 
ακάθαρτον δε και σεμίδαλιν έλεόδευ[σ]τον. Αηλοϊγάρ, οί- 
μαι, τουτί τω συός αϊματι παρεικάζειν αυτήν άκάθαρτον 
δε κατά τον νόμον ό ύς· τούς δε' γε εκ λιδάνου καπνούς έν 

5 ϊσω τίθεται παλιμφήμου φωνής. Μεθίστησι τοίνυν διά τού
των αυτούς εις γε τό δούλεσθαι διαζήν εύαγγελικώς, καί 
οϋτοι που μάλλον κατά γε τήν ούσαν έν τω νόμψ σκιάν.

Στι'χ. 3-4. «Καί ούτοι έξελέξαντο τάς οδούς αυτών καί 
τά δδελύγματα αύτών, ά ή ψυχή αυτών ή θέλησε. Κάγώ 

ίο έκλέξομαι τά έμπαίγματα αύτών, καί τάς αμαρτίας αύ
τών άνταποδώσω αύτοΐς, ότι έκάλεσα αύτούς, καί ούχ 
ύπήκουσαν, καί έποίησαν τό πονηρόν έναντίον μου.

Καί ά ούκ ήδουλόμην, έξελέξαντο».
\Απολογείται πάλιν καί έμφανή καθίστησι τήν αιτίαν, 

15 έφ’ V κο-ί άπόπεμπτος γέγονεν ό \Ισραήλ, καίτοι πρωτότο
κος ώνομασμένος καί κλήρος Θεοϋ χρηματίσας «Επελέ- 
ξαντο» γάρ, φησίν, «αύτοί τάς οδούς αύτών καί τά δδελύ
γματα αύτών, ά ή ψυχη αύτών ή θέλησε»' τό δέ, «Έπελέξαν- 
το», λέγων, ούκ όρθώς άπέφηνε δικαστάς έν άναγκαίοις 

2ο πράγμασιν, «Είπόντας δέ μάλλον καί τό καλόν πονηρόν, 
καί θεμένους τό σκότος εις φώς, καί τό φώς σκότος, καί τό 
πικρόν γλυκύ, καί τό γλυκύ πικρόν». Εξόν γάρ αύτοΐς διά 
τών εύαγγελικών θεσπισμάτων πρός πάν ότιοϋν άποφέρε- 
σθαι τών άριστων άνδραγαθημάτων, καί προκειμένης αν- 

25 τοΐς έξουσίας άποστήναιμέν τών τής φαυλότητος τρόπων, 
άνθελέσθαι δέ τό πεφυκός ώφελεΐν, αύτοί, φησίν, ή θέλη
σαν τάς οδούς αύτών τάς έξω νόμων τών ιερών, τάς παγί
δας θανάτου, καί εις πέταυρον φ'δου κατακομιζούσας αυ
τούς' άναδαίνει δέ καί εις άνάμνησιν άρχαιοτέρας αύτοΐς 

3ο άμαρτίας' γεγόνασι γάρ κατά καιρούς καί είδωλολάτραι 
καί βδελυγμάτων προσκυνηταί Επειδή τοίνυν «κέκλην-
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τη θυσία του μοσχαριού τη θεωρεί θάνατο σκυλιού, καί άκάθαρτο 
τό σιμιγδάλι τό άναμιγμένο με λάδι. Γιατί νομίζω ότι αυτό τό δη
λώνει με τό ότι τό παρομοιάζει μέ τό αίμα του χοίρου. Σύμφωνα 
επίσης μέ τό νόμο ό χοίρος είναι άκάθαρτο ζώο63. Τούς καπνούς 
πάλι τού λιβανιού τούς θεωρεί ίσως μέ βλασφημία. Προσπαθεί 
λοιπόν μέ αυτά νά τούς μεταφέρ& στη ζωή μάλλον τή σύμφωνη μέ 
τό ευαγγέλιο, καί όχι τή σύμφωνη μέ τή σκιά πού περιέχει ό νόμος.

Στίχ. 3-4. «Αυτοί έπέλεξαν τούς δρόμους τους καί τά βδελυρά 
είδωλα πού επιθύμησε ή ψυχή τους. Καί εγώ θά βρώ τρόπους 
γιά νά τούς έμπαίξω, καί θά τούς τά άνταποδώσω τιμωρώ
ντας τους γιά τις άμαρτίες τους* γιατί τούς κάλεσα καί δέν 
υπάκουσαν, άλλ5 έπραξαν τό κακό μπροστά μου, καί αύτά 

πού δέν ήθελα, αύτά προτίμησαν νά κάνουν».
Δικαιολογείται πάλι καί κάνει φανερή τήν αιτία, έξαιτίας της 

όποίας άποπέμφθηκαν οί Ισραηλίτες, μολονότι είχε όνομασθεΐ 
πρωτότοκος64 καί χρημέτισε κλήρος τοϋ Θεού65, γιατί λέγει* 
«Έπέλεξαν οί ’ίδιοι τούς δρόμους τους καί τά βδελυρά είδωλά τους 
πού τά έπιθύμησε ή ψυχή τους»' λέγοντας βέβαια τό «έπέλεξαν», 
δέν τούς παρουσίασε άμερολήπτους δικαστές σέ αναγκαία πράγ
ματα, άλλα μάλλον ώς εκείνους πού «είπαν καί τό καλό κακό καί 
θεώρησαν τό σκότος φως, καί τό φως σκότος, καί τό πικρό γλυκύ, 
καί τό γλυκύ πικρό»66. Γιατί, ενώ μπορούσαν μέ τά ευαγγελικά 
θεσπίσματα νά επιδίδονται σέ όπααδήποτε άπό τά κατορθώματα 
της άρετης καί είχαν τήν εξουσία V άπομα-κρυνθούν άπό τούς 
τρόπους της φαυλότητας καί νά προτιμήσουν άντ’ αυτής αυτό πού 
άπό τή φύση του ωφελεί, αυτοί, λέγει, θέλησαν τούς δρόμους τους 
πού είναι έξω άπό τούς ιερούς νόμους, τις παγίδες τού θανάτου, 
πού τούς οδηγούσαν στο βάραθρο τοϋ άδη. Ανεβαίνει καί στήν 
άνάμνηση άρχαιότερης άμαρτίας τους* γιατί κάποτε έγιναν καί 
είδωλολάτρες καί προσκυνητές βδελυρών ειδώλων. Επειδή λοι
πόν, λέγει, κλήθηκαν καί δέν ύπάκουσαν, ούτε έδωσαν προσοχή
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ται», φησί, «καί ούχ ύπήκονσαν», οϋτεμην προσεσχήκασιν, 
οίζτζρόζαυτούςπεποίημαι λόγους (εφηνγάρ, δτι «’Εγώ είμι 
τό φως τοϋ κόσμου, καί ό πιστενων είς έμέ, καν άποθάνη ζή- 
σεται», καί πάλιν, «Αεϋτε πρός με πάντες οί κοπιώντες και 

5 πεφορτισμένοί, κάγώ άναπαύσω υμάς»), ταύτη τη ψήφω 
λοιπόν κεχρήσομαι τη και? αύτών όσίςι, «κάγώ έκλέξομαι τα 
έμπαίγματα αύτών», τουτέστι τούς έμπαίζοντας, ήγουν έμ- 
παροινοϋντας αύτοις Αηλοϊ δε πάντως τούς πεπορθηκότας 
την Ίονδαίαν καί κατεμπρήσαντας τήν άγίαν ποτέ καί δια- 

ιο δόητονπόλιν, δήλον δέ ότι τούς \Ρωμαίων στρατηγούς «Α
νταποδώσω γάρ αύτοις», φησί, «τάς αμαρτίας αύτών». «Ά » 
γάρμεμίσηκα «καί ούκ ή δουλόμην, έξελεξαντο».

Στίχ. 5. «Άκούσατε τό ρήμα Κυρίου, οί τρέμοντες τον 
λόγον αύτοϋ' είπατε, άδελφοί ημών, τοϊς μ  ισοϋσιν 

15 υμάς καί δδελυσσομένοις, ίνα τό όνομα Κυρίου δοξα- 
σθη καί όφθή έν τη εύφροσύνη ύμών, κάκεΐνοι αίσχνν-

θήσονται».
Μεθίστησι τούς λόγους επί πάντα ταπεινόν καί ήσύχιον 

καί τρέμοντα τούς λόγους αύτοϋ, ών δή καί γεγόνασιν 
20 απαρχή καί πρώτοι καί άπολέγδην έξειλεγμένοι οί θεσπέσι- 

οι μαθηταί Τρέχει δέ τής εντολής ή δύναμις καί έπί πάντας 
έφεξής τούς λαών ηγουμένους, οι ψήφψ θείς/ί κεχειροτόνην- 
ται τών άγιων Εκκλησιών καί τών ιερών κηρυγμάτων ιε
ρουργοί Τούτοις έπιτάττει λέγων «Είπατε τοϊςμισοϋσιν 

25 υμάς καί δδελυσσομένοις' Άδελφοί ήμών». Ή  γάρ πράους 
αυτούς δούλεται καί άνεξικάκους είναι, κατά γε τάς ευαγγε
λικός παραδόσεις, καί διά τής είςλήξινμακροθυμίας σαγη- 
νεύειν είς οικειότητα πνευματικήν τούς άνανεύοντας καί 
παραιτουμένους την πρός αύτούς κοινωνίαν, ήγουν έκεΐνό 

30 που τάχα διακελεύεται, τό κηρνξαι, φημί, τοϊς έθνεσι, καί 
καλέσαι πρός θεογνωσίαν τήν αληθή τούς πεπλανημένους
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στους λόγους που τους άπηύθυνα (γιατί τους είπα* «Έγώ είμαι τό 
φως τοϋ κόσμου»67, καί «αυτός που πιστεύει σ’ έμενα, θά ζήσει 
άκόμα καί άν πεθάνει»68, καί έπίοης, «Ελάτε σ’ έμενα δλοι δσοι 
κοπιάζετε καί είστε φορτωμένοι μέ βάρη, καί έγώ θά σάς άνα- 
παύσω»69), αύτή λοιπόν την απόφαση τη δίκαια θά έφαρμόσω 
εναντίον αυτών, «καί έγώ θά έκλέξω τά έμπαίγματά τους», δηλαδή 
έκείνους πού θά τούς έμπαίξουν, ήτοι έκείνους πού θά τούς 
φερθοϋν σάν μεθυσμένοι. Δηλώνει οπωσδήποτε έκείνους πού 
κυρίευσαν την Ίουδαία καί πυρπόλησαν την άγια καί περίφημη 
κάποτε πόλη, δηλαδή τούς Ρωμαίους στρατηγούς. Γιατί λέγει* 
«Θά τούς άνταποδώσω τις άμαρτίες τους». Γιατί αύτά πού μίσησα 
«καί δέν ήθελα, αύτά έπελεξαν».

Στίχ. 5. «Άκοϋοτε τό λόγο τοϋ Κυρίου, σεις πού τρέμετε τό 
λόγο του. Πέστε, Είστε άδελφοί μας, σ’ αυτούς πού σάς μισοϋν 
καί σάς άποστρέφονται, γιά νά δοξασθει τό σνομα τοϋ Κυ
ρίου καί V άποκαλυφθεΐ στή χαρά τους, καί εκείνοι θά νοιώ-

σουν ντροπή».
Μεταφέρει τούς λόγους σέ κάθε ταπεινό καί ήσυχο καί πού 

τρέμει τούς λόγους του, τών οποίων βέβαια απαρχή καί πρώτοι 
καί έκλεγμένοι ξεχωριστά ενας ενας ύπηρξαν οί έξαίσιοι μαθη
τές. Τό νόημα βέβαια τής εντολής απλώνεται καί σέ δλους στή 
συνέχεια τούς οδηγούς τών λαών, πού μέ θεία άπόφαοη χειροτό- 
νήθηκαν ιερουργοί τών άγιων Εκκλησιών καί τών ιερών κηρυγ
μάτων. Σ’ αυτούς άπευθύνει τήν εντολή λέγοντας* «Πέστε σ’ αύ- 
τσύς πού σάς μισοϋν καί σάς άποστρέφονται, Είστε άδελφοί μας». 
Γιατί ή θέλει αύτοί νά είναι πράοι καί άνεξίκακοι σύμφωνα μέ 
τις ευαγγελικές παραδόσεις καί μέ τήν απέραντη μακροθυμία νά 
προσελκύσουν σέ οικειότητα πνευματική αυτούς πού άρνοϋνται 
καί αποφεύγουν τήν κοινωνία μαζί τους, ή ϊσως προστάζει έκεΐ- 
νο, εννοώ νά κηρύξουν στά έθνη καί νά καλέσουν στήν άληθινή 
θεογνωσία τούς ’Ιουδαίους πού πλανήθηκαν καί προσκύνησαν
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καί τών ακαθάρτων πνευμάτων προσκυνητής Ιουδαίους,
ένα δέ καί φύσει 

καί μόνον ώμολόγουν Θεόν άλλ\ εί καί Μεμισήκασι, φησίν, 
υμάς, δδελυρούς είναι καταλογιζόμενοι, προτεινέσθω καί 

5 όντως αύτοΐς ό παρ ύμών λόγος, καί έν τάξει καταλόγιζε- 
σθωσαν αδελφών, «ϊνα τό ονομα Κυρίου δοξασθή».

Σεσαγήνευται γάρ τών εθνών ή πληθύς εις δόξαν Χρί
στου, καί γέγονεν εμφανής έν τή ευφροσύνη αύτών εύ- 
φραινομένων γάρ τών εθνών έπί τή παρ3 αύτοϋ χάριτι καί 

ίο σωτηρίφ, κατησχννθησαν οι έ ξ 3Ισραήλ ώς άπόδλητοι καί 
μεμισημένοι καί αμέτοχοι παντελώς τής τών άγιων έλπίδος 
καί τών παρ3 αύτοϋ δεδωρημένων τοϊς πιστεύουσιν εις αυ
τόν' είδέναι δέ άναγκαΐον, δτι νομική ν λέλυκεν εντολήν, 
άδελφούς όνομάζειν κελεύσας τούς έξ έθνών. 3Απειρη το 

15 γάρ τοΐς έ ξ 3Ισραήλ τό σνναναπλέκεσθαι φιλεΐν τοΐς πε- 
ττλανημένοις «Ού γάρ λαλήσεις αύτοΐς ειρηνικά», φησίν ό 
διά Μωσέως νόμος, «ούδέ μή έπιγαμδρεύσεις αύτοΐς τήν 
θυγατέρα σου ού δώσεις τφ υίφ αύτοϋ, ούδέ τήν θυγατέρα 
αύτοϋ λήψη τφ υίφ σου, ϊνα μή άποστήση τον υιόν σου άπ? 

20 έμοϋ, καί πορευθείςλατρεύση θεοΐς έτέροις». 3Αλλ3 έν Χρι- 
στφ γέγονε τά αμφότερα έν, καί λέλυται τό μεσότοιχον τοϋ 
φραγμοϋ, κατήργηται δέ καί ό νόμος, τών έντολών έν δό- 
γμασι* <Καί γάρ έστιν αύτός ή ειρήνη ήμών».

Στίχ 6. «Φωνή κραυγής έκ οτόλεως, φωνή έκ ναοϋ, φω- 
25 νή Κυρίου άνταποδιδόντος άνταπόδοσιν τοΐς άντικει-

μένοις».
Είπών, ότι «Κάγώ έκλέξομαι τά έμπαίγματα αύτών, 

καί τάς αμαρτίας αύτών ανταποδώσω αύτοΐς», διαδείκνν- 
σιν εύθύς τών άπειληθέντων τήν έκβασιν, καί ώς ήδη τών 

30 πολεμίων τήν τε πόλιν αύτών καί τον ναόν ήρηκότων, φω-
70. Δευτ. 23,7.
71. Δευτ. 7,2-4.
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τά άκάθαρτα πνεύματα, γιατί δέν δέχονταν την πολυθέία τους, 
άλλά ομολογούσαν ένα καί άπό τη φύση του καί μόνο Θεό. 
9Αλλά, αν καί σάς έχουν μισήσει, λέγει, κατηγορώντας σας ώς 
βδελυρούς, ας απευθύνεται έστω καί έτσι ό λόγος σας σ’ αυτούς, 
καί ας συμπεριληφθούν στήν τάξη τών άδελφών, «γιά νά δοξα- 
σθεΐ τό όνομα τού Κυρίου».

Πραγματικά σαγηνεύθηκε τό πλήθος τών εθνικών πρός δόξα 
τού Χριστού καί φανερώθηκε μέ τήν εύφροσύνη πού έκδήλω- 
σαν. Γιατί, έκδηλώνοντας τήν εύφροσύνη τους τά έθνη έξαιτίας 
της χάριτος καί της σωτηρίας πού δέχθηκαν, οί Ισραηλίτες ένοι
ωσαν ντροπή, επειδή είχαν άπορριφθεΐ καί μισηθεί καί δέν κατέ
στησαν άπολύτως καθόλου μέτοχοι της ελπίδας τών άγιων καί 
τών δώρων πού έλαβαν όσοι πίστεψαν σ’ αυτόν. Καί πρέπει νά 
γνωρίζομε ότι κατάργησε τή νομική εντολή, δίνοντας εντολή νά 
ονομάζονται άδελφοί οί έθνικοί. Γιατί είχε άπαγορευθεΐ στούς 
’Ισραηλίτες νά συναναστρέφονται τούς πλανημένους. Γιατί λέγει 
ό Μωσαϊκός νόμος* «Δέν θά μιλάς σ’ αυτούς φιλικά»70, «ούτε θά 
συνάψεις γάμο μαζί τους* δέν θά δώσεις τή θυγατέρα σου στον 
υιό του, ούτε θά πάρεις τή θυγατέρα του γιά τον υιό σου, γιά νά 
μήν άπομακρύνει τον υιό σου άπό μένα καί πάει καί λατρεύσει 
άλλους θεούς»71. Μέ τον Χριστό όμως έγιναν τά δύο ένα καί 
γκρεμίσθηκε ό ενδιάμεσος τοίχος, καταργήθηκε επίσης καί ό 
νόμος τών εντολών καί τών δογμάτων. Γιατί «Αυτός είναι ή ειρή
νη μας»72.

Στίχ. 6. «Φωνή καί κραυγή άκούγεται άπό τήν πόλη, φωνή 
έπίσης καί άπό τό ναό, άλλά καί φωνή τού Κυρίου πού κάνει 

τήν άνταπόδοση στούς εχθρούς του».
’Αφού ειπε, «Κι έγώ θά εκλέξω τούς τρόπους πού θά τούς 

έμπαίξω καί θ5 άνταποδώσω σ’ αύτούς τις άμαρτίες τους», δεί
χνει άμέσως ποιά θά είναι ή έκβαση τών άπειλών του, καί ότι οί 
εχθροί έχουν καταλάβει ήδη τήν πόλη τους καί τό ναό τους, καί
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72. Έφ. 2,14.
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νήν έκ πόλε ως καί φωνήν έκ ναοϋ γενέσθαι φησίν, ώς 
άναμίξ κλαιόντων ιερουργών και σννθρηνούντων άλλή- 
λοις τών λαών και γάρ ήν είκός, τής τοϋ πολέμου συμφο
ράς κατακρατούσης αυτών, θρηνεϊν τε καί όλοφύρεσθαυ 

5 ου γάρ ήν από νεύσις τοϋ κακοϋ, Κυρίου δέ φωνήν γενέ
σθαι φησίν «άνταποόιόόντος άνταπόόοσιν τοϊς άντικει- 
μένοις», οίον έπιτάττοντος καί όιακελευομένου τοϊς όλο- 
θρευταΐς, φείδεσθαι τών άλόντων ούόενός, έπιπηόςίν όέ 
μάλλον άγρίως τοϊς άντικειμένοις, καί οΰτι που πάντως 

ίο ταΐς τών πολεμούντων όρμαϊς, άλλά γάρ θελήμασι τοϊς δε- 
σποτικοϊς- τοϋτο γάρ αύτοϊς γέγονε πρόξενον τοϋ καί 
άλώναι καί παθεΐν.

Στίχ. 7-9. «Πριν ή τήν ώδίνουσαν τεκεΐν, πριν έλθεϊν τον 
πόνον τών ώδίνων έξέφυγε καί έτεκεν άρσεν. Τις ήκου- 

15 σε τοιοϋτον, καί τις έώρακεν οϋτως; Ε ί ώδινε γή  ένμιςί

Σιών τά παιδία αυτής; \Εγώ δέ έδωκα τήν προσδοκίαν 
ταύτην, καί ούκ έμνήσθη μου, είπε Κύριος. Ούκ ιδού 

έγώ γεννώσαν καί στεΐραν έποίησα; είπε Κύριος».
20 'Ότι μη όλόρριζος ό Ισραήλ απολεϊται, διδάσκει πά- 

λιν. Επειδή γάρ όλως προαναπεφώνηκε τη 'Ιερουσαλήμ 
τήν άλωσιν, διαμέμνηται πάλιν τοϋκατ? έκλογήν καταλείμ- 
ματος' σέσωσται γάρ ούκ ολίγη πληθύς, διά πίστεως δέ δη
λονότι τής έν Χριστώ· βούλεται δέ τι τοιοϋτον ύποδηλοϋν 

25 πεπαρωνήκασι γάρ εις αυτόν Ιουδαίοι καί άπεκτόνασι τον 
άρχηγόν τής ζωής. Επειδή δέ άνεβίω, πατήσας τον θάνα
τον, άναπεφοίτηκέ τε πρός τον έν τοϊς ούρανοΐς Πατέρα 
καί Θεόν, διεκήρυττον αυτόν οι θεσπέσιοι μαθηταί προσ- 
λαλοϋντες άπασι, καί τοϊς πεπαρωνηκόσι, καί καλοϋντες 

30 ειςμετάγνωσιν καί εις σωτηρίαν τήν διά πίστεως, καί εις 
άφεσιν άμαρτιών τήν διά τοϋ άγιου βαπτίσματος. 3/Εφη
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κραυγές άκούγσνται από την πόλη καί άπό τό ναό, γιατί από 
κοινού έκλαιγαν οί ιερουργοί καί θρηνούσαν μαζί τά πλήθη του 
λαοΰ. Γιατί ήταν εύλογο, έπειδή τούς είχε κυριεύσει ή συμφορά 
του πολέμου, νά θρηνουν καί νά ξεσπούν σέ κραυγές* γιατί δεν 
υπήρχε τρόπος έκτροπης τού κακού, τή στιγμή πού άκούσθηκε, 
λέγει, φωνή Κυρίου, «πού ζητούσε άνταπόδοση στούς έχθρούς 
του», καί κατά κάποιο τρόπο πρόσταζε καί προέτρεπε τούς έξο- 
λοθρευτές νά μή λυπούνται κανέναν αιχμάλωτο, αλλά νά όρμούν 
μέ αγριότητα πάνω στούς αντιπάλους, καί αυτό βέβαια πού 
συνέβαινε δέν όφειλόταν στις άγριες έπιθέσεις των πολεμιστών, 
άλλά προερχόταν άπό τά θελήματα τού Κυρίου* γιατί αυτό εγινε 
αιτία σ’ αυτούς καί νά καταληφθούν καί νά κακοποιηθούν.

Στίχ. 7-9. «Προτού γεννήσει ή γυναίκα πού κοιλοπονούσε, 
προτού έρθει ό πόνος τής γέννας, τον άπέφυγε καί γέννησε 
αγόρι. Ποιος άκσυσε κάτι τέτοιο καί ποιος είδε τέτοιο πράγμα; 
’Άραγε κοιλοπόνησε ποτέ ή γη καί βλάστησε οέ μιά ήμερα, ή 
γεννήθηκε έθνος μέ τή μία, έτσι δπως ή Σιών κοιλοπόνησε καί 
γέννησε τά παιδιά της Έγώ τής έδωσα αυτήν τήν προσδοκία 
καί δέν με θυμήθηκε, είπε ό Κύριος. Δέν είμαι έγώ, είπε ό Κύ

ριος, αυτός πού τήν έκανε νά γεννά ενώ ήταν στείρα;».
Μάς λέγα πάλι, δτι δεν θά χαθεί άπό τή ρίζα ό Ίσραηλιτικός 

λαός. Άφού δηλαδή προανήγγειλε μέ σαφήνεια στήν Ιερου
σαλήμ τήν άλωσή της, θυμάται πάλι τό υπόλειμμα πού θά έμεινε 
μέ εκλογή του. Γιατί δέν σώθηκε λίγος κόσμος, έξαιτίας δηλαδή 
της πίστεώς του στον Χριστό. Κάτι τέτοιο θέλει νά υποδηλώσει. 
Φέρθηκαν μέ μανία έναντίσν του οί Ιουδαίοι καί σκότωσαν τον 
αρχηγό τής ζωής. Άφού δηλαδή επανήλθε στή ζωή, καταπατώ
ντας τό θάνατο καί έπέστρεψε στον Πατέρα του καί Θεό στούς 
ουρανούς, τον κήρυτταν οί έξαίσιοι μαθητές απευθυνόμενοι σέ 
όλους, καί σέ εκείνους πού είχαν φερθεί εναντίον του μέ μανία, καί 
τούς χαλούσαν σέ μετάνοια καί στη σωτηρία μέσω τής πίστεως καί 
στή συγχώρηση τών άμαρτιών μέσω τού βαπτισματος. Γιατί είπε ό
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γάρ ο Πέτρος· «Καί νϋν, άδελφοί, οίδα, ότι κατά άγνοιαν 
έπράξατε, ώσπερ και οί άρχοντες υμών». Μετανοήσατε ονν 
και δαπτισθήτω έκαστος υμών έπί τφ όνόματι Ίησοϋ Χρι
στού, και λήψεσθε τήν δωρεάν τοϋ άγιον Πνεύματος. Υμών 

5 γάρ είσιν αί έπαγγελίαι καί τοΐς τέκνοις υμών». Ταϋτα λέ- 
γοντος τοϋ θεσπεσίον Πέτρον πεπιστενκασι πολλοί Γέγρα- 
πται γοϋν έν ταΐς Πράξεσι τών αγίων αποστόλων, ότι «7ΐροσ- 
ετέθησαν έν τή ήμέρςι εκείνη ψυχαί ώσεί τρισχίλιαι».

Αιατετελέκασι τοίννν οί θεσπέσιοι μαθηταί νονθετοϋν- 
ιο τες τους έξ Ισραήλ σαγηνεύοντες εις πίστιν' είτα χρόνου 

διαγεγονότος, έπηνέχβη λοιπόν τή τε τών Ιουδαίων χώρςι, 
και αύτόΐς δέ τοΐς Ίεροσολύμοις τά έκ θείας οργής, ώςείσδε- 
δηκότων ήδη και κεκλημένων τών έπιεικεστέρων ήσαν δέ 
ούτοι τό κατάλειμμα- τοϋτο διδάσκει λέγων «Πριν ή τήν 

15 ώδίνουσαν τεκεΐν, πριν έλθεΐν τον πόνον τών ώδίνων έξέφυ- 
γε καί έτεκεν άρσεν». Πριν γάρ έπιστήναι τά δεινά και οίόν 
τινας πικράς ώδΐνας τάς έκ τοϋ πολέμου συμφοράς κατα- 
σκήψαι τής Ιερουσαλήμ έξέφυγε, τουτέστι προ τοϋ κινδύ
νου έτεκεν άρσεν, ό  έστι κύημα καλάν καί τριπόθητον' ταΐς 

20 γάρ τικτούσαις άρρενοτοκία μάλλον θατέρου προτέτακταί' 
ή τάχα που καί άρσεν τό τεχθέν ού γάρ θηλύνεται πρόςμα- 
λακισμούς ό έν Χριστφ λαός. Φρόνημα γάρ άνδροπρεπές έ- 
στιν έν αύτφ καί νεανικόν, καί τούτου μάρτυς ό μακάριος 
Παϋλος γράφων «Οί δέ τοϋ Ίησοϋ Χριστοϋ τήν σάρκα έ- 

25 σταύρωσαν, συν τοΐς παθήμασι καί ταΐς έπιθυμίαις». Είτα 
τής θείας δυνάμεως τήν ύπερδολήν, ώς ένεργησάσης καί 
τοϋτο, πολύ θαϋμα ποιείται λέγων’ «Τις έώρακεν οΰτως; εί 
ώδινε γή  ένμιρί ήμέρςι, ή καί έτέχθη έθνος είσάπαξ, ότι ώδι
νε καί έτεκεΣιών τά παιδία αυτής;». Τις γάρ ό άκούσας, φη- 

30 σίν, ή τις έώρακε γήν, ήτοι χώραν ολόκληρον, άναδλαστή- 
σασαν έν ήμέρςι μιςί τούς πληρώσαι δυναμένους αύτήν;

73. Πράξ. 3,17. 74. Πράξ. 2,38-39.
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Πέτρος- «Και τώρα, αδελφοί μου, γνωρίζω ότι αυτό τό κάνατε 
άπό άγνοια, όπως καί οι άρχσντές σας»73. «Μετανοήστε λοιπόν 
καί άς βαπτισθεΐ καθένας σας στο όνομα του Ιησού Χρίστου, καί 
θά λάβετε τή δωρεά τού άγιου Πνεύματος. Γιατί γιά σάς δόθη
καν οί υποσχέσεις καί γιά τά παιδιά σας»74. "Οταν είπε αύτά ό 
εξαίσιος Πέτρος πίστεψαν πολλοί. Πράγματι έχει γραφεί στις 
Πράξεις των άγίων άποστόλων, ότι «προστέθηκαν τήν ή μέρα 
εκείνη στούς πιστούς περίπου τρεις χιλιάδες ψυχές»75.

Συνεχώς λοιπόν οί έξαίσιοι μαθητές συμβούλευαν τούς 
Ίσαηλίτες προσελκύοντάς του στήν πίστη. Στή συνέχεια όταν 
πέρασε κάποιος χρόνος ξέσπασε στή χώρα των Ιουδαίων καί στα 
ϊδια τά Ιεροσόλυμα ή θεία οργή, γιατί είχαν είσέλθει ήδη καί 
κληθεί οί άγαθάτεροι, καί αυτοί ήταν τό υπόλειμμα Καί αυτό τό 
διδάσκει λέγοντας· «Πριν γεννήσει αυτή πού κοιλοπονούσε, πριν 
έκδηλωθεΐ ό πόνος τού τοκετού, ξέφυγε τις ώδινες καί γέννησε 
άγόρι». Πριν ξεσπάσουν δηλαδή τά δεινά καί σάν κάποιοι φοβε
ροί πόνοι ένσκήψουν στήν Ιερουσαλήμ οί συμφορές τού πολέμου, 
ξέφυγε, δηλαδή πριν άπό τον κίνδυνο γέννησε άγόρι, τό όποιο 
είναι καρπός γέννας ώραΐος καί πολυπόθητος· γιατί γιά τις 
γυναίκες πού γεννούν προτιμότερο άπό τά δύο είναι νά κάνουν 
άγόρι* ή τέλος πάντων τό παιδί πού θά γεννηθεί νά είναι άρσενικό. 
Ό  λαός δηλαδή τού Χριστού δέν παρασύρεται σέ θηλυπρεπείς 
άδυναμίες. Γιατί υπάρχει σ’ αυτόν φρόνημα άνδρικό καί νεανικό, 
καί μάρτυρας αυτού είναι ό μακάριος Παύλος πού γράφει· «Αυτοί 
σταύρωσαν τή σάρκα τού Χριστού μαζί μέ τά πάθη καί τις 
έπιθυμίες»76. ’Έπειτα θαυμάζει πολύ τήν ύπερβολικά μεγάλη θεία 
δύναμη, πού τό εκανε καί αύτό, λέγοντας· «Ποιος είδε κάτι τέτοιο; 
Μήπως κοιλοπόνησε ή γη καί γέννησε σέ μιά μέρα, ή καί γεννή- 
θηκε ενα έθνος μέ τή μιά, ετσι όπως γέννησε ή Σιών τά παιδιά 
της;». Ποιος δηλαδή άκουσε, λέγει, ή ποιος είδε τή γή, δηλαδή 
ολόκληρη χώρα, ν5 άναβλαστάνει σέ μιά μέρα τούς άνθρώπους

75. Πράξ. 2,41.
76. Γαλ. 5,24.



7Λρα γάρ είσόυιαξ, τοντέσαν ύφ3 έν έθνος δλον έτέχθη πώ- 
ποτε; άλλ3 οντω, φησίν, «ΉΣιών έτεκε τά παιδία αυτής». Τό 
γάρ έν ήμέρςι μιφ. τρεις χιλιάδας προστεθείναι ψυχάς και 
πνευματικήν άναγέννησιν ύπομειναι διά τής πίστεως και 

5 τοϋ άγιου δαπτίσματος, πώς ούκ έναργώς εΐη αν έθνους ο
λοκλήρου κύησιςκαί όπότεξις;

Άλλ) «3Εγώ», φησί, «δέδωκα τήν προσδοκίαν ταύτην». 
Προείρηται γάρ καί τοϋτο διά φωνής άγιων προφητών καί 
προεττήγγελται Θεός αυτή τήν πολυπαιδίαν Πλήν «ούκ 

ίο έμνήσθη μου, φησί Κύριος», καίτοι στεΐραν καί γεννώσαν 
έγώ πεποίηκα». 'Ο δέ τούτων έχων τήν έξουσίαν, πώς αν 
άπαιδα γενέσθαι συνεχώρησεν αυτήν, εϊπερ ή θέλησε, τήν 
εις αύτόν πίστιν προσηκαμένη, πολύπαις τε καί εϋπαις 
όφθήναι τοΐς άνά πάσαν τήν γην; έπειδή δέ γέγονεν άπει- 

15 θής, σκληρά καί δυσάγωγος, έστειρώθη μέν αϋτη, γεγέννη- 
κε δέ ή τών έθνών χώρα τον όιριθμοϋ κρείττονα καί έπέκει- 
να λαόν' καί αύτό δή τουτί διδάσκει λέγων ό θεσπέσιος 
προφήτης Ήσαΐας, ώς πρός γε τήν έξ έθνών Εκκλησίαν’ 
«Εύφράνθητι, στείρα ή ού τίκτουσα, ρήξον καί δόησον ή 

20 ούκ ώδίνουσα, ότι πολλά τά τέκνα τής έρήμου μάλλον, ή 
τής έχούσης τον άνδρα».

Στίχ. 10-12. «Εύφράνθητι, \Ιερουσαλήμ καί πανηγυρίσα
τε έν αυτή πάντες οί άγαπώντες αύτήν. Χάρη τε χαρά πάν- 
τες όσοι πενθείτε έπ? αύτής, ΐνα θηλάσητε καί έμπλησθή- 

25 τε άπό μαστοϋ παρακλήσεως αύτής, Ϊνα έκθηλάσαντες 
τρυφήση τε άπό εισόδου δόξης αύτής. *Ό τι τάδε λέγει 
Κύριος' Υδού έγώ έκκλίνω έπ? αύτούς ώς ποταμός ειρή

νης, καί ώςχειμάρρονς έπικλύζων δόξαν έθνών».
Χαίρειν έπιτάττει τή νέςι καί νοητη Σιών, ήγουν Ίερου- 

30 σαλήμ ή  τις έστίν 3Εκκλησία Θεοϋ ξώντος ήν αυτός έαυτψ
77. Πράξ.2,41.
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78. Ήσ. 54,1.
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που μπορούν νά τη γεμίσουν; ’Άρα μιά και καλά, δηλαδή μέ τή 
μία, γεννήθηκε ποτέ ένα ολόκληρο έθνος; ’Αλλά έτσι συνέβη, λέγει* 
«ΉΣιών γέννησε τά παιδιά της». Πράγματι τό νά προστεθούν σέ 
μιά ήμερα τρεις χιλιάδες ψυχές77 και νά δεχθούν με την πίστη καί 
μέ τό άγιο βάπασμα πνευματική άναγέννηση, πως δέν είναι φα
νερή κύηση καί γέννηση ενός ολόκληρου έθνους;

’Αλλά «Έγώ», λέγει, «έδωσα αυτή τήν προσδοκία». Γιατί είχε 
προαγγελθεί καί αυτό μέ τη φωνή κάποιου άπό τούς αγίους προ
φήτες καί είχε ύποσχθεί άπό πριν ο7 αυτήν ό Θεός τήν απόκτηση 
πολλών παιδιών. 9Αλλ3 δμως «Δέν μέ θυμήθηκε αυτή, λέγει ό 
Κύριος», μολονότι «έγώ άπό στείρα τήν έκανα νά γεννήσει». Καί 
αυτός πού έχει την εξουσία πάνω σ' αύτά, πώς θά έπέτρεπε νά μεί
νει αυτή χωρίς παιδιά, αν βέβαια ήθελε, άφου δεχόταν τήν πίστη ο7 
αυτόν, νά κηρυχθεί σέ δλη τήν οικουμένη μητέρα πολλών καί κα
λών παιδιών, Επειδή δμως έγινε άνυπάκουη, σκληρή καί δύσκο
λα χαλιναγωγούμενη, κατέστη βέβαια αυτή στείρα, γέννησε δμως 
ή χώρα τών έθνών τον άμέτρητο καί πέρα άπό κάθε αριθμό λαό· 
καί αυτό άκριβώς διδάσκει ό θεσπέσιος προφήτης Ήσαίας λέγο
ντας σάν πρός τήν Εκκλησία τών προερχόμενων άπό τά έθνη 
πιστών «Γέμισε άπό ευφροσύνη, συ ή στείρα πού δέν γεννάς, ξέ
σπασε σέ κραυγές, φώναξε δυνατά συ πού δέν έχεις πόνους τής 
γέννας, γιατί είναι πολύ περισσότερα τά παιδιά τής μόνης, παρά 
εκείνης πού έχα τον άνδρα»78.

Στίχ. 10-12. «Γέμισε άπό ευφροσύνη,Ιερουσαλήμ, καί πανηγυ- 
ρίστε μέσα σ’ αυτήν δλοι δσοι τήν αγαπάτε. Νοιώστε χαρά με
γάλη δσοι πενθείτε γι3 αυτήν, γιά νά θηλάσετε καί νά χορτάσε
τε άπό τό μαστό τής παρηγοριάς της, ώστε άφου άποθηλάσε- 
τε, νά άπολαύσετε τήν έλευση τής δόξας της. Γιατί αύτά λέγει 
ό Κύριος* Νά, έγώ στρέφομαι πρός αυτούς σάν ποταμός ειρή

νης καί σάν χείμαρρος πού ξεχειλίζει τή δόξα τών έθνών».
Προστάζει νά χαίρονται γιά τή νέα καί νοητή Σιών, δηλαδή 

τήν Ιερουσαλήμ, ή οποία είναι ή Εκκλησία του ζωντανού Θεσυ,



παρέοτησεν ό Χριστός άσπιλον καί άμωμον, εκ τε των Ιου
δαϊκών ταγμάτων καί εκ τής τών εθνών άγέλης Συνήψε γάρ 
τούς δύο λαούς εις ένα καινόν άνθρωπον, ποιών ειρήνην, 
καί άποκαταλλάξας τούς άμφοτέρους έν ένί σώματι πρός 

5 τον Πατέρα Πρέποι δ3 αν τό χαίρειν αυτή' μεμέστωται γάρ 
ελπίδων τών ύπέρ νοϋν καί λόγον. «Ού γάρ είδεν οφθαλ
μός», φησί, «καί ούς ούκ ήκουσε, καί επί καρδίαν άνθρώπου 
ούκ άνέδη, ά ήτοίμασεν ό Θεός τοϊς άγαπώσιν αύτον». 
Ήσθήναίγε μήν προστέταχε τούς τε όντας έν αυτή καί άγα- 

ιο πώνταςαύτήν είεν δ3 αν σύτοι πάλιν οι άνέχοντες ώσπερ αυ
τήν, καί ταϊς αμωμήτοις διδασκαλίαις πολυτρόπως σνηρίζον- 
τες, καί όσοι πενθοϋσιν επ’ αύτής, κατά γε τήν αύτοϋ τοϋ 
Σωτήρος φωνήν «Μακάριοι», φησίν, «οί πενθοϋντες, ότι 
αύτοί παρακληθήσονται». Τό δέ γε πένθος έν τούτοις τήν 

15 τών ευαγών άνδραγαθημάτων ύποφαίνει κατόρθωσιν 
ιδρώτα γάρ έχουσι τον όνησιφόρον καί τληπαθοϋσι νεανι- 
κώς, ούχ ινάτι τών έπιγείων κερδάνωσιν, άλλ3 ινα, τών παρά 
Θεοϋχαρισμάτων άναπιμπλάμενοι, θυμηδίας όπάσηςγένω- 
νται μεστοί τοϋτο γάρ αύτοΐς ύπισχνεΐται λέγων «"Ινα θη- 

20 λάσητεκαί έμπλησθήτε άπό μαστού παρακλήσεως αύτής».
Πρόσωπον δέ απαξγυναικόςπεριθείς τή νέςιΣιών, έπι- 

μένει τή τοϋ λόγου τροπή, καί τήν έν αυτή παράκλησιν τήν 
διάγε, φημί, τοϋ άγίου Πνεύματοςμαστοΐς παρεικάζει καί 
γάλακτι. Εϊρηται γάρ που πρός αύτήν καί έν τή τών 3Λ  - 

25 σμάτων, ότι «'Αγαθοί μαστοί σου ύπέρ οίνον». Πρώτη δέ 
πάντως τοϊς τήν πίστιν προσιεμένοις τήν εις τον Θεόν 
ημών 3Ιησοϋν τον Χρίστον νηπιοττρεπής προσάγεται τρο
φή, τουτέστινό τρυφερός καί άπλοϋς τής κατηχήσεως λό
γος- οΰτω γάρ που καί ό Παϋλος προσπεφώνηκέ τισιν, εί- 

30 πών «Γάλα υμάς έπότισα, συ βρώμα- οϋπω γάρ ήδύνασθε, 
άλλ3 ούδέ έτι νϋν δύνασθε». “Οτι δέ ούκ αεί νηπίους τε εί-
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την οποία έθεσε δίπλα του ώς νύμφη ό Χριστός άσπιλη καί άμε
μπτη, απαρτισμένη καί άπό τις Ιουδαϊκές φυλές, καί από τά πλή
θη τών εθνών. Γιατί ενωσε τούς δύο λαούς σέ ενα καινούργιο 
άνθρωπο, έγκαθιστώντας ειρήνη και συμφιλιώνοντας τούς δύο 
λαούς σέ ένα σώμα μέ τον Πατέρα79. TαιρLάζa λοιπόν ή χαρά σ’ 
αυτή, γιατί είναι γεμάτη άπό ελπίδες πάνω άπό το νου καί τό λόγο. 
Γιατί λέγει- «Μάτι δεν είδε καί αυτί δεν άκουσε καί στή σκέψη του 
ανθρώπου δεν άνέβηκαν όσα ετοίμασε ό Θεός γι5 αυτούς πού τον 
αγαπούν»80. Πρόσταζε όμως νά ευφρανθουν αυτοί πού ζουν μέσα 
σ’ αυτήν καί τήν άγαπουν. Καί αυτοί πάλι είναι όσοι κατά κάποιο 
τρόπο ύποβαστάζουν αυτήν καί μέ τις άμεμπτες διδασκαλίες τους 
τήν στηρίζουν κατά πολλούς τρόπους, καί όσοι πενθουν σ’ αυτήν, 
σύμφωνα βέβαια μέ τον λόγο του Σωτήρα* γιατί λέγει* «Είναι 
μακάριοι αυτοί πού πενθουν, γιατί αυτοί θά παρηγορηθουν»81. Τό 
πένθος βέβαια στά εδώ λεγάμενα υποδηλώνει τήν κατόρθωση τών 
λαμπρών άνδραγαθημάτων αρετής. Γιατί χύνουν ώφέλιμο ιδρώτα 
καί ύποφέρουν γενναία, όχι γιά νά κερδίσουν κάτι άπό τά έπίγaα, 
αλλά, άφσυ γεμίσουν άπό τά χαρίσματα του Θεού, νά καταπλημ- 
μυρίσσυν άπό κάθε χαρά. Γιατί αυτό τους ύπόσχεται λέγσνας* «Γιά 
νά θηλάσετε καί νά χορτάσετε από τό μαστό τής παρηγοριάς της».

Επειδή παρουσίασε μέ τό πρόσωπο γυναίκας τή νέα Σιών, 
έπιμένει στή μεταφορά του λόγου, καί παρομοιάζει μέ μαστούς καί 
γάλα τήν παρηγοριά αυτής, τήν μέσω, εννοώ, του άγιου Πνεύ
ματος. Πατί £^ι λεχθεϊ πρός αυτήν καί στο "Ασμα* «Οί μαστοί σου 
είναι καλύτεροι άπό τό κρασί»82. Πρώτη οπωσδήποτε τροφή πού 
προσφέρεται σ’ αυτούς πού αποδέχονται τήν πίστη στον Ίησου 
Χριστό τον Θεό μας είναι αυτή πού πρέπει στά νήπια, δηλαδή ό 
εύκολος καί απλός λόγος τής κατήχησης. Γιατί κάπως έτσι μίλησε 
καί ό Παύλος σέ κάποιους λέγοντας· «Σάς πότισα γάλα, όχι στερεά 
τροφή* γιατί δεν μπορούσατε άκόμα νά τή δεχθείτε, άλλ5 συτε καί 
τώρα μπορειτε»83. Ό τι όμως δεν πρέπει νά είναι καί νά φαίνονται

81.Ματθ. 5,4. 82. ΤΑσμα φσμ. 1,2. 83. Α' Κορ. 3,2.



ναι καί όράσθαι πρέπει, τους οϊπερ άν δλως τον τής κατηχή- 
σεως έκπίνονσι λόγον, χρήναι δε μάλλον άναφοιτςίν καί εις 
άνδρα τέλειον και εις μέτρον ηλικίας τοϋ πληρώματος τοϋ 
Χριστοϋ, ϊνα τον άκριδή καί έξητασμένον έπ? αύτώ λόγον 

5 σννιέναι δννωνται λοιπόν, έδίδαξε προστιθείς· «Ίνα έκθη- 
λάσαντες τρυφήσητε άπό είσοδον δόξης αυτής». Τό έκθηλά- 
σαντες δέ φησιν, άντί τοϋ, μαστών έξω καί θηλής γεγονότες, 
ήγουν άπογεγαλακτισμένοι, τουτέστιν ούκ έτι μένοντες νή- 
πιοι, τελοϋντες δέ ώσπερ έν έφήβοις ήδη καί άνδράσι, καί 

ίο τής στερεάςέφιέμενοι τροφής, έντρυφύσητε άπό εισόδου δό
ξης αυτής καί δόξαν μέν ονομάζει Χρίστον (οϋτω γάρ πον 
καί ό Ψάλλων φησί περί αύτοϋ, «Τοϋ κατασκη νώσαι δόξαν 
έν τη γη ήμών»), είσοδον δέ τής μετά σαρκός οικονομίας τό 
μυστήριον· Θεός ών φύσει, γέγονεν άνθρωπος, καί οίον εί- 

15 σδέδηκεν εις τόνδε τον κόσμον διά τήν σάρκωσιν.
Έντρυφώσι τοίνυνοί τον άκριδή τής περί αύτοϋ πίστέ

ως είδότες λόγον, καί τίνα τρόπον είσδέβηκεν εις τήν οικου
μένην ή δόξα, τουτέστι Χριστός, μανθάνοντες- διά τοϋτο καί 
ό θεσπέσιος προφήτης εύθύς καί παρεζευγμένως τήν έμφά- 

20 νειαν αύτοϋ τήν μετά σαρκός καθίστησιν έναργή' ϊστησι 
γάρ τό αύτοϋ πρόσωπον λέγοντος, δτι «Ιδού έκκλίνω έπ? 
αύτούς ώς ποταμός ειρήνης, καί ώς χειμάρρους έπικλύζων 
δόξαν έθνών». Ποταμός μέν ούν ειρήνης καί χειμάρρους 
τρυφής ό Χριστός (οϋτω γάρ αύτόν καί ό θεσπέσιος Ααδίδ 

25 ονομάζει λέγων* «Ώς έπλήθυνας τό έλεός σου, ό Θεός, οί 
δέ υιοί τών άνθρώπων έν σκέπη τών πτερύγων σου έλπιοϋ- 
σι\μεθυσθήσονται άπό τήςπιότητος τοϋοϊκου σου, καί τον 
χειμάρρουν τής τρυφής σου ποτιεϊς αύτούς». Καί πάλιν 
«Τοϋ ποταμοϋ τά όρμήματα εύφραίνουσι τήν πόλιν τοϋ 

3ο Θεοϋ»), έκκέκλικε δέ καί οίον άμφιλαφεστάτοις νάμασιν 
έπέκλυσε τών έθνών τήν δόξαν, τουτέστι τό τίμιον τών
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πάντοτε σάν νήπια, όσοι γενικά πίνουν τό λόγο τής κατήχησης, 
άλλά πρέπει νά προχωρούν καί στον τέλειο άνδρα, οτό μέτρο ηλι
κίας που ολοκλήρωσή της είναι ό Χριστός?4, γιά νά μπορούν νά 
κατανοούν τό άκριβές καί άποδεδειγμένο νόημα του λόγου γι9 
αυτόν, τό δίδαξε προσθέτοντας* «'Ώστε, άφσυ άποθηλάσετε, νά 
άπολαύσετε τήν έλευση της δόξας της». Τό έκθηλάσετε τό λέγει 
άντί του, άφσυ άπομακρυνθειτε άπό τον μαστό καί τό θήλασμα, 
ήτοι άπογαλακτιοθεϊτε, δηλαδή παυσετε νά είστε νήπιοι καί εισέλ- 
θετε πιά στήν ήλικία των εφήβων καί των άνδρών καί έπιθυμήσετε 
τή στερεά τροφή, «νά άπολαύσετε τότε τήν είσοδο τής δόξας της». 
Καί δόξα βέβαια ονομάζει τον Χριστό (γιατί έτσι λέγει κάπου γι9 
αυτόν καί ό Ψαλμωδός, «Νά κατασκηνώσει δόξα στη γή μας»85), 
ενώ είσοδο τό μυστήριο τής ενσαρκης οικονομίας. Ένώ ήταν άπό 
τή φύση του Θεός, εγινε άνθρωπος καί κατά κάποιο τρόπο 
εισήλθε γιά τή σάρκωσή του στον κόσμο αυτό.

Έντρυφοΰν λοιπόν όσοι γνωρίζουν τήν άκριβή διδασκαλία 
τής πίστεως πρός αυτόν καί μαθαίνοντας με ποιόν τρόπο εισήλθε 
στήν οικουμένη ή δόξα, δηλαδή ό Χριστός. Γι9 αυτό καί ό θεοπέ- 
σιος προφήτης άμέσως καί μέ παράλληλο τρόπο κάνει φανερή τήν 
εμφάνισή του μέ σάρκα. Γιατί παρουσιάζει τό πρόσωπο του ϊδισυ 
νά λέγει* «Νά, στρέφομαι πρός αυτούς σάν ποταμός ειρήνης καί 
σάν χείμαρρος πού πλημμυρίζει τή δόξα των έθνών» Ποταμός 
βέβαια ειρήνης καί χείμαρρος απόλαυσης είναι ό Χριστός (γιατί 
έτσι τον όνομάζα καί ό θεσπέσιος Δαβίδ λέγοντας* «Πόσο πολύ 
καί άφθονο έδειξες, Θεέ μου, τό έλεός σου. Οι άνθρωποι στηρί
ζουν τις ελπίδες τους στή σκέπη των πτερύγων σου. Θά φάγσυν 
καί θά μεθύσουν άπό τά άγαθά του οίκου σου καί θά τούς πστίσας 
με τό χείμαρρο τής τρυφής σου»86. Καί πάλι* «Τά ορμητικά ύδατα 
του ποταμού ευφραίνουν τήν πόλη του Θεοΰ»87), άλλαξε όμως τή 
ροή του καί μέ τά άφθονα κατά κάποιο τρόπο ύδατά ταυ κατέκλυ- 
σε τή δόξα των έθνών, δηλαδή τό τίμιο μέρος μέσα στά έθνη, ήτοι

86. Ψαλμ. 35,8-9. 87. Ψαλμ. 45,5.



εθνών, ήτοι το δεδοξασμένον άπαν. Ού γάρ πάντες πε- 
πιστεύκασιν, οϋτεμην έδοξάσθησαν, άλλ3 ώς ό Παϋλός 
φησι περί τοϋ Θεοϋ καί Πατρός, «Οϋς προέγνω καί προό
ρισε ονμμόρφους τής είκόνος τοϋ Υίοϋ αύτοϋ, τούτους καί 

5 έκάλεσεν, οϋς δέ έκάλεσε, τούτους καί έδόξασε». Τό γε 
μην, «Εκκλίνω», λέγων, δίδωσι τοιοϋτον έννοειν’ Ή μέν 
γάρ οδός αύτώ καί πορεία κατά πρόθεσιν καί εύδοκίαν 
τοϋ Πατρός πρός τούς έξ αίματος 3Ισραήλ (έφη γοϋν ότι 
«Ούκ άπεστάλην, είμή εις τά άπολωλότα πρόβατα οίκου 

ίο 3Ισραήλ»), έπειδή δέ άπεώσαντο τήν πίστιν, έξέκλινεν άπ? 
αύτών, καθά γέγραπται, καί ταϊς τών εθνών άγέλαις τήν έκ 
τών ιερών ναμάτων παράκλησιν έχαρίσατο, τουτέστι τόεύ- 
αγγελικόν καί σωτήριον κήρυγμα, δ ϊ ού τήν πρός αύτόν 
ειρήνην κεκερδήκασι, καί δ ϊ αύτοϋ συνήφθησαν κατ' oi

ls κειότητα τήν πνευματική ν τώ Θεω καί Πατρί
Στίχ. 12-14. «Τά παιδία αύτών έπ* ώμων άρθήσονται, 
καί έπί γόνατα παρακληθήσονται. ‘Ως ε ί τινα μήτηρ 
παρακαλέσει, οΰτως κάγώ παρακαλέσω υμάς. Καί έν 
Ιερουσαλήμ παρακληθήοεσθε, καί όψεσθε καί χαρήσε- 

20 ται ύμών ή καρδία, καί τά οστά ύμών ώς βοτάνη άνατε- 
λεΐ Καί γνωσθήσεται ή χειρ Κυρίου τοϊς σεβομένοις

αύτόν».
3Λμφιλαφεστάτην ήμϊν τήν παράκλησιν έπαγγέλλεται 

καί φειδοϋς άπάσης έπίδοσιν; ώστε καί πόνου δίχα παντός 
25 κατορθοϋν δύνασθαι τό άρέσκον αύτώ. Οι γάρ έτι νηπιά- 

ζοντες έν αύτοϊς, φησι, καί τάς φρένας οϋπω τετελειωμέ- 
νοι, βρέφεσιν έν ΐσω μικροΐς έπ* ώμων άρθήσονται καί έπί 
γονάτων παρακληθήσονται■ έθος γάρ οϋτω μητράσιν έπι- 
μελεϊσθαι νηπίων. 3Ολίγα τοίνυν, φησί, παραχωρήσω μη- 

30 τρί, παρακαλέσω δέ οϋτω τούς άδρανή τέως έχοντας νοϋν,
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δλο τό πλήθος εκείνων που έχει δοξασθεΐ. Γιατί δεν πίστεψαν ολα, 
ούτε βέβαια καί δοξάσθηκαν, άλλ’ δπως λέγει ό Παύλος γιά τον 
Θεό καί Πατέρα· «Αυτούς πού προγνώρισε καί προόρισε νά γί
νουν σύμμορφοι μέ τήν εικόνα του Υιου του, αυτούς καί κάλεσε, 
καί αυτούς πού κάλεσε, αυτούς καί δόξασε»®. Λέγοντας όμως τό 
«έκκλίνω» (αλλάζω ροή) μάς δίνει νά εννοήσομε κάτι τέτοιο* Ό  
δρόμος καί ή πορεία του σύμφωνα μέ τήν πρόθεση καί τήν ευαρέ
σκεια του Πατέρα του ήταν πρός τούς έξ αίματος Ισραηλίτες 
(πράγματι είπε* «Δεν στάλθηκα γιά άλλους, παρά μόνο γιά τά χα
μένα πρόβατα του οϊκου Ισραήλ»89), έπειδή όμως άπέρριψαν τήν 
πίστη, παρέκλινε από αυτούς?0, δπως έχει γραφεί, καί χάρισε στο 
πλήθος των εθνών τήν παρηγοριά άπό τά ιερά νάματά του, δη
λαδή από τό ευαγγελικό καί σωτήριο κήρυγμα, άπό τό όποιο κέρ
δισαν τήν ειρήνη μαζί του καί μέσω αύτσυ ένώθηκν με οικειότητα 
πνευματική μέ τον Θεό καί Πατέρα

Στίχ. 12-14. «Θά σηκώσουν τά παιδιά τους στους ώμους τους 
καί στά γόνατά τους θά βρουν παρηγοριά. 'Όπως μιά μητέρα 
παρηγορει κάποιο άπό τά παιδιά της, έτσι καί εγώ θά σάς 
παρηγορήσω. Καί θά παρηγορηθεΐτε στήν Ιερουσαλήμ, καί 
θά δείτε καί θά χαρεΐ ή καρδιά σας καί τά οστά σας θά βλα- 
στήσουν σάν χλόη. Καί θά γίνει γνωστή ή δεξιά του Κυρίου

σ’ αυτούς πού τον σέβονται».
Υπόσχεται σ’ έμάς ύπερπλούσια τήν παρηγοριά καί χορη

γία δλης τής ευσπλαγχνίας, ώστε καί χωρίς καθόλου κόπο νά 
μπορούν νά κατορθώνουν αυτό πού είναι αρεστό σ’ αυτόν. Γιατί 
λέγει, δσοι άπό αυτούς είναι άκόμα νήπιοι καί δεν έχει άκόμα 
άποκτήσει ό νους τους τήν τελειότητα, θά τούς σηκώσουν στους 
ώμους τους σάν τά μικρά παιδιά καί θά τούς παρηγορήσουν στά 
γόνατά τους. Γιατί έτσι οί μητέρες συνηθίζουν νά φροντίζουν τά 
παιδιά τους. Λίγα λοιπόν, λέγει, θά παραχωρήσω στή μητέρα, 
καί θά παρηγορήσω έτσι αυτούς πού ώς τώρα έχουν άδύναμο

90. Ώσηέ 5,6.



ώς έλλεϊψαί μηδέν τών τελούντων εις άνάπαυσιν αύτοΐς. 
Τιθηνούμενοι δέ οϋτω, φησί, καί διά πάσης ίόντες φειδοϋς 
καί αγάπης, όψεσθέ τε διά καιροϋ καί την άνω πόλιν την 
έτιουράνιον Ιερουσαλήμ· πλησθήσεσθε θυμηδίας, καί ώς 

δέν τάξει πόας άναθαλήσει τά πάντων υμών οστά Έγερθή- 
σονται γάρ οί νεκροί καί άναστήσονται οί έν τοΐς μνημεί
οις, τήν παρά Χριστοϋ πλουτήσαντες δρόσον; τουτέστι τό 
Πνεΰμα τό ζωοποιόν* οντω γάρ πού φησιν ό Ψάλλων πρός 
τον Θεόν περί τών έν γή κειμένων «Έξαποστελεϊς τό Πνεϋ- 

ιομά σου, καί κτισθήσονται, καί άνακαινιεΐς τό πρόσωπον 
τήςγής».

*Ώσπερ ούν τά έν άγροΐς άνθήσαντα μετά βραχύ πί
πτει καί μαραίνεται, έαρινοϋ γε μην ένστάντος καιροϋ, πά- 
λιν άνίσχει καί φαίνεται, οϋτω τά έν τη γή  τών τεθνεώτων 

15λείψανα, κατά τον τής παλιγγενεσίας καιρόν άρρήτω δυ
νάμει Θεοϋ πάλιν άνατελοϋσιν. Έγερθήσονται γάρ, ώς 
έφην. Τότε δή, τότε «γνωσθήσεται ή χειρ Κυρίου τοΐς σεβο- 
μένοις αυτόν». Χεΐρά γε μην έν τούτοις, ή τήν δύναμιν αύ- 
τοϋ φησιν, ήγουν τον Κύριον ημών Ίησοϋν τον Χριστόν, 

20 δ ί ου τά πάντα καί ένώ τά πάντα Α ϊ αύτοϋγάρ πάλιν καί 
ή τών νεκρών άναβίωσις. \'Αποτέλεσμα γάρ τής αύτοϋ δυ- 
νάμεως εϊη άν καί τό ίσχύσαι παρενεγκεΐν εις ϋτίαρξιν τά 
ούκ όντα ποτέ, καί πεπονθότα τήν φθοράν, άνακαινίσαι 
πάλιν εις τό έν άρχαΐς

25 Στίχ. 14-18. «Καί απειλήσει τοΐς άπειθοϋσιν' Ιδού γάρ 
Κύριος ώς πυρ ήξει, καί ώςκαταιγίς τά άρματα αύτοϋ, 
τοϋ άποδοϋναί έν θυμω έκδίκησιν καί άποσκορακισμόν 
έν φλογί πυρός. Έν γάρ τφ πυρί Κυρίου κριθήσεται πά
σα ή γή, καί έν τη ρομφαίςι αύτοϋ πάσα σάρξ' πολλοί 

30 τραυματίαι έσονται υπό Κυρίου, ο ί άγνιζόμενοι καί κα- 
θαριζόμενοι εις τους κήπους, καί έν τοΐς προθύροις
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91. Ψαλμ. 103,30. 92. Α' Κορ. 8,6.
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νοΰ, ωστε να μην τους λειψει τίποτε απο αυτα που απαιτσυνται 
για την άνάπαυοή τους. Δεχόμενοι, λέγει, τέτοια φροντίδα καί 
απολαμβάνοντας όλη την ευσπλαχνία καί την άγάπη, θά δείτε μέ 
τον καιρό καί την άνω πόλη, την έπουράνια Ιερουσαλήμ, καί θά 
γεμίσετε άπό χαρά, καί όμοια μέ χλόη θά άναβλαστήσουν τά 
οστά όλων σας. Γιατί θά σηκωθούν οι νεκροί καί θά άναστηθουν 
οί ευρισκόμενοι στά μνήματα, άπσκτώντας τήν σάν πλούτο δρο
σιά του Χρίστου, δηλαδή τό ζωοποιό Πνεύμα. Γιατί έτσι λέγει 
κάπου ό Ψαλμωδός πρός τον Θεό γι5 αυτούς πού βρίσκονται 
στή γή (στά μνήματα)· «Θά άποστείλεις τό Πνεύμα σου καί θά 
άναδη μιουργηθοΰν καί θ5 άνακαινίσεις τό πρόσωπο τής γής»91.

"Οπως λοιπόν τά φυτά των άγρών, άφσυ άνθήσουν, σέ λίγο 
χάνουν τά άνθη τους καί μαραίνονται, άλλ’ όταν έρθει ή άνοιξη 
βλαστάνουν πάλι καί φαίνονται, έτσι τά μέσα στή γή λείψανα 
εκείνων που θά έχουν πεθάνει, κατά τον καιρό τής παλιγγενεσίας 
μέ τήν άρρητη δύναμη του Θεού θά βλαστήσουν πάλι. Γιατί, 
όπως είπα, θά άναστηθουν. Τότε λοιπόν, τότε «θά γνωρίσουν τό 
χέρι του Κυρίου όσοι τον σέβονται». Χέρι βέβαια εδώ ονομάζει ή 
τή δύναμή του, ή τόν Κύριό μας Ίησου Χριστό, μέσω τσϋ οποίου 
έκανε τά πάντα καί στον όποιο υπάρχουν τά πάντα92. Γιατί άπό 
αυτόν έγινε πάλι ή αναβίωση των νεκρών. Γιατί άποτέλεσμα τής 
δύναμής του υπήρξε καίτό ότι μπόρεσε νά φέρει στην ύπαρξη 
όσα δεν υπήρχαν κάποτε, καί άφσυ έπαθαν τή φθορά νά τά άνα- 
καινίσει πάλι καί νά τά φέρει στήν άρχική κατάστασή τους.

Στίχ. 14-18. «Καί θά άπευθύνει άπειλή εναντίον των άνυπά- 
κουων Νά, ό Κύριος θά έρθει σάν φωτιά καί τά άρματά του 
σάν καταιγίδα, γιά νά άποδώσει γεμάτος θυμό έκδίκηση καί 
νά τούς έξαποστείλει στις φλόγες τής φωτιάς. Γιατί μέ τή 
φωτιά του Κυρίου θά κριθεΐ όλη ή γή καί άπό τή ρομφαία 
του θά περάσει κάθε άνθρωπος. Πολλοί θά δεχθσϋν τραύμα
τα άπό τόν Κύριο, όσοι έξαγνίζσνται τάχα καί καθαρίζονται 
στά άλση καί τρώνε στά πρόθυρα των ναών τους κρέατα χοί-
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έσθοντες κρέα ύών καί τά δδελνγματα καί τον μιΊν, επί 
τό αυτό άναλωθήσονται, είπε Κύριος. Κάγώ τά έργα 

αύτών καί τον λογισμόν αύτών έπίσταμαι».
Άποχρώντως παρακαλέσας τούς έν τη νέςι Σιών, του- 

5 τέστι τη 3Εκκλησή καί διαρκεστάτην αύτοϊς έπαγγειλάμε- 
νος την παράκλησιν, καί πνευματικών άγαθών χορηγίαν, 
έτι τε πρός τούτοις την έκ νεκρών άναδίωσιν καί τάς άνω 
μονάς καί την αύτόθι δόξαν, ούκ άζήμιον έσεσθαί φησι 
τοΐς άπειθεϊν έλομένοις αύτφ τό έπί τούτοις έγχείρημα. 

ίο «Ήξει γάρ ώςπυρ», φησί καταδήσεται γάρ έξουρανών, 
έν τη δόξη τοϋ Πατρός αύτοϋμετά τών άγιων αγγέλων. 
Τούτο γάρ τό άρμα αύτοϋ, κατά τό έν Ψαλμοϊς ύμνούμε- 
νον, «Τό άρμα τοϋ Θεοϋμυριοπλάσιον, χιλιάδες εύθηνσύν- 
των». «Ήξει» δε «άποδώσωνέκδίκησιν έν θυμω, καί άπο- 

15 σκορακισμόν έν φλογί πυρός». Ό  δε άποσκορακισμός δη- 
λοΐ την άποδολήν έρεΐγάρ τοϊς τεθνεώσιν έν άμαρτίαις' 
«Πορεύεσθε άτι έμοϋ, κατηραμένοι, εις τό πϋρ τό αιώνιον, 
τό ήτοιμασμένον τώ διαδόλφ καί τοϊς άγγέλοις αύτοϋ»' 
κριθήσεται γάρ οϋτω, φησίν, ή σύμπασα γη, καί ώσπερ 

20 από ρομφαίας της θείας οργής πληγέντες πολλοί τραυμα- 
τίαι γενησονται. Ούτοι δ3 άν είεν οι την άφυκτον δεχόμενοι 
δίκην, καί εις άσδεστον τρέχοντες φλόγα, καί σειραϊς τών 
ίδιων πλημμελημάτων κατεσφιγμένοί' μάλιστα δε τών άλ
λων ύπενεχθήσονται τη δίκη, φησίν, οι άγνιζόμενοι καί 

25 καθοριζόμενοι εις τούς κήπους, τουτέστιν οι παρωσάμενοι 
μεν την διά Χριστοϋ λύτρωσιν καί τήν διά τοϋ άγιου 6α- 
πτίσματος άτιμάσαντες χάριν, δικαιοϋσαν τον άσεδή καί 
παντός αίτιάματος άπαλλάττουσαν τούς ταΐς άμαρτίαιςμε- 
μολυσμένους, άγαπήσαντες δε μάλλον τό έν πλάνη καί 

30 άγνοίςι περιπατειν καί θεοΐς τοΐς ούκ ούσι προσκυνεϊν, οι 
καί κέχρηνται περιρραντηρίοις άκαθάρτοις καί ρυπαροΐς

93. Ψαλμ. 67,18.



ΕΡΜ Η ΝΕΙΑ ΣΤΟΝ Η ΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟΝ Ε', ΛΟΓΟΣ ΣΤ.' 441

ρων καί άλλα βδελύγματα καί ποντικούς, καί όλοι μαζί αυτοί 
θά έξαφανισθουν, είπε ό Κύριος. Καί εγώ γνωρίζω καλά τά 

έργα τους καί τούς λογισμούς τους».
Άφσυ παρηγόρησε ικανοποιητικά εκείνους πού προσηλθαν 

στη νέα Σιών, δηλαδή στήν Εκκλησία, καί τούς ύποσχέθηκε 
παρηγοριά διαρκέστατη και χορηγία πνευματικών αγαθών, καί 
άκόμα μαζί μ3 αυτά τήν άνάστασή τους από τούς νεκρούς καί τις 
ουράνιες διαμονές καί τή δόξα από αυτό, δεν θά είναι, λέγει, χωρίς 
ζημία τό τόλμημά τους αυτό γιά αυτούς πού θέλησαν νά δείξρυν 
ανυπακοή σ’ αυτόν. Γιατί λέγει, «Θά έρθει σάν φωτιά»· θά κατεβεΐ 
δηλαδή άπό τούς ουρανούς μέ τή δόξα του Πατέρα του μαζί με 
τούς αγίους αγγέλους. Αυτό είναι τό άρμα του σύμφωνα μέ αυτόν 
πού υμνείται στους Ψαλμούς* «Τό άρμα του Θεσυ είναι μυριοπλά- 
σιο μέ χιλιάδες επιβάτες πάνω σ’ αυτό»93. «Θά ρθεΐ γιά νά αποδώ
σει γεμάτος θυμό έκδίκηση καί νά τούς έξαποστείλει στις φλόγες 
της φωτιάς». Ό  άποσκορακισμός δηλώνει τήν αποβολή· γιατί θά 
πει σέ έκείνους πού πέθαναν μέσα στις άμαρτίες τους· «Φύγετε 
άπό εμένα, σεις οί καταραμένοι, καί πηγαίνετε στο πυρ τό αιώνιο, 
πού έχ& έταμασθεΐ γιά τό διάβολο καί τούς αγγέλους του»94, γιατί 
θά κριθεΐ έτσι, λέγει, όλη ή γή, καί δεχόμενοι πλήγμα, σάν άπό 
ρομφαία, άπό τή θεία οργή, θά λαβωθούν πολλοί. Καί αυτοί θά 
είναι εκείνοι πού θά δεχθούν τήν αναπόφευκτη τιμωρία καί θά 
τρέχουν στήν άσβηστη φλόγα δεμένοι σφιχτά μέ τις άλυσίδες τών 
τών άμαρτημάτων τους. Περισσότερο βέβαια άπό τούς άλλους θά 
τιμωρηθούν, λέγει, δσοι άγνίζονται καί καθαρίζονται στά άλση, 
δηλαδή εκείνα πού άπέρριψαν τή λύτρωση μέσω τσΰ Χρίστου καί 
περιφράνησαν τή χάρη του άγιου βαπτίσματος, πού δικαιώνει τον 
άσεβή καί άπαλλάσσει άπό κάθε κατηγορία τούς μολυσμένους 
άπό τήν άμαρτία, καί μάλλον αγάπησαν νά περπατούν στήν 
πλάνη καί τήν άγνοια καί νά προσκυνούν θεούς πού δεν υπάρ
χουν, οί όποια καί χρησιμοποιούν περιρραντήρια άκάθαρτα καί

94. Ματθ. 25,41.



Περιαγνίζονται γάρ, ώς γοϋν οΐονται, κατά σφάς αυτούς 
πλανώντες και πλανώμενοι. 3Ή γάρ ϋόασι κατερραίνοντο, 
ήγονν όςίόας ττϋρ περιενεγκόντες κύκλφ, όιασμήχειν τάς 
έαυτών ψνχάς των εκ φαυλότητος λογισμών βσως, μολυ- 

5 σμών] ωοντο.
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παρά γε τοΐς τοιοντοις ό λόγος, άλλ3 ούόέ νους άνθρωποπρε- 
τνής, παρασννεβλήθησαν όέ μάλλον τοϊς κτήνεσι τοϊς άνοή- 
τοις όιαόείκνυσιν είπών, ότι άγνίζονται μέν εν κήποις, τον- 

ίο τέοτιν εν τοΐς άλσεσιν, ήγονν όρνμοΐς ύποκάτω όρνός και 
λεύκης και όένόρον σνσκιάζοντος 3Εξωκοόόμηνται γάρ 
παρ3 αυτών αύτόσε δωμοί καί τεμένη τοΐς όαίμοσιν, έν όέ 
τοΐς προθνροις τών τεμενών ήσθιον κρέας ϋειον. Άπόόειξις 
όέ και τοϋτο τρνφής. Προσεκννονν όέ και τά δόελύγματα 

15 καί τόν μνν. Καθίκοντο γάρ ίσως εις τοϋτο φρενοδλαδείας 
τών όεισιόαιμόνων τινές, ώς καίμνών έχειν έν σηκοΐς ίόρύ- 
ματά τε καί τύπονς. Άλλ3 ούτοι πάντες, φησίν, «έπί τό αυτό 
άναλωθήσονται», τοντέστιν όμοϋ τοΐς άπειθήσασιν έξ3Ισρα
ήλ' «Εγώ γάρ έγνων τά έργα αυτών καί τόν λογισμόν αύ- 

20 τών». Λογισμόν όέ φησι τάς ενθυμήσεις, αίς άκολονθήσαν- 
τες αισχρών έπιχειρημάτων γεγόνασιν ενρεταί, όι ών αύτοΐς 
καί ή τών δόελυγμάτων γέγονεν εισφορά, καίτοι όέονένί τώ 
φύσει καί αληθώςλατρεύειν θεώ.

Στίχ 18-19. «*Ερχομαι σνναγαγεΐν πάντα τά έθνη καί 
25 τάς γλώσσας. Καί ήξονσι καί οψονται τήν όόξανμον, 

καί καταλείψω έπ> αντούς σημεία, καί έξαποστελώ έξ 
αντών σεσωσμένονς εις τά έθνη, καί είς Θάρσεις καί 
Φονό καί Λούό καί Μοσόχ καί Θοδέλ καί είς τήν Ελ
λάδα καί είς τάς νήσονς τάς πόρρω, ο ΐ ονκ άκηκόασί 

30 μ ο ν τό όνομα, ούόέ έωράκασι τήν όόξαν μον, καί άναγ- 
γελοϋσίαοι τήν όόξαν έν τοΐς έθνεσιν».

Ά  νακεφαλαίωσιν ώσπερ τινά τοϋ παντός λόγον καί



ΕΡΜ ΗΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟΝ Ε \ ΛΟΓΟΣ ΣΤ/ 443

ρυπαρά. Γιατί περιαγνίζσνται, δπως βέβαια νομίζουν, πλανώντας 
τούς εαυτούς τους καί πλανώμενοι. ’Ή δηλαδή ραντίζονταν με 
νερό, ή περιφέροντας γύρω τους αναμμένες δάδες, νόμιζαν δτι 
καθάριζαν τις ψυχές τους άπό τούς φαύλους λογισμούς (μολυ- 
σμούς).

'Ότι βέβαια δεν έδιναν αυτοί καμμιά σημασία γιά τήν κοσμιό
τητα καί τήν πραότητα καί ούτε καν υπήρχε σ’ αυτούς σκέψη πού 
ταιριάζει σε ανθρώπους, αλλά έξομοιώθηκαν μάλλον μέ τά άλογα 
ζώα, τό δείχνει λέγοντας ότι έξαγνίζονται μέσα στους κήπους, ήτα 
τά άλση, δηλαδή τά δάση, κάτω άπό δρυς καί λεύκες καί δένδρα 
σκιερά. Έκει δηλαδή αύτοί είχαν κτίσει βωμούς καί ναούς άφιε- 
ρωμένους στούς δαίμονες, καί μπροστά στις πόρτες τών ναών 
έτρωγαν χοιρινό κρέας. Καί αύτό ήταν άπόδειξη τρυφής. 
Προσκυνούσαν έπίσης καί τά διάφορα βδελύγματα καί τον ποντι
κό. ’Έφτασαν δηλαδή σέ τέτοιο βαθμό φρενοβλάβειας κάποιοι 
δεισιδαίμονες, ώστε νά στήνουν στούς ναούς ομοιώματα καί εικό
νες ποντικών. ’Αλλά όλα αύτοί, λέγει, θά έξρλοθρευθουν μαζί καί 
συγχρόνως, δηλαδή μαζί μέ τούς Ισραηλίτες πού δεν πίστεψαν 
Γιατί λέγει, «Έγώ είδα τά έργα τους καί τον λογισμό τους». Λο
γισμό βέβαια ονομάζει τις έπιθυμίες, τις όποιες άφου ακολούθη
σαν, εγιναν ευρητές αισχρών ενεργειών, πού τούς οδήγησαν στήν 
προσκύνηση τών βδελυγμάτων, ενώ έπρεπε νά λατρεύουν τον ένα 
άπό τη φύση του καί άλη θινό Θεό.

Στίχ. 18-19. «’Έρχομαι νά συνάξω όλα τά έθνη καί όλες τις 
γλώσσες. Καί θά ρθούν καί θά δουν τή δόξα μου καί θ’ 
άφήσω σ’ αυτούς καταπληκτικά έργα, καί σωσμένους άπό 
αυτούς θ5 άποστείλω στά έθνη καί στις Θαρσεις καί τή Φούδ 
καί τή Λούδ καί τή Μοσόχ καί τή Θοβέλ καί στήν 'Ελλάδα 
καί στά νησιά τά μακρινά, οι όποιοι δέν έχουν άκούσει τό 
όνομά μου, ούτε έχουν δει τή δόξα μου, καί θ* αναγγείλουν τή

δόξα μου στά έθνη».
Μέ αυτά ό Χριστός κάνει κατά κάποιο τρόπο κάποια άνα-



άπάσης προφητείας διά τοντωνί ποιείται Χριστός, καί ώς 
έν δραχέσι και συνεσταλμένοις απαγγέλλει τά άπ? άρχής 
μέχρι τέλους και τής μετά σαρκός οικονομίας τήν δύναμιν. 
Αιαμέμνηται γάρ και τής κλήσεως τών έθνών καί τής τών 

5 άγιων αποστόλων άναδείξεως, και δτι προσκυνηθήσεται 
παρά πάσης τής ύπ* ουρανόν. 'Ο μέν γάρ πάλαι νόμος έν 
καί μόνον συνήγαγεν έθνος, δήλον δέ ότι τό έξ Ισραήλ, και 
μίαν έκάλεσε γλώσσαν, ό δέ Κύριος ήμών Γησοϋς Χριστός 
ούχί μόνοις τοΐς έξ αίματος Ισραήλ τής μετά σαρκός οίκο- 

ίο νομίας τήν δύναμιν έχαρίζετο, άλλά γάρ έθνει παντί και 
άπάσαις γλώσσαις. *Έφη γοϋν διά τής τοϋ Ψάλλοντος λύ
ρας· «Άκούσατε ταϋτα πάντα τά έθνη, ένωτίσασθε πάντες 
οίκατοικοϋντες τήν οικουμένην». Ούκοϋν άπανταςμέν 
συνάξω, φησίν «'Ήξουσι καί δψονται τήν δόξαν μου». Κέ- 

15 κληνται γάρ διά πίστεως, καί οί ποτέ μακράν δντες, γεγό- 
νασιν εγγύς καί τεθέανται τήν δόξαν αύτοϋ.

Πώς, ή τίνα τρόπον; Άκηκόασι γάρ διά τών εύαγγελί
κων κηρυγμάτων, δτι καί ίσουργός καί ίσοσθενής έστι τφ 
Θεφ καί Πατρί, καί τών υπέρ λόγον γέγονεν άποτελεστής 

20 ώστε καί νεκρούς έκμνημάτων έγειραι, καί τυφλοΐς ένεΐναι 
τό φώς έτερά τε πρός τούτοις έργάσασθαι τά παντός άξια 
καί λόγον καί θαύματος. ’Ήγουν καθ’ έτερον τρόπον· τεθέ- 
ανται τήν δόξαν αύτοϋ, μυσταγωγηθέντες δτι Θεός ήν ό 
Λόγος, καί γέγονεν άνθρωπος- ού γάρ κατά τούς ’Ιούδαί- 

25 ονς οί έξ έθνών είρήκασι- «Αιατίσύ άνθρωπος ών, ποιείς 
σεαυτόν Θεόν;». Έπεγνωκότες δέ μάλλον τό έπ? αύτώ μυ
στήριον, τάς ίεράς έκείνας άναβοώσι φωνάς- «Σύ εί ό Χρι
στός ό Υιός τοϋ Θεοϋ τοϋ ζώντος», καί μήν κάκεΐνο πρός 
τοντω τό διά τών άγιων αποστόλων, «Αληθώς Θεοϋ Υιός 

30 εί». Τέθειται δέ καί έτΐ αύτοΐς σημεΐον ώς γάρ ό Παϋλός 
φησιν, «Έσφραγίσθημεν τφ Πνεύματι τής άπολυτρώσεως», 
καί ταΐς άπάντων ήμών καρδίαις ένεμορφώθη Χριστός διά
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κεφαλαίωση όλου του λόγου και όλης της προφητείας, και με 
τρόπο σύντομο καί περιορισμένο άναφέρει όσα έγιναν άπό την 
άρχή ώς τό τέλος καί τη δύναμη της ένσαρκης οικονομίας. 
Μνημονεύει βέβαια καί την κλήση των εθνών καί τήν ανάδειξη 
τών άγιων άποστόλων, καί ότι θά προσκυνηθεΐ άπό όλη τήν 
ύφήλιο. Γιατί ό παλαιός νόμος συγκέντρωσε ένα καί μόνο έθνος, 
δηλαδή τούς Ισραηλίτες, καί μόνο μία γλώσσα κάλεσε, ενώ ό 
Κύριός μας Ίησοΰς Χριστός δένχάρισε τή δύναμη τής ένσαρκης 
οικονομίας του στους έξ αϊματος Ισραηλίτες μόνο, άλλά σε κάθε 
έθνος καί σέ όλες τις γλώσσες. Είπε πράγματι με τή λύρα του 
Ψαλμωδοΰ* «Ακουστέ αυτά όλα τά έθνη, άκοΰστε τα μέ προ
σοχή καί βάλτε τα στο νοΰ σας όλοι οί κάτοικοι τής οικουμέ
νης»95. 'Όλους λοιπόν, λέγει, θά τους συνάξω* «Θά ρθοΰν καί θά 
δουν τή δόξα μου». Πράγματι κλήθηκαν μέ τήν πίστη, καί αυτοί 
πού ήταν κάποτε μακριά, βρέθηκαν κοντά καί είδαν τή δόξα 
του.

Πώς καί μέ ποιο τρόπο; Άκουσαν δηλαδή άπό τά ευαγγε
λικά κηρύγματα, ότι καί ϊδια έργα πράττει καί τήν ϊδια δύναμη 
έχει μέ τον Θεό καί Πατέρα, καί έπραξε έργα πάνω άπό τό λόγο, 
ώστε καί νεκρούς νά σηκώσει άπό τά μνήματα καί σέ τυφλούς νά 
δώσει τό φώς τους, καί έκτος άπό αυτά νά κάνει καί άλλα άξια 
κάθε λόγου καί θαυμασμου. Ή  καί μέ άλλο τρόπο· είδαν τή δόξα 
του Θεού, άφοΰ διδάχθηκαν ότι ό Λόγος ήταν Θεός καί έγινε 
άνθρωπος. Γιατί δέν είπαν οί εθνικοί, όπως οί Ιουδαίοι, «Γιατί 
σύ, ενώ είσαι άνθρωπος, κάνεις τον έαυτό του Θεό;»96, άλλά μάλ
λον, άφοΰ κατανόησαν καλύτερα τό σχετικό μ αυτόν μυστήριο, 
διακηρύττουν τά ιερά εκείνα λόγια* «Έσύ είσαι ό Χριστός, ό 
Υίός του ζώντος Θεου»97, άλλά κοντά σ’ αυτό καί εκείνο τό λεγό
μενο άπό τούς άγιους άποστόλους* «’Αληθινά είσαι Υιός του 
Θεού»98. Τέθηκε δηλαδή καί σ’ αυτούς σφραγίδα* γιατί όπως 
λέγει ό Παύλος, «Σφραγισθήκαμε μέ τό Πνεύμα τής άπολύτρω-

95. Ψαλμ. 48,2. 96. Ίω. 10,33.
97. Μοαθ. 16,16. 98. Ματθ. 14,33.



μετοχής τοϋ άγιον Πνεύματος». Άπό όέγε τών άνασεσω- 
σμένων, φησίν, άποστελώ εις τά έθνη, είς τούσδε καί τούσ- 
όε Έθνη όέ ταϋτα τά μέν είς εσπέραν, τά όέ είς ήώ, τά όέ 
καί έν τοϊς δορειοτέροις, ήγονν κατά την Ελλήνων χώραν 

5 καί είς τάς έπέκεινα νήσονς. «Εκεϊ», φησίν, «άναγγελοϋσι 
τήν έμήν δόξαν». Ού γάρ σεσιγήκασιν οίμαθηταί, διεκή- 
ρνξαν δε πανταχοϋ τό Εύαγγέλιον τής βασιλείας καί τών 
ίερώνκηρυγμάτων τήν δύναμιν.

Στίχ. 20-21. «Καί άξουσι τούς άδελφούς ύμών έκ πάν- 
ιο των τών έθνών δώρον Κνρίω με& ίππων καί άρμάτων, 

ένλαμπήναιςήμιόνωνμετά σκιαδίων, είς τήν άγίαν πό- 
λιν 'Ιερουσαλήμ είπε Κύριος, ώς άν ένέγκαισαν οί υιοί 
Ισραήλ έμοί τάς θυσίας αύτώνμετά ψαλμών είς τον οί
κον Κυρίου, καί άπ? αύτών λήψομαι ιερείς καί Λευίτας 

15 είπε Κύριος».
'Ότι πάντη τε καί πάντως ένεργόν έ'σται καί έγκαρπον 

τό διά τών άγιων αποστόλων κήρυγμα παρά τοϊς ώνομα- 
σμένοις έθνεσι καί τάίς αύτών χώραις, διαδείκνυσιν έν τού- 
τοις* «Τούς γάρ άδελφούς ύμών», φησίν, ϊν ό λόγος ή πρός 

20 τούς έξ αίματος Ισραήλ πιστεύσαντας, «άπό τών έθνών 
άξουσι δώρον τφ Κυρίω». Ά  νάθημα γάρ ώσπερ είς δόξαν 
θεού τών έθνών γέγονεν ή πληθύς άπηλλαγμένη μέν παν
τός αίτιάματος διά της πίστεως, καί πάντα ρύπον άποβα- 
λοϋσα διά τοϋ άγιου βαπτίσματος, ξένιον όέ ώσπερ άπο- 

25 στολικών σπουδασμάτων προσκομισθέν τφ Θεφ. Καυχών- 
ται γοϋν έπ? αύτφ δή τούτψ, χαράν αυτούς καί στέφανον 
έαντών όνομάζοντες.

'Ότι δέ άπονωτάτη λίαν καί ίδρώτος δίχα παντός καί 
άγώνος καί πόνων ή πρός Θεόν έπιστροφή τών έθνών, 

30 καθίστησιν έναργώς ώς έκ παραδείγματος τοϋ καθ’ ήμάς 
λέγων, ότι «άχθήσονται με& ίππων καί άρμάτων έν λαμπή-
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σης»99, καί στις καρδιές δλων μας μορφώθηκε ό Χριστός με τη 
μετοχή του άγιου Πνεύματος.5Από εκείνους πού έχουν σωθεί, 
λέγει, θά στείλω στά έθνη σ’ αυτούς και σε τούτους. Κι αύτά είναι 
τά έθνη της Δύσης και της ’Ανατολής καί άλλα πού κατοικούν 
βορειότερα, ήτοι στή χώρα των Ελλήνων καί στά πέρα άπό 
αυτούς νησιά· «Έκεΐ», λέγει, «θ5 άναγγείλουν τή δόξα μου». Γιατί 
οί μαθητές δέν σιώπησαν, άλλά διακήρυξαν παντού τό Ευαγ
γέλιο τής βασιλείας καί τή δύναμη των ιερών κηρυγμάτων.

Στίχ. 20-21. «Καί θά οδηγήσουν τούς άδελφές σας άπό όλα τά 
έθνη δώρο στον Κύριο μέ ίππους καί άρματα, καί μέ άμαξες 
καλυμμένες μέ σκιάδια πού θά τις σέρνουν ή μίονοι, στήν αγία 
πόλη 'Ιερουσαλήμ, είπε ό Κύριος, γιά νά προσφέρουν οί 
’Ισραηλίτες σ’ εμένα τις θυσίες τους μέ ψαλμούς στον ναό του 
Κυρίου, καί άπό αυτούς θά διαλέξω ιερείς καί Λευίτες, είπε ό

Κύριος».
"Οτι οπωσδήποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα θά είναι άποτελε- 

σματικό καί καρποφόρο τό κήρυγμα τών άγιων άποστόλων στά 
έθνη πού άναφέραμε καί στις χώρες τους τό δείχνει μέ τά λεγόμε- 
να αυτά· γιατί λέγει* «τούς άδελφούς σας», καί ό λόγος άπευθύ- 
νεται πρός εκείνους πού πίστεψαν άπό τούς έξ αίματος ’Ισρα
ηλίτες, «άπό τά έθνη θά τούς φέρουν δώρο στον Κύριο». Γιατί 
άφιέρωμα κατά κάποιο τρόπο στή δόξα τού Θεού έγινε τό 
πλήθος τών έθνών, τό όποιο, άφού άπαλλάχθηκε άπό κάθε κατη
γορία μέσω τής πίστεως καί άπέβαλε κάθε ρύπο μέσω του αγίου 
βαπτίσματος, προσκομίσθηκε στον Θεό σάν δώρο τής άποστολι- 
κής φιλοπονίας. Καί άκριβώς γι’ αυτό λοιπόν καυχώνται, όνομά- 
ζοντάς το χαρά καί στεφάνι τους.

"Οτι όμως ή επιστροφή τών έθνών στον Θεό είναι πάρα πολύ 
άκοπη καί χωρίς καθόλου ιδρώτα καί άγώνα, τό κάνει φανερό 
παίρνοντας παράδειγμα άπό τά δικά μας καί λέγοντας ότι «θά 
όδηγηθούν μέ ίππους καί άρματα καί άμαξες σκιαδοφόρες.
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ναις καί σκιαδίοις»- ώσπερ γάρ οί διά τούτων όδοιπορεΐν 
είωθότες άπονωτάτη ν τήν προκειμένη ν αύτοΐς κστορθοϋσι 
τρίδον, όντως οίέκ πλάνης "Ελληνικήςπρός θεόν έπιστρέ- 
φοντες διά λείας ώσπερ καί έστρωμένης ήξουσιν όδοϋ καί 

5 μονονονχί καί δορνφορούμενοι, καί άπάσης αυτούς άνα- 
πανλης άξιοϋντος Θεού βΉξονσι δέ} ποϋ; «Εις τήν άγίαν 
πόλιν, ή'γουν Ιερουσαλήμ», ήτιςέστίν \Εκκλησία Θεοϋ ζών- 
τος έσονται δέ οϋτως ή δεις καί εύπρόσδεκτοι προσιόντες 
Θεφ, ώσανεί καί θυσία προσαγομένη, φησί, μετ’ ωδής καί 

ίο δοξολογίας. 3Αλλά καί «’Απ' αύτών λήψομαι», φησί, «καί 
ιερείς καί Αευΐτας». 'Α π’ αυτών δέ· τίνων; Ονπω μάλα σα
φές πότερον, έκ των άποσταλέντων εις τό καλέσαι τούς έξ 
έθνών, ή γουν έξ αύτών τών κεκλημένων πλήν αληθές ον 
εύρήσομεν τοϋτό τε κάκεϊνο. Ιερουργοί γάρ γεγόνασι τών 

15 διά Χριστοϋ θεσπισμάτων καί οί θεσπέσιοι μαθηταί κέ- 
κληνται δέ πρός Ιερωσύνην, καί εις δεϋρο καλούνται πολ
λοί τών έξ άγέλης δντες*Ελληνικής, Θεοϋμεθιστάντος εις 
καινότητα ζωής καί γνώμης αύτούς. 3Α ναχαλκεύει γάρ 
ώσπερ ή πίστις εις τό αύτώ δοκοίΊν τούς έξειλεγμένους.

20 Στίχ. 22-23. «Όν τρόπον γάρ ό ούρανός καινός καί ή 
γή  καινή, ά έγώ ποιώ μένει ένώπιόνμου, λέγει Κύριος- 
οΰτω στήσεται τό σπέρμα ύμών καί τό όνομα υμών, καί 
εσται μήν έκ μηνός, καί Σάδδατον έκ Σαββάτου, ήξει 
πάσα σάρξ ένώπιόν μου προσκυνήσαι έν Ιερουσαλήμ, 

25 είπε Κύριος ό Θεός».
Τό άκράδαντον τής έλπίδος τοϊς έφ3 άπασιν άγαθοΐς 

ύπισχνεϊται Χριστός τοϊς άγαπώσιν αύτόν καί τοϊς έπε- 
γνωκόσι τήν έπιφάνειαν αύτοϋ. βΏσπερ γάρ, φησί, και
νουργήσας τον ούρανόν καί τήν γήν, οϋτω μένειν έάσω, 

30 καί ούδείς αύτά καταλύσει χρόνος, οΰτω τό σπέρμα ύμών 
καί τό όνομα στήσεται ένώπιόν μου. «Καινούς γάρ ούρα-
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‘Όπως δηλχχδή όσοι συνηθίζουν νά ταξιδεύουν με αύτά τά μέσα 
διανύουν χωρίς κόπο τό δρόμο πού έχουν, έτσι όσοι επιστρέφουν 
στον Θεό από τήν Ελληνική πλάνη θά φτάσουν σάν άπό ομαλή 
και πλακόστρωτη οδό, συνοδευόμενοι κατά κάποιο τρόπο άπό 
δορυφόρους και καθιστάμενοι άπό τόν Θεό άξιοι κάθε άνάπαυ- 
λας. Και πού θά όδηγηθούν; «Στην άγια πόλη, ήτοι τήν Ιερου
σαλήμ», ή οποία είναι ή Εκκλησία του Θεού του ζώντος. Καί θά 
είναι τόσο εύχάριστοι καί εύπρόσδεκτοι προσερχόμενοι στον 
Θεό, όπως καί θυσία, λέγει, πού προσφέρεται μέ ύμνους καί 
δοξολογία. ’Αλλά λέγει καί «’Από αύτούς θά πάρω ιερείς καί 
Λευίτες». Καί άπό αύτούς*5Από ποιους αύτούς; Δεν είναι πολύ 
σαφές άπό ποιούς* άπό εκείνους πού στάλθηκαν νά καλέσουν 
τούς έθνικούς, ή άπό αύτούς τούς ίδιους πού κλήθηκαν; Ωστόσο 
άληθεύει καί τό ένα καί τό άλλο. Γιατί έγιναν ιερουργοί των 
θεσπισμάτων του Χριστού καί οί έξοχοι μαθητές, άλλά καί κλή
θηκαν στήν ίερωσύνη καί μέχρι σήμερα καλούνται πολλοί προ
ερχόμενοι άπό τήν ελληνική άγέλη, μεταφέροντας καί μεταθέτο
ντας τους ό Θεός σέ καινότητα ζωής καί γνώμης. Γιατί ή πίστη 
άναχωνεύει κατά κάποιο τρόπο τούς έπιλεγμένους σ’ αυτό πού 
είναι άρεστό σ’ εκείνον.

Στίχ. 22-23. «Καί όπως ό νέος ουρανός καί ή νέα γή πού εγώ 
θά δημιουργήσω θά παραμείνουν αιώνια μπροστά μου, λέγει 
ό Κύριος, έτσι θά παραμείνουν καί οί άπόγονοί σας καί τό 
όνομά σας, καί κάθε μήνα μέ μήνα καί Σάββατο μέ Σάββατο 
θά έρχεται κάθε άνθρωπος ο? έμενα νά μέ προσκυνήσει στην 

Ιερουσαλήμ, είπε ό Κύριος ό Θεός».
Ό  Χριστός ύπόσχεται τό άκλόνητο τής έλπίδας γιά όλα τά 

άγαθά σέ αύτούς πού τόν αγαπούν καί αποδέχονται τήν παρου
σία του. Γιατί λέγει* όπως άνανεώνσντας τόν ουρανό καί τή γή, 
θά τά άφήσω νά μείνουν έτσι, καί κανένας χρόνος δεν θά τά 
καταλύσει, έτσι καί οί άπόγονοί σας καί τό όνομά σας θά μείνει 
μπροστά μου. Γιατί σύμφωνα μέ αυτό πού έχει γραφεί, «και-



νους και καινήν γην», και τά έπαγγέλματα αύτοϋπροσδο- 
κώμεν, κατά τό γεγραμμένον. *Ότι δέ καί ή των άγιων ελ
πίς στήσεται άεί και όιαμενεζ πιστώσεται γράφων ό πάν
σοφος Παύλος, δτι «άμεταμίλητα τά χαρίσματα καί ή κλή- 

5 σις τοϋ Θεοϋ». Ονκοϋν τό σπέρμα τό εύλογημένον τό όιά 
των άγιων αποστόλων προσκομισθέν τφ Θεφ σωθήσεται 
διά παντός, καταφθαρήσεται γάρ κατ' ονδένα τρόπον, αλλ3 
οίον ούρανφ τε και γη σννδιαμενεΐ, σννέχοντος εις τοϋτο 
τοϋ πάντων ημών Σωτήρος Χριστοϋ *Οτι δέ καί εις έπίόο- 

ιο σιν άεί μείζονα ή τών πιστευσάντων άεί προβήσεται πλη- 
θύς διδάσκει λέ γων, δτι «Μήν έκ μηνός, καί Σάδδατον έκ 
Σαββάτου, ήξει πάσα σάρξ ένώπιόν μου προσκυνήσαι έν 
Ιερουσαλήμ». Ου γάρ διαλελοίπασιν οι πιστεύσαντες εις 
Χριστόν, άλλ3 έξέκείνου τοϋκαιροϋ, καθ’ δν διεκήρυξαν οι 

15 θεσπέσιοιμαθηταί καί εις δεϋρο βαδίζουσιν, οι μέν έκ τής 
πολνθέου πλάνης τό τής άληθοϋς θεογνωσίας διψώντες 
φώς, οι δέ καί έκ ταγμάτων \Ιουδαϊκών; είκαί καθ’ ένα, καί 
ου πολλοί. Πλήν ήξουσι καί αυτοί, κεκλήσονται γάρ έν 
έσχάτοις τοϋ αίώνος καιροΐς, δταν τό πλήρωμα τών έθνών 

20 είσέλθη, καθά φησιν ό πάνσοφος Παϋλος

Στίχ 24. «Καί έξελεύσονται οι άγιοι, καί όψονται τά 
κώλα τών άνθρώπων τών παραβεβηκότων έν έμοί Ό  
γάρ σκώληξ αυτών ου τελευτήσει, καί τό πϋρ αυτών ου 

σβεσθήσεται, καί έσονται εις δρασιν πάση σαρκί».
25 ”Εοικε διά τούτων τάς έπενεχθείσας τοϊς 3Ιουδαίοις 

συμφοράς βούλεσθαι δηλοϋν, άς ύπομεϊναί φαμεν αύτούς 
διά τής 'Ρωμαίων χειρός, καταδηωθέντος δηλονότι τοϋ να- 
οϋ, καί ώμοτάτην σφαγήν ύπομεινάντων άπάντων. Γεγό- 
νασι γοϋν ταϋτα παθόντες, καί εις δρασιν πάση σαρκί, καί
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100. Β' Πέτρ. 3,13.
101. Ρωμ. 11,20.



ΕΡΜ Η ΝΕΙΑ ΣΤΟΝ ΗΣΑΪΑ, ΒΙΒΛΙΟΝ Ε', ΛΟΓΟΣ ΣΤ.' 451

νούργιους ουρανούς καί καινούργια γή, σύμφωνα με τις ύποσχέ- 
σεις ταυ, περιμένομε»100. "Οτι δμως και ή ελπίδα των άγιων θά 
σταθεί για πάντα καί θά παραμείνει, θά μας τό βεβαιώσει ό πάν
σοφος Παύλος γράφοντας, δτι «τά χαρίσματα του Θεού καί ή 
κλήση του είναι άμετάκλητα»101. Τό ευλογημένο λοιπόν σπέρμα 
πού προσφέρθηκε στον Θεό άπό τούς άγιους αποστόλους, θά 
σωθεί γιά πάντα, γιατί δεν θά καταστραφεΐ με κανένα τρόπο, 
άλλά θά παραμένει κατά κάποιο τρόπο μαζί με τον ούρανό καί 
τή γή, καί σ’ αύτή τή συμπαραμονή τά συγκρατεί ό Σωτήρας των 
όλων μας Χριστός. "Οτι πάλι τό πλήθος έκείνων πού πίστεψαν 
θά προχωρήσει σέ μεγαλύτερη πάντοτε αύξηση καί εύδσκίμηση 
τό διδάσκει λέγοντας, «Μήνα μέ τό μήνα καί Σάββατο μέ Σάβ
βατο θά ρθεί μπροστά μου κάθε άνθρωπος νά μέ προσκυνήσει 
στήν Ιερουσαλήμ». Γιατί δεν σταμάτησαν νά πιστεύουν στον 
Χριστό, άλλά άπό τον καιρό έκεΐνο πού κήρυξαν οί έξαίσοι μα
θητές καί μέχρι τώρα προσέρχονται στήν πίστη, άλλοι άπό τήν 
πολύθεη πλάνη πού διψούν τό φως τής άληθινής θεογνωσίας, 
καί άλλοι άπό τις τάξεις των Ιουδαίων, άν καί αυτοί ενας ενας 
καί όχι πολλοί μαζί. Ωστόσο θαρθοϋν καί αυτοί, γιατί θά κλη
θούν κατά τούς έσχατους καιρούς, όταν, όπως λέγει ό πάνσοφος 
Παύλος, «θά είσέλθει στήν πίστη τό σύνολο των εθνών»102.

Στίχ. 24. «Καί θά βγοϋν οί άγιοι καί θά δούν τά πτώματα τών 
άνθρώπων πού έκαναν παραβάσεις ενώπιον μου. Γιατί τό 
σκουλήκι πού θά τά κατατρώει δέν θά σταματήσει καί ή 
φωτιά πού θά τά καίει δέν θά σβήσει, καί θά γίνουν θέαμα σέ

όλους τούς άνθρώπους».
Φαίνεται ότι μ αύτά θέλει νά δηλώσει τις συμφορές πού 

στάλθηκαν στούς Ιουδαίους, τις όποιες λέμε ότι ύπέμειναν άπό 
τά Ρωμαϊκά στρατεύματα, τή λεηλασία δηλαδή τού ναού καί τήν 
άγρια σφαγή πού δέχθηκαν όλοι. Πράγματι μέ τά παθήματα 
τους αύτά έγιναν θέαμα σέ όλους τούς άνθρώπους κα'ι ή τιμωρία

102. Ρωμ. 11,25.
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μονονουχί την δίκην άτελεύτητον έχουσιν. Τοϋτο γάρ ίσως 
ύποδηλοϊμήτε τεθνήξεσθαι λε'γειν τον σκώληκα αυτών; 
μήτεμήν κατευνασθήναι τό τνϋρ. Βούλονται δέ τινες, καί 
εις τον καιρόν τής συντελείας τοϋ αίώνος τούς περί τού- 

5 των άνακομίζειν λόγους, δτε τών παραδεδηκότων οίονει 
τά κώλα ριφήσεται πεμπόμενα εις κόλασιν καί είς φλόγα 
τήν άτελεύτητον. Έ κεΐγάρ ό σκώληξ τών κεκολασμένων 
ζήσει διηνεκώς, καί ούκ αν σδεσθείη τό πϋρ. Ημάς δε τού
των άπάντων απαλλάξει Χριστός, δί ού καίμεθ ού ή δόξα 

ίο τφ Θεφ καί Πατρί συν άγίω Πνεύματι είς τους αιώνας τών 
αιώνων. ’Αμήν.
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τους κατά κάποιο τρόπο είναι άτελείωτη. Γιατί αυτό υποδηλώνει 
ϊσως λέγοντας δτι ουτε τό σκουλήκι που τους τρώει θά πεθάνει, 
οΰτε ή φωτιά θά καταλαγιάσει. Κάποιοι πάλι θέλουν νά μεταφέ
ρουν τούς λόγους αυτούς καί στον καιρό τής συντέλειας του 
κόσμου, όταν τά μέλη του σώματος των παραβατών θά ριχθουν 
κατά κάποιο τρόπο καί θά άποσταλοϋν στήν κόλαση καί στήν 
άσβηστη φλόγα. Γιατί εκεί τό σκουλήκι τών κολασμένων θά 
ζήσει αιώνια καί ή φωτιά δέν θά σβήσει. Έμας όμως όλους θά 
μάς άπαλλάξει άπό όλα αυτά ό Χριστός, μέσω του οποίου καί 

τον όποιο ή δόξα άνήκει στον Θεό καί Πατέρα μαζί μέ τό 
άγιο Πνεύμα, στούς αιώνες τών αιώνων. Αμήν.



ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ ΕΚ  ΤΩΝ ΣΕΙΡΩΝ1 
ΕΙΣ ΤΟ ΥΣΠ ΡΟ Φ Η ΤΑΣ  

ΙΕΡΕΜΙΑ, ΒΑΡΟΥΧ, ΙΕΖΕΚΙΗΛ Κ Α Ι ΔΑΝΙΗΛ

Α ' ΕΙΣ ΤΟΝ ΙΕΡΕΜΙΑ 
(ΕΚ ΤΗΣ ΣΕΙΡΑΣ ΤΗΣ ΚΑ ΤΑΡΤΙΘΕΙΣΗΣ ΕΙΣ ΤΟΝ 

ΙΕΡΕΜΙΑ ΥΠΟ ΜΙΟΗΑΠΞ ϋΗΙΞΙΜΚΠ)

ΚΕΦ. 3, στίχ. 23. «"Οντως εις ψεϋόος ή σαν οιβοννοί 
καί δύναμις των όρέων», κ. τ.λ

Διαμέμνηται ορών καί βουνών, έπείπερ έναύτοϊς κατά 
τούς άρχαίους εκείνους καιρούς ιερά τε καί τεμένη όειμά- 

5 μενοι καί βωμούς άναστήσαντες, τοΐς δαιμονίοις χαριεστά- 
τας προσεκόμιζον θυσίας

Στίχ. 24. «Ή όέ αισχύνη κατανάλωσε τούς μόχθους 
τών πατέρων ημών από νεότητος αύτών».

Αισχύνηνλέγουσι. την άληθώς άκλεά καί άόοξοτάτην 
ίο ειδωλολατρίαν καί την έπί τούτω πλάνη σιν, ή καί τούς μό

χθους τών πατέρων αύτών κατανάλωσε* δεδαπανήκασι 
γάρ ιερουργοίΊντες τοΐς δαίμοσι τά πρόβατα αύτών καί 
τούς μόσχους αύτών, καί φρονήσεως ζημίαν όμοϋ τοΐς ού- 
σιν ύπέμειναν.

15 ΚΕΦ. 4-5, στίχ 31,1. «Οϊμοιίδτι έκλείπει ή ψυχή μου έπί 
τοΐς άνηρημένοις. Περιόράμετε έν ταΐς όόοΐς Ιερουσα

λήμ».
'Ορςίς έν τούτοις ώδίνοντα μεν έπί τοΐς άνηρημένοις, καί



ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ ΑΠΟ ΤΙΣ ΣΕΙΡΕΣ1 
ΣΤΟΥΣ ΠΡΟΦΗΤΕΣ 

ΙΕΡΕΜΙΑ, ΒΑΡΟΥΧ, ΙΕΖΕΚΙΗΛ ΚΑΙ ΔΑΝΙΗΛ

Α. ΣΤΟΝ ΙΕΡΕΜΙΑ
( Α Π Ο  Τ Η  Σ Ε Ι Ρ Α  Π Ο Υ  Κ Α Τ Α Ρ Τ Ι Σ Ε  Σ Τ Ο Ν  Ι Ε Ρ Ε Μ Ι Α

Ο  Μ Ι Ο Η Α ίΚ  Ο Η ^ ί Ε Κ Ι Ι )

ΚΕΦ. 3, στίχ. 23. «Ήταν πράγματι 'ψευδείς οι διαδόσεις γιά 
τά βουνά καί γιά τη δύναμη πού είχαν τά όρη» κ. τ. λ.

Όμιλεΐ γιά τά όρη καί τά βουνά, έπειδή ο* αυτά τούς παλαι
ούς έκείνους χρόνους, άφου οικοδόμησαν οι άνθρωποι ιερά καί 
ναούς καί έστησαν βωμούς, πρόσφεραν στά δαιμόνια θυσίες 
πολύ ευχάριστες.

Στίχ. 24. «Ή αισχύνη κατέφαγε τούς μόχθους των πατέρων
μας άπό τη νεότητά τους».

Αισχύνη λένε την πραγματικά αισχρή καί άδοξη ειδωλολα
τρία καί τήν πλάνη γι3 αυτήν, ή οποία κατέφαγε καί τούς μό
χθους των πατέρων τους. Γιατί δαπάνησαν θυσιάζοντας στούς 
δαίμονες τά πρόβατά τους καί τά μοσχάρια τους, καί μαζί με τά 
υπάρχοντά τους ύπέστησαν ζημία καί στή φρόνησή τους.

ΚΕΦ. 4-5, στίχ. 31,1. «’Αλλοίμονο, σβήνει ή ζωή μου γιά τούς
σκοτωμένους. Γυρίστε μέσα στούς δρόμους τής Ιερουσα

λήμ».
Μέ τά λόγια αυτά βλέπεις νά θρηνεί τούς σκοτωμένους καί νά
1. Σειρές είναι ο'ι συλλογές :π»ύ κατάρτισαν γιά  τούς πιστούς διάφοροι 

λόγιοι άπό έργα εκκλησιαστικών συγγραφέων.



προχείρωςμέν έλεεϊν έθέλοντα τήν Ιερουσαλήμ, είργόμενον 
δέ πως ύφ3 έαυτοϋ, μονονουχί δέ καί άνασειράζοντα τήν θε- 
οπρεπή γαληνότητα διά το της αμαρτίας ύπε'ρογκον, ζητοϋ- 
ντα δ3 ούν δμως το κατοικτείρειν τάς αμαρτίας καί έφ3 ένί 

5 θέλοντα καταλύειν τά εξ οργής; Ένα γάρ άνόρα τους πε- 
ριθέοντας έπιδεικνύναι πιστόν έν αύτη όιετάττετο.

Στίχ. 4. «Καί έγώ είπα · ”Ισως πτωχοί είσι, διότι ούκ έδν-
νήθησαν», κ  τ.λ

Το προύχον καί ίερώτερον έν τοϊς 3Ιουδαίοις ταλανίζε
ι ο ται μεν εικότως, ραγόαιοτέραν δέ τήν οργήν έπήντλησεν 

αύτφ. Καί τοϋτο σαφηνιεϊλέγων αυτός ό Χριστός, «Ούαί 
ύμΐν, Γραμματείς καί Φαρισαίοι ύποκριταί, ότι περιάγετε 
τήν θάλασσαν καί τήν ξηράν ποιήσαι ένα προσήλυτον», 
κ τλ

15 ΚΕΦ. 6, στίχ. 10. «Πρός τίνα λαλήσω καί διαμαρτύρο
μαι;».

Κατωνείόιζον γάρ το ρήμα Χριστοϋ, τοϊς άκροωμένοις 
περί αύτοϋ λέγοντες «Ααιμόνιον έχει καί μαίνεται· τι αύ- 
τοϋ ακούετε;».

20 ΚΕΦ. 7, στίχ. 17. «Ούχί όρςίς τι αύτοί ποιοϋσι έν ταϊς
πόλεσιν Ύονόα;».

Όσίςι όή ούν τετιμώρηνται ψήφω. Ά  ναθέντεςγάρ κτί
σει τό σέβας καί τοϊς έργοις των ίόίων χειρών λατρεύσαν- 
τες αύτοί ταϊς ίόίαις έπήντλησαν κεφαλαϊς τά έκ θείας όρ- 

25 γής* «Ον γάρ άόίκως έκτείνεται δίκτυα πτερωτοϊς», κατά 
τό γεγραμμένον.

ΚΕΦ. 8, στίχ. 9 «Ίίσχύνθησαν σοφοί».
Σοφούς έοικεν έν τούτοις ύποδηλοϋν τούς των Ελλή

νων λογάδας, ποιη τάς τε καί συγγραφέας, οι γλώτταν μέν
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2. Ματθ. 23,15 3. Ίω. 10,20.



θέλει βέβαια αμέσως νά ελεήσει τήν Ιερουσαλήμ, εμποδίζει όμως 
τον εαυτό του και κατά κάποιο τρόπο άνακαλεί τή θεία καλωσύνη 
του έξαιτίας του υπέρογκου πλήθους των άμαρτιών της, ζητεί 
όμως νά τήν ευσπλαχνισθεί γιά τις άμαρτίες καί νά θελήσει γιά ένα 
μόνο άνθρωπο νά σταματήσει τήν οργή του. Γιατί πρόσταζε αυτοί 
που γύριζαν στήν πόλη νά δείξουν μέσα σ’ αυτήν ένα μόνο πιστό.

ΚΕΦ. 5, στίχ. 4. «Καί εγώ είπα* ’Ίσως είναι φτωχοί, γιατί δεν
μπόρεσαν» κ. λπ.

Ταλανίζονται βέβαια εύλογα οι προύχοντες καί κορυφαίοι 
του νόμου των Ιουδαίων, στέλνει όμως σ’ αύτούς πιο ραγδαία 
τήν οργή του. Καί αύτό τό διασαφηνίζει ό ίδιος ό Χριστός λέ
γοντας* «"Αλλοίμονο σας, Γραμματείς καί Φαρισαίοι ύποκριτές, 
γιατί περιφέρεστε σ’ όλη τή θάλασσα καί τή στεριά γιά νά κάνετε 
ένα προσήλυτο»2 κ. λπ.

ΚΕΦ. 6, στίχ. 10. «Σέ ποιόν νά μιλήσω καί νά διαμαρτυρη-
θώ;».

Κατηγορούσαν τον λόγο τού Χριστού, λέγοντας γι3 αύτόν 
στούς άκροατές του* «Έχει δαιμόνιο καί φέρεται σάν μανιακός*
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τί τον άκοϋτε;»3.
ΚΕΦ. 7, στίχ. 17. «Δεν βλέπεις τί κάνουν αύτοί στις πόλεις τού

Ιούδα;».
Τιμωρήθηκαν βέβαια με δίκαια άπόφαση. ’Αφού δηλαδή 

άπέδωσαν σεβασμό στήν κτίση καί λάτρευσαν τά έργα των ϊδιων 
τους των χεριών, μόνοι τους αύτοί έπέσυραν στά κεφάλια τους τή 
θεία οργή. Γιατί σύμφωνα μ3 αύτό πού έχει γραφεί, «Δέν στήνο
νται άσκοπα τά δίχτυα στά πουλιά»89.

ΚΕΦ. 8, στίχ. 9. «Καταντροπιάσθηκαν οί σοφοί».
Έδώ φαίνεται ότι ώς σοφούς υποδηλώνει τούς λόγιους 

Έλληνες, τούς ποιητές καί συγγραφείς, οί όποιοι διαθέτουν

4. Παροιμ. 1,17.



έχουσιν εύφυά καί περιειργασμένην καί ταΐς τών λόγων 
κομψείαις έξησκημένην είς τό έπίχαρι, φρονήσεως όέ τής 
άληθσυς αμέτοχοι την καρόίαν. 'Ως γάρ ό πάνσοφος γράφει 
Παϋλος, « Εματαιώθησαν έν τοΐς όιαλογισμοις αυτών, καί 

5 έσκοτίσθη ή άσύνετος αυτών καρόία Φάσκοντες είναι σο
φοί, έμωράνθη σαν», καίέξής. Ούκοϋν σοφοίμέν, τόγεήκον 
είς φωνήν καί γλώτταν, άσοφοι όέ είς τήν καρό ίαν. «Ή όέ 
σοφία τοϋ κόσμου τούτου μωρία παρά τώ Θεώ έστι», κατά 
τό γεγραμμένον.

ίο ΚΕΦ. 11, στίχ 16. «Ελαίαν ώραίαν εϋσκιον τώ εϊόει».
3Αχρείοι γάρ όλοτρόπως τήν τοϋ άνθρώπου ψυχήν τό 

άποφοιτήσαι Θεοϋ καί άμοιρήσαι παντελώς τής παρ3 αύ- 
τοϋχάριτος καί έπικουρίας. «Φοδερόν γάρ τό έμπεσεΐν είς 
χεΐρας Θεοϋ ζώντος».

15 ΚΕΦ. 16, στίχ. 19. «Πρόςσέ έθνη».
Εί γάρ καί γεγόνασιν ύδρισταί καί άπειθεΐς καί άσυνε- 

σίας έμπλεω τήν διάνοιαν έχοντες άλλ3 ούν σώζονται καί 
δοξάζονται παρά Χριστοϋ. 3Απαρχή δέ τούτων γεγόνασιν 
οι άθλοφόροι μάρτυρες, ών τής εύκλειας ή φαιδρότης όλην 

20 άστράπτει τήν ύτΐ ούρανόν.
ΚΕΦ. 17, στίχ. 8 «Καί έσται ώς τό ξύλον».

Ού γάρ έπί πλούτω μέγα φρονεί, οϋτε μήν διακένων 
δοξαριών έκτοςγεγονώς τήν όσφύν ύψηλήν (ςϊε)- είκαιότη- 
τος γάρ ταϋτα καί έτερον ούδέν. Καί γάρ έστιν άσφαλές 

25 ένέχυρον είς σωτηρίαν, τό έπί Θεώ πεποιθέναι τώ πάντα 
ίσχύοντι, τό δέ έφ3 έτέροις τισι ποιεϊσθαι τήν έλπίδα, μάται- 
ον καί άνωφελές.

ΚΕΦ. 18, στίχ. 6. «3Ιδού ώς ό πηλός».
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5. Ρωμ. 1,21-22. 6. Α' Κορ. 3,19.



βέβαια γλώσσα εύστροφη και επεξεργασμένη καί έξασκημένη με 
τις κομψές διατυπώσεις στο ευχάριστο του λόγου, ή καρδιά τους 
όμως είναι άμέτοχη της αληθινής φρόνησης. Γιατί όπως γράφει 
ό πάνσοφος Παύλος, «Παραδόθηκαν σέ μάταια πράγματα μέ 
τούς λογισμούς τους καί σκοτίσθηκε ή άσύνετη καρδιά τους. 
Λέγοντας ότι είναι σοφοί, άποδείχθηκαν άνόητοι»5 καί τά λοιπά. 
Σοφοί λοιπόν ώς πρός τις λέξεις καί τή γλώσσα, άσοφοι όμως ώς 
πρός την καρδιά. Γιατί, σύμφωνα μ3 αυτό πού έχει γράφει, «ή 
σοφία του κόσμου αυτού είναι μωρία ένώπιον του Θεσυ»6.

ΚΕΦ. 11, στίχ. 16. «Έλιά ώραία στήν όψη καί σκιερή».
Εξαχρειώνει άπό κάθε άποψη τήν ψυχή τού άνθρώπου ή 

άπομάκρυνση άπό τον Θεό καί ή πλήρης στέρηση της χάριτος 
καί τής βοήθειάς του. Γιατί λέγει* «Είναι φοβερό νά πέσει κανείς 
στά χέρια του ζώντος Θεσυ»7.

ΚΕΦ. 16, στίχ. 19. «Πρός εσένα (θά έρθουν) έθνη...».
’Άν καί βέβαια εγιναν βλάσφημοι καί άνυπάκουοι καί είχαν 

τή διάνοιά τους γεμάτη άνοησία, σώζονται ωστόσο καί δοξάζο
νται άπό τον Χριστό. Καί άπαρχή τους εγιναν οί άθλοφόροι μάρ
τυρες, των οποίων ή λαμπρότητα τής δόξας τους κάνει ν* άστρά- 
φτει όλη ή οικουμένη.

ΚΕΦ. 17, στίχ. 8. «Καί θά είναι όπωςτό δένδρο...».
Δεν μεγαλοφρονεΐ γιά τον πλούτο, ούτε παρασυρμένος άπό 

κούφιες δόξες κυριεύετται άπό ύψυλοφροσύνη (sic)* όλα αυτά 
είναι ματαιότητες καί τίποτ* άλλο. Γιατί είναι άσφαλής έγγύηση 
γιά τή σωτηρία τό νά έχει κανείς στηριγμένη τήν πεποίθησή του 
στον Θεό πού μπορεΐ νά κάνει τά πάντα, ενώ τό νά στηρίζει τήν 
ελπίδα σέ κάποιους άλλους είναι μάταιο καί άνώφελο.

ΚΕΦ. 18, στίχ. 6. «Νά, είστε όπως ό πηλός (στά χέρια Μ̂υ)»·
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7. Έβρ. 10,31.



Μεταπλάττει γάρ ευκόλως έφ3 ωπερ άν έλοιτο τό παρ3 
αύτοϋ γεγονός

ΚΕΦ. 23, στίχ. 29. «Ούκ ίόού οί λόγοι;» κ.τλ
Πϋρ ονομάζει τό εύαγγελικόν καί σωτήριον κήρυγμα, 

5 ή καί αυτήν τήν τοϋ άγιου Πνεύματος μέθεξιν, ό καί πυρί 
παρεικάζεται. Καί γοϋν ό πάνσοφος Ιωάννης ό Βαπτιστής 
περί αύτοϋ τε καί τοϋ πάντων ημών Σωτήρος Ίησοϋ Χρι
στού οΰτω φησίν «Εγώ ύμάς ϋόατι δαπτίζω εις μετάνοι
αν», κ. τ.λ Όρθώς ούν έφη ό Χριστός' «Πϋρ ήλθον δαλεΐν 

ίο επί τήνγήν, καί τί θέλω είήόη άνήφθη;».
ΚΕΦ. 41 (Μασ. 34), στίχ. 16. «Καί ύπεστρέψατε».

'Ορςίς όπως ούκ άνέχεται τών τύπων άθετθυμένων, 
μάλλον όέ αύτής τής άλη θείας έξυδρισμένης ώς έν σκιαΐς 
έτι; «3Αμεταμέλητα γάρ τά χαρίσματα καί ή κλήσις τοϋ θε- 

15 οϋ», κατά τό γεγραμμένον. Τούς όέ άνεθέντας άπαξ άνόπιν 
έλκοντες Ιουδαίοι, καί τοϊς τής δουλείας αύθις ύποφέρον- 
τες ζυγοΐς, τό άμεταμέλητον ού τετηρήκασι- προσκεκρού- 
κασί τε διά τοϋτο, τοϋ μυστηρίου τήν δύναμιν άτιμάζοντες, 
είκαί ην έν τύποις έτι. Δικαιούμεθα δέ ότι δωρεάν διά χά- 

2ο ριτος τής έν Χριστώ ζωής άντάλλαγμα προσενεγκοντές ού- 
δέν, άλλ3 ουδέ την τής έλευθερίας έκπριάμενοι δόξαν, ήμε- 
ρότητι δέ καί φιλανθρωπία Αεσποτικβ τό χρήμα κερδαί- 
νοντες.

ΚΕΦ. 49(Μασ. 42), στίχ. 15. «3Εάνύμεΐςδώτε», κ .τλ
25 1Επειδή γάρ ταϊς Αιγυπτίων έπικουρίαις έπιθαρσή- 

σαντες άντεφέροντο τοϊς Βαδυλωνίοις, ταύτη τοι λελυπη- 
μένοι μετά τήν τών Ιεροσολύμων καί τήςΣαμαρείας άλω- 
σιν, έτράποντο κατ’ αυτών καί άμογη τί νενικήκασιν.

ΚΕΦ. 50(Μασ. 44), στίχ 14. «Τοϋέπιστρέψαι», κ .τλ
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8. Ματθ. 3,11. 9. Λουκά 12,49.



Γιατί πλάθεται εύκολα καί αλλάζει τη μορφή σέ αύτό πού 
θέλει εκείνος πού τον πλάθει.

ΚΕΦ. 23, στίχ. 29. «Νά οί λόγοι μου δεν είναι (σάν τή φωτιά;)».
Φωτιά ονομάζει τό ευαγγελικό καί σωτήριο κήρυγμα, ή καί 

τήν ϊδια τή μέθεξη του άγιου Πνεύματος, τό όποιο καί παρομοιά- 
ζεται με τή φωτιά. Καί πράγματι ό πάνσοφος Ιωάννης ό Βαπτι
στής λέγει τά έξης γιά τον εαυτό του καί τον Σωτήρα όλων μας 
Ιησού Χριστό* «Έγώ σάς βαπτίζω με νερό πρός μετάνοια»8 κ.τ.λ 
Όρθά λοιπόν είπε ό Χριστός* «Ήρθα νά βάλω φωτιά στή γή, 
καί τί θέλω άν ήδη άναψε;»9.

ΚΕΦ. 41 (Μασ. 34), στίχ. 16. «Καί έπιοτρέψατε».
Βλέπεις πως δεν άνέχεται την άθέτηση των τύπων, ή μάλλον 

νά περιφρονειται ή ϊδια ή άλήθεια πού ύπάρχειι άκόμα σέ σκιές 
Γιατί, σύμφωνα μ’ αύτό πού έχει γραφεί, «Τά χαρίσματα καί ή 
κλήση τού Θεού είναι άμετάκλητα»10. Οι Ιουδαίοι όμως, σύροντας 
εκείνους πού ελευθερώθηκαν ήδη καί θέτσντάς τους πάλι κάτω 
άπό τό ζυγό της δουλείας, δεν τήρησαν τό άμετάκλητο τού Θεού, 
καί γι5 αύτό προσέκρουσαν σ’ αυτόν καί περιφρόνησαν τη δύναμη 
τού μυστηρίου, άν καί βρισκόταν άκόμα στσύς τύπους. Δικαιωνό
μαστε λοιπόν δωρεάν με τή χάρη τής σύμφωνης με τον Χριστό 
ζωής μας, χωρίς νά έχομε προσφέρα κανένα αντάλλαγμα, ούτε 
βέβαια εξαγοράσομε τή δόξα τής ελευθερίας, άλλά κερδίσαμε τήν 
ελευθερία μας μέτή Δεσπστική άγαθότητα καί φιλανθρωπία

ΚΕΦ. 49 (Μασ. 42), στίχ. 15. «’Εάν έσεϊς δώσετε» κ.τ.λ.
’Επειδή δηλαδή πήραν θάρρος άπό τήν Αιγυπτιακή βοή

θεια καί άντιδρούσαν στους Βαβυλώνιους, γι’ αύτό λυπημένοι 
μετά τήν άλωση των Ιεροσολύμων καί τής Σαμάρειας, στράφη
καν εναντίον τους καί τούς νίκησαν χωρίς κόπο.

ΚΕΦ. 50 (Μασ. 44), στίχ. 14. «Γιά νά έπιστρέψουν» κ.τ.λ
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10. Ρωμ. 11,29.



"Οταν όιώκη Θεός, ούδείς άνασώσει τον κινδυνεύον
ται, άλΧ ένθάπερ άνεϊη τις, έκεϊπεριτεύξεται τφ θνμφ.

ΚΕΦ. 26 (Μασ. 46), στίχ. 25. «Ίόον έγώ έκδικώ
τον Άμμων».

5 Κυρίλλου τό αυτό καί Άπολιναρίον». Άμμων δε οί 
μέν τήν Αλεξάνδρειαν λέγουσιν, οϋτω πάλαι καλούμενην, 
ώς καί εν τφ Ναούμ φησι· «Μη κρείττων εί συ τής Άμμών 
τήςκατοικούσης έν ποταμοϊς; "Υδωρ κύκλω αυτής ής ή ευ
πορία θάλασσα καί ϋδωρ τά τείχη αυτής' Λ ίθιοπία Ισχύς 

ίο αυτής καί Λ ΐγυπτος, καί ούκ έστη πέρας τής φυγής· καί 
Λίδυες έγένοντο βοηθοί αύτής, καί αύτή εις μετοικίαν πο- 
ρεύσεται». Άλλ3 οίπαρόντες καιροί τής Αλεξάνδρου πρε- 
σβύτεροι κτίσεως. 34.Ισως ούν προ Αλεξάνδρου πόλις ύπήρ- 
χεν έκεζ καί παυσαμένην άνέκτισε. Τινές δέ φασιν ώς 3Λμ- 

15 μωνάν τον Αία καλοϋσιν Αιγύπτιοι, άφ3 ον κ α ί3Αμμωνια- 
κή προσαγορεύεται χώρα, ον αύτής υιόν καλεϊ ώς παρ3 
αύτής θεοποιηθέντα' χειροποίητον γάρ τό άγαλμα, ο δή, 
φησίν, οί Βαβυλώνιοι παραλήψονται καί τούς άλλους αυ
τών οϋς έπάγει θεούς. Τό δέ έπί Φαραώ καί Α ϊγυπτον κα- 

20 τά κοινού έχει τό έκδικώ.
ΚΕΦ. 29 (Μασ. 49,10), στίχ 14. «Καί άγγέλους 

εις έθνη απέστειλε».
«Περιοχήν» δέ είπεν οϋς'Ιερεμίας άγγ έλους, καί Σύμ

μαχος «άγγελίαν» έξέδωκεν νοοϊτο δ3 άν καί πολιορκία. 
25 Καλεΐ δέ κατά τής 3Ιδονμαίας έθνη πολλά τό θειον νεϋμα, 

καί τήν έξ αύτοϋ κίνησιν άγγ έλους είπε. Κι νη θέντες γάρ έκ 
θεοϋ πρός πόλεμον, άλλήλους ήρέθιζον, ώς φησιν Άβδι- 
ού'σννεισέβαλονγάρ τοΐςέξ3Ισραήλ είς3Ιδουμαίανκαί τά 
περίοικα των έθνών. Πρός 3Ιδουμαίαν δέμεταστρέψας, φη- 

30 σίν «Υδούμικρόν έδωκά σε έν εθνεσιν», άλλ3 όμωςεύκατα-
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11. Ναοΰμ 3,8-10.
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"Οταν καταδιώκει ό Θεός κανένας δεν θά σώσει αυτόν που 
κινδυνεύει, άλλ5 δπου είναι κανείς, εκεί θά ύποστεΐ τον θυμό του.

ΚΕΦ. 26 (Μασ. 46), στίχ. 25. «Νά εγώ θά τιμωρήσω τον Άμμών».
Τό ϊδιο λέγει ό Κύριλλος καί ό Άπολινάριος. Όρισμένοι 

Άμμών ονομάζουν τήν "Αλεξάνδρεια, ή οποία παλαιά ονομαζό
ταν έτσι, όπως λέγεται καί στο βιβλίο του Ναούμ* «Μήπως εσύ 
είσαι άνώτερη άπό τήν Άμμών τή χτισμένη στις όχθες των 
ποταμών; Γύρω άπό αυτήν ύπάρχει νερό καί ή ευπορία της είναι 
ή θάλασσα καί τείχη της τά ύδατα. Ή Αιθιοπία καί ή Αίγυπτος 
ήταν ή δύναμή της καί κανένας δεν μπορούσε νά διαφύγει άπό 
αυτήν, άφοΰ και οί Αύβιοι εγιναν βοηθοί της. Νά όμως τώρα θά 
πορευθεΐ στήν αιχμαλωσία»11. "Αλλά οί καιροί αυτοί είναι παλαι- 
ότεροι άπό τήν άνοικοδόμησής της άπό τον ’Αλέξανδρο. ’Ίσως 
δηλαδή πριν άπό τον Αλέξανδρο υπήρχε εκεί πόλη, καί όταν 
καταστράφηκε τήν ξαναέκτισε. Κάποιοι λένε ότι οί Αιγύπτιοι 
άποκαλοΰν τον Δία Άμμωνά, άπό τον όποιο ονομάζεται καί 
Άμμωνιακή χώρα, τον όποιο Άμμωνά καλεΐ υιό της, έπειδή θεο- 
ποιήθηκε άπό αύτήν. Γιατί τό άγαλμα είναι χειροποίητο, τό 
όποιο, λέγει, θά πάρουν οί Βαβυλώνιοι, καθώς καί τούς άλλους 
θεούς τους πού άναφέρει. Τό «θά τούς τιμωρήσω» τό λέγει άπό 
κοινού καί γιά τον Φαραώ καί γιά τή ν Αίγυπτο.

ΚΕΦ. 29, στίχ. 14 (Μασ 49,10). «Καί άγγελιοφόρους έστειλε
στάέθνη».

Περιοχή είπε αυτούς πού ό Ιερεμίας ονόμασε αγγέλους καί ό 
Σύμμαχος στήν έκδοσή του “άγγελλία”* μπορεΐ δμως νά νοηθεί 
καί ώς πολιορκία. Μέ τό θειο νεύμα του καλεΐ πολλά έθνη ενα
ντίον τής Ίδουμαίας καί τήν κίνησή του αυτή τήν ονόμασε αγγέ
λους. Γιατί παρακινημένοι άπό τον Θεό σέ πόλεμο, έρέθιζαν 
αυτοί έκείνσυς, δπως λέγει ό Όβδιού. Γιατί μαζί μέ τούς Ισραη
λίτες εισέβαλαν στήν Ίδουμαία καί τά γύρω έθνη. Στρεφόμενος 
δμως πρός τήν Ίδουμαία λέγει* «Νά, γιά λίγο σέ παρέδωσα στά
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φρόνητοζ γενόμενος έφρόνεις είς μέγα έπί ταϊς όυσχερεί- 
αις, άγνοών ώς άλώση καν νψώσης ώς άετός την κατοίκη- 
σιν. Τφ δέ, «και εσται Ίόονμαία είς άβατον», καί τοϊς έφε
ξής, συνωόά πάλιν εφησεν Ά  δόιοϋ'«Καί εσται ό οίκος Ή- 

5 σαϋ είς καλάμην, καί έκκαυθήσεται είς αυτούς, καί ούκ 
εσται ττυρφόρος έν τφ οίκψ Ήσαϋ. Ή  όέ παροιμία καί πα
ρά τοϊς έξω κρατεί «Ούόέ πυρφόρος έλείφθη», έπί των άρ
δην άπολλυμένων Προηγείτο γάρ τις πυρ έχων καί περι- 
καθαίρων προ τής συμβολής τά στρατεύματα, καί νόμος ή ν 

ίο μηδένα κατά τούτουχεϊρα φέρειν πολέμιον.
ΚΕΦ. 28 (Μασ. 51), στίχ. 9. «Ίατρεύσαμεν 

τη ν Βαβυλώνα».
Βαβυλώνα την Ιερουσαλήμ έν τούτο ις κατονομάζου- 

σιν, ώς τά έκείνης μιμεΐσθαι σπουδάξουσαν, καί ούδέν 
15 άποδέουσαν τής τών έθνών χώρας, το γε ήκον είς έξιν τε

λείαν, καί το μή άνέχεσθαι τιμςίν τον νόμον, ήτοι τής προ
φητικής παιδαγωγίας το έπωφελές

^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  φ  φ  φ  φ  φ  »ρ »ρ »Ρ ^  φ  φ  φ

ΕΙΣ ΤΟ ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΟΥ ΒΑΡΟΥΧ

(Έκ της αύτης σειράς του Ο^Ιεπΐ είς τον Ιερεμία, 
2ο τόμ. 3ος, σελ. 235).

ΚΕΦ. 3, στίχ 3 «Ότι ον καθήμένος είς τον αιώνα».
3Α εί γάρ καί έν παντίχρόνω φθαρτή έστιν ή πεποιημέ- 

νη φύσις, καί τών γεννη τών έν τούτοις τό μέτρον. Κάθηται 
δε ή πάντων τεχνΐτις καί δημιουργός σοφία, τοντέστιν 

25 άκλόνητον έχει τήν έν ταυτόητι διαμονήν. Καί πάλιν Ή-
12. Όβδιοΰ 2-4. 13. Όβδιοϋ 18.. 14. Ίερ. 19,13.
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έθνη», άλλα, ενώ έγινες άξιοπεριφρόνητος, μεγαλοφρονοΰσες 
την ώρα τών δυσχερειών σου, άγνοώντας δτι θά κυριευθεΐς, εοτω 
και άν στήσεις, δπως ό άετός, χ̂ ηλά τήν κατοικία σου12. Συμφω
νώντας πάλι ό Όβδιού με τον λόγο του Ιερεμία, «Καί θά γίνει ή 
Ίδουμαία τόπος άβατος»13 καί τά έξης είπε· «Καί θά γίνει ό οίκος 
του Ήσαΰ τόπος καλαμιάς καί θά παραδοθοΰν στη φωτιά, καί 
δεν θά υπάρχει πυρφόρος στον οίκο του Ήσαΰ»14. Αύτό ως πα
ροιμία λέγεται καί άπό τούς εξω- «Δεν άπέμεινε ούτε πυρφόρος», 
γι’ αύτούς πού εξολοθρεύονται άπό τή ρίζα. Γιατί προπορευόταν 
κάποιος πού κρατούσε φωτιά καθαίροντας πριν άπό τή συμ
πλοκή τά στρατεύματα, καί ήταν νόμος νά μή φερθεί κανένας 
εχθρικά εναντίον του.

ΚΕΦ.28 (Μασ.51),στίχ. 9. «Χρησιμοποιήσαμε θερα
πευτικά μέσα γιά τή Βαβυλώνα».

Βαβυλώνα εδώ ονομάζει τήν Ιερουσαλήμ, έπειδή μιμείται με 
ζήλο τά έθιμα έκείνης καί δέν ύπολείπεται καθόλου άπό τήν 
έθνική χώρα, δσον άφορά τήν τέλεια διάθεση καί τό νά μήν άνέ- 
χσνται νά τιμούν τό νόμο, δηλαδή τήν ώφελιμότητα τής προφη
τικής παιδαγωγίας.

^  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂  ̂

ΣΤΟ ΒΙΒΛΙΟ ΤΟΥ ΒΑΡΟΥΧ

("Από την ϊδια σειρά τού στον Ιερεμία 
τόμ. 3ος, σελ. 235).

ΚΕΦ. 3, στίχ. 3. «Γιατί έσύ παραμένεις οτή θέση σου αιώνια».
Πάντοτε βέβαια καί σέ κάθε καιρό είναι φθαρτή ή δημισυρ- 

γημένη φύση καί τό μέτρο τών δημιουργημάτων. Παραμένει 
δμως στή θέση της ή σοφία πού τά τεχνούργησε καί τά δημιούρ
γησε, δηλαδή εχει άκλόνητη τήν παραμονή στην ταυτότητά της.
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μών γάρ κάθισις έν τούτοΐζ τό άκράδαντόν τε καί ίδρυμέ- 
νον τής ύπάρξεως καί διαμονής τής άνωτάτω πασών ουσί
ας νποδηλοΐ' τό δε, «ημάς άπόλλ υσθαι τον αιώνα», τό είναι 
φθαρτούς κατά πάντα καιρόν, τό γε ήκον εις τον τοϋ πε- 

5ποιήσθαι λόγον, εϊπερ έστίν αληθές, ότι παν τό ένγενέσει 
καί παρενεχθέν έκ τοϋ μή όντος εις τό είναι, πάντη τε καί 
πάντως ύπόκειται τή φθορςί

^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^
^  ^  rp rp »ρ rp rp rp »p »p rp jjt ?p

Ε ΙΣ  TON ΙΕΖΕΚ ΙΗ Λ  

(Από την Bibliotheca nova patrium τοϋ Ang. MAI. II, 467).

ίο ΚΕΦ. 1, στίχ. 6 «Καί τέσσαρεςπτέρυγες τώ ένί».
(’Εκ τής σειράς εις Ιεζεκ. φ. 192, b.) Έστήκασι γάρ άεί 

πως αί νοεραί καί άνω δυνάμεις, ούκ όκλάζουσαι πρός τά 
αίσχίω, αλλά τήν όρθήν καί αμώμητον τής αύταϊς πρεπού- 
σης ζωής διςιττουσι ν τρίδον.

15 ΚΕΦ. 7, στίχ. 16. «Καί έσονται έπί τών όρέων
ώς περιστεραί».

(Σειρά, φ. 198, b.) Οιμακάριοιμαθηταί περιήλθον γάρ 
πάσαν ύτΐ ούρανόν, τό Χριστού λαλοϋντεςμυστήριον καί 
φδή ν καί λ ύραν έχοντες αυτό.

20 ΚΕΦ. 14, στίχ 14. «Καί έάν ώσιν οι τρεις άνδρες ούτοι 
έν μέσω αυτής, Νώε καί Δανιήλ καί Ίώδ».

(Σειρά? φ. 203, b.) Επειδή, οίμαι, δεϊν ούκ άδασανι
στούς έρν τάς τοϋ προφήτου φωνάς, φέρε λέγωμεν τίδήπο
τε, Νώε καί Ίώδ καί Λανιήλ τεθνεώτων ήδη, τάχα δέ που

25καί αύτοϋ τοϋ Λανιήλ, σωθήσεσθαι, φησίν, αύτούς έν τη 
ίδίςι δικαιοσύνη, καίτοι τής άλλης άπάσης γής, καθ’ ής αν



Και πάλι* Γιατί ή δική μας παραμονή στά έδώ λεγάμενα ύποδηλώ- 
να πόσο άκλάνητη και σταθερή είναι ή ύπαρξη καί ή παραμονή 
τής πάνω άπό δλα ουσίας. Τό «εμείς χανόμαστε αιώνια» δηλών& 
ότι παραμένομε φθαρτοί όλσν τον καιρό, πράγμα πού όφείλεται 
στο λόγο τής δημιουργίας μας, άφοϋ είναι άλήθεια, ότι κάθετι που 
εχει γένεση καί ήρθε οπήν ύπαρξη άπό τήν άνυπαρξία, οπωσδή
ποτε καί μέ κάθε βεβαιότητα ύπόκειται στη φθορά.

φ  »1» φ  φ  φ  »1» φ  »1» »1» »1» »1» »1» »1» »1» »1» >1» >1» >1» »1» φ  φ  ϋ · ϋ · »1·. ϋ « ϋ · ϋ ·
Φ Φ φ  φ  φ  φ  φ  φ  φ  φ  φ  φ  φ  φ  φ  *Τ· φ  φ  φ  φ  φ  φ  φ  φ  φ  φ  φ
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ΣΤΟΝ ΙΕΖΕΚΙΗΛ

(Άπό τήν Bibliotheca nova patrium του Ang. MAI. Π, 467).

ΚΕΦ. 1, στίχ. 6. «Καί τέσσερις πτέρυγες τό καθένα».
(Άπό τή Σειρά στον Ιεζεκιήλ, φ. 142, b.). Γιατί πάντοτε 

παραμένουν σταθερές οί νοερές καί ουράνιες δυνάμεις, χωρίς νά 
κλίνουν πρός τά χειρότερα, αλλά άκολουθούν τήν ορθή καί άμε
μπτη οδό τής ζωής πού πρέπει σ’ αυτές.

ΚΕΦ. 7, στίχ. 16. «Καί θά ζούνε έπάνω στά όρη σάν
περιστέρια».

(Σειρά, φ. 198, b.) Πρόκειται γιά τούς μακάριους μαθητές· 
γιατί περιήλθαν όλη τήν οικουμένη, κηρύττοντας τό μυστήριο 
τού Χριστού καί έχοντας αύτό σάν ΰμνο καί λύρα.

ΚΕΦ. 14, στίχ. 14. «Κι άν υπάρχουν άνάμεσά της οί τρεις 
αύτοί άνδρες, ό Νώε, ό Δανιήλ καί ό ’Ιώβ».

(Σειρά, φ. 203, b.) ’Επειδή, νομίζω, δέν πρέπει V άφήνομε 
άσχολίαστους τους λόγους τού προφήτη, άς πούμε λοιπόν, γιατί 
τέλος πάντων, ό Νώε καί ό ’Ιώβ καί ό Δανιήλ, πού είχαν ήδη 
πεθάνει, καί ϊσως καί ό ϊδιος ό Δανιήλ, θά σωθούν, λέγει, μέ τις 
δικές τους πράξεις δικαιοσύνης, ένώ όλη ή άλλη γή, εναντίον της



468 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

ή τοϋ θανάτου ψήφος έκφέροντο, καταφθειρομένης. *Έοικε 
τοίννν τω μέν Νώε παρεικάζειν τούς διά πίστεως τής εις 
Θεόν εύεργετοϋντας αύτώ, τω γε μην Δανιήλ τούς σοφούς 
τε και διορατικούς, Ίώβ δε πάλιν τούς διά γε τής ύπομο- 

5 νής, δήλον δε δτι τής εις πάν ότιοϋν τών έπαινουμένων εύ- 
αρεστοϋντας αύτώ.

ΚΕΦ. 17, στίχ. 22. «Καί λήψομαι έγώ έκ τών 
επίλεκτων τής κέδρου έκ κορυφής».

(Σειρά, φ. 208). Κέδροις μέν άπεικάζει ταϊς ύψηλαϊς 
ίο καί εύκοσμοτάταις τούς έξ Ισραήλ, έν οίς τό έπίλεκτον καί 

οίονεί τις καρδία γέγονεν όμακάριος Δαβίδ, έξ ού λαβών 
ό Θεός καί Πατήρ κατεφύτευσε τον Εμμανουήλ, δς καί εις 
κέδρον άνέστη μεγάλη ν, καί είσεδέξατο πάντας εις ιδίαν 
σκιάν, έγνω τε λοιπόν ή ύφήλιος σύμπασα τήν τοϋ πάντα 

15 ίσχύοντος Θεοϋ δύναμίν τε καί έξουσίαν. Τεταπείνωκε γάρ 
τό ξύλον τό ύγρόν, φϋναι δέ καί άναβλαστήναι παρεσκεύ- 
ασε τό ξύλον τό ξηρόν, τουτέστιν έξ έθνών Εκκλησίαν, 
ταΐς τοϋ διαβόλου πλεονεξίαις κατευανθέν.

ΚΕΦ. 20, στίχ. 25. «Καί έγώ έδωκα αύτοΐς 
2ο προστάγματα ού καλά».

(Σειρά, φ. 210 ό.). 'Όσον μέν γάρ ήκεν εις θεωρίαν 
ττνευματικήν, ό νόμος άγιος καί ή έντολή άγια καί δίκαια 
καί άγαθή. *Όσον γε μέν εις τήν τοϋ 7τράγματος είκαιότη- 
τα, καί μόνην τήν έν σκιαΐς λατρείαν, ού καλά τά προστά- 

25 γματα, άλλ3 ούδέ ζωής τής αιωνίου πρόξενο. «Δικαιοϋται 
γάρ ούδείςέν νόμω», κατά τό γεγραμμένον

ΚΕΦ. 34, στίχ 3 «Ιδού τό γάλα κατεσθίετε».
(Σειρά, φ. 224). Εξαιτοϋντες γάρ κατά τον νόμον δε- 

κάτας, απαρχάς, ευχαριστήριο, Χοί ταϊς έκ λαών δωροφο-
15. Γαλ.3,11.
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όποίας θά έκδοθεΐ ή θανατική καταδίκη, θά καταστρεφεΐ. 
Φαίνεται λοιπόν ότι μέ τον Νώε παρομοιάζει αυτούς πού μέ τήν 
πίστη τους έγιναν πολύ άξιοι τού Θεού, μέ τον Δανιήλ τούς 
σοφούς καί διορατικούς, μέ τον Ίώβ πάλι αύτούς πού εύαρε- 
στούν αύτόν μέ τήν ύπομονή τους, δηλαδή πού εύαρεστοϋν 
αυτόν μέ οποιοδήποτε άπό τά έργα πού είναι άξιέπαινα

ΚΕΦ. 17, στίχ. 22. «Κι εγώ θά πάρω κλάδο άπό τούς 
έπίλεκτους, άπό τήν κορυφή της κέδρου».

(Σειρά φ. 208). Μέ κέδρους ύψηλούς καί εύκομότατους 
παρομοιάζει τούς Ισραηλίτες, άπό τούς οποίους επίλεκτος καί 
καί κατά κάποιο τρόπο ή καρδιά ύπήρξε ό μακάριος Δαβίδ, άπό 
τον όποιο πήρε ό Θεός Πατέρας καί φύτευσε τον Εμμανουήλ, ό 
όποιος καί σέ κέδρο μεγάλη άναδείχθηκε, καί δέχθηκε όλους 
κάτω άπό τή σκιά του, καί γνώρισε όλη ή ύφήλιος τή δύναμη καί 
τήν εξουσία του Θεού πού μπορεΐ νά κάνει τά πάντα. Γιατί 
ταπείνωσε τό δένδρο τό ύγρό, καί έκανε νά φυτρώσει καί νά 
ξαναβλαστήσει τό ξερό δένδρο, δηλαδή τήν Εκκλησία άπό τά 
έθνη, πού είχε χάσει τούς άγαθούς του καρπούς έξαιτίας της 
διαβολικής πλεονεξίας.

ΚΕΦ. 20, στίχ. 25. «Καί έγώ τούς έδωσα προσταγές
όχι καλές».

(Σειρά, φ. 210,1>.) ’Από πνευματική βέβαια άποψη ό νόμος 
ήταν άγιος καί ή εντολή άγια καί δίκαια καί αγαθή, ώς πρός τή 
συνήθη όμως έννοια του πράγματος καί τή λατρεία τήν περιορι
σμένη μόνο στις σκιές οι έντολές δεν ήταν καλές, ούτε προξε
νούσαν τήν αιώνια ζωή. Γιατί σύμφωνα μ’ αυτό πού έχει γράφει, 
«κανένας δέν δικαιώνεται μέ τό νόμο»15.

ΚΕΦ.34,στίχ.3.«Νά, έσεις πίνετε τό γάλα».
(Σειρά φ. 224). Ζητώντας ζηλαδή σύμφωνα μέ τό νόμο δεκά- 

τες καί άπαρχές καί ευχαριστίες καί άπολαμβάνοντας μέ άσωτο



ρίαις έντρνφώντες άσώτως, ούόένα τής σωτηρίας αυτών 
έποιοϋντο λόγον.

ΚΕΦ. 34, στίχ. 18. «Καί ούχίκανόν ύμΐν ότι τήν καλή ν
νομή ν ένέμεσθε;

5 (Σειρά, φ. 210 b.J. Νομομαθείς γάρ όντεςοί έξ αίματος 
Λευί, καί καλλίστην ώσπερ νομήν, λεπτόν όέ καί όιειόές 
έχοντες ΰόωρ τήν διά Μωϋσέως παίδευσιν ούκ άνικάνως 
έχουσαν ποδηγεΐν εις αλήθειαν, κατεπάτονν τρόπον τινά 
τήν νομήν συνετάραττον δέ καί τό ϋδωρ, παχεΐάν τινα καί 

ίο ύλώδη καί γαιώδους άκαθαρσίας ανάπλεων παρατιθέντες 
διδασκαλίαν τοϊς έν τάξει προβάτων άκολουθοϋσιν αύτοϊς 
ώςκριοϊς

ΚΕΦ. 34, στίχ. 23. «Καί άναστήσω έπ? αύτούς 
ποιμένα ένα... τον δοϋλόνμου Ααβίδ».

is (Σειρά, φ. 210 b.J. "Οτι δέ περί Χρκποϋ τά τοιαϋτά φη- 
σιν, άταλαίπωρον ίδεϊν προτετελευτηκότος γάρ ήδη τοϋ 
μακαρίου Α  αβίδ καί έν τάφοις ήδη κειμένου, προεφήτευσε 
μέν όμακάριος Ιεζεκιήλ 3Εποιεΐτο όέ τήν ύπόσχεσιν ό Θε
ός καί Πατήρ ώς έσομένην κατά καιρούς, καί ούχ ώς ήδη 

20 τετελεσμένη ν' έπί γάρ τοϊς έσομένοις αί ύποσχέσεις, ούκέτι 
τοϊς ή  δη πεπραγμένοις

^  ^  ^  ^
^  ^  ^  r p  ^  ^  ^  ^  ^  # n  m  r p  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  r p  ^

Ε ΙΣ  TO N ΠΡΟ ΦΗΤΗΝ A  A N1HA 

(Ang. MAI, Bibliotheca nova patrium II, 467)

ΚΕΦ. 5, στίχ. 2. Τοϋτο δ3 ήν έτερον ούδέν, πλήν ότι με- 
25γαλανχειν κατά της δόξης τοϋ Θεοϋ, κατεπαίρεσθαί τε τοϋ
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τρόπο τά δώρα του λαού, δεν έκαναν κανένα λόγο γιά τη σωτη
ρία τους.

ΚΕΦ. 34, σιίχ. 18. «Και δεν σάς φτάνει τό ότι άπολαμβάνετε
τη καλή βοσκή;».

(Σειρά φ. 2211).). Ένώ δηλαδή οί έξ αϊματος Λευίτες ήταν 
γνώστες του νόμου και είχαν άριστη τροφή και ευάρεστο καί 
καθαρό νερό τήν παιδαγωγία του Μωϋσή, που δεν ήταν άνίκανη 
νά οδηγεί στήν άλήθεια, καταπατοϋαν κατά κάποιο τρόπο τή 
βοσκή, άλλά καί άνατάραζαν τό νερό καί πρόσφεραν μιά πυχτή 
καί υλική καί γεμάτη άκαθαρσία διδασκαλία σέ εκείνους που σάν 
πρόβατα άκολουθοΰσαν αυτούς που ήταν σάν κριάρια τους.

ΚΕΦ. 34, στίχ. 23. «Καί θά τούς άναδείξω ενα ποιμένα,
......τον δούλο μου Δαβίδ».

(Σειρά φ. 225). "Οτι βέβαια αυτά λέγονται γιά τον Χριστό δέν 
είναι καθόλο δύσκολο νά τό διαπιστώσομε. Γιατί είχε ήδη άπό 
πολλούς χρόνους πεθάνει ό μακάριος Δαβίδ καί ήταν στον τάφο, 
όταν εκανε τήν προφητεία του ό μακάριος ’Ιεζεκιήλ, καί ό Θεός 
καί Πατέρας εδινε τήν υπόσχεσή του πού έπρόκειτο νά έκπλη- 
ρωθει στους μελλοντικούς χρόνους, καί όχι ότι είχε ήδη εκπλη
ρωθεί. Γιατί οι υποσχέσεις δίνονται γιά αύτά πού μέλλουν νά 
συμβοΰν, καί όχι γιά όσα έχουν ήδη γίνει.
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^  ^  φ  φ  ^  φ  φ  ^
^  ^  ^  m  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  ^  m  m  ^  ^  m  ^  ^  ^  ^  m  ^  m  ^

ΣΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗ ΔΑΝΙΗΛ

(Ang. M A I, Bibliotheca nova patrium II, 467)

ΚΕΦ. 5, στίχ. 2. Αύτό δέν σημαίνει τίποτε άλλο, παρά μεγα- 
λαυχία κατά τής δόξας τού Θεοΰ καί έπαρση περιφρονητική



προεστηκότος των εξ 3Ισραήλ, ώς κατά μηόένα τρόπον 
όνησαι δεδυνημένον τον ίδιον λαόν.

ΚΕΦ. 7, στίχ. 10. «Βίβλοι ήνεωχθησαν».
'Ότε γάρ έν εϊδει γέγονε τω καθ’ ημάς ό Μονογενής, 

5 τότε καί βίβλους άνέωξεν ό Πατήρ · καί άνηκε μέν τοϋ κρί- 
νεσθαι τούς ένοχους άμαρτίαις, έφήκε δε τοϊς άνδριζομέ- 
νοις τό έγγράφεσθαί τε καί έναριθμεΐσθαι λοιπόν τοϊς άνω 
χοροϊςκαί έν μνήμη κεΐσθαι.

ΚΕΦ. 7, στίχ. 13. «Καί τίέστιν, Έως του Παλαιού 
20 των ήμερων έφθασεν;».

7Λρα τοπικώς; Ειτα πώς τούτο ούκ αμαθές; ότι μή έν 
τ07τω τό θειον πληροί γάρ τά πάντα. Τίούνέστι τό, «'Εως 
τοϋ Παλαιού των ήμερων έφθασεν;». Εις τήν δόξαν τοϋ 
Πατρός δηλονότι έφθασεν ό Υιός. Καί πόθεν τούτο έστιν 

15 ίδεϊν, έφη πάλιν αυτός έφεξής- «Λ ύτφ έδόθη ή τιμή καί βα
σιλεία». "Ηκονσεγάρ τοϋ Πατρόςλέγοντος- «Κάθου έκ δε
ξιών μου, έως αν θώ τούς έχθρούς σου ύποπόδιον των πο- 
δώνσου.

472 ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

16. Δαν. 7,14.



πρός τον προστάτη τών Ισραηλιτών, γιατί μέ κανένα τρόπο δεν 
μπορούσε νά ώφελήσει τον λαό του.

ΚΕΦ. 7, στίχ. 10. «Άνοίχθηκαν βιβλία».
Όταν φανερώθηκε μέ τη δική μας μορφή ό Μονογενής, τότε 

άνοιξε καί τά βιβλία ό Πατέρας, καί παρέλειψε βέβαια νά κρίνει 
εκείνους που ήταν ένοχοι γιά αμαρτίες, αλλά έπέτρεψε στους ενά
ρετους άνθρώπσυς νά έγγράφσνται καί νά συναριθμούνται στο 
έξης μέ τους ουράνιους χορούς καί νά διατηρούνται στη μνήμη.

ΚΕΦ. 7, στίχ. 13. Τι σημαίνει τό «έφτασε μέχρι τον Παλαιό
τών ή μερών»;

’Έχει άραγε έννοια τοπική; Καί πώς αυτό δεν φανερώνει 
άγνοια; Γιατί τό Θειο δεν υπάρχει σέ τόπο, καθόσον γεμίζει τά 
πάντα. Τί σημαίνει λοιπόν τό «Έφτασε μέχρι τον Παλαιό τών 
ή μερών»; Δηλαδή έφτασε ό Υιός στη δόξα τού Πατέρα. Καί από 
πού μπορούμε νά τό δούμε αυτό, τό είπε πάλι αυτός στή συνέ
χεια* «Σ’ αυτόν δόθηκε ή τιμή καί ή βασιλεία»16. Γιατί άκουσε τον 
Πατέρα του νά τού λέγει- «Κάθισε στά δεξιά μου μέχρι που νά 
θέσω τους εχθρούς σου υποπόδιο τών ποδιών σου»17.
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4
8

15
17
49

1
4
7

15
16
19
20
23
26
32
33

11
22

Ε Υ Ρ Ε Τ Η Ρ Ι Α
Οι αριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία τής Γραφής στο 
κεφάλαιο, τον στίχο καί τή σελίδα πού βρίσκονται, ενώ γιά τά ονόματα 

καί πράγματα άπλώς στη σελίδα πού βρίσκονται.

1. Ευρετήριο χωρίων τής Γραφής
6 13 128.398

Γένεσις 7 2-4 424
10 170 23 4 106

.0-21 32 27
7 424

5 98 26 406
5 242 32 2 80
11 338 8-9 10

9 420
"Εξοδος Ίη σ οΰ ς Ναυή

14 358
38822 346.420 7 -

1 έ. 346 Βασιλειώ ν Γ
8 350
3 186 10 1-13 248
6 100.394 Ψ αλμοί

12 290
26 98 2 7-8 10
7 14 12-13 114
4 346 7 15 210
15 346 9 2-3 292

5-6 292
Λ ευϊτικόν 36 292

7 420 13 3 18.272.288.304.314
25 248 15 2 56

’Α ριθμοί
17 4 72

7 182
17 238 16 40
Δ ευτερονόμ ιον

22
45-46

1-3
142
112

4 158 5 112
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22 5-6 190 78 1 360
23 3-4 148 6 360

10 368 84 10 434
25 6 170 85 11 172
30 25 152 86 3 316
31 3 194 88 18 368

5 140.226 90 11 276
33 8 276 91 13 298

16 180 14 298
34 5 146 95 12-13 388

13 166 96 1 24
35 8-9 434 97 2 94

8-10 54 98 4 214
38 7 308 101 19 404
39 3 36 102 5 320
43 7-8 368 10 324
44 3 274 14 140

5 54 103 12-13 20
10 318 15 112
17 296.322 15-16 262

45 5 434 18 84
46 2-3 24 30 192.438

4 282 105 37 398
4-5 16 106 20 350

48 2 444 108 24 166
2-4 64 109 1 70.472

49 10-11 418 118 32 364
12 418 37 364

52 6 194 103 84
54 21 184 142 412
57 4 10 127 2 326.410
59 13 52 131 14-16 264
64 10-11 80 140 2 250
66 3 264 148 12-13 252
67
68

18
21-22

440
340

Ίώ β

71 10-11 254 8 39 98
75 8 230 20 15 306
77 19-20

40
354
348

Π αροιμίαι

46 408 1 17 456
69 44 5 21 334
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11 25 202 3 11 184.272
28 202 6 15 326.408

15
28

29
8

180
306 Ίω ήλ

Ε κ κ λη σ ια σ τή ς 2 12
13

166
356

7 17
Τν\σμα 5Ασμάτω ν

290 4
1

18
Ά γ γ α ΐο ς

54

1 2 46.432 2 3 16
2 1 312 9 16
4
5

16
1

88.190 
112.190 Ό β δ ιο ΰ

Σ οφ ία  Σολομώ ντος 1 2-4
15

464
144

1 3 138 18 464
2
4

12
12

120.210
36.138

Ν αού μ

Ώ σ η έ 3 8-10 462

2 4-7 26 Ά β β α κ ο ύ μ

6 84 1 2-4 118
8 84 3 184

25 396 2 3 94
4 13 380 18 146
5 6 436 3 1-2 246
7 11

13
222
124

Ζ αχαρίας

9 11 100 1 14 354
11 8-9 324 2 8-9 290
13 2 128 3 8-9 40

8 220 8 4-5 290
14 10 84 9 16 42

Ά μ ώ ς 11
14

1-2
9-10

388
24

2
5

7
11

404
408

Μ αλαχίας

7 8 38 3 2-3 74
8 11-12

Μ ιχαίας
190

1

Ή σ α ΐα ς

2 136.348
2 2 272 9 266
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1 14 394
15 156

21-23 118.208
25-26 270

2 2-3 242
8 26

3 11 144
4 1 102
5 4 142

7 142
20-21 420

10 14 292
13 22 154.358.390
14 11-12 42
25 27 80
26 6-7 386

7 34.84
12 34

28 18 312
29 16 38
35 3 110
40 5-6 376

3 150
12-13 78

15 142
18 142
22 142

41 18-19 260
43 26 140.226
44 22 234
48 4 200
52 6 280
54 1 430

2 298
13 46

55 4 72
6-7 164

57 11-13 162
58 1-6 204

3 170
3-4 274

59 9 114

60 1 216
22 284

61 1 66
62 10 150
63 9 280.334.346

17 374
64 10-11 374
65 12 54

13 188
'Ιερεμίας

2 8 116
24 36.138
27 286

27-28 142
28 136

3 3-4 28
6 128

22 140
5 1 228
6 6-7 402
8 4-5 140

9 222
10 14 222

21 302
11 15 380
12 7-8 124
15 10 206
19 13 464
23 16 58

23-24 378
28(51) 9 134

50 242
38 21 36

31-33

Β αρούχ

62

4 4

’Ιεζεκιήλ

104

7 16 220
11 19 22
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11 12 22 19 28 28
13 22 34 20 6 38
18 23 34 13 250
20 32 64.238 21 38 124
33 10 74 43 308

11 74 23 8 16
36-39 26 15 412.456

34 2-3 302 23 116
18-19 302 38 334

Δ α νιή λ 24
25

29
21

276
312

7 14 472 41 440
Μ ατθαίος 26 56-57 340

28 18-19 288
3 7-9 96

Μ άρκος11 74.460
4 4 188 1 22 66

23 334.376 11 17 250
5 3

4
290
432

Λ ουκάς

5 148.202 1 68-69 294
14 296 2 29-32 294

14-15 386 4 4 414
16 180 17 282
20 298 11 15 224
39 184 24-26 360
44 150 12 49 460

10 8 296 15 7 86
11 5 376 19 17 16.282

28 422 19 16.282
13 3 82 46 250

4 20 20 14 156
11 188 23 2 124.224

14 33 444 5 224
15 14 114.218 43 334

16
24
16

232.436
444

’Ιω άννης

18 44 1 17 62
19 334 18 362
24 60 45 294
43 270 3 5 50

19 12 102 17 20
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4 13-14 56.192
24 350
25 218

5 43 160
6 33 414

43-44 70
44 258
45 46
63 6

7 37-38 54.376
38 192

41-42 216
8 12 114.278.376.422

24 224.376
39 96

9 5 278.314
29 300.342

10 9 48.276
10 310
16 390
20 300.342.378.456
29 318
33 378.444

37-38 376
11 26 422

47-50 210
12 24-25 288

31 292
31-32 338

32 288
35 218
46 114

14 2 410
6 48.276

15 5 368
16 32 340
17 1 236

5 70
21 158

19 15 124
15 208

20 25 336

2
Π ράξεις

38-39 428
41 428.430

3 15 382
17 428

14 16 30
15 10 150

28 244

1

Ρω μαίους

6 302
17 94

21-22 458
2 23 406

28-29 198
3 29-30 314
5 3 100
7 20 74
8 23 200

29-30 436
34 20
35 148

9 2 294
3-4 320
6 242

6-8 100
9 242

27 154.358
10 3-4 406

6-10 234
11 5 386

10 28
17 280
20 450
25 28.450
29 460

12 2 50
12 280

13 10 174
14 310

14 11 24
15 8-9 232
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2
3

4
7
8

10

3
4
5
6
9

11

2
3

4
5

6

1
2
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Κ ορινθίους Α'
20 
21 
9 
2 
6
9
10 

11-13
12 
19 
15 
19 
6 
9 
12

58
58

60.286.386.394.432 
244.432 

298 
262. 298 

256 
42 

268 
458 
296 
330 
438 
186 
36

Κ ορινθίους Β'

18
7
17
2
10
2

Γαλάτας

15-16
2
10
11
19

10-11
2

4-5
24
8

Έ φ εσ ίο υ ς

13-14
11-13

12

22
58

106
288

80
322

406
94

406
468
150
330
330
330

308.428
326

446
242

12

3

4

5

3

4

11
3

2
4
6

1
2

13 72.158
14 34.424 

15-16 432
17 242 
22 42 
1 182 

20 262 
13 434

22-24 22
27 322

Φ ιλιππησίους

6-11 68
7 284 

10-11 24
12 286
8 268 

8-9 406
1 86
7 314
Κ ολοσσαεΐς

13 30
9 50 
11 248

Θ εσσαλονικεΐς Α'

16 282

Θ εσσαλονικεΐς Β'

10 160

Τ ιμόθεον Α'

4 
2
18

92.108
132
280

Τ ιμ ό θ ε ο ν  Β'

10
15

192
302
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1

4
9

10

13

2
3

Τίτον

Ε β ρ α ίο υ ς
1-2
14
10
10
28
31
38
16

Ιακώ βου

19
2

18

44.46
86

106
62

314
458

94
96

144
202

Π έτρου Α'

2

3

2
9
9

24

Πέτρου Β'

4
5 
10 
13 
13 
13

Ά π ο κ ά λ υ ψ ις

21

404
296
394
108

292
32

400
400
450
276

414
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2. Ευρετήριο ονομάτων καί πραγμάτων

Α

Άββακούμ 94.118.184.244.246. 
’Αβδιοϋ 462.464. 
άβελτηρία 64.
’Αβραάμ 94.96.98.100.202.242.352. 

354.
άγαθουργεΐν 196.
άγαθουργία 60.92.148.168.170.174.

280.308.310.392. 
αγαλλίαμα 310.312.396.400.402. 
άγανάκτησις 344.
άγάπη 30. 44.110.116.132. 148.174.

176.238.308.320.348.356.438. 
άγιασμα 44.372. 
άγιασμός 30.46.52.158.162. 
άγνεία 102. 
άγνοια 76.
Άδάμ 10.
Άδαμά 324.
ςίδης 44.136.212.330.420. 
άδικία 120. 168. 172. 174. 204. 206.

208.226.272.274.306. 
άθυροστομία 124.
Αιγύπτιοι 354.358.462.
Αίγυπτος 26.62.186.346.360.462. 
Αίθίοπες 248.
Αιθιοπία 462. 
αϊρεσις 40. 
αιρετικός, -οί 330. 
αισχροκέρδεια 184. 
αισχύνη 18.20.300.454. 
άκαθαρσία 138.168.380.470. 
άκηδία 294.296. 
άκροβυστία 242.246.314.330. 
άλαζονεία 98.282.362.384. 
’Αλεξάνδρεια 462.
5 Αλέξανδρος (ό Μέγας) 462. 
άλήθεια 50. 52. 58. 62. 92. 104. 160. 

172. 222. 228. 232. 242. 274. 322.
330.374.410.412.460.470. 

άμαθία 100.140.236.390. 
αμάρτημα, -τα 156.162.204.206.

αμαρτία 20. 28. 30. 34. 52. 70. 72. 74. 
76. 82. 96. 98. 120. 140. 150. 152. 
156. 158. 160. 204. 206. 222. 224. 
232. 234. 260. 280. 288. 292. 324. 
330. 366. 370. 372. 374. 376. 382. 
394. 406. 408. 410. 420. 422. 424
426.440.456. 472. 

άμαρτωλός, -οι 10. 12. 34. 86. 324.
362.368.400.404.406.

Άμμών 462.
Άμμωνας Δίας 462.
Άμμωνΐται 106 
Άμορραΐοι 304.
Άμώς 38. 
άμνηστεία 76. 
άμφιλάφια 112. 
άναγέννησις 10.50.430. 
ανάθεμα 320.388. 
αναισθησία 346.350. 
άναισχυντία 116. 
άνακαινισμός 400. 
άναπλασμός 50. 
άνάστασις 350. 
άνάσιασις 192.
άνδραγάθημα 166.170.176.186. 312.

318.348.420.432. 
άνεξικακία 124.150. 
ανομία 20. 26.140.160. 204. 206. 208. 

210. 212. 214. 216. 222. 226. 234. 
324.366.380. 

άνοσιότης 18.272.
άνταπόδοσις 184. 226. 230. 282. 284.

288.290.292.336.340.424.426. 
άντιμισθία 282.306. 
άοργησία 76.184. 
άπαιδεία 98.100.
άπάτη 22. 32. 36. 56. 84.232.236.246. 

416.
απαύγασμα 276.
απείθεια 154. 160. 238. 326. 346. 356.

358.418. 
άπιστία 342.
Άπολινάριος 462.
5 Απολλώς 298.
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άπολύτρωσις 444. 
άπόνοια 140.408. 
άποσκορακισμός 438.440. 
άπώλεια 48. 50. 116. 122. 134. 136. 

138.
"Αραβες 248.254. 
άργία 198.200.
άρετη 10.12.42.60.60.82.84.86.102. 

166. 190. 202. 254. 260. 262. 270.
310.342.344.392. 

άρρενοτικία 428. 
άρτος ό ζών 414.
άσέβεια 112. 118. 140. 216. 222. 226.

292.306.368.388.402. 
άσιτία 170.
Άσσύριος, -οι 14. 
άσυνεσία 210.220. 
άφθαρσία 266.310. 
άφιλοθεΐα 130.134. 
άχαριστία 346.
’Αχώρ 386.388.

Β

Βάαλ116.136.
Βαβυλώνιοι 142.354.460.462. 
Βαβυλών 134.464.
βάπτισμα 40. 96. 288. 406. 410. 426.

430.440.446.
Βασανίτις 388.
βασιλεία 30.106.376.386.446.472. 
βασιλεία Θεοΰ-ούρανών 30. 50. 102. 

148. 188. 266. 270. 286. 290. 298. 
308.334. 

βδέλυγμα 380.420.442.
Βεελζεβούλ 58.124.224.
Βενιαμίν 26.302.
Βηθλεέμ 216. 
βλασφημία 378.
Βοσόρ 334.338. 
βωμολοχία 42.198.

Γ

γαληνότης 346.356.364.456.

Γαλιλαία 216. 
γέννησις Σωτήρος 350.
Γεφάρ 240.246.
Γη επαγγελίας 202. 
γνησιότης 248.320. 
γνώσις 12. 36. 58. 188. 190. 206. 222.

254.260.268.292.328. 
γνώσις ψευδώνυμος 42. 
γογγυσμός 186.
Γόμορρα 266.
Γ ραμμαχεϊς 308.342.396.412.

Δ

Δαβίδ 24. 40. 54. 60. 62. 64. 84. 94. 
114. 148. 166. 172. 190. 192. 214. 
216. 250. 264. 292. 298. 308. 318. 
322. 326. 348. 350. 364. 368. 404.
434.468.470. 

δαιμόνιον 32. 36. 144. 224. 232. 252.
296.342.378.392.398.454.456. 

δαίμων,- ες 128. 372. 380. 382. 390.
398.400.442.454.

Δανιήλ 466.468. 
διάβολος 24.40.50.314.440.468. 
διαθήκη 62. 98. 104. 230. 232. 306. 

308.
Δίας (Ζευς) 462. 
δικαιοκρισία 228.
δικαιοσύνη 18. 44. 46. 80. 92. 94. 96. 

98. 108. 114. 118. 142. 144. 146. 
162. 164. 178. 180. 182. 200. 204. 
208. 212. 214. 216. 222. 226. 234. 
266. 270. 272. 286. 292. 296. 298. 
306. 310. 312. 314. 316. 330. 336. 
338. 340. 342. 344. 366. 368. 404. 
406.412.466. 

δικαίωσις 52. 
δικαρράφος 214. 
διωγμός 50.
δόγματα άλαη θείας 330. 
δόλος 212.
δόξα θεία - Θεοϋ 14.16.18.20.24.52. 

66. 68. 70. 76. 90. 102. 136. 152. 
158. 178. 180. 194. 216. 224. 234.
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236. 248. 260. 266. 276. 278. 280. 
282. 284. 288. 290. 294. 296. 298. 
300. 304. 316. 320. 324. 326. 332. 
338. 348. 350. 352. 362. 372. 386. 
402. 406. 416. 424. 430. 434. 440. 
442.444.446.452.470.472. 

δοξολογία 398.448. 
δουλεία 106.346.460. 
δύναμις (Θεοΰ - Χρίστου) 52. 70. 72.

364.428. 438.468. 
δυσσέβεια 122.128.134.154.206.208.

210.382. 
δυστροπία 40.50.172. 
δυσχέρεια 150.244.464. 
δωροδοκία 116.184. 
δωροληψία 184.214.

Ε

Εβραίος, -οι
εγκράτεια 102.186.
έγρήγορσις
Έδώμ 334.338.
ειδωλολατρία 12.454.
εϊδωλον 28. 110. 126. 128. 130. 162.

326.378.398. 
είκαιότης 458.468.
ειρήνη 22. 30. 32. 34. 38. 44. 48. 80. 

120. 122. 156. 158. 168. 212. 214. 
240. 242. 258. 266. 270. 272. 294.
414.424.430.432.434.436. 

έκδίκησις226.230. 
έκπόρευσις 154. 
έλεημοσύνη 226.230.232. 
έλεος 30. 54.92. 94.116.228.256. 342.

344.352.362.390.434. 
ελευθερία 460.
Ελλάς 442.
Έλλην,- ες 58.248.314.380.446.456. 
Ελληνισμός 400.
ελπίς 12. 60. 68. 106. 132. 150. 154. 

158. 242. 266. 280. 292. 306. 308. 
314. 330. 364. 394. 402. 424. 432.
450.458. 

έμβροντησία 28.

Εμμανουήλ 468. 
ένανθρώπησις 284. 
εντροπή 300.
επαγγελία 100.232.242.428. 
έπίγνωσις 24. 28. 108. 154. 160. 246.

258.276.322. 
έπίγνωσις άληθείας 56. 88. 92. 108.

160.246.274. 
έπιδημία θεία 22. 216. 282. 378. 382.

400.404. 
έπιείκεια 282.380.416.442. 
έπιθυμία 22.36.96.138.308. 310.358. 

428.
έπικατάρατος 404.406. 
έπιτίμησις 40. 
έπιφάνεια (Χρίστου) 448.
Εύαΐοι 304. 
ευανδρία 50.
εύανδρία πνευματική 366. 
ευγένεια 94.104. 
ευδοκία 436. 
ευζωία 92.332. 
ευημερία 258. 
ευθυμία 202.290. 
ευκαρπία 80. 
εύκοσμία 60.162.186. 
εύλάβεια 162.264. 
ευλογία 232.308.394.398. 
εύμένεια 212.408. 
ευπείθεια 32. 
ευπραγία 290.
ευσέβεια 12. 64. 72.126.142.166.174.

180.260.272.308. 
εύσπλαγχνία 174.
ευφροσύνη 12. 82. 84. 264. 266. 284. 

294. 296. 300. 304. 306. 308. 310.
386.392.396.400.402.422.424. 

Έφραΐμ 220.324.396. 
έχθρα 348.

Ζ

Ζαχαρίας, πατήρ Ίωάννου, 294. 
Ζαχαρίας, προφήτης, 40.54.290. 
ζήλος 352.354.



486 ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

ζημία 216.372.
ζωή αιώνιος 192.194.468.
ζωή έν Χριστφ 310.
Ζωή (Χριστός) 54. 64. 192. 266. 278. 

382.426.

Η

ήδονή 46.118.130.134.138.196.198. 
368.

“Ηλιος δικαιοσύνης 286. 
ήμερότης 20. 76. 108 . 152. 344. 354.

368.372.412.460.
Ήσαΐας, προφήτης, 34. 42. 78. 80. 

100.108. 118. 136. 142. 144. 260. 
266.270.274.386.430.

Ήσαΰ 464.

Θ

θάνατος 34. 50. 68.126.192. 232. 260.
288.330.420.426.
Θαρσείς 250.252.254.442. 
θειάτης 364.
θέλημα άνθρώπινον 118. 166. 168.

198.200. 
θέλημα (Θεοΰ) 50.318.426. 
θεογνωσία 40. 64. 72. 236. 258. 286.

422.450. 
θεοπτία 86.
θεοσημεία 124.206.224.288. 
θλϊψις 50.144.146.148.162. 344. 346.

372.396.398.400.
Θοβέλ 442.
θυμηδία 152.160.308.312.394.402. 

438.
θυμός 24.30.76.114.130.200.226. 

228.232.324.336.340.342.366.
370.382.438.440.462. 

θυσία 96.104.108.126.130.322.378.
380.454.

θυσία πνευματική 96.248.250.446. 
448.

θυσιαστήριον 104.108.240.248.414. 
Θωμάς 336.

Ιακώβ 10. 24. 62. 160. 198. 202. 214.
230.240.338.384.386.

Ίδουμαία 462.464.
Ίδουμαιοι 304.
Ιεζεκιήλ 22.26.144.302.470. 
Ιερεμίας 14. 28. 124. 128. 136. 138.

206.222.228.334.380.402.462. 
Ιεριχώ 388.
’Ιεροσόλυμα - ’Ιερουσαλήμ 14.16.26. 

36. 134. 136. 138. 148. 216. 220. 
228. 240. 242. 246. 248. 250. 262. 
270. 290. 314. 322. 324. 326. 354. 
360. 372. 374. 380. 388. 400. 402. 
416. 426. 428. 430. 438. 446. 448. 
450.454.456.460.464.

Ιερουργία 304.308. 
ίερωσύνη 300.448.
Ίεχονίας 128.
5 Ιησούς (Ναυή) 202.304.388. 
ίλαρότης296.
’Ινδοί 252.
Ίουδαία 24.110.262.304.422. 
Ιουδαίος 12. 28. 36. 42. 54. 66. 70. 84. 

96. 106. 116. 120. 122. 124. 126. 
132. 140. 144. 156. 162. 172. 184. 
190. 198. 202. 210. 212. 216. 218. 
220. 222. 240. 246. 248. 250. 254. 
266. 268. 270. 272. 294. 296. 306. 
314. 316. 318. 328. 330. 340. 342. 
384. 386. 388. 390. 402. 406. 412.
424.426.428.444.450.456.460. 

’Ιούδας, γενάρχης, 26. 136. 324. 384.
386.456.

’Ισαάκ 202.
’Ισραήλ 10. 18. 22. 26. 36. 40. 44. 48. 

60. 62. 68. 74. 88. 92. 94. 98. 100. 
104. 108. 110. 112. 128. 130. 136. 
144. 152. 154. 156. 158. 160. 162. 
168. 186. 188. 200. 204. 206. 208. 
220. 226. 228. 230. 232. 234. 236. 
238. 242. 246. 252. 262. 264. 266. 
282. 286. 288. 294. 300. 302. 304. 
314. 326. 330. 332.342. 344. 346.

I
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350. 352. 354. 360. 368. 378. 380. 
382. 386. 388. 390. 394. 396. 404. 
408. 410. 416. 420. 424. 426. 428.
436.442.444.446.462.468. 

Ισραηλίτης 320.
Ιωάννης (ευαγγελιστής) 62. 
Ιωάννης (Βαπτιστής) 96.294.460. 
Ίώβ 466.468.
Ίωήλ54.
Ιωσήφ (μνηστήρ Θεοτόκου) 294.

Κ

Καϊάφας 210.340.
Κάϊν 170. 
κακία 130.416.
Καμβύσης 354. 
καρτερία 152.320. 
κατακλυσμός 32.360. 
καταλλαγή 158. 
κατάπαυσις 106. 
κατάρα 372.374.406.408.412. 
καύχημα 232.268.326.368.
Κηδάρ 240.248.
κήρυγμα (εύαγγελικόν) 240. 244. 

254. 256. 290. 294. 308. 332. 368.
414.422.436.444.446. 460. 

κήρυγμα σωτήριον 312.418. 
κίνδυνος 148.
κληρονομιά 16.48.52.124.360. 
κλήσις 52.222.238.240.244. 390. 450. 

460.
κόλασις 148.392. 
κοσμιότης 442.
Κύπρος 252.
Κύριλλος (’Αλεξανδρείας) 462. 
Κυριοκτσνία 120.
Κυριοκτσνος 112.
Κϋρος 354.

Λ

λαμπρότης 50.58.102.238. 
λατρεία ειδώλων 326.390. 
λατρεία νόμου 108. 316. 322.410.418.

468.
λατρεία πνευματική 62.150.240.250.

254.326.328.392-394.396.416. 
Λαυΐ 300.470.
Λευΐται 448.
Λίβανος 260.262.388.
Λίβυες 462. 
λοιδορία 126.372.
Λούδ 442.
λύπη 82.84.294.320. 
λύτρωσις 72. 294. 336. 342. 344. 406. 

440.

Μ

Μαδιάμ 240.246.
Μαδιηναΐοι 246. 
μακροθυμία 152.422. 
μαλακία 334.376.
Μανασσης 396. 
μανία 220.
Ματθαίος 88. 
μεγαλειότης 236. 
μεγαλουργία 238.324.350. 
μέθεξις 56.72.190.386.410.460. 
Μελωδός (Δαβίδ) 142. 180. 194. 226.

260.360.
Μεσσίας216.
μετάγνωσις 74.120.122.356.426.
μεταμόρφωσις 22.
μετάνοια 96.460.
μεταστοιχείωσις 50.
μετοχή 446.
μιαιφονία 128.
μικροψυχία 194.296.
μίσος 394.418.
μοχΟηρία 182.
μοιχεία 26.28.
μολυσμός 224.380.382.390.410. 
Μοσόχ 442. 
μοχΟηρία 398. 
μυθολογία 380.
μυσταγωγία 16.42.46.56.80.88.268. 

416.
μυστήριον 56.188.190.192. 268. 434.
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444.460. 466.
Μωαβίτης 106. 
μωρία 58.458.
Μωσης-Μωϋσης 10.12.24.26. 30.36, 

38. 44. 46. 62. 66. 80. 98.126.128. 
132. 150. 202. 204. 214. 248. 290. 
294. 300. 312. 326. 342. 346. 348.
350.378.398.410.424.470.

N

Ναβαιώθ 240.248.
Ναζαρέτ 294.
Ναθανιήλ 294.
Νασύμ 462.
νεκυομαντεία 134.380. 
νηστεία 162.166.168.170.172.206. 
Νικόδημος 50. 
νομοθεσία 396.
νόμος 150.158.176.248.378.380.410.

416.418.420.424. 
νόμος άμαρτίας 200. 
νουθεσία 40.162.198.342.
Νυμφίος (ό Χριστός) 12.14.20.
Νώε 30.32.466.468.

ξύλον ζωής 408.410.

Ο

όδύνη 294.320.
οίκειότης πνευματικά 10. 12. 26. 30.

34.72.214.262.356.358.370.436. 
οίκείωσις 288. 
οικονομία 336.434.444. 
οίκτιρμός,- οί 352.354. 
όλιγοψυχία 24.414. 
όλοκαύτωμα 104.108. 
ομοψυχία 168. 
όνειδισμός 18.20.100.340. 
όνειδος 20.22.226.230.
’Οολάν 26.
Όολιβά 26.

οργή (θεία) 30. 40. 96. 154. 162. 166. 
200. 202. 222. 226. 230. 256. 318. 
324. 336. 340. 342. 344. 352. 360. 
366. 368. 370. 372. 374. 384. 390.
428.440.456. 

όρθοκρισία 92. 
όρκος 398.

Π

πάθημα 308.428. 
πάθος 84.312.330.358. 
παιδαγωγία 464. 
παιδεία 114.
Παλαιός των ήμερων 472. 
παλιγγενεσία 438. 
παράβασις 410.
παράκλησις 56. 80.156.158.194.294.

430.432.436.440. 
παρθενία 28.308.320. 
παροίνια 134.156.382. 
παρρησία 164.370.
Πάσχα ίουδαϊκόν
Παύλος 12. 18. 22. 28. 36. 42. 44. 46. 

48. 58. 60.62.72. 80.82.86. 88.90. 
94. 100. 106. 132. 150. 158. 160. 
182. 186. 198. 200. 232. 242. 244. 
256. 262. 268. 280. 282. 288. 296. 
298. 302. 308. 310. 314. 320. 326. 
328. 384. 406. 428. 432. 436. 444.
450.458. 

πειρασμός 50.146.186. 
πένθος 2%.
περιτομή 198.232.314.330.404. 
περιτομή αχειροποίητος 242. 
περιτομή πνευματική 198.
Πέτρος 334.394.428.
Πιλάτος 224.
πίστις 12.18.24. 40. 42. 46. 38. 56. 62. 

70. 76. 92. 94. 100. 104. 108. 112. 
114. 148.150. 152. 154. 160. 188. 
198. 222. 224. 228. 234. 236. 238. 
240. 242. 244. 250. 252. 254. 256. 
258. 274. 284. 286. 294. 298. 300. 
314. 318. 322. 324. 326. 328. 330.
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332. 334. 340. 358. 386. 390. 398. 
404. 406. 408. 414. 426. 428. 430.
432.434.436.444.446.448.468. 

πλάνη 18. 28. 48. 74. 130. 160. 236.
244.394.440.448.450. 

πλεονεξία 168.172.232. 272. 316. 338. 
468.

πλημμέλημα 74. 120. 126. 144. 164.
214.226.256.290.384.440. 

πλοϋτος 306. 
πολυθεΐα 424.
πολυπαιδία 98.100.102.430. 
πονηριά 76.118.212.392. 
πορνεία 26.28.130.132.134.136.244. 
πρςιότης 148.150.184.222. 
προαίρεσις 140. 
προθυμία 72.178. 
πρόνοια 310.384. 
προσδοκία 426.430. 
προσευχή 104.106.108.162.170. 240. 

250.
προσήλυτος 44.48.100. 
πρωτόπλαστος 410. 
πρωτότοκος (’Ισραήλ) 420. 
πταίσμα 20.32.76.

Ρ

ρςιθυμία 194.342.
Ρωμαίος, -οι 210.422.450.

Σ

Σαββά 240.246.248.254. 
σαββατισμός 106.198.200.
Σαμάρεια 26.54.460. 
σάρκωσις 434.
Σατανάς 72.134.188.292.338. 
Σεβωίμ 324. 
σεμνότης 102.
Σιών 36. 118. 208. 230. 232. 262. 264. 

270. 284. 294. 314. 318. 332. 334. 
354. 372. 374. 426. 428. 430. 432. 
440.

σκαιότης 24.40. 50.118.134.182.356.

398.
Σκύθης 248.
Σόδομα 228.266.
Σοδομϊται 362.
Σολομών 248.306.
Σοφία Θεοΰ 58.64.70.222.336.464. 
σοφία κόσμου 58.458. 
σταυρός 8.60.68.90.372. 
στενοχώρια 148.
Στέφανος 122. 
συκοφαντία 124.134.
Συμεών (δίκαιος) 294.
Σύμμαχος 462.
συμφορά 162. 326. 340. 384. 426. 428. 

450.
σύνεσις 60.64.118.222. 
συντέλεια 278.452. 
σωτηρία 28. 36. 42. 50.68. 86.94.114. 

150. 222. 224. 226. 228. 234. 238. 
248. 260. 264. 288. 294. 312. 314. 
316. 344. 346. 348. 384. 390. 424.
426.458.470.

Τ

ταλαιπωρία 118. 212. 214. 272. 274.
306.340.370.402. 

ταπείνωσις 136. 138. 166. 168. 172. 
264.

τελειότης 404.406. 
τελείωσις 404. 
τιμή 472.
τρυφή 54.186.188.280.400.434.
Τύχη 390.

Υ
ΰβρις 372.
υιοθεσία 30.158.232. 
υίότης 16.
ύπακοή 32.256.328. 
υπεροψία 362. 
υπομονή 152.320.468. 
ύπόστασις 276. 
υποταγή 106.148.
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Φ

φαιδρότης 182.192.268.278.458. 
Φαραώ 362.462.
Φαρισαίος 112. 116. 268. 298. 308.

342.396.412. 
φαυλότης 18. 36.60.74.170.174.176.

196.216.366.392.408.420.442. 
φειδώ 348. 354. 356. 358. 370. 408.

436.438. 
φθόνος 208-210.210. 
φθορά 10.50.192.232.260.438.466. 
φιλανθρωπία 30. 230. 266. 280. 346.

354.356.390.408.412.460. 
φιληδονία κοσμική 72.178. 
φιληδονία σαρκική 72.186. 
φιλοθεΐα 122.206. 
φιλοπραγμοσύνη 214. 
φιλοσαρκία 30.170. 
φιλοστοργία 320.356. 
φιλοτιμία 82.178.182.190. 
φόβος θείος 64.196.264.272.
Φοινίκη 260.
Φούδ 442.
φρενοβλάβεια 128.442. 
φρόνημα 186.252. 
φρόνημα σαρκικόν 260. 
φρόνησις 454.458. 
φύσις θεία 152.288.386. 
φως αιώνιον 276.278.

φως άληθινόν 218.
Φώς (ό Χριστός) 234.236.286.294. 
φως χοϋ κόσμου 296.376.422. 
φωταγωγία 278.304. 
φωτισμός 218.238.

X
χαρά 82.84. 86.312.400. 
χάρις 62.248.280.406.440.458.460. 
χάρισμα 46. 56. 72. 82. 100. 106. 112. 

178. 184. 186. 188. 192. 286. 310.
356.432.450.460. 

χειροτονία 184. 
χρηστότης 18.288.314.408. 
Χριστιανός 396.

Ψ

Ψαλμωδός 18.184.352. 
ψευδηγορία 212. 
ψευδοέπεια 124.
'ψευδομαντεία 134. 
ψεύδος 58.454.

Ω

ώμότης 232.
Ώ σηέ 124.396.



ΤΟ Μ Ο Σ 1ος Κ υ ρ ίλ λ ο υ  ’Α λ ε ξ α ν δ ρ ε ία ς : Περί της έν Πνεύματι καί άληθείςι
προσκυνήσεως καί λατρείας Λόγοι Α ' -Σ Τ .

» 2ος Κ υ ρ ίλ λ ο υ  ’Α λ ε ξ α ν δ ρ ε ία ς : Περί τής έν Πνεύματι καί άληθείςι 
προσκυνήσεως καί λατρείας Λόγοι Ζ' -  ΙΑ '.

» 3ος Κ υ ρ ίλλου  ’Α λ εξ α νδ ρ ε ία ς  : Περί τής έν Πνενματι καί άληθείςι 
προσκυνήσεως καί λατρείας Λόγοι ΙΒ' -  ΙΖ.

» 4ος Κ υ ρ ίλλ ο υ  ’Α λ εξ ά ν δ ρ ε ιά ς  : Γ λαφ υρώ ν εις τη ν Γ ένεσιν Λ ό γ ο ι  
Α ’- Ζ ’.

» 5ος Κ υ ρ ίλλου  ’Α λ εξα νδ ρ εία ς  : Γ λαφ υρώ ν εις τη ν "Ε ξοδον Λ ό γ ο ι  
Α '-Γ ' ε ις  Λ ευ ιτ ικ ό ν , Α ρ ιθ μ ο ύ ς , Δ ευ τ ερ ο νό μ ιο ν , Β α σ ι
λειώ ν.

» 6ος Κ υ ρ ίλ λ ο υ  ’Α λ ε ξ α ν δ ρ ε ία ς : Βίβλος Θησαυρών, Περί της άγιας 
καί όμοουσίου Τριάδος, Λόγοι Α' -ΙΘ \

» 7ος Κ υ ρ ίλ λ ο υ  ’Α λ ε ξ α ν δ ρ ε ία ς : Βίβλος Θησαυρών. Περί της άγίας 
καί όμοουσίου Τριάδος; Λόγοι Κ' -Λ Ε \

» 8ος Κ υ ρ ίλ λ ο υ  ’Α λ ε ξ ά ν δ ρ ε ιά ς  : Περί τής άγίας καί όμοουσίου 
Τριάδος, Λόγοι Α' -Ε'.

» 9ος Κ υ ρ ίλ λ ο υ  ’Α λ εξ α ν δ ρ ε ία ς  : 1. Περί τής άγίας καί όμοουσίου 
Τριάδος, Λόγοι ΣΤ'-Ζ', -  2. Περί τής ένανθρωπήσεως 
τοϋ Μονογενοϋς, καί ότι ό Χριστός εις καί Κύριος. -  3. 
"Οτι εις ό  Χ ριστός. -  4. Ώ ς  έν  κεφαλαίοις: Τ ά  έγκείμενα  
τω λ ό γ φ  τώ π ερ ί του ά γ ιο υ  Π νεύματος, μετά π ροσ θή κ η ς  
ετέρ ω ν εννο ιώ ν . 5. Π ερ ί τή ς ά γ ία ς  κ α ί Ζ ω ο π ο ιο ύ  Τ ρ ιά 
δ ο ς  κατά κεφάλαια (Κεφ. Α'-ΚΗ ).

» 10ος Κ υρ ίλλου  ’Α λ ε ξ ά ν δ ρ ε ιά ς : Περί τής ένανθρωπή σεως τοϋ Θεοϋ 
Λόγου, τοϋ Υιοϋ τοϋ Πατρός, -  Περί τής τοϋ Κυρίου 
ένανθρωπή σεως κατά κεφάλαια, Κεφ. Α-ΛΕ. -  Πεντάβι- 
βλος άντίρρησις κατά των Νεστορίου δυσφημιών.- Αιά- 
λεξις πρός Νεστόριον, "Οτι Θεοτόκος ή άγια Παρθένος 
καί ού Χριστοτόκος-Λόγος κατά τών μή βουλομένων 
όμολογεΐν Θεοτόκον την άγίαν Παρθένον..

ΑΠΑΝΤΑ ΚΥΡΙΛΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ
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